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ARMANA 

PROUVENCAU 

PÈR      LOU      BEL     AN      DE      DIEU 

1892 

ADOUBA     E     PUBLICA     DE     LA     MAN     DI     FELIBRE 
Joio,  soûlas  e  passo-tèms  de  tout  lou  pople  dôu  Miejour 

AN   TRENTO-VUECHEN    D(5u    FELIBRIGE 


#1 


AVIGNOUN 

■  ^  I   It  It    \  It   1  K       It  O  U  M    V  !Y  I  L,  L  E 

19,   CARRIERO   DE  SANT-AGRICb,  19 


En  vèndo  â  la  Librarié  prouvençalo  de  ROUMANILLE,  editour 
dis  obro  felibrenco  en  Avignoun 


ft9fl     LOU  TRESOR  DOD  FEL1BRIGË 

Isb.-îfT  DICTIONNAIRE 

PROVENÇAL- FRANÇAIS 

*      EMBRASSAIT 

LES   DIVERS   DIALECTES   DE    LA  LANGUE  D'OC    MODERNE 

ET   CONTENANT 

Ie  Tous  les  mots    usités  dans  le  Midi  de  la  France,  avec  leur  signification 
française,  les  acceptions  au  propre  et  au  figuré,  les  augmentatifs  et  di- 
minutifs, et  un  grand  nombre  d'exemples  et  de  citations  d'auteurs; 
2°  Les  variétés  dialectales  et  archaïques  à  côté  de  chaque  mot,  avec  les  si- 
milaires des  diverses  langues  romanes; 
3°  Les  radicaux,  les  formes  bas- latines  et  les  étymologies  ; 
4*  La  synonymie  de  tous  les  mots  dans  les  divers  sens  ; 
5°  Le  tableau  comparatif  des  verbes  auxiliaires  dans  les  principaux  dialectes  , 
6°  Les  paradigmes  des  verbes  réguliers,  la  conjugaison  des  verbes  irréguliers 

et  les  emplois  grammaticaux  de  chaque  vocable  ; 
7°  Les  expressions  techniques  de  l'agriculture,  de  la   marine  et  de  tous  les 

arts  et  métiers  ; 

8°  Les  termes  populaires  de  l'histoire  naturelle, avec  leur  traduct.  scientifique; 

9®  La  nomenclature  géographique  des  villes,  villages,  quartiers,  rivières  et 

montagnes  du  Midi,  avec  les  diverses  formes  anciennes  et  modernes  ; 

10°  Les  dénominations  et   sobriquets   particuliers   aux  habitants  de  chaque 

localité  ; 
11°  Les  noms  propres  historiques  et  les  noms  de  famille  méridionaux  ; 
12#  La  collection  complète  des  proverbes,  dictons,  énigmes,  idiotismes,  locu- 
tions et  formules  populaires  ; 
13*  Des  explications  sur  les  coutumes,  usages,  mœurs,  institutions,  traditions 

et  croyances  des  provinces  méridionales  ; 
14°  Dea  notions  biographiques,  bibliographiques  et  historiques,  sur  la  plupart 
des  célébrités,  des  livres  ou  des  faits  appartenant  au  Midi. 
Par  Frédéric  MISTRAL 
Deux  grands  vol.  in  A0  (en  tout:  2%\  pages,  imprimées  sur  trois  colonnes) 

Prix  :    ISO    Francs 

Cette  œuvre  nationale,  qui  a  obtenu  le  28  mars  1890,  à  l'Académie  des  Ins- 
criptions et  Dclles-Lcttres,  le  prix  Jean  Reynaud  (10,000  fr  ),  immense  mo- 
nument ethnographique  élevé  au  Midi  et  à  sa  langue  par  l'auteur  des  Isclo 
d'or,  de  Calendau,  de  MirHo,  de  Ncrto  et  de  La  Rèino  Jano,  est  indispensable 
à  ceux  qui  voudront  connaître  à  fond  les  idiomes  et  le  génie  de  nos  provinces 
méridionales. 

Il  n'a  été  tiré  qu'un  petit  nombre  d'exemplaires  en  dehors  de  celui  des 
souscriptions. 


LA.  ROSO    DE   TOUTI   Lï   VENT 

COUMPASSADO  PÈR  LOU  CAPITANI  NEGRÈU 

(DE  CEIRÈSTO) 

UBA 


r^S60 


ADRE 
Lauso  l'Uba,  tèn-te  à  t'Adré  : 

lou  Ifoiint,  lèn-te  à  la  Piano  ; 
0  la  Mai-,  tôd-te  à  la  Terro; 
la  Franco,  c  tèneà  l)nm\ 


ESCLUSSI 

Lou  26  d'Abriéu  i'aura  esclùssi  toutau  de  soulèu  invesible  en  Avignoun. 

Lou  11  de  Mai,  esclùssi parciau  de  luno,  ve:ible  en  Avignoun.  —  L'esclùssi 
coumençara  à  9  ouro  19  m.  dôu  vèspre  e  finira  à  0  ouro  45  m.  dôu  matin. 

Lou  20  d'Outobre,  esclùssi  parciau  de  soulèu  invesible  en  Avignoun. 

Lou  4  de  Nouvembre,  esclùssi  toutau  de  luno,  en  partido  vesible  en  Avignoun  : 
conmençamen  de  l'esclùssi  à  3  ouro  32  m.  dôu  vèspre  ;  fin  de  l'esclùssi  à 
4  o.  16  m.  dôu  vèspre. 

FÉSTO     CHANJADISSO 


Gendre,  2  de  Mars. 
Pasco,  17  d'Abrlëu. 
Rouguesoun,  23,  24,  25  de  Mai. 
Ascensioun,  26  de  Mai. 


Pandecousto,  5  de  Jun. 
Ternita,  12  de  Jun. 
Fèsto-de-Diéu,  16  de  Jun. 
Avènt,  14  de  Desèmbre. 


LUNO     MECROUSO 

La  luno  d'A  briéu,  que  fat  lou  26. 

Luno  mecrouso, 

Femo  renouso, 
E  auro  que  sort  de  la  bruno, 
Dins  cent  an  n'i'  aurié  trop  d'uno. 


Luno  blanco, 
Journado  franco. 

Luno  palo, 
L'aigo  davalo. 

Luno  roujo, 

Lou  vent  se  boujo. 


Tout  lun  vau  luno. 

En  luno  pleno  fai  tèms-dre. 

Luno  pleno  a  jamai  vist  soulèu  leva. 

Quand  Nouvè  n'a  ges  de  luno, 
Quau  a  très  fedo  n'en  vende  uno. 


TEMPOURO 


Mars. 
Jun.. 


9,  11  e  12 
8,  10  e  11 


Setèmbre. 
Desèmbre, 


21,  23  e  24 
14,  16  e  17 


Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars 
L'estiéu  coumenço  lou  20  de  Jun  ; 
L'autoun  coumenço  lou  22  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  21  de  Desèmbre. 

Trento  jour  an  Setèmbre, 
Abnéu,  Jun  e  Nouvèmbre  ; 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'an  trento-un. 


JANVIÉ 

FEBRIÉ 

MARS 

F/^F'T\      'y 

P.  Q.  Ion   5.  k  9  o.  48  de  matin. 

£Ê*L 

Q.  Ion 

7,  à  1  o.  22  de  matin. 

P.   Q.  Ion  5.  k  7  o.  24  de  matin. 

P.  L.  Ion  1 

.  à  3  o.  36  de  matin. 

P.  L.  Ion  12,  à  7  o.  48  devèspre. 

P.  L.  Ion  13,  k  1  o.  5  de  vèspre. 

D.  Q.  Ion  92,  à::  o.  52  de  matin. 

D.  Q.  Ion  21,  à  0  0.24  de  matin. 

D.  Q.  Ion  21,  k  5  o.  26  de  vèspre 

N.  L.  Ion  29,  a  i  o.  48  de  vèspre. 

N.  L.  Ion  28,  à  3  o.  57  de  matin. 

N   L .  Ion  28,  a  1  o.  27  de  vèspre. 

Li  jour                     uno  o.  4  m. 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  30  m. 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  48  m. 

1 

div. 

Jour  de  l'an. 

1 

dil. 

S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso. 

1 

dim. 

Sto  Antounino. 

2 

diss. 

S.  Clar. 

2 

dim. 

2 

dim. 

CENDRE. 

Dix. 

Sto  Genevivo. 

3 

dim. 

S.  Blàsi. 

3 

dij. 

Sto  Cunegoundo. 

4 

dil. 

S.  Ferriôu. 

4 

dij. 

Sto  Jano. 

4 

div. 

S.  Casimer. 

dim. 

S.  Simeoun  de  la  coul. 

5 

div. 

Sto  Agueto. 

5 

diss. 

S.  Ambrôsi. 

6 

dim. 

Li  Rei. 

6 

diss. 

Sto  Doro. 

6 

Dim. 

Sio  Couleto. 

7 

dij. 

8   Lucian. 

7 

Dim. 

S.  Richard. 

7 

dil. 

Sto  Perpètio. 

div. 

'■rin. 

8 

dil. 

S.  Ginous. 

8 

dim. 

S.  Jan-de-Diéu. 

diss. 

S.  .iuliaa. 

9 

dim. 

S.  Jan  de  Mato. 

9 

dim. 

Tempouro. 

Dim. 

8.  Pau  l'ermito. 

10 

dim. 

Sto  Goulastico. 

10 

dij. 

Li  40  Martire. 

11 

dil. 

S.  Teoudôsi. 

11 

dij. 

S.  Adôufe. 

11 

div. 

S.  Gregôri. 

dim. 

S.  Gaspard. 

12 

div. 

Sto  Lali. 

12 

diss. 

S.  Massemin. 

dim. 

Sto  Verounico. 

13 

diss. 

S.  Dounin. 

13 

Dim. 

Sto  Oufrasié. 

\  \ 

dij. 

■ri. 

14 

Dim. 

S.  Valentin. 

14 

dil. 

Sto  Matiéudo. 

div. 

S.  Bouuel. 

15 

dil. 

S.  Quenin. 

15 

dim.  IS.  César  de  Bus. 

diss. 

inourat. 

16 

dim. 

S.  Armentàri. 

16 

dim. 

S.  Abram. 

•oni. 

17 

dim. 

Sto  Mariauo. 

17 

dij. 

Sto  Rèino. 

dil. 

Sto  Flourido. 

18 

dij. 

S.  Flavian. 

18 

div. 

S.  '<  enle. 

dim. 

S.  Canut. 

19 

div. 

S.  Valié 

19 

diss. 

S.  Jôusè. 

dim. 

nastian. 

211 

diss. 

S.  Ouquèri. 

20 

Dim. 

S.  Jouaquin. 

-to  Agnès. 

21 

Dim. 

S.  German. 

21 

dil. 

S    Benedit. 

S.  Vincèns. 

dil. 

Sto  Eisabello. 

22 

dim. 

S.  Benvengu. 

diss. 

S.  Ramoun. 

dim. 

S.  Ramoun. 

23 

dim. 

S.  Vitourin. 

Dim. 

S.  Bousièli. 

■1\ 

dim. 

S.  Matias. 

24 

dij. 

S.  Grabié. 

dil. 

Counv.  «le  S.  Pau. 

dij. 

S.  Aleissandre. 

25 

div. 

Sto  Jreuo. 

dim. 

>    Ansile. 

div. 

S.  Nestour. 

26 

diss. 

S.  Massemilian. 

27 

dim. 

ri. 

27 

diss 

S.  Antèume. 

27 

Dim. 

Sto  Natalio. 

dij. 

Sto  Cesario. 

28 

Dim. 

S.  Cassian. 

28 

dil. 

S.  Ilarioun. 

liv. 

-*tant. 

2'.) 

dil. 

S.  Rouraan. 

29 

dim. 

S.  >ist. 

-lartino. 

30 

dim. 

*.  Amadiéu. 

|. ... 

Niarcello. 

3. 

dij. 

S.  Benjamin. 

■                 SM 

ABRIÉU 


P.  Q.   lou  -4,  à  6  o.  31  fie  matin. 
P.  L.   lou  12,  à  Go.  35  de  matin. 
D.  Q.  loa  20,  *6o.  Iode' matin. 
N.L.  Ion  26,  à  9  o.  56   de  vèspre 


Li  jour  crèissoa  d'uao  o.  40  tn 


1  jdiv. 

2  diss. 

DlM. 

dit. 

dim. 
dim. 
dij. 

8  div. 

9  diss. 
16   Dim 

11  dii. 

12  dim. 

13  dim 

14  dij. 

15  div. 

16  diss. 

17  Dim. 

18  dil. 

19  dim. 

20  dim. 

21  dij. 

22  div. 

23  diss. 

24  Dim. 

25  dii. 

26  dim. 

27  dim. 

28  dij. 

29  div. 
39  ,diss. 


5.  Lgue. 

8.  Franc,  de  P. 
i  Passioun. 
8.  Isidor. 
S   Viocèns   Fer. 

6.  Prudènci. 
S.  Gau  lé, 
S.  Aubert 

.Sto  Soufio. 
JRampau. 
S.  Leoun. 
S.  Jùli. 
Sto  Ido. 
JS.  Benezet. 
S.  Frutuous. 
S.  Lambert. 
PAsC  ■>. 
S.  Apoulôni. 
|S.  Oufege. 
S    Ansèume. 
JS.'Ouspice, 
S.  Leounido. 
S.  Jôrgi. 

QUASIMODO. 

|b.  Marc. 

S.  Glet. 

Sto  Zeto. 
18.  Vidau. 

StoGatarino  de  S, 

S.  Estrôpi. 


MAI 


^ 


,,;r 


s*a 


F.  Q.  Ion  3.  ii  7  r».   21  de  vèspre. 
P.    L.    lou   11.  a   U  »•    8  de  vèspre. 

Q    lou  11).  a  3  o.  2  de  vèspre. 
S.   L.  loa  20,  à  5  o.5S de  matin. 

Li  jour  erèi.sson  il'uno  o.  17  m. 


1 

Dm    •■ 

o 

dil. 

3 

dim. 

4 

dim.  ; 

5 

dij.    ; 

0 

div.   ! 

7 

diss. 

S 

Dim. 

9 

dil. 

10 

dim. 

11 

dim. 

12 

dij. 

13 

div. 

14 

diss. 

15 

Dim. 

16 

dil. 

17 

dim. 

18 

dim. 

19 

dij- 

au 

div. 

21 

diss. 

22 

Dim 

23 

dil. 

24 

dim. 

25 

dim. 

26 

dij. 

27 

div. 

28 

diss. 

29 

Dim. 

30 

dil. 

31 

dim. 

S.. Jaque  e  S.Felip. 

S    Aianàsi. 

La  Sto-Grous 

sto  ,Iano. 
\  Sto  aereno. 
!  S.  Jan  Porto  L. 

S.  Fstanislau. 

S.  Dresèli. 

S.  Gregôri. 

S.  Antounin. 

fcv  Maiôu. 

S.  Brancàci. 

Sto  Glicèro. 

S.  Bounifàci. 

S.  Pons. 

S     Gènt. 

Sto  Mariano. 

S.  Venans. 

S.  Gelestin. 

S.  Bernadin. 

Sto  Estello. 

Sto  Julio. 

Bouguesoun. 

S.  Matias. 

Sto  Mario  Jacobe. 

ASCENSIOUN. 

S.  Oulivié. 
S.Vincènsde  Ler. 
S.  Restitut. 
S.  Fèlis. 
Sto  Peirounello. 


JUN 


P.  Q.  lou  2,  à  10  o.    de  1  matin. 
P.  L.  lou  10,  à  1  o.  42  de  vèspre, 
D.  Q.  loa  17,  à  9  o.  17  de  vèspre. 
N.  L.  lou  24,  à  2  o.  16  de  matin. 


Li  jour  crèisson  de  14  miauto, 


1 

dim. 

2 

dij.  ! 

3 

div. 

4 

diss. 

5 

Dim. 

6 

dil. 

7 

dim. 

8 

dim. 

9 

dij. 

10 

div. 

11 

diss. 

12 

DlM. 

13 

dil. 

14 

dim. 

15 

dim. 

16 

dij. 

17 

div. 

18 

diss. 

19 

DlM. 

20 

dil. 

21 

dim. 

22 

dim. 

23 

dij. 

24 

div. 

25 

diss . 

26 

Dim. 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

dim. 

30 

dij. 

Sto  Lauro. 

S.  Marcelin. 

Sto  Gloutiéudo. 

S.  Outat. 

Pandecousto. 

S.  Glàudi. 

S.  Nourbert. 

Tempouro. 

Sie  Pelgio. 

Sto  Félicita. 

S.  Barnabèu. 

Ternita. 

S.  Antôni  de  P. 

S.  Basile. 

a.  Gèri. 

Fèsto-de-Diéu. 

S.  Verume. 

S.  Ouzias. 

S.  Gervàsi. 

Sto  Flourenço. 

S.  Léufré. 

S.  Paulin. 

Sto  Agrevo. 

S.  Jan-Batisto. 

Tresl.  de  S.  Aloi. 

S .  Dàvi . 

S.  Adelin. 

s.  Irenèii. 

S.  Pèire  e  S.  Pau 

S.  Lucide. 


JDLIET 

AVOUST 

SETÈMB  RE 

^N 

Mi^JL 

*£_ 

'    3^£l 

jjp^Xj^r! 

CTosS^i 

^  i .-.  ^Tj^pi^^ 

P.  L.  Ion  8,  a  O.o.  7  de  vèspre. 

■sjç 

mi  ■*"  -**»^ 

P.    Q.  Ion  2,  a  2  o.  -J2  de  matin. 

P.  L.  Ion  6 

.à  9  o.  17  de  vèspre. 

P.  L.  Ion  10,  al  o.  53  de  matin. 

D.  Q.  Ion  15.  à  6  o.  47 de  matin. 

I).  Q.  Ion  13,  a  0  o.  59  de  vèspre. 

on  17.  a  1  o.  57  de  matin. 

X.  L.   Ion  22,  à  11  o.  8  de  matin. 

N.  L.  lou21,  à  1  o.26  de  matin. 

on  23,  à  11  o.  4«  de  vèspre. 

P.  Q.  Ion  30,  à  1  o-  38  de  vèspre. 

P.  Q.  lou  29,  à  6  o.  29  de  matin. 

P.  Q.  Ion  31.  à  7  h.  54  de  vèspre. 

!.i  jour  demenis.  de  57  m. 

Li  jour  demenis.d'uno  o.  35  m. 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  45  m. 

1 

(l.V. 

S.  Marciau. 

1 

dil.    ; 

S,  Pèire  encad. 

r 

dij. 

S.  Baudèli. 

diss. 

La  Vesitacioun. 

2 

dim. 

S.  Estève. 

2 

div.   ■ 

S.  Agricô. 

Dm. 

S.  Anatùli 

3 

dim. 

Sto  Lidio. 

3 

diss. 

S.  Aiôu. 

dil. 

S.  F.»urtunat. 

4 

dij. 

ï>.  Doumergue. 

4 

Dim. 

Sto  Rousalio. 

dim. 

S.  P.  de  Liss. 

5 

div. 

S.  Ion. 

5 

dil. 

S.  Lôugié. 

dim.    Sto  Angèlo. 

6 

diss 

S.  Sauvaire 

6 

dim. 

S.  Amable. 

dij.      Sto  Aubiergo. 

7 

Dm. 

S   Gaietan. 

7 

dim. 

S.  Autau. 

8 

div.     Sto  Lisabèu. 

8 

dil. 

S.  Justin. 

8 

dij. 

N.-D.  de  Set. 

9 

diss.    S.  Bres. 

9 

dim. 

S.  Rouman. 

9 

div. 

S.  Veran. 

Dim.     N.-D.  de  Santa. 

10 

dira. 

S.  Laurèn. 

10 

diss. 

S.   Pôuquerié. 
S.  Paciènt. 

dil.      S    Pie 

11 

dij. 

Sto  Rusticio 

11 

Dm. 

dim .  S.  Uunèste. 

12 

div. 

Sto  Claro. 

12 

dil. 

Sto  Bono. 

dim.   S.  Anaclet. 

13 

diss. 

S.  Pourcàri. 

13 

dim. 

S.  Antounin 

•  !4 

dij.      S    Bonaventuro. 

14 

Dm. 

S.  Cliapoli. 

14 

dim. 

Eisaussamen  de  la  Crout. 

15 

div.     S    En  ri. 

15 

dil. 

N.-D.   D'AVOUST. 

15 

dij. 

S.  Anfous. 

16 

diss     N  -L>.  dou  M.  C. 

16 

dim. 

S.  Ro 

16 

div. 

S.  Ro. 

17 

Dim.    S.  Alèssi. 

17 

dim. 

S.  Jacinto. 

17 

diss. 

S.  Lambert. 

18 

dil.      8.  Tournas  d'Aq. 

18 

dij. 

Sto  Eleno. 

18 

Dm. 

Sto  Esteveneto. 

19 

dim.   i<.   Vwioèns  de  P. 

19 

div. 

S.  Louis. 

19 

dil. 

S.  Jenouvié. 

20 

dim.   Sto  Mar-'arido. 

20 

diss. 

S.  Bernât. 

20 

dim. 

S    Estàqui. 

-        tou. 

21 

DlM. 

S    Privât. 

21 

dim . 

Tem'pouro. 

22  div.     Sto  Madaleno. 

22 

dil. 

S.  Safourian 

22 

dij.     'S.  Maurise 

23   dis                 ?ian. 

23 

dim. 

S.  Sidôni 

23 

div. 

Sto  Tèclo. 

24 

Dm.    Sto  Crestino. 

24 

dim. 

S.  Bartoumiéu. 

24 

dLs. 

Sto  Salabergo. 

25 

dil.     s.  Jaunie. 

25 

dij. 

S    Genèsi. 

25 

Dm. 

S    Fermin. 

26 

dmi.    Sto  Ano. 

26 

div. 

S   Zefirin. 

26 

dil. 

S.  Ouzias 

dim     S.  Pantàli 

27   diss. 

S.  Gesàri. 

27 

dim. 

S.  Cosme  e  Damian. 

dij.      s.  Stinàri 

28    Dim 

S    Julian. 

28 

dim. 

S.  Geran 

S 

larto. 

29   dil 

S.  Jan  degoul. 

29 

dij. 

S.   MlQUÈU. 

30 

oup. 

30   dim. 

Sto  Roso 

30 

div. 

S.  Jirome. 

" 

Dim. 

S   Ger:nan. 

31 

dim.: 

S.  Lazàri. 

OUTOBRE 


NOUVÈMBRE 


B  P.  L.  lou  6,  à  6  o.  21  de  matin. 
D.  Q.  Ion  12,  à  9  o,  47 de  vèsprt>. 
N.  L.  Ion  20,  à  6  o.  33  de  vèspre. 
P.  Q.  lou  28,  a  9  o.  36  de  vèspre. 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  44  m. 


1 

diss. 

2 

Dim.  1 

3 

dil. 

4 

dim.  ! 

5 

dim. 

6 

dij. 

7 

div. 

8 

diss. 

9 

Dim. 

10 

dil. 

11 

dim. 

12 

dim. 

13 

dij. 

14 

div. 

15 

diss. 

16 

Dim. 

17 

dil. 

18 

dim. 

19 

dim. 

20 

dij. 

21 

div. 

22 

diss. 

23 

DlM. 

24 

dil. 

25 

dim. 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

diss. 

30 

Dim. 

31 

dil. 

S.  Roumié. 
Li  S.  Ange  gard. 
S.  Giprian. 
S.  Francés  d*As 
!Sto  Tùli. 
S.  Evôsi. 
S    Baque. 
Sto  Reparado. 
S    Danis. 
5.  Vergéli. 
S.  Gastou. 
S    Veran. 
S.  Geraud. 
S    Caliste. 
Sto  Terèso. 
Sto  Rousselino. 
S.  Flourèns 
S.  Lu. 

S.  Gérard  Tenco. 
S.  Grapàsi. 
Sto  Oursulo. 
Sto  Mario  Sal. 
S.  Tederi 
S.  Maglôri. 
S.  Grespin. 
S.  Flôri. 
S.  Sauvian. 
S.  Simoun. 
S    Narcisse. 
S.  Lu'an. 
S.  Cristou. 


P.  L-  lou  4,  à  3  o.  59  de  vèspre. 
D.  Q.  lou  11,  a  10  o.  11  de  matin 
N.  L.  lou  19,  à  1  o.  28  de  vèspre. 
P.  Q .  lou  27,  à  10  o.  37  de  matin, 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  18  m 


, 

dim. 

2 

dim. 

3 

dij. 

4 

d  v. 

5 

diss. 

6 

Dim. 

7 

dil. 

8 

dim. 

9 

dim. 

10 

dij. 

11 

div. 

12 

diss. 

13 

Dim. 

14 

dil. 

15 

dim. 

16 

dim. 

17 

dij. 

18 

div. 

19 

diss. 

20 

Dim. 

21 

dil. 

22 

dim. 

2.3 

dim. 

'24 

dij. 

25 

div. 

26 

diss. 

27 

Dim. 

28 

dil. 

29 

dim. 

30 

dim. 

Toussant. 

Li  Mort. 

S.  Marcèu. 

S.  Chamas. 

S    Zacarié. 

S.  Estève  (d'Ate). 

S.  Brnesti. 

S.  Goufrèdi. 

S.  Maturin. 

S.  Just. 

S.  Martin. 

S.  Reimé. 

S.  Mitre. 

S.  Ru,  ev.    d'Av. 

S.  Ougèni. 

S.  Ouquèri. 

S.  Agnan. 

Sto  Audo. 

Sto  Eisabèu. 

S.  Eimound 

Présent,  de  N.-D. 

to  Gecilo. 
S.  Clément 
Sto  Floro. 
Sto  Gatarino, 
Sto  Ddufino. 
Lis  Avènt. 
S.  Soustène. 
S.  Savournin. 
S-  Andriéu. 


DESÈMBRE 


P.  L.  lou  4,  à  2  o.  27  de  matin. 
D.  Q.  lou  11,  à  2  o.  39  de  matin. 
N.  L.  lou  19,  a  8  o.  22  de  matin. 
P.  Q.  lou  26,  à  9  o.  32  de  vèspre, 

Li  jour  demenisson  de  27  m. 


1 

dij. 

2 

div. 

3 

diss. 

4 

Dim. 

5 

dil. 

6 

dim. 

7 

dim.  ! 

8 

diJ»    ! 

9 

div.    1 

10 

diss. 

11 

Dim.  ! 

12 

dil. 

13 

dim.  I 

14 

dim. 

15 

dij. 

16 

div.    | 

17 

diss.  t 

18 

Dim. 

19 

dil. 

20 

dim. 

21 

dim. 

22 

dij.     i 

23 

div.    | 

24 

diss. 

25 

Dim. 

26 

dil. 

27 

dim. 

28 

dim. 

29 

dij. 

30 

div. 

31 

diss. 

S.  Aloi. 
Sto  Bibiano. 
S.  Fr.  Savié. 
Sto  Barbo. 
S.  Sabas. 
S.  Micoulau. 
S   Ambrôsi. 
Councepcioun. 
Sto  Loucaio. 
Sto  Valiero. 
S.  Damàsi. 
Sto  Daniso. 
Sto  Lùci. 
S.  Nicàsi. 
S.  Ousèbi. 
Sto  Azalaïs. 
Tempouro. 
S.  Gr^ci. 
S.  Timouleoun. 
S.  Filougone. 
S.  Tournas  1.  m. 
S.  Ounourat. 
Sto  Vitôri. 
S.   Ives. 
Calèntdo. 
S.  Estève. 
S.  Jan,  evang. 
Li  S.  tnnoucènt. 
S.  Trefume. 
Sto  Couloumbo. 
S.  Sivèstre. 


ARMANA  PROUVENÇAU 


CKOUMICO     FELIBRE1VCO 

I 

uni  nautre  !  Quau  nous  aurié  di,  l'an  passa,  que  farian  aqueste 

lana  sènso  noste  bon  mèstre  Roumaniho  ! 

ansin  pamens:  es  mort,  pecaire  !  E  repauso  alin  au  mitan  di 
flour  dins  lou  cementèri  de  Sant-Roumié.  Aquéu  que  nous  a  tant  fa 

.  aro  nous  fai  ploura.  Adieu  si  cascareleto  qu'adoubavo  tant  bèn, 
que  nous  fasien  espôuti  dôu  rire.  Erian  bèn  dous  o  très  que  fasian 

[uéli  pichot  conte  que  signavian  Lou  Cascarelet,  mai  eu  èro  lou 

tre  e  ié  venian  pas  à  la  caviho  —  parle  di  jouine,  car  tôuti  sabon 
que  Lou  Cascarelet  es  tambèn  l'escais-noum  que  pren  souvent  lou 

tre  subre-mèstre  que  signavo  aquésti  crounico  Gui  de  Mount- 
Pavoun. 

A 10  faren  coume  lou  tèms:  nous  ié  sian  tôuti  bouta,  e  avèn  reculi, 

au  pertout,  proun  boufounado,  d'uni  salado  d'àutri  pebrado  que 

->-gur  agradaran  à  nôsti  leitour  fidèu,  emai  à  noste  bon  capoulié 
Roumaniho,  que  d'eilamoundaut  mancara  pas  d'espincha  coume 
nous  anan  tira  de  noste  pres-fa  annadié. 

II 

mest  an  1891  sara  marca  d'uno  crous  negro  pèr   lou  Felibrige. 

i  mort  tambèn  très  felibre  majourau  :  Jan-Batisto  Gaut  d'Ais  ; 
Charle  Poney  de  Touloun;  e  Aguste  Fourès,  que  l'apelavian  l'Estello 
dôu  Lengadô.   Jamai  tant  de    dôu  au  cop  avien  ennivouli  lou  cèu 

iren.  E  pamens  —  ço  qu'es  lou  tran-tran  de  la  vido  !  —  jamai 
annado  mai   proudutivo  en  obro  felibrenco,  en  fèsto,  en  jo  flourau  o 

icours  pouëti,  s'èro  visto  desempièi  la  coumençanço  dôu  cicle 

ren. 

III 

Refaren  pas  eici,  coume  tôuti  lis  an,  l'escapouloun  coumplèt  de 
tout  ço  qu'a  pareigu  en  prouvençau  o  dins  d'àutri  lengage  sus  lou 
Felibrige  e  la  Prouvènço  o  toucant  de  près  o  de  liuen  à  nosto  reneis- 
sènço.  Nous  faudriéde  pajo  e  de  pajo,rèn  que  pèr  nouma  li  cinq  cent 
e  tant  de  journau  prouvençau,  francés  o  estrangié  qu'an  fa  l'éloge  de 
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noste  Roumaniho  après  sa  mort.  Acô  s'es  di  e  publica  dins  li  journau 
e  li  revisto  qu'empremisson,  d'uni  pèr  seteno,  d'autre  pèr  quingeno, 
d'autre  pèr  mesado,  tout  ço  que  se  passo,  se  dis  o  se  publico  pèr  o 
contro  lou  Felibrige.  Diren  soulamen  que  dins  lou  courrènt  de  l'an 
s'es  créa  en  Avignoun  lou  journau  1' Aïoli  que  vai  cremant  très  fes 
pèr  mes.  Aquéu  journau,  escri  de  man  de  mèstre,  es  infourma 
coume  se  pou  pas  miés,  e  fai  flôri  coume  de  juste  ;  emé  lou  Felibrige, 
La  Cigalo  d'Or,  Le  Gril  e  La  Sartan,  acô  fai  bèn  cinq  journau  redigi 
en  lengo  d'O  dôu  proumié  mot  fîn-qu'au  darrié.  S'es  pièi  publica  dins 
l'annado  de  milié  d'article,  de  comte-rendu,  de  libre,  de  broucaduro 
qu'an  tra  au  Felibrige.  Menciounaren  eici  que  lis  ôubrage  de  nôsti 
felibre  :  es  d'abord  Li  Fiho  d' Avignoun  de  noste  paure  Teodor 
Aubanel  ;  Pèr  un  Bais,  de  l'ardent  marsihés  Louis  Astruc  ;  Lous 
cants  del  Soulelh  dôu  grand  pouèto  lengadoucian  Aguste  Fourès  ; 
Lis  Aliscamp  dôu  bon  coumtadin  l'abat  Imbert  ;  Li  Papalino,  sèt 
nouvello  en  proso,  de  noste  nouvèu  Gapoulié  FèlisGras;  eafinl'Oure- 
soun  funèbro  de  J.  Roumanille  prounounciado  en  Avignoun  dins  la 
glèiso  de  Sant  Agricô,  lou  lé  de  jun  1891  pèr  Don  Savié  de  Four- 
viero. 

IV 

Diren  un  mot  de  l'escourregudo  di  Gigalié  e  di  Felibre  de  Paris, 
qu'an  fa  tripet  quinge  jour  à-de-rèng  desempièi  Lioun,  ounte  s'es 
inagura  un  buste  au  pouèto  Soulari,  ami  di  felibre,  de  l'escultour  mar- 
sihés Lombard,  enjusqu'àNiço,  en  passant  pèr  Valènço,  Tarascoun, 
ounte  s'es  inagura  lou  buste  dôu  troubaire  Desanat,  esculta  pèr  Amy, 
A  rie,  ounte  i'aguè  bello  fèsto  de  niue  is  Areno  e  is  Aliscamp,  au  Mar- 
tegue,  Marsiho,  ounte  s'es  auboura  lou  buste  dôu  grand  pouèto  Vic- 
tor Llelu,  pèr  l'estatuaire  Glastrier,  Grasso,  ounte  s'es  inagura  lou 
mounumen  de  noste  grand  rèire  lou  bel  arquin  Bellaud  de  la  Bellau- 
dière,  obro  de  l'ercultour  Hercule;  Touloun,  ounte  s'es  inagura  un 
mounumen  au  grand  gaubejaire  dôu  cisèu,  Puget,  obro  de  l'escultour 
Injalbert,  e  Antibo,  ounte  s'es  auboura  lou  buste  de  Championnet, 
ul.ro  de  l'escultour  Léopold  Morice.  Lou  menistre  di  finanço  Moussu 
Rouvier,  s'assetè  à  la  taulo  felibrenco  e  la  floto  venguè  dins  la  rado 
pèr  taire  fèsto  i  felibrejaire.  Nàutri,  li  Felibre  felibrejant,  nous  sian 
ajoun  i  traire  e  counfraire  de  Paris  pèr  célébra  nosto  Santo-Estello  en 
vilo  dôu  Martegue  lou  vounge  d  avoust.  Aqui  s'es  acampa  lou  Goun- 
sistôri,  qu'en  sesiho  soulenno  a  nouma  lou  nouvèu  burèu  que  tendra 
Testevo  dôu  Felibrige  très  an  de  tèms.  Ansin  avèn  vis  auboura  sus  lou 
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lulieral  En  Fèlis  Gras  :  sus  lou  sèti  d'assessour  de  Prou-- 
n  Frederi  Mistral  ;  sus  lou   sèti  d'assessour  de   Lengadù  En 
baroun  de  Tourtoulon;  sus  lou  sèti  d'assessour  d'Aquitàni  En 
hastanet.  E  pièi  soun  esta  ta:  sendi  de  Prouvènço  En  Marius  Gi- 
rard,  sendi  de  Lengadù   En  Messine,  sendi  d'Aquitàni   En  Carie  de 
.  Enfin  ses  nouma  très  î'elibre  majourau  :  En  Pau  M  a- 
rieton;  En  Sextius  Michel;  En  Koumié  Marcelin. 

Counsistôri  a   près  uno  decisioun  toucant  la    fourmacioun 

d'uno  escolo  que  sembîarié  mau-traire...  Mai  n'en  diren  pas  mai  sus 

u  chapitre,  pèr  vuei  ;  voulèn   pas  empura  lou  gavèu,  tout  lou 

•  tràri.  Esperan  que  tout  s'adoubara  cou  nie  se  dèu  e  que  li  traire 

aoun  \  ut'i  à  espaso  e  coutèu  s'embrassaran  pulèu  que  noun  lou 

■  n. 

V 

rèn  pas  aquesto  crounico  sènso  signala  li  councours  pouëti 

e  Bedarriéus  e  dôu  Vigan  ounte  la  Causo  felibrenco  es 

i>  enaurado  coume  toujour,  e  pièi  li  Jo  Flourau  de  Carpentras 

la  Court  d'Amour  —  ounte  avèn  barbela  davans  la  causo 

la  mai  requisto,  la  mai  meravihouso.   la  mai  poùëtico  que  se  fugue 

•  despièi  l'establimen  dôu  Eelibrige;  voulèn  parla,  ceurae  lou  pen- 

.  delà  Court  d'Amour  qu'èro  coumpausado  de  cinq  felibresso  que 

se  sabié  pas  dire  quinto  èro  la  plus  bello.  La  rèino  presidènto,  cliau- 

lou  lauréat  Fèlis  Lescure,  fugue  la  gènto  e  douço  Coumtes- 

sino  de  Barouncelli-Javoun,  l'iéli  d'Avignoun  ;   li  vice-presidènto  fu- 

•  ii  Midamisello  Girard,  la  rosodeSant-Roumié,  e  Huot  l'einado, 

la  viôuletode  Marsiho  ;  la  canceliero  fugue  Na  Pericaudo,  la  pervenco 

Grifueio,   e  la  vice-canceliero  Madamisello  Huot    la  jouineto, 

autro  viôuleto  de  Marsiho. 

Me  d  urne  se  fai  que  la  Court  d'Amour  fugue  coumpausado 

de  i-inq  Dono  liogo  de  sèt  ?  Vous  respoundrai  que  touto  fes  e  quanto 

la  Court  d'Amour  s'acampo  que  pèr  destribuï   de  joio  i  pouèto,  li 

hùulouresso  se  ié  rendon  pas,  car  aurien  rèn  à  ié  faire, 

de  proucèsà  pleideja.  Sabès  tôuti  que  li  dos  Dôutouresso 

n  CourtxTAmour  que  pèr  sousteni  l'uno  lou  proun  l'autre  lou 

o,  dins  H  questioun  embuiado  e  ii  proucès  semena  d'engano. 

i  lis  urous  gagnaire  di  joio  d'aquéli  Jo  Flourau. 

Oilo  au  Co  ci  m  fat  : 

1    Rosod'or:  E.  Jouveau,  d'Avignoun. 

renco  d'argent  :  J.  Cassini  d'Avignoun. 
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:j°  Medaio  d'argent  :  B.  Bruneau  d'Avignoun. 
Mencioun  :     MM.   Moneger,  de   Garcassouno  ;    Louis   Vidal,    de 
Marsiho. 

Proso  : 

1°  Cigalo  d'or  :  Enri  Bigot  de  Nimes. 

2»  Cigalo  d'argent  :  Na  Pericaudo,  de  Lioun. 

3°  Medaio  d'argent  :  Jan  Brunet,  d'Avignoun. 

Mencioun  :  Pau  Barthélémy,  de  Paris  ;  Fèlis  Lescure  de  Greasco  ; 
l'abat  Imbert  de  Vaurias  ;  Enri  Pelisson,  d'Areto  ;  Louis  Amiel,  de 
Marsiho  ;  Coumbalut,  de  Pignan. 

Odo  à  Itoumaniho  : 

1°  Margarideto  d'argent  :  Louis  Tombarel,  de  Castèu-Beinard. 
2°  Medaio  vermeialo  :  l'abat  Imbert,  de  Vaurias. 
38  Medaio  d'argent   :  Marius  Bourrelly,  de  Pourcieus. 
Mencioun  :  Miquèu  de   Camelat,   d'Arrens  ;    Bounifàci  Hebrat,  de 
Bucarest  (Boumanio). 

Sounet  i  Dono  de  la  Court  d'Amour  : 

Près,  uno  flour  naturalo  em'un  poutoun  de  la  rèino  :  Fèlis  Les- 
cure de  Greasco. 

Mencioun  :  Ougèni  Long,  de  Fuvèu  ;  Mounsen  l'abat  Imbert,  de 
Vaurias  ;  Antounin  Mafîre,  deBeziés;  Enri  Bigot,  de  Nimes. 

$'es  decernijforo  Couucours  : 

Un  grand  encartamen  d'ounour  à  S.  M.  Don  Pedro  d'Alcantara.  e 
un  autre  diplomo  d'ounour  à  Mounsen  l'abat  J.  Bresson. 


Vai  sens  dire  que  tôuti  aquéli  fèsto,  Court  d'Amour  e  Jo  Flourau, 
se  soun  pas  passado  sènso  paraulo  ni  discours,  e  degun  perdra  soun 
tèms  en  legissènt  lou  discours  mai  que  mai  esperita  dôu  sendi  de 
Prouvènço  Marius  Girard  i  fèsto  de  Tarascoun  ;  li  paraulo  patrioutico 
d'Albert  Arnavielle  au  Vigan  e  lou  discours  dôu  nouvèu  Gapoulié 
Fèlis  Gras  i  Jo  Flourau  de  Carpentras,  ounte  desvelo  uno  di  très 
toco  de  la  Causo  felibrenco. 

I'aurié  bessai  autro  causo  à  dire,  mai  me  sèmblo  ausi  la  voues  de 
noste  bon  mèstre  Boumaniho  que  canto  amount  dins  lis  estello  : 

«  Dau  !  Dau  !  tambourin, 
«  Boutas -vous  en  trin.  » 
Malo-Mort,  1'  d'ôutobre  1891.  f.  de  bouscarlo. 
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bèn  verai  ço  que  se  dis  :    Ço  qu'adusèn  emé  la  capelino,   l'en- 

lou  susàri.  Noste  bon  Roumaniho,  au  moumen  de  soun 

►ni,  quand,  pèr  se  prépara  au  pas  de  l'autre  mounde,  recitavo,  au 

mitan  de  sa  famiho  en  plour,  li  plus  bèu  vers  di  grand  pouèto  sus  la 

vertu  e  sus  la  mort  e  subre  lou  sant  Crucifis,  tout-d'un-cop  sounè  sa 

mouié  ; 

Ma  pauro  Aïs,  digue,  escouto.  Fau  avoua  qu'acô,  iéu  que  just 
anave  faire  un  pichot  conte  pèr  VAiàli ,  m'a  bèn  près  mal  à 
prepaus...  0,  un  conte  au  sujet  de  l'Espousicioun  d'Avignoun,  que, 
l'autre  jour,  en  m'espaçant  eila  vers  la  Porto  de TOulo,  ai  remarca 
qu'aquéli  viedase,  o,  aquéli  viedase,  avien  douna  de  près  en  tôuti  li 
bestiàri,  aleva  li  plus  brave,  aleva  li  mai  utile:  l'ase,  lou  miôu,  la 
cabro,  que  soun  li  serviciau  fidèu  dôu  paure  mounde...  Sarié  'sta 
trop  poulit,  moun  conte...  Tè,  Aïs,  te  lou  vau  dire,  de  gros  en  gros  : 
escrive-lou,   que  iéu  pode  plus.  » 

I ■'.  veici,  talo  e  qualo,  la  dariero  cascareleto  que  faguè  e  dite,  seren 
e  siau,  Jôusè  Roumaniho  : 

l'a,  dis,  la  Barraqueto,  uno  fourniero  de  Sant-Roumié,  que  lou 
matin,  en  se  levant,  coume  anavo  douna  lou  bon-jour  à  soun  ase, 
Lou  trovo  tout  espeloufi,  tout  ne,  tout  sabe  pas  coume. 

—  Mai  qu'as,  que  siés  tant  triste,  mignot?  Auriés  la  fèbre?  As  lis 
auriho  caudo,  pecaire,  que-noun-sai...  Oh  !  quand  t'ai  pas  ausi, 
aquest  matin  à  la  primo  aubo,  faire  toun  gai  brama,  ai  di  :  Sarié  ma- 
laut  aquéu  bèu  roussignôu  ?  — 

—  He  !  quau  sarié  pas  malaut,  l'ase  respoundeguè  'mé  lis  auriho 
basso,  emé  tout  ço  que  fau  vèire,  tôuti  lis  iniqueta  que  nous  fau  vèire 
à  l'ouro  d'iuei  !  Tenès  :  à  l'Espousicioun,  que  s'es  facho  en  Avignoun, 
an  douna  de  medaio  d'or,  au  cavalin...  encaro  passo,  —  i  porc  d'en- 
grais, vole  rèn  dire,  —  i  gabre  (se  coumpren,  porton  la  gravato 
roujo),  mai  enjusqu'à-n-aquéli  grossi  bedigasso  d'auco,  mai  enjus- 
qu'à-n'aquéli  margoulin  de  lapin  !  E  nautre,  rèn,  pas  soulamen  uno 
pougnado  de  bauco  !  Anen,  acô  's-ti  juste?  Quau  i'a  de  mai  utile  que 
l'ase  pèr  lou  paure?  l'ase  que,  —  lou  sabès,  mestresso.  —  au  paure 
mounde  ié  porto  li  fournado  de  bèu  pan  crouchouma;  l'ase  que,  d'un 
mas  à  l'autre,  vai,  emé  la  coucouniero,   cerca  lis  iôu  e  li   froumage, 

iis  adurre  tôuti  1res,  au  marcat,  tôuti  li  matin;  l'ase  que  vous 
carrejo  la  fueio  pèr  li   magnan  ;  l'ase  qu'à  la  mountagno  vous  vai 
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querre  de  bouis,  de  ferigoulo  e  de  lavando,  pèr  apaia,  pèr  embauma 
vôstis  androuno  que  pudisson;  l'ase  que  vous  fournis  lou  bon  Ja  de  sa 
femo,  lou  valent  la  de  saumo,  pèr  vous  reviscoula  quand  avès  la 
marrano...  Em'acô  pièi  pèr  recoumpènso,  que  fau  avé?  de  cop  de 
bastoun...  Ah  !  qu'avié  bèn  resoun  aquéu  qu'uno  fes  disié  : 

Ma  foi  non  pi  as  que  nous  l'homme  n'est   qu'une  bête. 

Lou  miôu,  qu'èro  estaca  de  l'autre  coustat  de  la  grùpi,  alor  ié  fai 
à  l'ase  : 

—  Laisso-me  plagne  iéu  !  qu'es  pas  em'un  bastoun  que  me  gatihon 
lis  esquino,  mai,  malurous,  à  cop  de  rounco,  à  cop  de  taravello  !  E 
pamens  jamai  chivau  ié  rendrié,  à  l'orne,  li  service  que  ié  rendèn... 
Digo-ié  'n  pau,  à-n-aquéli  cambo-fin,  de  tirassa  de  pes  o  de  cava  la 
terro,  à  la  rajo  dôu  tèms  e  à  merci  d'arnés,  coume  lasèn  nous-autre, 
sènso  jamai  dire  sebo!  Digo-ié  'n  pau,  à-n-aquéli  roumpe-tèsto,  d'es- 
cala  li  mountagno  d'un  pèd  ferme  e  segur,  coume  nous-àutri  fasèn, 
coume  faguè  moun  ouncle,  lou  Blu  de  Bédouin,  que  bastejè,  un  an, 
lou  felibre  B.ouma,  entre-mitan  di  précipice,  jusqu'à  la  cimo  dôu 
Ventour...  Pièi  li  chivau  an  lou  maien,  li  bèlli  sello,  li  medaio;  nous- 
autre  avèn  labardo,  li  rouvuro  e  li  foutrau...  Vau  la  peno  qu'empe- 
gon,  sus  tôuti  li  pourtau  :  liberté,  égalité,  fraternité...  Acô  's 
pas  mai  verai  pèr  li  bestiàri  que  pèr  Tome..  Ah!  qu'avié  bèn  resoun 
aquéu  qu'uno  fes  disié  : 

Ma  foi,  non  plus  que  nous  l'homme  n'est  qu'une  bric 

La  cabro,  que  roumiavo  au  cantoun  de  l'estable,  alor  faguè  : 

—  Leissas,  leissas  nous  plagne  nous-autre.  Gresès  que  nous  ié 
meton,  nous-àutri  la  cabruno,  à  sis  espousicioun  de  la  Porto  de 
l'Oulo?  Oh!  oo.  vai  !  à  l'ouro  d'iuei,  soun,  tôuti  li  i'avour,  pèr-li 
gros  porc  e  pèr  li  trueio  que  si  viandasso  vous  descoron...  Anen, 
farien  pas  miés  d'acouraja,  de  medaia  li  poulidi  cabreto,  tant  lis- 
queto  e  blanqueto  que  vous  prenon  pèr  l'iue,  que  se  laisson,  bra- 
veto,  te  ta  pèr  lis  enfant  e  môuse  pèr  li  chato...  Mai  aro  ié  fau  de 
vacasso,  de  vaco  que  rebalon  lou  sou  emé  si  pousso,  sènso  parla  dôu 
mau  que  soun  inarrit  la  coungreio,  que  se  vuei,  dins  li  vilo,  i'a  la 
mita  di  gènt  que  toumbon  dins  la  secarié,  es  aquéu  la  mau-san 
qu'empouisouno  lou  pople...  En-liogo  que  nous-àutri,  li  cabro  de 
mountagno,  que  noun  manjan  jamai  rèn  de  doutous  ni  de  moustous, 
que  nous  abarissèn  rèn  qu'emé  d'erbo  redoulènto,  aquéli  qu'an  agu 
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lui'  île  nous  avé  pèr  nourriguiero,   touto   sa  vido  se  n'en  sènton  e 
q  li  plus  galoi  ca&carelet  dôumounde...  E'm'acô  quand  sian  vièio, 
nous  sagaton  d'escoundoun  e  nous  vèndon  pèr  fedo  grasso...   Ah! 
qu'es  lou  cas  de  dire,  ami,  coume  vous-autre  : 

Ma  foi,  non  plus  </><r  notis  l'homme  n'est  qu'une  bête,  è 


A-N-UNO   RÈINO 


Kèino,  s'erian  au  tèms  di  galant  chivalié, 
e  duque  oungrian  o  patrice  à  Veniso, 

—  Emé  negro  cuirasso,  em'  escut  sens  deviso, 
Pèr  tu  m'avançariéu  dins  lou  prat  bataié. 

Me  veinés  destrouna  li  plus  fier,  li  plus  brave, 
Li  dono  m'adurrien  lou  brout  de  lausié  verd  : 
Alor,  aussant  la  tèsto  e  lou  front  descubert, 
Cridariéu  que  siés  bello  e  que  siéu  toun  esclave. 

Las  !  a  passa  lou  tèms,  lou  noble  tèms  di  vièi  ; 
Poudèn  plus  counquista  la  courouno  di  rèi  ; 
Sabe  rèn  que  canta  ta  gràci  e  ta  noublesso. 

—  Mai  pamens  sian  bèn  fiéu  di  chivalié  d'antan  : 
Miés  qu'éli  t'ai  garda  la  fe  de  ma  jouinesso, 

E,  coume  l'Emperaire,  ai  espéra  sèt  an. 

II 

Lis  autre  tadurran  la  fourtuno  e  la  glôri, 

Vujaran  à  ti  pèd  li  diamant  e  l'or, 

Li  fna  <l.»u  Nouvèu-Mounde  e  l'encense  l'evôri  : 

—  Siéu  qu'un  paure  felibre  e  te  doune  moun  cor. 

Aquéu  cor,  l'ai  pourta  vers  lis  isclo  d'Asio  ; 

-arda  caud  e  pur  coume  à  moun  proumié  jour, 
L'ai  perfuma  de  fe,  d'espèr,  de  pouësio, 
E  dedins  ai  clava  toun  noum  e  moun  amour. 
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Pèr  la  mar  tempestôuso  e  lis  estràngi  terro, 

Ai  barrula  sèt  an,  sèt  an  ai  fa  la  guerro, 

Pu  liuen  que  Marco-Polo  e  Jan  de  Lamanoun. 

Gardave  esclau  pèr  tu  mi  pantai  d'orne  libre  : 
—  E,  se  duerbes  deman  lou  cor  de  toun  felibre, 
lé  trouvaras  enca  moun  amour  e  toun  noum. 

5  d'avoust  1891.  juli    boissière. 


LA  MANEGANTARIE 

SOUVENI 

Dôu  tèms  qu'ère  clerjoun  à  la  Manecantarié  de  Sant-Pèire,  de 
Lioun,  —  soulamen  quaranto  an  d'acô,  pàuri  foutrau  que  sian  de 
leissa  fugi  la  vido,  de  pas  la  retène  emé  li  det,  li  dent,  l'agripamen 
de  touti  nautre,  d'aquéu  tèms  dounc  de  mi  pichôtis  annado,  de  fes 
que  i'a,  dins  un  balans  de  campano  dimenchalo,  dins  l'ôudour  d'un 
tros  de  pan  signa  qu'un  de  mi  drôle  adus  à  l'oustau,  me  revènon 
d'envoulado  de  souveni  :  aucèu  de  primo,  coume  se  dis  en  Gamargo. 

S'ensajave  de  n'arrapa  quàuquis-un  pèr  lou  fin  bout  de  sis  aleto  e 
de  vous  li  manda,  —  pieu  !  pieu  !  tôuti  viéu,  —  pèr  li  leitour  de 
VArmana  Prouvencau  ? 

Anen  !  dau  ! 

Lï  vèspro. 

Dimenche,  très  ouro.  Pas  forço  mounde  dins  la  glèiso.  Emé  si 
subrepelis  blanc  amidouna  de  fres,  tôuti  rede  d'empesaduro,  lou 
rabat  de  sedo  que  ié  coutigo  lou  mentoun,  —  en  semano  lou  rabat 
èro  de  sargeto  negro,  brouda  de  perlo  blanquinello,  —  li  clerjoun  se 
tenon  asseta  dins  lou  Gor,  di  dous  coustat  dôu  grand-autar,  souto  li 
pupitre  en  ferre  di  cantaire.  Fai  sourne,  fai  nègre.  Darrié  li  veiriau 
pintade  blu  lou  cèu  liounés  se  devino,  embrumassa,  tout  en  aigo. 
E  iéu,  paure  cici  miejournen  eisila  dins  lou  nord  de  Franco,  me  vese 
penecant  sus  moun  sèti  de  bos,  emé  li  saume  de  Dàvi  pèr  bressolo... 
mn...  mn...  mn...  Tout-d'un-cop  uno  trounadisso  espetis  dessus  ma 
tèsto,  la  voues  de  l'abat  Albert,  un  gros  segoundàri  que,  la  cabesso 
entre  li  man,  li  det  caviha  dins  lis  auriho,  bramo  coume  un  brau  : 
In  exitu  Israël  tic  JEfjypto,  domus  Jacob  de  populo  barbaro...  o. 
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Oh  !  d'aquéu  barbaro  '  Aquéu  tros  de  latin  ferra  que  passavo  en 

irradant  sus  ma  barreto,  que  fre,  queto  pou  me  fasié  !   Oh!  lou 

m  negras,  lou  Lioun  dôu  neblas,  di  babaroto  !  Emai  iéu,  pecaire  ! 

ii  vougu  m'enfugi  liuen,  bèn  liuen  de  soun  «  populo  barbaro  !  » 

£*ul>   tiitim   r>i»st*sidiiiiii. 

En  mai,  au  calabrun,  avans  de  quita  l'escolo,  li  clerjoun  cargavon 

pelis  e  descendien  pèr  lou  Suh  tuum  dins  la  capello  de  la 

ge.  Ges  de  lume.  Lou  mes  de  Mario  s'atubavo  qu'uno  ouro  plus 

tard.  Dins  lou  grand  chut  de  la  glèiso  sourno  e  deserto,  rèn  se  vesié 

que  lou  blanc  di  roso  blanco  en  nevadisso  sus  l'autar,  lou  blanc  di 

mousselino  agrouvado  en  round  pèr  prega  :  rèn  s'ausié  que  nosti 

voues  d'enfant,  clarinello,  vierginenco,  que  sènso  canta  vouvounavon 

Escur  embauma  :  Sub  tuum  praesidium  eonfugimus...  % 

Mistèri,   perfum,  blancour.    Goume   vai  qu'après  tant  d'annado, 

aquelo  preguiero  de  tastoun  dins  la  capello  de  la  Vierge  m'adus 

couine  un  fremin  de  femo,  uno  ôudour  de  bouquet  nouviau  ? 

La    toml)ée. 

Lou  mèstre  de  la  Manecantarié,  ié  disien  l'abat  Micou.  Un  pichot 
liounés,  la  tèsto  en  pouncho,  la  fàci  blavo  coume  uno  toumo  de 
caiat,  que  de-longo  fretavo  si  man  e  nous  venié  ansin  emé  l'acènt 

'/  :  «  Les  Gones,  s'agit  pas  de  choser  ni  de  pas  faire,  faut  faire.  » 
Dôumaci  se  fasié  pas  grand  besougno.  Pourta  la  crous  à  dos  man  e  li 

lelié  de  proucessioun,  servi  la  messo  dôu  grand  e  dôu  pichot 
coustat,  boufa  l'encensié  sènso  Lrula  la  dentello  de  nôstis  aubo,  — 
ah  î  gusas  d'encensié,  me  n'a  fa  bagua  de  camiso,  pèr  lou  manda, 
lou  recassa,  jouga  coume  se  deu  daquéu  viro-bouquet,  gros  viro- 
houquet  d'argent  !  —  Tout  acô,  Moussu  Micou  nous  l'ensignavo  ; 
tambèn  à  canta  l'antifôni  e  si  respons,  à  s'auboura  tout-d'un-tèms  en 
quilant  entre  dos  genufleissioun  «  0  Domine!...  Heu  mihil*  E, 
le  qu'ère  fier,  quand  moun  tour  venié  de  canta  «  Heu 

!    7> 

>ublido,  rèn  se  perd,  d'aquéu  bèu  proumié  de  la  vido.  Lis  èr 

ro  e  de  messo,  lou  biais  de  l'encensié  e  di  dos  bureto,  l'uno 

lou  vin,  l'autio  pèr  l'aigôj  toui  ço  <|ue  L'abat  Micou  nous  ensi- 

ivo,  m'en  Bouvène  encâTO  àu-jour-d'iuei  ;  e  lou  dimenche  matin 

nd  lou  clouchié  de  Saoto-Cloutiéudo  ma  vesino  campanejo,  m'apal 
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rèis  lou  cartounié  mounte  rejougnian,  dins  la  sedo  d'un  papié,  lou 
barretoun  de  velout  de  la  grand  messo.  Mi  soulié  brounza,  mounte 
soun  ?  Quau  a  vist  mi  long  debas  nègre?  ce  Allons,  les  gones,  la 
tombée  !...  »  nous  crido  Moussu  Micou. 

A  Lioun  se  disié  La  tombée  lou  darrié  de  la  messo,  aquéli  gros 
balalan  que  rounflavon  dins  lou  pichot  escalié  en  viseto  de  la  Mane- 
cantarié,  mounte  li  clerjoun,  tôuti  en  velout  e  en  dentello,  brave 
coume  d'angelot,  barrulavon  en  se  mandant  de  bon  cop  de  pèd 

A-vrirnc     niiTr 


ANFOS    DAUDET. 


LA  FONT  DE  SOUSPIROUN 

Ancianamen  la  font  de  Souspiroun, 
Que  dins  sa  conco  raio, 

Èro  un  lauroun 
Enciéucla  de  muraio. 

M'es  esta  di  qu'au  tèms  di  Troubadour 
Uno  chato,  poulido 
Coume  la  flour 
Tout-bèu-just  espandido, 

Perleto  roso  à  si  dès-e-vuech-an, 
Qu'avié  treno  bloundino, 

Un  biais  galant, 
E  ié  disien  Mentino, 

Un  jour  d'estiéu  souleto  èro  au  lauroun, 
La  jouineto  espinchavo 

Soun  fres  mourroun 
Que  l'aigo  miraiavo. 

Passo  en  siblant  un  jouine  troubadour 
Qu'espandissié  la  joio 

E  la  baudour 
Sus  sa  caro  galoio. 

En  galejant  ié   venguè  coume  acô  : 
«  Voulès,  poulido  caro, 
Que  bègue  un  cop 
D'aquelo  eigueto  claro  ?  » 
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«  Emé  plesi  »,  respond  elo  en  risènt... 
Aqui  se  regard  èron 

E  tout-d'un-tèms 
Si  gauto  s'empourprèron. 

Mai  la  poulido,  au   bout  d'un  moumenet, 
Fai  faire  à  sa  maneto 
Lou  coucounet, 
E  dins  l'aigo  fresqueto, 

Àdrechamen,  pèr  dous  pichot  balans 
Fai  escarta  li  pampo 

D'un  biais  galant, 
E  dis:  «  Lèu,  lèu,  qu'escampo!  » 

Eu  béu  tout-d'uno  à  la  coupo  d'amour, 
En  poutounant  lou  vèire 

Sènso  clamour, 
Urous  qu'es  pas  de  crèire. 

Aurié  vougu  se  i'amourra  toujour, 
Pire  qu'au  jus  de  vigno... 
Oh  !  mai,  bon-jour  ! 
La  chatouno  s'esbigno. 

£  siguè  tout  pèr  li   pàuri  jouvènt. 
Mentino  que  l'amavo, 
Despièi,  souvent 
Vers  la  font  souspiravo. 

Eu,  tout  lou  jour  que  lou  bon  Dieu  a  fa, 
Belavo  soun  amigo. 

Pèr  estoufa 
L'amour  que  lou  rousigo, 

Lou  dur  baroun,  paire  de  l'amourous, 
Fai  lèu  à  soun  bèu  drôle 

Prene  la  crous 
En  ié  disent  :  «  lèu  vole  !  » 

En  Terro-Santo  eu  se  despaïsè, 
E  Mentino  la  bloundo 

Lèu  s'amoussè 
Goume  un  calèu  dins  l'oundo. 
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Despièi,  la  font,  dins  si  pichot  trespir, 
Murmuro  plan-pkmeto 

Li  dous  souspir 
D'eu  e  de  Mentineto, 
Castèu-Nôu  de  Papo,  1891.  ansèume  Mathieu. 


LA  MESSO  DI  BOURRALIE 

Li  bourralié  'raé  li  selié,  que  tout  acô  travaio  e  courduro  lou  cuer 
pèr  arnesca  li  bèsti,  un  an,  s'entendeguèron  pèr  faire  ensèn  sa  fèsto. 
Anèron  coumanda,  d'acord,  uno  bello  messo  ;  e  'n  brasseto,  emé  si 
priéu  en  tèsto,  si  bouquet  à  la  boutouniero,  venguèron  à  la  glèiso. 

Lou  prèire  entamenè  la  messo  de  la  fèsto,  e'm'acô,  vengu  lou  rode 
ounte  cantè  Cœli  cœlorum,  li  selié  trefouli  : 

—  Ve,  se  disien  dis  un  is  autre,  seli  selorum  !  es  aro  que  parlo  de 
nous-autre. 

Messo  dicho,  en  sourtènt,  li  selié,  bèn  countènt,  diguèron  dounc  i 
bourralié  : 

—  Goulègo,  s'anavian  paga  lou  capelan?  Aco  sarié  tant  de  fa... 

—  Paga?  respoundeguèron  li  bourralié  tôuti  mau-gracious,  mai 
voulès  boufouna  ?  Noun  a  parla  que  de  vous-autre  :  emé  soun  seli  se- 
lorum emtant-lèu  n'en  finissié  plus  !  Mai  de  bourreli-bourrelorum% 
pas  la  co  d'un...  Pagaren  pas. 

E,  couquin  de  bon  goi  !  vouguèron  pas  paga. 

LOU    GASGARELET, 


A    ROUMANIHO 

Es  mort,  disien,  emé  li  rèire 
Noste  vièi  parla  prouvençau!... 
Plus  de  cacho-fiô,  plus  de  crèire  ! 
Fugues  mut,  pacan  e  casau, 
0  parlas  francés  !...  —  Es  pasmorto^ 
Nosto  lengo,  nàni  !  subran 
Gridè  ta  voues  galoio  e  forto, 
O  Roumaniho,  paire  grand  !... 

La  rescountrères  tristo  e  palo> 
Vergougnouso  de  sis  estras, 
La  pauro  lengo  prouvençalo 
Que  semblavo  vira  de  tras  !... 
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L'as  aubourado  e  l'as  vestido 
I  '<■  Margarideto  e  de  flour  — 
I  le  Flour  de  Sàuvi  —  e  l'as  sertido 
De.  rai  d'estello  à  sèt  coulour  ! 

E,  bèu  chivalié,  i'as  fa  dire 
De  parlamen  meravihous, 
L'as  lacho  cascaieja,   rire 
Coume  un  galant  riéu  souleious  ; 
l'as  la  souspira  li  boufado 
Di  vent  de  Dieu  dins  li  canié, 
Desgruna  de  conte  de  fado, 
De  nouvè  pèr  li  jardinié  !... 

Pièi  su'n  trône  blu  de  pervenco, 
Souto  un  pâli  fa  de  soulèu, 
Di  vau  fresco  i  colo  blavenco 
L'as  aussado  en  glôri  lèu-lèu  : 
E  quand  l'as  visto  triounflanto, 
Rèino  matant  sis  enemi, 
Tu,  siau,  dins  sa  raubo  voulante 
T'amagant,,  te  siés  endourmi  ! 

Bèn,  dorme  en  pas,  o  Roumaniho, 
Tu,  galejaire  pietadous, 
Qu'as  fa  rire  la  pacaniho, 
En  i'estènt  sèmpre  gai  e  dous  ! 
Tu  qu'as  de  ta  messioun  superbo 
Goumpli  lou  vot  sens  t'arresta, 
Dorme  en  ausènt  l'auro  dins  l'erbo 
Brounzi  li  saume  qu'as  canta  ! 

Ta  jouncho,  ai  !  las  !  es  acabado, 
Mai  toun  obro  istara  toujour  ! 
Osco!  la  tourre  es  pastoumbado. 
Se  soun  gardian  cabusso  un  jour  ! 
Darné  tu  veici  la  jouvènço, 
E  sèmpre  un  felibre  espelis  ! 
Lou  sèu  de  ta  vièio  Prouvènço, 
Quand  passon,  valent,  trefoulis  !... 


—  24  — 

Que  quaucun  toque  à  la  bandiero 
Qu'as,  glourious,  plantado  au  lindau  ! 
Veiras  boumbi  touto  la  tiero 
Di  felen  !...  Tambourin,  dau  !  dau  ! 
La  sentinello  ause  e  s'espaço... 
Lou  catiéu  sarié  lèu  pèr  sou  ! 
E  restara  lou  mot  de  passo  : 
Prouvènço  e  Roumaniho,  zôu  !... 

MADAMO  JÔUSÈ   GAUTIER. 


LOU  MOUCADOU 

Quau  noun  a  couneigu,  au-mens  de  noum,  Moussu  de  Vidau,  un 
sant  orne  d'avignounen  que  fasié  la  carita  en  tôuti  li  paure  que  res- 
countravo,  quand  anavo  de  soun  oustau  à  la  glèiso  e  de  la  glèiso  à 
soun  oustau  ;  car  acô  èro  touto  soun  obro. 

Tôuti  li  jour,  anavo  à  la  messo  i  penitènt  gris,  e  tôuti  li  jour  ié  pre- 
nien  soun  moucadou  dins  sa  pôchi.  Acô  duravo  despièi  long-tèms, 
qnand,  lasso  de  vèire  aquelo  gabugio,  Teresoun,  sa  servicialo,  uno 
femo  de  bon  que  ié  tenié  soun  oustau  propre  coume  un  anèu,  ié 
digue  : 

—  Mai,  Moussu,  de  que  fasès  de  vôsti  moucadou?  Tôuti  li  jour,  vous 
n'en  boute  un  dins  vosto  pôchi  e  revenès  toujour  sènso  :  fau  vous 
avisa,  vous  li  raubon  pièi  trop  souvent! 

—  Que  voulès  ié  faire?  Li  pàuri  gènt,  voudriéu  pas  li  mètre  dins 
la  peno. 

—  Que  voulès  ié  faire?  Sènso  li  bouta  dins  la  peno,  sabe  ço  que 
fariéu  ? 

—  E  dequé  farias  ? 

—  Vès-eici  ço  que  fariéu  ! 

E  Teresoun  tiré  uno  agùio  de  soun  estuei,  l'enfielè  d'uno  courdu- 
rado  de  fiéu  tos,  e  courdurè  un  bèu  moucadou  à  carrèu  blu  dins  la 
pôchi  de  soun  moussu. 

A  la  messo  dôu  lendeman,  lou  raubo-moucadou  venguè  coume  à 
l'acoustumado  au  moumen  de  l'elevacioun  pèr  faire  soun  cop  :  tiré, 
tiré,  d'abord  plan-plan;  pièi  sentent  qu'acô  tenié,  tiré  plus  fort... 

Alor  Moussu  de  Vidau  se  revirè  bounias,  e  counfus  ié  digue  : 

—  Kscusas-me,  moun  ami,  vous  dounés  pas  la  peno,  es  Teresoun 
que  l'a  courdura... 

LOU    CASCARELET. 
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PÈR  UNO  PKIRO   ESCRICHO 

i  n    l'ounour    d'Antonius  Arena 
Autour  de  la  Meygra  entrepriza  (1537). 

s-aqui  lou  retra  de  Mèste   Antôni  Areno. 
Visquè  bragard  e  s'enanè,  l'amo  sereno. 
Esooulao,  pièi  soudard,  felibre,  ome  de  lèi, 
Prouvènço  l'astruguè  coume  un  enfant  d'elèi. 

allés  gardo  soun  brès  ;  mai  à  la  fin  coume  èro 
.luge  dina  Sant-Roumié,  cantoun  vesin  de  Berro, 

!ou  parla  latin  trissè  soun  grun  do  sau. 
E  toujour  galejant,  siegue  en  pas,  siegue  en  guerro, 

bateguè  pèr  Franco  e  resté  prouvenoau. 

t»AU    ARENO. 

DISCOURS    DE    FÉLIX    GRAS 

Capoulié  dôu  FeKbrige 
I    JO    FLOURAU    DE    CARPENTRAS 

Ifidamo,  Messies, 

ito  viloto,  que  fugue  la  capitalo  dôu   Coumtat,  a  counvidà  à  la 
■  un  dôu  Centenàri  de  sa    reûnioun  à  la  Franco  lou  représen- 
tant dôu  gouvernamen  francés,  pèr  reçaupre  lou   nouvèu  sarramen  dôu 
pichol    pople  Coumtadin,  rejoun   entre  Rose,  Durènço   e  "Ventour,  mai 
que,  pèr  pichot  qu'es,    t'ai  parla  d'eu   liuen  emai  aut. 

Moussu  lou  députa  Michêu,  qu'es  peréu  Maire  de  Carpentras  (un  De- 

.  un  Maire,  Messies,  boulegoun  couine  l'argènt-viéu,  e  que  vèi  courre 

Paur<  iume  poudrie  miéus  s'afourti  e  miéus  se   renousa  lou 

nosto  reùnioun  à  la  Franco  que  pèr  la  bouco  d'aquéli  que  repre- 

on  L'amo  de  nosto  raço,  que  n'en  parlon  la  lengo  forto  e  que  travaion 

il  faire  resplendi  lis  arl  e  la  literaturo*?  K  aous  a  fasignëi  El   niàutri 

ibre  Coumtadin,  Lengadoucian  e  Prouvençau,   sian  vengu  lèu-lôu, 

e  libre,  sian  vengu  touca  L'aubado  emé  nôsti  tambourin  e  prendre 

iraulo  pèr  sarra  lou  bon  nous  dôu  paChe  patriouti,  que.  i'a  cent  au, 

toii  nôsti  réire  Coumtadin,  e  que  li  felen  tendran  tant  que  i'aura'n 

mre  tant  qu'auren  un  degoul  dé  sang  rouge   "lins  H  veno. 

Adounc, lou  uisèn  e  redisèn,   davans  tout  coque  i'a  de  plus  aut,  dé 

plus  sanl  e  de  plus  sacra,  apararen  lou  bon  pache  e  lou  tenaren  fln-qu'à 
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la  mort.  Avèn  qu'une  maire,   es  la  Franco  ;   avèn    qu'uno  patrio,  es  la 
Franco  ;  avèn  qu'un  ourguei,  es  d'èstre  bon  Goumtadin  e  bon  Francés  ! 

E  aquéli  qu'an  la  sapiènoi  di  eauso  prefoundo,  aquéli  que  sabon  des- 
tria la  forço  e  la  vido  que  tenon  dins  li  mendro  eoume  dins  li  plus  grandi 
causo,  coumprendran  coume  nosto  paraulo  es  seguro,  e  coume  la  grand*  » 
Patrio  sara  glouriiicado  pèr  nôstis  obro.  quand  ié  diren  que  gardan  tau 
e  quau  l'amour  de  nosto  terro  Coumtadino,  lis  us  de  nôstis  oustau,  la 
fierta  de  noste  raço  Ventoureso. 

Bon  Goumtadin,  bon  Prouvençau,  gardaren  la  fe  dins  nosti  liberta  na- 
ciounalo  e  couinunalo,  liberta  requisto  qu'avèn  toujour  aparado  contro 
li  catau,  contro  li  rèi  e  contro  li  papo  e  si  légat,  e  qu'apararen  toujour. 
o  contro  tôuti  ! 

Bon  Coumtadin,  bon  Prouvençau,  gardaren  la  joio  e  la  bono  imour, 
l'estrambord  e  l'entousiasme,  que  soun  lou  feuns  de  touto  amo  juste,  de 
touto  counsciènci  drecho  e  la  marco  de  tout  cors  roubuste  e  san,  gar- 
daren nosto  bello  imour  e  nôsti  cant,  e  t'arandoularen. 

Que  nous  galejon,  se  volon,  lis  amoussa!  Nautre,  gardaren  noste  en- 
tousiasme  pèr  ço  qu'es  bèu,  pèr  ço  qu'encanto,  pèr  l'Ideau.  L'entou- 
siasme  es  lou  doun  que  la  naturo  baio  à  touto  amo  sensiblo,  requisto, 
facho  pèr  coumprendre  lou  de-dela  de  la  matèri,  facho  pèr  s'aflama  i  rai 
de  Fidèio,  facho  pèr  embeli,  agrandi,  s'acè  se  pou  dire,  pèr  agrandi  emé 
la  pensado  l'obro  inmènso  de  Dieu. 

Li  gardaren,  la  bello  imour,  e  la  joio,  e  l'entousiasme  miejournau. 
tant  que  noste  cèu  sara  blu,  tant  que  lou  Mistrau  fouitara  lou  Rose,  tant 
que  nous  veiren  pas,  coume  de  galino  bagnado,  esperdu  dins  la  nèblodi 
pais  lie.  Malur  à  Fouie  espés  que  noun  se  laisso  esmôure  pèr  li  vesioun 
d'uno  causo  bello,  que  vèngue  de  la  pensado  o  que  vèngue  de  la  ma- 
tèri. Aquel  orne  es  fatalamen  brutau,  e  fara  passa  la  forço  avans  lou  dre, 
e  lèu  o  tard  toumbara  dins  l'esclavitudo  o  lou  mesprés. 

()  douço,  o  franco,  o  reviscoulanto  gaieta  franceso  !  Tu  que  tins  la 
sabo  de  la  bello  joio,  de  l'estrambord  inirjournau,  t'amosses  pas.  t'esva- 
ligues  jamai,  car  ta  fin  sarié  la  fin  de  la  douminacioun  inteleitualo  de  la 
Franco  sus  lou  mounde  entiè. 

E,  tenès,  voulès  que  vous  doune  un  eisèmple  de  ço  que  pou  faire  la 
joio,  la  bono  imour,  l'entousiasme  miejournau?  Fa  cent  an,  eiço  vous 
lou  dise  en  foro  de  touto  poulitico,  un  bataioun  partiguè  de  Marsilio  e 
mountè  sus  Paris,  ounte  arribè  i  jour  li  plus  sourne  delà  Revotrlucioun. 
Cresès  qu'aquesto  pougnado  d'orne  courreguè  dins  li  clabe  pet  conspira, 
pèr  prendre  d'ordre  à  l;i  chut-chu.t*?  Nàni,  lou  bataioun  Marsihés  travi 
Paris  coume  un  vou  de  cigalo,  en  cantant,  en  farandoulant  ;  i»ièi  bras 
dessus,  bras  dessouto,  dins  li  carrier*»,  sus  li  plaço,  au  teatre,  cantèron 
<•  farandoulèron  touto  laniue;  e  l'endeman  changèron,  dins  quàuquis 
ouro  de  tèms,  la  faci  dis  evenimen.  .Mai  ço  que  i'a  d'esbrihaudant  dins 
l'escourregiKlo  d'aquéli  quàuqui  miejournau,  es  qu'à  forço  de  canta  o  ii<- 
iarandoula  lelssêron  dins  Pai-is  estabousi   —   e  eiçô,   Messies,  es   escri 
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,ii  —  ié  leissèron   un  cant  sublime  !   l'inné  naciouhàu  de   la 

i  d'un  noum  prouvençau. 
vivo  li  cant,  vivo  li  farandoulo  !  r.ridaivn.  brassejaren,  cantaren, 
doulejaren,  faren  de  brut,  tant  qu'auren  d'alen  ! 

imitai  lin.  bon  Prouvençau,  gardaren  em'acô  e  subre-tout  noste 

(),  claro  '••uinit'  un  rai  de  soulèu,  flourido  couine  lis  aubre  de 

jardin,  vivo,  Icsto   e  graciouso  coume  nôsti  cliato,    forto  e  sano 

m-  li  roco  dôu  Ventour.  La  gardaren  pèr  parla  dé  nôsti  terro,  e  de 

niountagno,  e  de  nôsti  rneîssoun,  e  «le  nôstis  ôulivié;   la  gardaren 

louna  à  nosto  pensado  la  gràci  de  la  flour  e  la  Rahio  dé  t'uiau.   La 

aren,  car  elo  es  melicouse,  es  pouëtico  sus  tôuti  li  boUco.  Que  fugue 

d'Arle  que  la  parle  o  un  rufe  païsan  dôu  mount  Ventour,  tout 

•s  bèu  e  subre-bèu,  es  meravibous,  esgrandamen  simple  <• 

lime  coume  lou  Cantico  di  Cantico. 

laren,  nosto  ardènto,  nésto  amistadouso  lengo  prouvençalo,  car 

sorre  de  la  grando,  de  la  bello  lengo  naciounalo  —  la  lengo 

—  que   n'en   sara  p;is  jalouso  :  saup  que  sa  sorre  es  bono  e 

e  que  ié  prestara  si  riban  esi  beloio  d'Arlatenco  o  de  Coumtadino. 

non  escoundre  U  môti  que  voudrien  faire  éncrèire  qu'enauran 

prouvençalo  pèr  mesprés  e  pèr  Faboulimen  de  la  lengo  franceso. 

Vàutri  que  sias  de  bono  fe  o  que  venès  de  liUen,   durbès  nôsti  libre, 

prenés  l'obro  de  noste  mèstre,  aquën  que  saludan  em'  ourgueiânço  e 

t.  Sa  Mirèio,  soun  Calendau,  Nerto,  la  Rèino  Jano  e  tôuti  sis  obro 

publicado  emé  la    traducioûn  qu'es  uno  obro   finîdo,   coumplido. 

.ri.  à  tau  poun  que  l'Acadèmi  Franceso,  pèr  dons  cop,  l'a  courou- 

coume  'lins  li  libre  dôu  fifèstré,  dins  nôsti  libre,   de  nàutri,  li 

pichot,  veirés  toujour  en   bono  vesinanço   lou  teste  prouvençau  em*'1  la 

lucioun  franceso.  Li  veirés  aqui  bèri  ensèn  coume  dos  boni  sorre  que 

poutounejanl  de-longo,  se  sourrisènjt  quand  lou  libre  es  dubert, 

ourmènt  dôu  même  soin,   dins   uno  mémo   embrassado,   quand   lou 

arra. 

pli  dounc  ço  que  v  oui  en,  coque  gardaren  riboun-ribagno,  nàutri  li 

Coumtadin,  li  bon  Prouvençau.  —  Per  acô  demandan  rèn  en  degun, 

m  pas  au  secours.  —  Nani  !   sian   proun   fort  e  sian  proun    riche. 

-  dins  nosto   iniiouii.  dins  nosto  VOUlounta  e  dins  noste  dn': 

-  encaro  dins  aquelo  bello  jouvènço  aflamado  que  nous 
arribo  de  pertout,  de  Marsiho,  de  Toulouso,  d'Avignoun,  de  Paris,  de 
Moont-Pelié.  Lis  ausès  pas*?  si  cant  restountisson  d'amounl  e  d'avau. 

s  dins  la  pouèsio  que  sorti  gisclo  e  sourgènto  de  per- 

►,  di  mountagno,  di  mouto  de  la  terro,   de   tôuti   lis   amo 

mtadino  c  prouvençalo.  Nosto  richesse  es  peréu  dins  nosto  Gauso! 

•  esdivino  :  voulèn  auboura  li  pop  le  coumtadin  e  prouvençau 

au-d  tôuti   li  pople.    Voulèn  pèr  l'estùdi  di  bèlli  cause,   en  ié 

il   rideau  coume  toco  sublimo  de  touto  amo  d'elèi,  voulèn  lou 

ite  pople,  e  l'apara  d<-  la  perversioun  que  i'aduson  lis  escoubiho 
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<ii  literaturo  mau-sano.  Voulèn  l'auboura  sus  lou  plus  aut  escalié  de  la 
cïvilisacioun.  Car  es  aquéu  pople  dôu  Miejour  que  clèu  coungreia  pèr 
l'aveni,  coume  l'a  fa  dins  lou  passât,  lis  orne  que  tendran  lou  gouvèr, 
que  faran  briha  l'elouquènci,  qu'enauraran  e  reviéudaran  la  literaturo  e 
faran  trelusi  lis  art  francés.  Car  lou  lum  es  toujour  vengu  e  toujour 
vendra  dôu  Miejour.  De-dela  li  raro  dôu  Nord  de  nosto  bello  Franco  i'a 
qu'egouïsme  e  brutalige  !  Mai  la  pensado  de  l'orne,  à  tèms  o  tard,  triounflo 
de  la  forço  dôu  bestiàri. 

Pèr  acô  faire,  nous  fau  roumpre  lis  estaqueto.  Voulèn  pas  que  degun 
nous  impause  si  modo  e  si  goust,  ni  sis  us  e  coustumo.  Voulèn  garda 
vierge  nosto  sensibleta  artistico,  la  pouësio  que  canto  dins  nôsti  cor. 

E  tenès,  déjà  noste  pres-fa  s'acoumplis.  Venès  de  vèire  un  de  nôsti 
lauréat,  enfant  dôu  pople,  aquéu  !  paure  coume  Jôbi,  un  simple  carbounié, 
que  m'escrevié  lou  lendeman  qu'avié  gagna  la  joio  :  «  Siéu  pas  segur  de 
pousqué  faire  lou  viage  de  C'arpentras  ;  siéu  un  paure  jouvènt,  un  simple 
carbounié,  e  carbounié  di  malurous  que  i'ague,  que  ma  maire,  ma  femo 
e  mis  enfant  manjon  tôuti  dins  mi  très  franc  !  »  Eh  !  bèn,  aquel  orne 
dôu  pople,  l'avès  vist  auboura  sus  l'estrado  d'ounour,  l'avès  vist  reçaupre 
lou  poutoun  d'uno  di  descendènto  de  la  plus  grando,  la  plus  noblo,  la 
plus  ilustro  di  famiho  de  Prouvènço  e  de  Touscano,  la  Goumtessino  de 
Barouncèlli-Javoun  —  flour  siavo  e  casto  que  nous  fai  Faut  ounour  de 
nous  présida,  en  tant  bello,  en  tant  gènto,  en  tant  requisto  coumpagno. 

Aro,  Midamo  e  Messies,  ai  di.  Vesès  clar  coume  lou  jour  qu'es  pèr  la 
descentralisacioun  dis  esters  de  Finteligènci  e  tôuti  lis  obro  paciflco  de 
Fume  que  sian  en  aio.  E  lis  orne  qu'an  la  sapiènci  filousoufico,  lis  orne 
qu'an  la  sapiènci  poulitico,  lis  orne  que  dins  l'istôri  dôu  passât  devinon 
l'istôri  de  l'aveni,  saran  emé  nautre  e  picaran  di  man  e  nous  saguiran. 
Car  éli  sabon  que,  se  demandai!  la  descentralisacioun  pèr  lis  obro  de  la 
pas,  saren  li  proumié,  nautre,  à  demanda  la  centralisacioun  de  tôuti  li 
loivo,  de  tôuti  li  voulounta  pèr  apara  lou  drapèu  di  Très  Coulour  de  la 
bello,  de  la  grando,  de  la  Maire  Patrio. 

E  cregnegués  pas  :  que  parlen  prouvençau,  que  parlen  francés,  nous 
coumprendren  toujour.  l'a  un  mot  qu'es  lou  même  dins  li  dos  lengo,  i'a 
ii n  mot  que  sabèn  tôuti,  i'a  un  crid  unen  que  part  de  tôuti  li  cor  :  aquéu 
mot,  aquéu  crid,  es:    Vivo  le  Franco! 


I    GHATOUNO 

Vos  pichouneto 
Que  ta  carneto 
Se  tèngue  neto 
Emai  fineto 
Dôu  Mikado  croumpo  la  sabouneto. 
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LIS  ESCOULAN  D'AVIGNOUN 
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Paraulo  e  musico  d'E.  Jouveau 
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gnoun,       Es 


v- 

de  l'Es 


co  -    lo       d'A-vi    -   gnoun. 
iand  se  veson  au  mitan 

elo  tmupoardènto  e  franco, 
fspié  de  si  barbo  blanco, 
Li  vièi  creson  ri'agué  vint  an. 

A'iuelo  colo 
j;ti  coumpagnoun, 

olo 
D'Avignoun. 

■  canta  ; 
Soun  dins  la  floaf  do  sa  jou\ 
E  dins  la  lengo  de  Prouvènço, 
Canton  l'amour  e  la  bèuta. 
Aquelo  colo,  etc. 


Sout  la  bandiero  de  Mistrau, 
Van,  ravoi  cou  me  de  cigalo  ; 
Tout-bèu-just  desplegon  sis  alo. 
Mai  un  jour  saran  majourau. 
Aquelo  colo,  etc. 

An  tôuti  de   vèire-veni, 
E  tracliiran,  ac<>  dèu  èstre, 
Car  gardon  lou  respèt  di  mèstrg, 
E  li  jouvènt  soun  l'aveni. 

Aquelo  colo 
De  gai  coumpagnoun, 
Es  de  l'Escolo 
D'Avignoun. 
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LA  NÈU 

La  nèu,  voulastrejant  en  floco  blanquinello, 
Tristamen  dôu  cèu  gris  davalo  tout  lou  jour, 
E,  coume  lou  printèms,  vestis  de  flour  nouvello 
Li  ramèu  desfuia  dis  aubre  d'alentour. 

Mai,  Naturo,  es  en  van  que  vos  paraisse  bello. 
Ti  flour  d'aro,  di  mort  an  la  tristo  blancour  ; 
E  ges  de  gai  soulèu,  ges  d'auro  bressarello 
Li  vèn  faire  ferni  d'un  tremoulun  d'amour. 

l'a  qu'un  bais  de  soulèu  que  li  rende  poulido, 
Li  floureto,  à  l'aflat  dôu  printèms  espelido  ; 
l'a  qu'un  rai  de  soulèu  que  fague  li  prat  vert. 

Chato,  chato,  pèr  iéu  siés  coume  la  naturo  : 
Se  di  rai  de  l'amour  toun  iue  jamai  s'empuro. 
Ta  bèuta  pêr  moun  cor  es  uno  flour  d'ivèr. 
Castèu-Reinard.  l.  tombarel. 


NI  CULOTO   NI  BRAIO 

Tôuti  nôsti  leitour,  que  soun  pas  de  vièi  banc  coume  iéu,  se  ra- 
pellon  pas  d'agué  vist  pourta  li  culoto  courto,  e  lou  capèu  à  lume,  e 
la  coueto  estremado  dins  lou  catagan.  Pamens  i'a  pas  trento  an  qu'acô 
se  vesié  encaro. 

Lou  vièi  Sacoman  de  Sisteroun  pourtavo  encaro  la  culoto,  i'a  pas 
mai  d'uno  dougeno  d'an.  Èro  un  pau  simplas,  lou  vièi  Sacoman,  e 
pamens  vouguè  pas  mouri  sènso  s'èstre  bouta  à  la  modo  dôu  siècle. 
Anè  vers  soun  courdurié  —  qu'èro  un  galejaire  dôu  proumié numéro: 

—  Voudriéu  que  me  taiessias,  dis,  uni  culoto  dins  aquest  tros  de 
cadis. 

—  Uni  culoto,  o  uni  braio?  Sabès  qu'aro  se  fan  longo,  jusqu'au 
taloun. 

—  A  vous  lou  bèn  dire,  sabe  pas  !  Vès,  d'un  coustat  li  voudriéu 
longo,  dison  qu'es  la  modo,  e  pièi  auriéu  pas  besoun  de  debas  ;  d'un 
autre  coustat  li  voudriéu  courto,  que  lou  fréta  noun  me  li  gausirié. 

—  Avès  resoun,  Sacoman,  fai  lou  courdurié  farcejaire,  aurés  ço 
que  m'avès  di. 

Lou  dissate  à  la  vesprado  Sacoman  vèn  querre  si  braio.  Èron  lèsto  ; 
lis  emporto  plegado  dins  un  grand  papié  de  cartoun. 
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leman  de  matin,  a  vans  jour  se  lèvo  pèr  ana  à  la  proumiero 
si  hraio  novo,  mai  s'aviso  que  i'a  uno  cambiero  longo  e 
.  «courto. —  ((  Bourrèu  de   Nanto  !    se  dis,  sarié-ti   mai 
oouvello  modo?  »  E  sort  coume  acô. 

un,  de  rire,  dins  la  carriero,  quand  veguèron  Sacoman 
estraourdinàri.  Lis  enfant  iécourrien  après,  bèn  tant  que 
s'enanè  la  barjo   enfarinado  vers  soun  courdurié   que 
>u  rire. 
imié  mot  l'arrestè  :  —  Eto,  ié  faguè,  m'avias  pas  di  que  d'un 
4at  li  voulias  longo  pèr  espargna  li  debas,  que  de  l'autre  coustat 
i'ourto  pèr  que  lou  fréta  noun  li  gausiguèsse  ? 
■soun,  faguè  Sacoman,  m'ère  mau  esplica. 
E  tout-cTira-tèms  ié  faguèron  quàuquis  ausset  de  la   cambo  longo. 
n  lou  vièi  Sacoman  de  Sisteroun  mouriguè  sènso  agué  pourta  li 
fcraio  à  la  modo  dôu  siècle. 

LOU   CASCARELET. 


L ENFANT 

DOR.... 


Miejo-niue,  l'enfantounet  dor... 
léu,  sa  maire,  ai  tout  la  pèr  que  s'endourmiguèsse... 
Fa  la  pas  dins  l'oustau,  lou  soûlas  dins  moun  cor... 

E  pamens  voudriéu  que  vihèsse  !... 

Dor,  rose,  blanc,  apasima  ; 
Snnblo  encaro   plus  bèu...  Dor,  e  toujour  lou  brèsse  ! 
Quau  dounc,  en  lou  vesènt,  poudrié  lou  pas  ama? 

E  pamens  voudriéu  que  vihèsse!... 

L'auro  amaiso  soun  cantadis, 
Lou  riéu  plan-plan  babiiio  e  cascaiejo.  —  Anèsse 
Pas  me  lou  reviha  !  —  Ku  raivo  au  Paradis... 

K  pamens  voudriéu  que  vihèsse  ! 

Car  me  sèmblo  alor  pas  tant  miéu. 
Me  sèmblo  qu'en  bressaot  ai,  sens  que  lou  sounèsse, 
* ■  i * t  quauque  dieu  que  l'a  près...  E   voudriéu 
Que,  quand  sVn(|r>r,  tambèn  vihèsse  !... 

M  \!>.    JÔUSÉ  GAUTIER. 


—  32  — 

LOU  COUSIN  DE  SABLET 

Melanio,uno  bravo  fibo  de  Sablet,  qu'es  en  mèstre  vers  Moussu  Rous 
en  Avignoun,  l'autre  jour  fasié  soun  marcat.  Tout-à-n-un-cop  se  reviro  : 

—  Tè,  ve,  es  vous,  Ghastan?  fai  à-n-un  brave  ome  en  blodobluio. 

—  Ve  Melanio  !  0,  es  iéu  ! 

—  Alor  sias  vengu  !  Dequé  i'a  de  nôu  à  Sablet? 

—  Tôuti  van  bèn.  Ai  vist  ti  gènt  aièr.  Soun  bèn  gaiard. 

—  Tant-miéus.  Alor  i'a  rèn  de  nôu  ? 

—  Ta  rèn  de  nôu...  si,  voste  cousin  es  mort. 

—  Que  me  dises  aqui  !  es  mort,  lou  paure  !  0  moun  Dieu  !  queto 
peno  me  fai  !  iéu  que  l'amave  tant  !  Passave  pas  un  matin  sènso  l'ana 
vèire,  lou  caressave  d'ouro  de  tèms  ;  lou  creirés  pas,  ié  fasiéu  de 
poutoun  !  Èro  tant  brave,  acô,  de  senti  soun  peu  fin  que  me  cares- 
savo  li  gauto....  ïé  mountave  dessus,  e  eu  me  lipavo 

—  Mai  que  me  dises  aqui  ?  Anen,  toun  cousin  Jejè,  èro  pas  ome  à 
faire  de  causo  ansin. 

—  Dequé  voulès  dire?  quau  vous  parlo  de  Jejè? 

—  Iéu,  que  te  dise  qu'es  mort  ! 

—  Ah  !  es  lou  cousin  Jejè  qu'es  mort  ?  Eh  bèn  !  vai,  m'avès  l'a  'n 
brave  esfrai  :  iéu  qu'aviéu  coumprés  qu'èro  noste  poulin. 

LOU    CASCARELET. 

I  DONO  DE  LA  COURT  D'AMOUR 

Ave,  Dea  ! 
A  la  coumtessino  Mario-Terèso  de  Barouncèlli. 

Èvo  d'un  paradis  ounte  l'Amour  es  dieu, 
Salut  !  0  dono,  avès  li  dos  bèuta  requisto 
Que  de  vous  fan  l'idolo  autanbèn  que  l'artisto 
E  vous  cuerbon  de  rai  coume  uno  aubo  d'abriéu. 
Estello,  flour,  aucèu,  sias  tout,  car  en  vous  isto 
Gant,  perfum  e  raioun  :   tout  ço  qu'es  agradiéu 
Au  felibre  que  canto  e  que  soun  amo  viéu 
Que  de  vôsti  bèu-bèu  ansin  que  d'uno  quisto. 
Sourgènt  de  nôsti  bos,  perlo  de  nôsti  mar, 
Arc-de-sedo  envoula  subre  li  jour  amar, 
Quand  la  vido  nous  fai  de-fesla  tèsto  palo, 
Pèr  gara  la  doulour  e  nous  flouri  lou  cor, 
Amoulounant  aqui  vôsti  bèu  chevu  d'or, 
Dono  di  Court  d'Amour,  pourgès-nous  vosto  espalo  ! 
1 1  reasoo  1891 .  fèlis  lescure. 
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PEU    BLOUND 

esperit  e  sias  matèri, 
Fiéu  d'or  que  m'escapas  di  det 
Quand  vous  alisque,  poulidet  ; 
Mai  voste  vou  es  un  mistèri. 
h'un  angeloun  pèr  Dieu  dana 
Crese  que  fuguerias  lis  alo  : 
A-n-uno  voulado  eternalo 
Dempièi  alor  sias  coundana. 

Sias  esperit  e  sias  matèri  ; 
bugitiéu  coume  parpaioun, 
Avès  li  bèuta  di  raioun. 
Vosto  eisistènci  es  un   mistèri. 
he  ma  fado  sias  lou  mantèu, 
Quand  se  vestis  de  souleiado.... 
Oh  !  qu'avalisco  !  que  li  fado 
Agon  l'amour  tant  pau  fidèu  ! 

Sias  esperit  e  sias  matèri  : 
]>ins  vôsti  treno  i'a  d'uiau 
Emai  de  trelus  vermeiau, 
Pèr  quau  noun  amo  acô  's  mistèri. 
Mai  iéu   sabe,  poulit  fiéu   d'or, 
—  Me  l'aprenguè  lou  mau  ferouge  — 
Perqué  vôsti  rebat  soun  rouge  : 
Soun  rouge  dôu  sang  de  moun  cor. 
Paris,  7  de  mai  ls'.U.  ubert  COUMBO. 


IX  MOT  D'JBROl V.XO 

Jan  dôu  Gros-Nas  èro  un  brave  orne;  n'aurié  pas   fade  mau  à- 

ii- m ï  10  mousco;  èro  bon   travaiaire,  bon  pagaire,   mai  avié  'no  déco  : 

o  de  béure. 

Tôuti  li  jour  que  Dieu  Easié,  lou  vèspre,  après  soupa,  anavo  encô 

'.oumbounèu,  lou  cabaretié  de  la  grand  carriero,   ounte  s'atrou- 

oo  quàuquis-un,  tôuti  chucho-moust,  e  de  fuieto  en  luieto  ama- 

si  quàuqul  pechié  de  vinasso. 

3 
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Un  jour,  Moussu  Clément,  la  crèmo  *di  curât,  lou  rescontro  que 
venié  de  sega  sa  luserno,  e  ié  fai  : 

—  Es  egau,  Jan,  me  sèmblo  que  despièi  quauque  tèms  t'alandrisses 
tbrço  ;  te  veson  mai  souvent  au  cabaret  qu'à  la  glèiso. 

—  Acô  's  verai,  Moussu  lou  Curât,  respond  Jan,  mai,  que  voulès  ? 
Au  cabaret,  tôuti  ié  bevon,  e  à  la  glèiso,  es  pas  verai  ?  i'a  que  vous 
que  ié  begués. 

LOU    CASCARELET. 


A-N-UNO  TIERO  DE  MARSIHES  DOU  CÉUCLE  ART1STI 

QUE    FUGUÈRON   DECOURA. 


I 
I    pintre   SIIIOX  e    SUCHET, 

ôuficié  d'acadèmi. 

Dos  viôuleto  se  soun  pausado, 
Em'uno  espingolo  d'argent, 
Sus  lou  pies  de  dous  cambarado 
Qu'es  la  crèmo  di  bràvi  gènt. 

L'un  pinto  li  troupèu  de  cabro 
E  li  grand  banaru  Gapian  ; 
L'autre  pasto  la  mar  alabro 
Ounte  planejon  li  gabian. 

Frésqui  viôuleto,  mi  mignoto, 
Fasès  bono  obro,  cresès-mi, 
D'embeima  dous  coumpatrioto 
Qae  soun  pèr  nautre  dous  ami  ! 

II 

A  M.    AHK.IIS.  armatour,  e  à  II.   •IOUKI>4\,  avojicat, 

chivalié  de  la  legioun  d'ounour. 

Dos  parpaiolo  fino  e  fiero, 
Lis  alo  coulour  de  courau, 
Voulastrejon  i  boutouniero 
De  dous  marsihés  majourau. 
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L'uno  vèn  dôu  pais  di  Mouro 

i'to  sus  l'alo  dôu  vent 
La  recoumpènso  qu'èro  l'ouro 
D'enserta  sus  un  cor  valent. 

L'autre-,  se  dis  que  vèn  d'Ateno 

adurre  li  coumplimen 
D'un  vièi  (ié  dison  Demousteno) 
A-n-un  de  si  prôchi  parent. 

(  >  parpaiolo,  mi  mignoto, 
Fasès  bono  obro,  cresès-mi, 
De  lausa  dous  coumpatrioto 
Que  soun  pèr  nautre  dous  ami  ! 

III 

A  M.   IIAIII1  H  ll.ll,  Direitour  di  Douano, 
ôuficié de  la  le<jioun  d'ounour. 

Mai  veicito  qu'uno  rouseto 

■spandis,  coume  un  1res  boutoun 
Qu'au  gai  soulèu  devèn  floureto, 
Pêr  faire  lingueto  i  poutoun. 

Pamens  es  pas  pèr  uno  damo 
Que  se  coumplis  tant  bello  flour  ; 

»un  pourtaire  se  reclamo 
Que  de  bon  renoum  e  d'ounour. 

E  pièi,  tau  tout  dire  :  sian  libre 
l)e  crèire  qu'un  gouvernamen 
A  pensa  d'ounoura  'n  felibre 
Que  nous  presido  gentamen. 

Bello  rouseto,  ma  mignoto, 

uno  bono  obro,  cres-mi, 
D'enaura  'n  ardent  patrioto... 
-te  président,  noste  ami  ! 

13  de  febrié  K  j.  huot. 
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QUAUQUI  FAUS-NOUM  DINS  LOU  COUMTAT 

Sarié  trop  longo  la  letanio  de  tôuti  li  faus-noum  que  se  sonn  baia 
de  l'un  à  l'autre  li  vilage  e  li  vilo  dôu  Goumtat.  Se  voulès,  parlaren 
de  quàuquis-un  e  lis  esplicaren  tant  bèn  que  mau. 

Quau  noun  saup  que  se  dis  :  Li  Petacho  d'Avignoun;  li  Lunèu  de 
Perno;  lis  Arrougant  de  Sant-Deidié  ;  li  Loup  de  Venasco;  li  Trauco- 
gàbi  o  li  Cro-à-la-man  de  Mazan;  li  Dènt-Rousso  de  Mourmeiroun  ; 
lis  Espagnôu  de  Malo-Mort  ;  lis  Estubassia  de  Vielo;  li  Badaire  de 
Metàmi  ;  li  gènt  de  Carpentras  Amon  mai  tout  que  la  mita....? 

Osco  seguro,  aquéli  faus-noum  an  sa  resoun  dins  lis  ate,  li  mour, 
li  défaut  dis  abitant  de  chasque  pais.  Mai  soun  subre-tout  degu  i 
jalousie,  i  rivalita  que  regnavon  autre-tèms  entre  li  vilo  e  li  vilage  de 
nosto  pichoto  nacioun  coumtadino.  Aquéli  rivalita  an  despareigu 
vuei.  Auren  dounc  lou  bon  sèn  de  pas  nous  fâcha,  e  auren  lou  bon 
esperit  d'èstre  li  proumié  à  rire  de  tout  acô. 

Vès-eici  dounc  ço  que  me  siéu  leissa  dire  : 

A  Perno,  i'a  'no  font  que  soun  aigo  a  lou  renoum  de  douna  la 
timbrarié.  Es  pèr  acô  que  li  gènt  d'aquel  endré  passon  pèr  èstre 
tôuti  mai  o  mens  lunèu.  M'es  esta  afourti  qu'un  conse  d'aquéu  vi- 
lage (i'a  de  tèms  d'acô  !)  avié  fa  grava,  sus  aquelo  font,  aquésti  pa- 
raulo  :  «  Tous  enterions,  qui  plus,  qui  moins  »...  Sènso  acô,  fau-ti 
pas  èstre  un  pau  timbra,  pèr  agué  empega,  coume  l'an  fa  li  Pernen, 
un  cat  à  la  pouncho  de  soun  clouchié?  Se  l'iscripcioun  se  vèi  plus 
sus  la  font,  lou  famous  cat  de  ploumb  se  vèi  encaro  eilamoundautsus 
la  glèiso.  E  tant  que  la  font  di  lunèu  raiara,  lou  catamount  miaulara. 

A  Sant-Deidié  i'a,  de-long  de  la  Nesco,  de  bèlli  vejado  ;  e  li  gènt 
d'aquel  endré  an  l'abitudo,  quand  van  faire  uno  escourregudo  dins  li 
pais  vesin,  de  se  coupa  'n  vergan,  de  lou  pela,  em'  acô  li  vaqui,  la 
cano  blanco  à  la  man,  arrougantejant  coume  de  moussurot.  D'aqui, 
lis  Arrougant  de  Sant-Deidié. 

Anessias  pas  parla  de  loup  dins  lou  vilage  de  Venasco  :  sarias 
aqueira  pèr  tôuti  li  gènt  de  Tendre.  Ai  jamai  vist  un  Venasquié 
prendre  la  causo  en  risènt.  E  pamens  aquéu  faus-noum  ié  reven  de 
dré  :  tout  lou  mounde  pôu  yèire  que  la  flêcho  dôu  clouchié  de  Ve- 
nasco, liogo  d'èstre  ournado  de  fueio  d'acanto  o  de  caulet,  es  clave- 
lado  de  tèsto  de  loup  sus  tôuti  sis  aresto. 

Li  Trauco-gàbi  de  Mazan  !  Sabès  pas  la  boufounado?  Un  sourcié 
de  Bouleno,  d'àutri  dison  un  masc  de  P>ouniéu,  passé  dins  lou  pais 
mazanen,  e  digue  que   i'avié  'n   trésor  enterra  dins  lou  cementèri, 


-  37  — 

ie  que  n'en  marqué  lou  rode.  Autant-lèu  li  Mazanen  se  boutèron 

que  cavaras,  bourroulèron  soun  cementèri  à  sabe  pas 

il  de  cano  de  founs.  Mai  de   trésor,  bisto  !   n'en  veguèron  ges  ! 

>ur,  fugue  lou  darrié,  un  palejaire  cridè  :  «  Uno  caisseto  !   vese 

Èro  verai  ;  sa  palo  avié  eigreja  un  massapan  bèn  ca- 

Tôuti  li  Mazanen  fuguèron    lèu   sus  pèd.   Pourtèron   lou 

iapan  à  la  coumuno,  e  davans  lis  autourita  lou  durbiguèron.    E 

de  dins?   Dous  trauco-gàbi  !...    Ero  un   Garpentrassen 

lire  que  dins  la  niue  èro  vengu  enterra  lou  massapan.  I'avié 

ledins  dous  trauco-gàbi  pèr  se  trufa  di   Mazanen  que  soun  tou- 

jouresta  de  gros  cassai re  d'aubret.  Dins  lou  tèms  se  fabricavon  si 

pèr  si  rampèu  e  si  privât  ;  même  que  n'en  fabricavon  pèr  li 

ure  di  pais  de  l'enviroun...  Lis  apelavon  tambèn  lou  Cro-à-la- 

.  pèr-ço-que  fasien  la  rapugodi  frucho  e  di  recordo  mau  gardado. 

Tournavon  jamai  de  la  casso  que  noun  lou  carnié  fuguèsse  plen  de 

....  o  d'àutri  causo. 

i  se  despacha  de  dire  qu'aro  soun  de  gènt  coume  lis  autre. 
I  Mourmeirounen  ié  dison  li   Dènt-Rousso.  An  uno   font,    parèis, 
que  li  fai  veni  ansin. 

A  Vielo  soun  d'estubassia,  pèr-ço-que   lou  vilage   es  basti  dins  un 

embu  gigant,  fourma  pèr  li  mountagno  dôu  Ventour,  dôu  Ventouret, 

tut,  de  Vau-Cluso,  e  pèr  li  colo  de  Metàmi  e  de  Blauva.  Aco  's 

adouba  de  tau  biais  que,  lou  matin,  quand  li  fiô  s'atubon  pèr  couire  lou 

vie  ure  di  gènt  e  di  bestiàri,  e  lou  vèspre  pèr  couire  la  soupado,   la 

tubèto  di  chaminèio  emplis  lou  founs   d'aquel  emboutaire,   s'estènd, 

s'esperlongo,  se  balanco  e  enmantello  tout  lou  pais   de  Vielo,  qu'es 

de-longo  esperdu  dins  sa  poulido  nèblo  bluio. 

Li  gènt  de  Metàmi  soun  pastre  o  bouscatié,  traficon  la  mountagno 

de  jour  e  de  niue.  Desempièi  de  siècle  se  soun  avisa  que,  tôuti  lis  an, 

lou  très  de  mai,   sus  lou  cop  de  dos   ouro   dôu  matin,   aparèis   uno 

estello  esbriliaudanto  sus  lou  coutet  dôu  Ventour.   Aquesto  estello 

lostro  uno  ouro  de  tèms  e  se  rescound  pèr  plus  se  remoustra  que 

Tau  venènt  lou  même  jour,  à  la  mémo  ouro.  Li  Metamié,  tôuti  lis 

an,  s'acampon  lou  très  de  mai,  à  l'ouro  dicho,  sus   uno  roco,  darrié 

lou  vilage,  pèr  vèire  leva  e  coucha  la  bello  brihanto,  coume  l'apellon. 

tlut\  dison,  à-n-aquéu  que  demoro  endourmi  e  noun  vèi   belu- 

istre...  Proun  Metamié,  de  pôu  de  manca  la  passado  de  l'es- 

ito  la  niue  sus  la  roco  e  badon  d  ouro  de  reloge,  lis 

lou  rode  dôu  cèu  ounte  l'estello  dèu  trelusi.  D'aqui  vèn 

ié  dison  li  badaire.  Pàuri  pouèto  ! 
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Fa  cent  istôri  pèr  uno,  tôuti  mai  o  mens  veridico,  pèr  esplica  lou 
faus-noum  de  petacho  baia  is  Avignounen.  Rapelaren  pas  lou  siège 
de  Gadarousso,  nimai  li  noumbrous  siège  de  Garpentras  que  lis  Avi- 
gnounen entre-prenguèron  e  abandounèron  toujour,  en  se  dounant 
pou  de  causo  de  rèn.  Mai  countaren  un  bout  d'istôri  qu'esplico  noun 
soulamen  lou  noum  de  petacho  douna  is  Avignounen,  mai  encaro 
aquéu  d'espagnèu  douna  i  Malo-mourten,  emai  la  dicho  pau  flatiero 
sus  li  gènt  de  Garpentras,  —  qu'amon  mai  tout  que  la  mita. 

Dôu  tèms  que  li  Sarrasin  avien  envahi  l'Espagno,  quàuqui  famiho 
d'Espagnôu  venguèron  s'establi  dins  lou  Gourntat,  e  bastiguèron  un 
vilage  que  noumèron  dôu  noum  de  Malo-Mort,  en  souvenènço  dôu 
pais  qu'avien  abandouna  e  que  pourtavo  aquéu  noum.  Vès-eici  que  dins 
aquesto  coulounio  i'avié  'no  damo,  bello  que-noun-sai,  renoumado 
bèn  liuen  pèr  sa  bèuta  e  que  tôuti  ié  disien  la  bello  Damo  de  Malo-Mort. 
Ié  venien  de  pertout  de  segnour,  de  baroun,  de  comte  e  de  prince 
pèr  i'ôufri  sis  ôumage  e  ié  demanda  sa  man,  mai  degun  poudié  l'ôu- 
teni.  Pamens  la  damo  estent  d'âge  à  se  marida,  e  se  vesènt  secutado 
pèr  dous  segnour  de  bono  mino,  l'un  d'Avignoun,  que  ié  disien  lou 
segnour  de  Sant-Grabié,  l'autre  de  Garpentras,  que  ié  disien  lou  se- 
gnour de  Valaian,  faguè  assaupre  à  si  dous  amourous  de  veni  sus 
lou  mourre  de  Pié-Marin,  e  aqui,  en  li  vesènt  tirs  de  l'espaso  e 
jouga  de  la  lanço,  decidarié  quau  sarié  aquéu  que  l'espousarié. 

Au  jour  di,  li  dous  segnour,  segui  de  si  gènt,  arribèron  sus  lou 
mourre  de  Pié-Marin  ;  la  damo  de  Malo-Mort  ié  venguè  en  bello  coum- 
pagno.  E  quand  se  fuguèron  saluda,  e  que  li  dous  segnour,  geinoun 
en  terro,  aguèron  beisa  li  det  de  la  Damo,  aquesto  ié  faguè  : 

«  Sabe  que  sias  valent  tôuti  dous  i  lucho  dis  armo  ;  mai  vole  es- 
prouva  voste  courage  d'autro  facoun  :  ai  ausi  dire  que  de-long  de  la 
colo  de  Pié-Marin  i'a  'no  baumo  prefoundo  ounte  trèvo  un  bestiàri 
fantasti  que  jamai  degun  n'ausè  abourda.  Eh  !  bèn,  aquéu  que  lou 
proumié  intrara  dins  la  baumo  e  m'adurra  lou  trevan  encadena,  aura 
ma  man  e  l'amour  de  moun  cor  pèr  lou  restant  de  ma  vido.  » 

Li  dous  segnour  se  clinon.  Pièi,  aguènt  tira  la  courto-paio  pèr 
saupre  quau  intrara  lou  proumié  dins  la  baumo,  e  lou  sort  aguènt 
toumba  au  sire  de  Sant-Grabié,  lou  segnour  avignounen  tiro  sa  dago, 
e  davalo  dins  lagoulo  de  la  baumo;  sis  escudié  lou  seguisson  de  liuen 
en  tremoulant.  Ah  !  soun  sang  avignounen  lou  trahis  déjà,  si  jarret 
flechisson,  de  rato-penado  que  ié  voulastron  à  l'entour  ié  dounon  lou 
frejoulun,  pamens  avanço  toujour.  Mai  vaqui  qu'ause  de  pichot  crid, 
de  quilamen  estrange,  de  brut  de  ferraio  !  Ai  ai  ai  î  lou  paure  segnour,. 
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une  un  mort,  la  tressusour  sus  lou  visage,  trantaio,   toumbo, 
sis  escudié  l'aubouron,  lou  sorton  de  la  baumo  ;  e  quand 
ouneissènço,  ountous,  se  tapolis  iue,  e  s'entourno  en  Avi- 
un. 

lou  tour  dou  segnourde  Valaian.  Aqueste  se  dis  :  0  lou  trevan 

>udé  de  me  taire  péri,  e  lis  armo  podon  rèn  contro  eu,  o  noun 

3ubre-umano,  e  me  n'en  cargue  !  —  E  jitant  soun  espaso  ape- 

l'uno  entorcho  à  la  man  intro  dins  labaumo  sourno.  Mai  vaqui 

iu'a  fa  quàuqui  pas,  li  pichot  crid,  li  quilamen,  librut  de  1er- 

otèndon.  Lou  segnourde  Valaian  noun  trémolo,  mai  pènso  à  la 

10  de  Malo-Mort  qu'es  eilamoundaut  au  clar  soulèu,  e  que, 

sa  nôvi,  s'a  lou  bonur  d'encadena  lou  trevan.  Avanço 

I  le  rato-penado  grando  coume  de  rodo  de  carreto  lou  fouiton 

alo  oungludo;  li  crid,  li  quilamen  s'auson  que  plus  près  ;  eu 

mjour.  Qu'es  founso  aquelo  baumo  !  Aro  s'estrechis  ;  un  gros 

;  îas  un  escabot  que  galopo,  se  fai  davans  eu  !  Vaqui  lou  founs  ! 

grando  oulo  envessado.  E  d'aquelo  oulo,  un  troupe- 

le  gàrri  n'en  sort  en  quilant,  en  gingoulant  ;  à  la  visto  dun  lnme 

lis  esbrihaudo,  aquésti  bestiàri  assajon  d'escala  contro  la  paret  de 

la  baumo,  mai  noun  podon  e  retoumbon  eme  un  trin  d'espetacle  î  Lou 

our  de  Valaian  se  tèn  li  costo  dôu  rire  ;  assajo  d'auboura  l'oulo  : 

es  à  mié  pleno  de  peceto  d'or,  e   tout  lou  sou  n'es  clafi  à  l'entour. 

sono  si  gènt,  e  entre  tôuti  sorton  lou  trésor  de  la  baumo  e  vènon 

lou  pausa  i  pèd  de  la  damo  de  Malo-Mort. 

-ti  necite  de  lou  dire?  La  bello  damo  de  Malo-Mort,  amourouso 
me  uno  cato,  douno,  sus-lou-cop,  sa  man  e  soun  cor  pèr  lou  res- 
tant de  sa  vido  au  segnour  de  Valaian. 
Mai  l'afai re  s'acabè  pas  coume  acô.  Vès-eici  que  lou  segnour  de 
abié,  que  la  damo  de  Malo-Mort  avié  bateja  dôu  nourri  pau 
irious  de  Petacho  d'Avignoun,  viré,  tourné,  gemiguè,  e  parlé  tant, 
Mounsen  lou  Vice-legat  de  Carpentras  sache  pan  pèr  pan  li  causo, 
e  subre-tout  la  trouvaio  dôu  trésor.  Se  devinavo  que  d'aquéu  tèma 
iisen  lou  Vice-Legat  e  li  gènt  de  Carpentras  fasien   basti  uno 
bello  glèiso  en   l'ounour  de  sant  Sifrèn  e  s'atrouvavon   court  d'ar- 
.   En  aprenènt  aquest  afaire,  partiguèron  tout-d'un-tèms,  Vice- 
den  tèsto,  e  arribèron  au  casteu  de  Malo-Mort,  ounte  li  nôvi  s'èron 
i  ice-Legat  intrè  dins  lis  apartamen  dis  amourous,  e  après 
re  escusaduu  destourne,  ié  pourtè  aquesto  antitbni  : 
M'es  revengu  qu'avès  <lrstousca  'n  trésor  dins  la  baumo  de  Pié- 
ii  que  s  atrovo  en  terro  de  Carpentras  :  en  bon  dre  la  mita  d'aquéu^ 


-  40  — 

trésor  nous  revèn,  e  sian  vengu  la  querre.  Dève  vous  avisa  que  siéu 
segui  dis  abitant  de  Garpentras,  que  m'espèron  avau  sus  lou  relarg, 
e  que  se  fasias  la  grimaço  de  refusa,  aurias  pas  lou  blanc  dôu  pôrri  !  » 

Lou  segnour  de  Valaian  e  la  damo  de  Malo-Mort,  que  n'èron  à  soun 
tresen  jour  de  noço  e  pensavon  qu'à  se  caligna,  ié  respoundeguèron 
que  subran  i'anavon  baia  la  mita  de  la  trouvaio.  E  tout-d'un-tèms 
faguèron  dous  moulounet  di  peceto  dôu  trésor,  e  diguèron  au  Vice- 
Legat  de  chausi.  Aqueste,  ravi  de  vèire  ansin  ana  li  causo,  se  bouté  à 
la  fenèstro  e  cridè  i  Garpentrassen  qu'esperavon  sus  lou  relarg  : 
«  Avèn  fa  dos  part  dôu  trésor,  quinto  voulès  que  chausigue,  aquelo 
de  drecho  o  aquelo  de  gaucho?  ». 

Alor  li  Carpentrassen,  tôuti  d'uno  voues,  ié  respondon  :  «  Aman 
mai  tout  que  la  mita  !  » 

Viedase  !  faguè  lou  Vice-Legat,  en  se  gratant  l'auriho  e  barrant 
l'èstro,  avès  ausi  ?  Amon  mai  tout  que  la  mita  ! 

—  ((  Eh!  bèn,  empourtas  tout  !  faguèron  lou  segnour  de  Valaian  e  la 
damo  de  Malo-Mort,  e  partes  lèu,  que  i'a  déjà  miechouro  que  noun  se 
sian  poutouna  !  » 

E  lou  Vice-Legat  rambaiè  li  dous  moulounet.  E  li  Garpentrassen 
lis  empourtèron  e  acabèron  de  basti  sa  glèiso  de  Sant-Sifrèn.  Es  en 
souvenènco  de  la  trouvaio  d'aquéu  trésor  que  faguèron  grava  sus  la 
porto  d'aquelo  glèiso  uno  oulo  envessado,  d'ounte  intron  e  sorton  de 
troupelado  de  gàrri  e  de  rat  de  touto  meno. 

Se  noun  lou  voulès  crèire,  anas  lou  vèire. 

1891.  FÈLIS    GRAS. 


Quau  se  marido  pèr  amour 
A  bono  nue  e  marrit  jour. 


MOUN   PROUMIE   LAPIN 

Quand  me  fuguère  un  pau  assaja  'mé  lou  fusiéu  d'un  vesin  — 
aviéu  dès-e-nôu  an  —  faguère  tant  que  moun  paire  me  n'en  croumpè 
un. 

L'anère  estrena  dins  lou  bos  de  Roumani,  emé  l'idèio  de  faire  un 
grand  mourtalage  de  lapin.  Me  n'en  passé  tres-pas  liuen.  Ié  man- 
ière très  cop  que  brusiguèron,  moun  ami  de  Dieu  !  Cresiéu  de  lis 
embriga  :  ço  que  noun  lis  engardè  de  courre  encaro  mai.  Pardine, 
i'aviéu  fa  talo  pou  ! 
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iraa'mé  lou  carnié  vuege,  acô  m'èro  grèu.  En  passant  au 
Lelen,  qu'es   un   bracounié  di   Marne,  croumpère  un  poulit 
niéu  pèr  trento-oinq  sôu. 

i nul  arribôre  à  l'oustau,  moun  paire  me  faguè  coumplimen  sus 
ii  adtvisso.    Alor  iéu  ié  countère   coume  l'aviéu   tua,    em'uno 
dànci  de  detai,  que  finalamen  me  semblavo  de  bon. 
Enterin,  moun  paire  souspesavo  la  bèsti:  pièi  se  la  passé  souto  lou 
^  ne  la  bèbo. 
I.  tuiset,  moun  bèu,  as  rudamen  bèn  fa  de  lou  tua  vuei  :  encaro 
un  jour,  sarié  'sta  'n  pourridié  ». 

LOU   CA.SCARELET. 


BOUQUET  DE  FESTO 

A  ma  vesino. 

Anarai  dins  li  prat,  sus  la  tepo  flourido, 

Te  taire  un  gros  bouquet,  pèr  ta  fèsto,  deman  ; 

imparai  blavet  e  blanco  margarido, 
Gau-galin,  pampan  d'or,  e  tout  à  pleno  mari. 

Apoundrai  à-n-acô  quàuqui  roso  espandido 
ie  pèr  ié  faire  ounour  plantarai  au  mitan. 
vole  que  deman,  bello,  siegues  ravido 
De  vèire  tant  de  flour,  tu  que  lis  âmes  tant  ! 

Téuti  fresco,  embaumant  dôu  perfum  de  la  prado, 
Vendrai  te  lis  ôufri,  soulet,  à  la  vesprado, 
Emé  li  milo  vot  que  greion  dins  moun  cor  ; 

E  se  pèr  gramaci  ta  bouco  cremesino 
Me  douno  un  poutounet,  o  ma  gènto  vesino, 
Dirai  que  chasco  flour  es  pagado  à  près  d'or  ! 
Avignoun,  1891.  a.  contier. 

Femo  de  massoun 
Lou  matin  maridado,  lou  sero  noun. 


LI  FAVO 


Mujo,  de  Gau-Mont,  poudié  pas   senti    li  favo,  e  Goutoun,  sa 
ih>,  lis  amavo  à  la  fôulié.  Pèr  un  plat  de  tavo  aurié  fa  ço  ijik4  faguè 
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Esaû  pèr  un  plat  de  lentiho,  aurié  vendu  soun  dre  d'einado.  Tarn- 
bèn,  vesènt  que  soun  orne  voulié  jamai  semena  d'aquéu  liéume,  se 
décidé  de  ié  faire  un  tour  de  sa  façoun.  Un  an  que  lou  Mujo  avié  fa 
sièis  rego  de  cese,  i  terro  de  Mago,  amount  toucant  Castèu-Nôu, 
Goutoun  aguè  la  paciènci  e  la  couquinarié  d'ana  l'endeman  desterra 
li  cese  e  caviha  defavo.  Quàuqui  jour  après,  l'ome  vai  vèire  ço  qu'an 
fa  li  cese  e  vèi  qu'a  sourti  de  favo. 
Espantamen  e  remiéutejage. 

—  Ah  !  pèr  aquelo,  pou  coumta  au  piquet.... 
Pamens,  ère  pas  sadou  quand  li  fasiéu  ;  èro  bèn  de  cese... 
De  favo  !  que  noun  pode  li  vèire  ni  li  senti,  etc. 

Dôu  tems  que  parlavo  coume  acô  tout  soulet,  passo  dous  Castèu- 
Nouven  que    ié  demandon  de  que  viro. 

—  M'arribo  uno  causo  espetaclouso  !  uno  causo  qu'es  pas  de  crèire  ! 
uno  causo....  Figuras-vous  que,  i'a  vue  jour,  ai  semena  sièis  rego  de 
cese,  e  qu'a  sourti  sièis  rego  de  favo  ! 

A-n-aquéu  mot,  li  Gastèu-Nouven,  que  pèr  escai-noum  ié  dison  li 
manjo-favo,  creson  que  lou  Gaumounen  se  trufo  d'éli,  ié  toumbon 
dessus  à  cop  de  poung  e,  se  venguèsse  pas  de  gènt  que  ié  lou  levé- 
ron  di  man,  lou  fasien  peta. 

LOU    CASCARELET. 


I 
LA    TALENT 


Iéu  sabe  uno  gènto  bruneto 
Que  de  poutoun  la  manjariéu. 
Sis  iue  soun  linde  coume  un  riéu, 
A  d'ounglo  roso  à  sa  maneto. 

Sus  si  dos  gauto  a  d'arcaneto, 
Quand  soun  regard  fisso  lou  miéu. 
Iéu  sabe  uno  gènto  bruneto 
Que  de  poutoun  la  manjariéu. 

Soun  cor  es  pur,  soun  amo  es  neto, 
Es  un  bel  ange  dôu  bon  Dieu. 
Soun  noum  ?  Tambèn  vous  lou  diriéu. 
Ame  miés  vous  faire  lingueto.... 
Jeu  sabe  uno  gènto  bruneto  !... 
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II 

FRU     DEFENDU 

O,  lis  ai  vist,*Madamisello, 
Vôsti  boutèu  fin  e  redoun, 
Quand  sauterias  dôu  carretoun 
Pèr  me  baia  la  canestello. 

D'aquéli  galànti  jitello 
Voudriéu  bèn  vèire  lou  cepoun... 
0,  lis  ai  vist,  Madamisello, 
Vôsti  boutèu  fin  e  redoun. 

[ué  venès  tant  rouginello, 
Goume  uno  poumo  de  bouissoun  ? 

pas,  lou  dise  sens  façoun, 
De  la  meno  di  sautarello... 
0,  lis  ai  vist,  Madamisello. 

Ledeuoun  (Gard).  jôusé  de  valeto. 


LOU  GABRET 


L'autre  an,  pèr  Pasco,  Sang-Fla,  cou  me  de  juste,  vouguè  faire  soun 
e  anè  trouva  lou  capelan.  Quand  se  fugue  signa  :  —  Eh  !   bèn, 
moun  enfant,  ié  digue  l'orne  de  Dieu,  de  que  vous  acusas? 

—  Moun  paire,  iéu  m'acuse  que  i'a  'no  quingenado,  passave  con- 
tro  uno  granjo,  em'acô  dins  l'estable  veguère  un  galant  cabret  qu'es- 
pinchavo  pèr  lou  trau  de  la  catouniero  ;  e,  coume  res  me  vesié,  ié 
mandère  la  man  pèr  l'aganta,  quatre  o  cinq  cop,  mai  chasco  fes  que 
l'anave  agué,  zôu,  lou  boustre  s'esbignavo. 

Moun  enfant,  d'abord  qu'avias  l'entencioun,  es  coume  s'avias  fa 
ou  pecat.  Quant  poudié  valé  aquéu  cabret  ! 

—  Belèu  uni  quaranto  sou. 

—  Eh!  bèn,  m'anas   baia  aquéli   quaranto  sou,  que  saran  pèr  li 

E  i  sourtiguè  de  sa  pochi   uno    pèço  de  quaranto   sou, 

i  passé  à  travès  de  la  grasiho,  e  coume  lou  capelan  mandavo 
la  man  pèr  l'arrapa,  zôu,  la  retiravo  en  dedins,  e  quatre  o  cinq  cop 
à-de-i- 
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—  Mai  que  fasès  aqui?  lou  counfessaire  finiguè  pèr  ié  dire. 

—  Eh!  Moussu  lou  Curât,  respoundeguè  Sang-Fla,  lou  cabret  fasié 
^ansin  ! 

LOU   CASCARELET. 


LA  SOUPO  DE  JÀISSO 

Davans  uno  soupo  de  jaisso, 
Ounte  nadon  de  courcoussoun, 
Fa  de  gènt  que  fan  de  façoun  ; 
Pamens  quau  l'amo  pas  la  laisso. 
Iéu  l'ame  bèn  ;  quand  lou  ruscle  es  vengu, 
La  jaisso  fai  tibia  lou  gu. 

E  lou  lard  vièi  que  sent  qu'embaumo 
Quand  es  jaune  coume  un  citroun  ! 
Que  regale  !  N'i'a  jamai.proun 
Que  pènje  i  saumié  de  ma  caumo. 
Iéu  l'ame  bèn  ;  quand  lou  ruscle  es  vengu, 
Lou  lard  vièi  fai  tibia  lou  gu. 

E  la  cebo,  roundo,  espoumpido, 
La  cebo,  em'  un  pessu  de  sau  ! 
Lou  marrias  que  n'en  parlo  mau 
Saup  pas  lou  meiour  de  la  vido. 
Iéu  l'ame  bèn  ;  quand  lou  ruscle  es  vengu, 
La  cebo  fai  tibia  lou  gu. 

E  lou  cachât  ranci  dins  l'oulo, 
Pougnènt  à  reviha  li  mort, 
Se  lou  tastavon,  noun  d'un  sort, 
Aquéu  qu'atubo  li  mesoulo  ! 
Iéu  l'ame  bèn  ;  quand  lou  ruscle  es  vengu, 
Lou  cachât  fai  tibia  lou  gu. 

Despichous  que  fasès  la  fougno 
E  trouvarias  d'os  dins  un  lèu, 
Trimas,  estrassas-vous  la  peu, 
Kusticas  dur,  s'avès  de  pougno  ; 
E  pièi  veirés,  quand  lou  ruscle  es  vengu, 
Ço  que  t'ai  bèn  tibia  lou  gu. 


Prenès  la  daio  e  lou  voulame, 
Prenès  la  trenco  e  lou  bêchas, 
Esclapas  de  mouto,  susas 
E  rirés  plus  de  tout  ço  qu'âme  ; 
Veirés,  veirés,  quand  lou  ruscle  es  vengu, 


(tourne  ac<>  lai  tibia  lou  gu. 


LOU  FELIBRE  Dl  TAVAN. 


PÈR-DE-QUE  SÈR  LA  LENGO 

;i  jour,  en  passant  dins  la  carriero  dôu  Limas,  veguère  sus  lou 
lindau  d'uno  porto  un  drouloun  de  quatre  o  cinq  an  qu'à  sis  èr  de 
ho  creiguère  de  recounèisse,  e,  ié  dounant  uno  tapeto  sus  la  gauto 
i<zuère  : 

—  De  quau  siés,  mignot  ? 

Lou  pichot  me  regardo,  mai  boufo  pas. 

—  Alor  n'as  ges  de  lengo  ? 

Lou  drouloun  respond  pas,  mai  me  tiro  un  lengau  de  mié-pan  de 

—  Coume  !  as  un  lengau  coume  acô  e  dises  rèn  ?  mai  pèr  dequé- 
te  sèr  ta  lengo  ? 

E  lou  pichot  me  rebriquè  : 

—  Pèr  lipa  la  countituro. 

LOU     CASCARELET. 


LOU  LOUP  E  LOU  CHIN 

FABLO 

A-n-un  loup,  que  dins  sa  misèri 
N'avié  que  la  peu  sus  leis  oues, 
i ,  lien  chinas,  gras  e  lèri, 
pietous  :  —  Quito  lei  boues, 

Renôuncio  à  ta  vidasso  fèro 
te  tèn  se,  maigre,  avani  ; 

Vène  au  mas,  ounte  l'on  prousj 
( imite  viéuras  siau  e  sani. 
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Te  li  assadoulant  sènso  peno 
D'oues  de  poulet,  d'oues  de  couniéu, 
Li  cargaras  lèu  de  coudeno, 
Lèu  vendras  redoun  coumo  iéu. 

—  Mai,  en  guierdoun  de  tau  bèn-èstre, 
Que  fau  faire  ?  —  Rèn  quasimen  : 
Amistous  flateja  lou  mèstre 

E  la  mestresso  memamen, 

Soumés  e  fidèu  li  coumplaire, 
Coumo  à  touei  lei  gènt  de  l'oustau, 
Pièi  coucha  luen  mendi  vo  laire 
Que  s'aprochon  trop  dôu  pourtau. 

—  Vague  !  —  E  de  sa  bono  fourtuno 
Lou  loup  ris  dins  soun  amo,  quand 
En  camin  s'aviso  tout-d'uno 

Qu'es  pela  lou  couele  dôu  can  : 

Qu'es  acô  ?  li  fa.  —  Pau  de  cauvo. 

—  Mai  encaro  ?  —  Lou  coulié  pou 
De  ço  que  vies  èstre  l'encauvo. 

—  Adounc  t'estacon?  —  Mai  d'un  coup. 

—  Es  dire  que  noun  poues  pèr  orto 
Ana  courre  coumo  te  plai  ? 

—  Gerto,  pas  toujour  ;  mai  qu'importo  ? 

—  Importo  talamen,  viedai  ! 

Que,  manjariéu-ti  que  de  bledo, 
Iéu  reste  libre,  gus  e  fier.  — 
Acô  disent,  grato  pinedo, 
E  retourno  à  soun  viéure  fèr. 

Seloun,  lou  10  de  setèmbre  1890.  a.  b.  crousillat. 


L'endeman  de  sant  Matiéu 
Sameno  tu,  sameno  iéu. 
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LOU  MAMIFÈB 

-tresso  d'escolo  disié  à  si  pichoto  (qu'aro  i'aprenon  tout)  : 
-me  'n  pau  lou  noum  d'un  mamifèr,  —  sabès  ço 
mifèr  ?  un  animau  que   porto  pousso...  lou  noum  d'un 
que  n'ague  ges  de  dent, 
latouneto  restavon  mudo. 
—   \ii  I  faguè  la  pichoto  Zeto,  uno  alegourado  de  dès  an  qu'èro  la 
proumiero  de  Tescolo,  acù  's  ma  grand,  ma  maire-grand  ! 

LOU   CASGARELET. 


LOU    VERBE 

Mignoto  a  réfléchi  sèt  mes, 
Es  uno  sajo  :  se  rapello 
Qu'avans  que  siegue  parlarello, 
La  lengo  dèu  vira  sèt  fes. 

A  vira  la  lengo,  dires, 
Un  cop  pèr  mes,  o  caspitello  !  » 
Se  poudié  pas  réfléchi  miés 
Pèr  pas  dire  uno  bagatello. 

Mignoto  adounc,  un  bèu  matin, 
Moustrè  sa  lengo  de  satin  : 
Avié  trouva  'no  grando  causo... 

Archimedo,  en  toun  Eurêka, 
Aguères  pas  tant  bello  pauso 
Que  Mignoto  disent  :  «  Papa  !  » 

LOUIS  ASTRUG. 


A  manja  e  à  grata 
La  que  de  coumença. 


LOU  RESCONTRE  DOU  CARBOUNIÉ 

A  Tuba  dôu  Ventour,  vivié,  i'a  pas  long-tènrs  encaro,  dins  uno  bas- 
lo  apielado  sus  li  rouino  d'un  vièi  castèu,  un  richas  coume  n'i'avié 
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gaire,  simple,  bounias  e  bèn-fasènt,  mai  forço  desoubra,  coume  l'èron,. 
à  ço  que  parèis,  quasi  tôuti  li  riche  d'aquéu  tèms. 

N'aguènt  jamai  rèn  fa  de  si  vint  ounglo,  Moussu  Bouiroun-lou-Riche, 
coume  l'apelavon  dins  lou  pais  pèr  lou  destingui  d'uno  autro  famiho 
de  Bouiroun,  qu'èron  que  de  simple  pacan,  Moussu  Bouiroun-lou- 
Riche  vivié  sènso  soucit  ni  ambicioun  di  revengut  de  si  terro  que  si 
menant  ié  pagavon  tin-tin  quand  venié  Toussant  o  Sant-Miquèu,  e 
passavo  soun  tèms  à  barrula  d'uno  de  si  terro  à  l'autro  pèr  vèire  ço 
que  se  ié  fasié,  s'entre-tenènt  emé  li  travaiadou  dôu  tèms  o  di  recordo, 
un  moumen  d'eici,  un  moumen  d'eila. 

Sa  vido  s'escoulavo  ansin,  tranquilo,  dins  la  pas  dôu  campèstre, 
coume  l'aigo  d'un  riéu  entre  dos  ribo  flourido,  au  travès  de  si  vàsti 
pradarié. 

Un  jour  que  s'espacejavo  dins  la  mountagno,  atrouvè  sus  soun 
camin  un  paure  carbounié  que  s'escrimavo  pèr  carga  quàuqui  coufo 
de  carboun  sus  la  bastiero  de  soun  miôu. 

Lou  carbounié,  vesènt  veni  noste  barrulaire,  —  que,  vesti  simpla- 
men  coume  lou  darrié  di  païsan,  avié  l'èr  d'un  travaiadou  dis  alen- 
tour, —  s'aplanto  e  ié  fai  : 

—  Escusas,  brave  orne,  m'ajudarias  pas  carga  quàuqui  coufo  de 
carboun  ? 

—  Voulountié,  respond  Moussu  Bouiroun. 

E  prenènt  li  coufo  d'un  coustat  chascun,  li  carguèron  sus  Fesquino 
dôu  miôu. 

Moussu  Bouiroun,  que  n'èro  pas  abitua  au  travai,  susavo  à  gros 
dego  ut  e  s'espoungavo  lou  front  emé  soun  moucadou,  quand  lou 
carbounié,  metènt  la  man  au  pouchoun,  n'en  tiro  un  gros  sou,  e  lou 
pourgènt  à  Moussu  Bouiroun  : 

—  Tenès,  ié  fai,  regrète  de  pas  mai  agué  sus  iéu  :  vaqui  pèr  bèure 
la  gouto. 

Moussu  Bouiroun,  un  pau  sousprés  pren  lou  sou,  se  signo,  reluco 
la  dardèno  e  la  bouto  religiousamen  dins  sa  pôchi. 

Lou  carbounié,  en  lou  vesènt  faire  lou  signe  de  la  crous  emé  lou 
sbu  entre  li  det,  ié  vèn  : 

—  Alor,  es  iéu  que  vous  estrene  ? 

—  Coume  venès  de  lou  dire,  respond  Moussu  Bouiroun  ;  acô  's  lou 
proumié  sôu  qu'ai  gagna  de  ma  vido  à  la  susour  de  moun  front,  vaqui 
perqué  lou  gardarai  preciousamen. 

Aco  disent,  Moussu  llouiroun  prenguôdins  sa  man  la  mannegrasso 
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ounié,  la  sarrè  amistadousamen  e  countuniè  soun  escour- 

assavias  à  la  bastido  de  Moussu  Bouiroun,  veirias  aquéu 

ucastra  dins  un  cadre  iinamen  escrincela,  e  se  deman- 

i  qu'es  aquéu  relicle,  vous  dirien,  coume  à  iéu,  l'istôri  que 

counta. 

Bouiroun,  clins  sa  desoubranço,  avié  coumprés  que  lou 

i  nuublesso  e  qu'un  sou  bèn  gagna  valié  miés  qu'un  lou- 

sabe  pas  coume.  N'avié  travaia  qu'un  moumenet  dins  sa 

i,  mai  nTaguè  proun  d'acÔ  pèr  ié  taire  coumprene  ço  qu'èro  lou 

ai  e  pèr  n'i'en  taire  aprecia  la  valour.  Eu  que,  de  sa  naturo,  èro 

pre  esta  bon  pèr  lou  travaiadou,  lou  devenguè  encaro  mai,  s'èro 

quand  n'en  rescountravo  quaucun  sus  soun  camin,  èro 

iur  lou  proumié  à  tira  sa  capelado. 

souveta  que  tôuti  li  riche  fier  e  desoubra,   coume  malu- 
n'atrovo   encaro,  aguèsson   un   jour,  coume  Moussu 
Bouiroun,  lou  rescontre  dôu  carbounié. 

Avi-'iiuini,  iv  E.   JOUVEAU. 


SUS  LOU  BOUI-ABAISSO 

réu  te  cantarai,  bello  soupo  daurado  ! 

;i  que  de  ié  pensa,  me  chale  à  ta  sentour, 
Ambrousio  ounte  jais  un  pèis  plen  de  frescour, 
Irne  d'ôli,  au  mitan  di  lesco  satranado  ! 

t  la  proumiero  fes,  i'a   d'acô  proun  d'annado, 
md  me  n'en  regalère,  ah  !  quinto  bravo  imour  ! 
ii  coume  un  passeroun,  cautère  tout  leu  jour, 
Trepant  coume  un  poulin    qu'a  manja  de  civado. 

.  <:ado  fes  que  D'en  ppcle  \u 
La  sou  pie  ro,  très  cop,  me  vèi  toujour  pesca... 
Gusas  de  Marsihés,  n'en  fus  voste  ourdinàri. 

|U  d'aquéu  plat  se  pou  leva  lafam  î 
tout  bon  Prouvençaues  un  bèn  necessàri  : 

Quau  trouvara  meiour,   ié  pague  un  merle  blanc. 

;  LESTIN  BONNET. 

4 
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UN  MOT  D'ENFANT 

La  marqueso  de  Ribo-Verdo  s'èro  acouchado  d'un  bèu  drôle.  Lou 
marqués  èro  is  ange,  coume  dison,  e  tôuti  lis  ami,  li  parent  e  li  ren- 
dié  venien,  à-de-rèng,  faire  sa  vesito  à  la  jacènt  e  vèire  lou  nistoun 
qu'èro,  coume  vous  l'ai  di,  bèu  coume  un  amour. 

La  Reinardo,  que  menavo  emé  soun  orne,  lou  bèn  de  Moussu  lou 
marqués,  èro  vengudo,  coume  tôuti,  e  avié  adu  Jejoun,  soun  drôle, 
qu'èro  trop  jouine  encaro  pèr  lou  leissa  soulet  dins  lou  mas. 

Dôu  tèms  que  la  Reinardo  presentavo  si  respèt  à  Madamo,  lou 
marqués,  prenènt  Jejoun  pèr  la  man,  ié  digue  : 

—  Vène  vèire  lou  bèu  mignot  qu'avèn  fa  veni  de  Paris. 

—  Ah  !  pardi,  faguè  Jejoun,  en  regardant  lou  nistoun  que  dour- 
mié  dins  soun  brès,  vàutri  que  sias  riche,  li  fasès  veni  de  Paris;  mai 
nàutri  que  sian  paure,  ma  maire  li  fai... 

LOU   CASCARELET. 


SOULEIADO 


Entre  sourti  de  l'oundo, 
E  sus  l'arenau  blanc, 
Très  bèlli  chato  bloundo 
Fan  un  brande  galant. 

Dins  sa  draio  prefoundo, 
Lou  soulèu,  barrulant, 
Li  vèi  e  lis  inoundo 
De  si  rai  d'or  brûlant, 

E  prenènt  vierginello, 
Raioun  emai  trenello 
Pèr  très  soulèu  pourpau, 

Eu  que  tout-just  tremounto. 
S'arrèsto...  pièi  remounto 
Pèr  li  vèire  enca'n  pau. 


.1.  MONNÉ. 


.1  - 
LA  MARRIDO  VIDO 

nouno  de  Sarro-mito,  qu'es  couneigu  pèr  un  Chimairede  gros 
di  mai  requist,  a  'n  pichoun  vergié,  amount  i  Cadeniero,  que  lou 
a\o  pas  souvent. 
Aquest  mes  de  mars,  un  matin  que  lou  mistrau  boufavo,  ié  diguère 
>u  rescountrant  : 

—  Kh!  bèn,  Gharlet,  aro  que  lou  travai   marcho  gaire,  sarié  lou 
men  de  iema  'n  pau  aquéli  pàuris  ôulivié. 

—  11  ou  !    me  respoundeguè,  iéu  fau  marrido  vido  :   fagon  coume 

LOU   CASCARELEÏ. 


—  Trin  de  granjo, 
Quau  i'es  manjo. 

—  Trin  de  court, 

Viha  la  nieu,  dourmi  lou  jour. 


A   LAFARO-ALES 

Par  soun  Centenàri. 


lis  aureto  courriolo, 
impela  freirenau 
Vèn  di  planuro  Uaiolo 

li  planestru  dis  Aup. 

>n  li  vers,  li  fanfare 

bèu  ?  dequ'es? 
blanc  feston  Lataro, 
ipulàri  marqu( 

Un  marqués  coume  nYa  gaire, 
Ira  d'un  double  frountau  : 

inmourtau. 


Soun  sang  èro  sang  de  prince 
E  de  rèi,  au  bon  besoun  : 
Record  fier,  e  pamens  mince 
Au  respèt  de  si  cansoun. 

Mies  qu'azur,  miés  que  sinople 
Si  vers  saran  duradis. 
L'amo  d'un  vièi  e  gènt  pople 
Risènto  se  i'espandis. 

Es  eu  que  sounè  la  diano 
Dôu  surrexit  Cevenôu, 
E  (luil)iguè  lis  andano 
Qu'aro  passon  à  plen  v6u. 


BBOuo,  li  fueiu  'i  àpi-fôr  marcon  la  cour  ou  no  di  marqués. 
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A  sauva  la  siavo  lengo  Tant  qu'Aies  aura  la  Prado 

Que,  desempièi  de  milo  an,  Pleno  de  nis  bresihant, 

Clantissié  dins  li  valengo  Viéuras,  tu  di  Castagnado, 

Sus  li  labro  de  si  grand.  Bessoun  emé  Florian  ; 

Tambèn,  es  viéu  soun  remembre.  Tu  que,  dintre  li  Geveno, 

Si  conte,  cafi  de  sau,  Siés  esta  lou  bouto-en-trin  ; 

'Mé  li  castagno,  en  nouvèmbre,  Tu,  di  cantaire  d'Areno 

Petejon  dins  li  fougau.  Noble  aujôu,  galant  peirin!... 

Tant  de  tèms  que  dins  lis  iero  Oh  !  voudriéu,  umblo  cigalo, 

S'ausira  lou  parla  d'O,  De  ta  glôri  vièi  dévot, 

Que  li  drôle  pèr  carriero  S'aviéu  proun  mirau,  proun  alo, 

Alargaran  soun  iabo  ;  Te  pourta  moun  tuert  gavot. 

Ai  las  !  toumbon  li  castagno  ! 
Ai  las  !  l'estiéu  es  parti  ! 
Boufo  un  vent  de  malamagno 
Sus  li  cor  adoulenti. 
Pourchiero.  a.  de  gagxaud. 


SEGOUND  LOU  TEMS 

Mi  fraire,  digue  lou  curât  de  Biauva,  dimenche  que  vèn,  coume  es 
l'usage,  faren  la  proucessioun  de  la  fèsto  de  Dieu.  Soulamen,  enten- 
den-nous  :  se  plôuvié  lou  matin,  la  farian  lou  vèspre  ;  e  se  plôuvié 
lou  vèspre,  la  farian  lou  matin. 

LOU    CASCARELET. 

PÈR  LA  FÈSTO  DE  DOS  ROSO 

Coume  Dieu  es  bon  e  coume  nous  amo  ! 
Dins  tout  ço  qu'a  fa  se  vèi  soun  amour... 
Après  la  tristesso,  après  li  brumour, 
Lèu,  mando  lou  rire  e  la  joio  is  amo. 

Pèr  quau  a  ploura  lou  bonur  eissamo  : 
L'ivèr  toumbo  pas  tôuti  nôsti  flour, 
E  i'a  lou  printèms  que,  pièi,  de  sa  flamo, 
Fai  lusi  l'espèr  sus  nôsti  doulour. 
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l'a  dins  li  jardin  de  roso  divino 

Que  flourisson,  pièi,  pèr  nous  embauma 

E  pèr  nous  donna  lou  bonur  d'ama... 

Lou  rousié  's  la  vido  emé  sis  espino  ; 
La  roso  es  lou  mèu  que  Dieu  î'a  bouta 
Pèr  que  nôsti  cor  lauson  sa  bounta. 

l&H.  J.    MONNÉ. 


DIEU    PAGARA 


CONTE 


Dôu  tèms  que  lou  bon  Jèsu  anavo  un  pau  pertout,  arribè  'n  jour 
dins  la  grand  vilo. 

Tout-de-long  di  carriero  i'avié  de  paure  de  touto  meno  :  de  vièi 
ipouteca,  de  vièio  passido,  d'ome  plen  d'estroupiaduro,  d'enfant  our- 
t'anèu  que  bramavon  famino  ;  n'en  sourtié  de  tout  caire,  en  demandant 
la  carita  i  gènt  drut  que  passejavon  :  «  Abandounés  pas  moun  misé- 
rable sort  !...  » 

Après  que  i'avien  fa  l'ôumorno,  li  paure  disien  tôuti  :  Dieu  vous 
lou  rendra  !  Dieu  vous  pagara. 

D'entendre  toujour  la  mémo  cansoun,  ac6  finiguè  pèr  desmemouria 
sant  Pèire.  Pousquè  plus  ié  teni,  talamen  que  s'empourtè  en  disent 
au  bon  Dieu  :  «  Segnour,  vole  plusana  'mé  vous,  pèr-ço-que  fasès  de 
pôti  de  pertout  î...  Avès  près  un  brave  pres-fa  !...  Ause  tôuti  li  mendi- 
cant  que  dison  de  countùni  :  «  Dieu  vous  lou  rendra;  Dieu  vous 
pagara  ».  Jamai  de  la  vido  e  di  jour  poudrés  paga  pèr  tant  de  paure. 
Li  riche  tiniran  pèr  vous  manda  l'ussié.  » 

—  Pèire...  se  te  vèn  en  ôdi  de  mai  resta  'mé  iéu,  se  ma  coum- 
pagno  t'agrado  plus,  pos  t'enana  de  la  man  d'eila.  — 

Pèire  s'envai  en  remiéutejant  :  —  Fai  bon  dire  :  vous  lou  rendra  ; 
vous  pagara. 

N'avié  pas  fa  dès  pas,  lou  bon  Jèsu  mountè  sus  un  aubrespin  tout 

blanc  :  brandussè  'n  pau  li  branco...  Toumbè  di  ramelet  uno  raisso 

\  ans  de  touca  lou  sôu,  chasco  floureto  èro  tremudado  en 

bèll  it  blanc,  e  fasien,  li  peceto,  un  din-din  tant  clar  e 

tant  bèu  que  faguè  vira  la  tèsto  à  Pèire. 

rat  lou  trésor  escampiha,  s'entourno  vitamen,  aqueste,  sus  si 


piado,  se  baisso,  e  se  despachavo  d'acampa  li  bèlli  pèço  mounedado 
que  rebalavon  lou  sôu  : 

—  Pèire!...  Pèire!..,  ié  cridè  lou  bon  Dieu  :  espèro  un  pau  !  tre- 
pejes  lou  semenat...  Laisso-m'esta  tout  aquel  argent,  que  me  lai 
besoun  pèr  paga  mi  dèute. 

Sant  Pèire,  repentous,  coumprenguè  la  leiçoun,  e  seguiguè  mai 
soun  mèstre. 

JAN  BRUNET. 


Paureta  fai  Tome  impourtun. 


L'intérès  parlo  touti  li  lengo. 


SIÉU   MARIDA 


MOUNOULOGUE 


Pèr  au-jour-d'uei,  ço  que  m'enmasco 
Es  d'atrouba  sus  moun  burèu 
Très  counvit  !  «  Lou  dilun  de  Pasco, 
Dis  lou  proumié,  signa  :  Saurèu, 
Anaren  faire  uno  escourrido  ; 
l'aura  Goucau,  Toutou,  Lelet. 
Tu  qu'âmes  de  courre  bourrido, 
Se  siés  di  nostre,  auras  lou  le. 
Au  Pont-dôu-Gard  !  touto  la  colo 
Qu'amo  de  rire  e  de  brinda  !  » 
—  Brindas,  risès,  o  troupo  folo  !... 
Iéu,  mis  ami,  siéu  marida  ! 

Lou  segound  dis  :  «  En  Bartalasso, 

Se  dilun  vos  veni  dina, 

l'aura  de  chato  —  e  di  foulasso  ! 

Riren  à  nous  despeitrina. 

Saren  noumbrous.  A  vans  la  danso, 

Anaren  faire  un  tour  i  biôu, 

Pièi  anaren  coufla  la  panso, 

E  manjaren  pas  de  blanc  d'ibu. 


tourna,  prendren  un  carrosso, 
Car,  segur,  n'i'aura  de  blinda.  » 

—  Manjas,  bevès,  fasès  de  bosso... 
[eu,  mis  ami,  siéu  marida  ! 

Lou  tresen  porto  :  «  Es  à  Vau-Cluso 
Qu'aquest  an  anan  festeja. 
Sian  pas  coutrio  emé  li  Muso, 
Mai  cregnèn  res  pèr  tauleja. 
l'aura  tuuti  li  cambarado, 
E  pense  que  te  ié  veiren. 
La  boustifaio  es  preparado  ; 
Se  cantara,  pièi  dansaren. 
Couine  toujour,  i'aura  de  fiho, 
E  de  bello  à  faire  bada.  » 

—  Gantas,  dansas,  iéu,  en  famiho 
Passe  moun  tèms  :  siéu  marida  ! 

E.   JOUVEAU. 


Nouvè  porto  l'ivèr  dins  sa  biasso  ; 
Quand  l'a  pas  darnié  l'a  davans. 


LOU    BEU    GHIN 

Tresmoussurot,  segui  d'un  bèu  chinas,  intron  au  restaurât  de  Sant- 
Martin  dins  la  carriero  de  la  Bancasso.  Se  bouton  à  taulo,  e  coume  li 
gaiard  vènon  de  liuen,  fan  que  torse  e  avala. 

Elou  trataire,  segound  soun  abitudo,  vèn,  sus  lou  mitan  dôu  re- 
pas, vèire  se  soun  mounde  es  satisfa. 

—  Messies,  bon-jour,  rèn  vous  mancoV  Se  voulias  quicon  de  mai, 

lou. 
-  Merci,  merci,  fan  li   très  mangeiras,  vesèn  que  sarés  toujour 
lou  Dambèu... 

—  Oh  !  lou  bèu  chin  !  acô  pou  se  dire  uno  bello  bèsti! 

lisent,   lou  marchand  de  soupo  passo  la  man   sus  l'esquino 
chin  que  galafato  lis  os  di  cousteleto. 

—  Es  segur  qu'es  bèu,  e  brave,  fai  un  di  manjaire. 
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—  Es  vostre  ?  demande*  lou  gargoutié  à-n-aquéu  que  ié  parlo. 

—  Nàni.  Mai  voudriéu  bèn  n'agué  un  coume  acô.  E  zôu  ié  trais 
un  tros  de  pan  coume  lou  poung  ;  lou  chin  lou  recasso  e  l'avalo  sènso 
lou  mastega. 

—  Viedase  !  fai  lou  cousinié,  queto  descèndo  de  gousié  !  Es  belèu 
vostre,  moussu,  dis  à  l'autre  manjaire. 

—  Nàni,  n'ai  un,  à  l'oustau  :  es  poulit,  de  bello  raço,  mai  vau  pas 
aquéu. 

Alor  lou  gargoutié  se  virant  vers  lou  tresen  moussurot  : 

—  Es  vous,  moussu,  que  n'en  sias  lou  mèstre?  Mi  coumplimen  ! 
n'en  vesèn  souvent,  de  bèu  chin  eici,  mai  raramen  n'avèn  rescountra 
de  tant  bèn  marca,  d'un  peu  tant  poulit  :  regardas  aquelo  raubo,  e 
sis  auriho!  coume  li  porto  !  mi  coumplimen,  mi  coumplimen. 

—  Iéu?  me  coumplimentas  ?  mais  es  pas  miéu.  Es  un  chin  que 
nous  a  segui,  sabèn  pas  de  quau  es.... 

Lou  gargoutié  èro  déjà  dre,  rouge  de  coulèro.  Alongo  un  cop  de 
pèd  en  travès  di  costo  dôu  paure  chin  que  part  en  gingoulant. 

—  Oh  !  d'aquéu  laid  bestiàri  !  Ghin  d'ibrougno  !  Sale  animau  !  passo- 
me  !  i  !!   crido  lou  gasto-sausso  en  ié  garçant  sa  groulo  après. 

LOU   CASCARELET. 


Bono  es  la  jaisso  ; 
Quau  l'amo  pas  la  laisso. 


AU   FELIBRE   J.  G.   E  A  LA  FELIBRESSO    J.   G. 

Pèr  la  nèissènço  de  soun  fiëu. 

Après  lou  Printèms  cantaren  l'Autouno 
Qu'a  de  rasin  nègre  e  de  gros  meloun  ; 

Après  li  chatouno, 
La  maire  que  mudo,  endor  e  poutouno, 
E  que  fai  teta  soun  bel  enfant  blound  ; 
Après  lou  Printèms,  cantaren  l'Autouno, 
L'Autouno  qu'adus  rasin  e  meloun. 
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La  cliato  à  sege  an  ravassejo  urouso  ; 
Mai  l'Amour,  vengu  de  galapachoun, 

La  rend  soucitouso  : 
D'un  poulit  jouvènt  vôu  èstre  l'espouso, 
D'un  tendre  marit  ié  fau  li  poutoun  ; 
La  chatoà  sege  an  ravassejo  urouso, 
Mai  l'Amour  vendra  de  galapachoun. 

I  pèd  de  l'autarque  la  nôvio  es  bello 
Emé  sacourouno  e  soun  velet  blanc, 

Si  flo  de  dentello  ! 
Soun  nôvie  amourous  tant  que  pou  labèlo  : 
Lou  vin  pur  d'amour  aniue  lou  béuran. 
I  pèd  de  l'autar  que  la  nôvio  es  bello 
Emé  sa  courouno  e  soun  vièsti  blanc  ! 

Mai  lou  vin  d'amour  a  mai  d'uno  marco, 
E  vous-autre,  noun  vous  sias  countenta 

D'aquéu  de  Petrarco  : 
Avès  navega  dins  un  autro  barco, 
E  d'un  galant  fiéu  avès  eireta  ; 
Car  lou  vin  d'amour  a  mai  d'uno  marco, 
E  n'i'en  a  toujour  pèr  vous  countenta. 

Felibre,  moun  bèu,  caro  felibresso 
Que  sabès  tan  bèn  dire  tôuti  dous 

Li  cant  de  tendresso, 
Aro  que  sias  très  pèr  uno  caresso, 
Vôsti  nouvèu  cant  n'en  saran  plus  dous  ! 
Felibre,  moun  bèu,  caro  felibresso, 
Cantarés  bèn  miéus,  aro  tôuti  dous. 

E  tu,  fres  nistoun  que  nous  fas  riseto, 
-Que  Dieu  te  regarde  e  te  fague  grand  ; 

Teto  bèn  meireto, 
A  toun  gènt  papa  fai  milo  babeto, 
Amo-lèi  toujour,  qu'éli  t'amon  tant  ! 
E  tu,  fres  nistoun  que  nous  fas  riseto, 
te  benesigue  e  te  fague  grand  !... 
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Après  lou  Printèms,  cantaren  l'Autouno 
Qu'a  de  rasin  nègre  e  de  gros  meloun  ; 

Après  li  chatouno, 
La  maire  que  mudo,  endor  e  poutouno 
E  que  fai  teta  soun  bel  enfant  blound  ; 
Après  lou  Printèms,  cantaren  l'Autouno, 
L'Autouno  qu'adus  rasin  e  meloun. 

Marsiho,  jun  de  1888.  anfos  tavan. 


Vièi  chin  chapo  jamai  en  van 
Souvèn-te  d'aco,  païsan. 


LOU  PESOU 

Sabès  pas  quau  èro  Fèli,  lou  Pesou  ?  Eh  !  pecaire,  fau  èstre  de 
Tarascoun  pèr  lou  saupre  ;  mai,  à  Tarascoun,  pèr  eisèmple,  quau  l'a 
pas  couneigu  ? 

Aquéu  brave  Pesou  !  mouriguè  l'an  passa  ;  s'enanè  ansin  sènso 
se  plagne,  sènso  faire  de  brut...  Èro  adeja  tant  matrassa,  ablasigapèr 
l'âge.  A  l'enterramen  mancavo  pas  de  mounde,  segur  ;  mai  li  gènt, 
lou  fau  bèn  dire,  acoumpagnavon,  un  pau  inchaiènt  coume  toujour, 
charrant  de  sis  afaire,  di  rasin  —  quant  se  vèndon,  quant  se  vèndon 
pas  —  di  boudousco  qu'an  bèn  grana,  dis  ôulivo  qu'es  soun  annado, 
de  que  sabe  iéu?  enterin  que  caminavo  lou  paure  Pesou,  caminavo 
lou  long  dis  Arc,  travessavo  lou  Marcat,  la  Coundamino,  pèr  ana 
pièi  se  jaire  eila,  vers  lou  camin  d'Avignoun,  dins  aquéu  pichot  ce- 
mentèri  flouri  ounte  tôuti  li  Tarascounen  plan-plan  se  seguisson. 


Lou  Pesou  !  Quand  m'ensouvène  que  pa  'no  escarpo,  pa'n  pougau 
de  Sant-Grabié  s'enfielavo  sènso  que  fuguèsse  aqui  !  E  lou  rias,  lou 
bandissié,  tè  !  l'espandissié  à  touca  li  dos  ribo.  Boutas  !  poudien  veni 
de  liuen,  li  pescadou  ;  quand  èro  aqui,  fasien  pas  caturo. 

Èro  lou  capoulié  dôu  pont  di  Quatre-Arc,  lou  Pesou,  lou  pont 
ounte  noste  felibre  Desanat  pesquè  si  cansoun  flamo  e  ounte  s'ales- 
tissien  de  meravihouse  d'espetaclous  catigot. 
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•ivn  li  bèlli  fricassado  dins  la  sauseto  !  —  un  pèis  rous   coume 
.  kiue  —  lou  pèis  de  Sant-Grabié,  acô  se  saup,  a'tou- 
fa  la  legoau  pèis  dôu  liose. 

pas  tout.  Mari)  de  Sarrasin  avié  pièi  lisquetamen  apresta  lou 

à  l'adobo,  un  biou  couneigu  dins  l'encountrado,  lou  biôu  de  Ma- 

fa  pèr  H  groumanias  —  lou  perfum,  disien,  se  n'en  sentie  dôu 

.  quand  l'a  lusien  sus  la  taulo.  Quéti  lipado  ! 

Ela  casso  !  Tambèn  cassavo  lou  Pesou,  e  pas  decasqueto,  moussu 

I  teudet,  lou  pos  crèire.  Li  quiéu-blanc,  li  tourdre,  lis  alauvetoun,  lis 

estournèu  aguèron  de  famôusi  lïetado  ! 


t'audrié  pas  se  figura  pamens  que  faguèsse   qu'acô,  lou  Pesou. 

aire,  cassaire,  grapaudejaire,  coume  se  dis.  Èro  de  soun  estât 

courratié,  e  osco  pèr  eu  !  lou  couneissié,  soun  mestié,  e  sabié  ço  que 

i'avié  dins  un  gran  de  blad  o  de  eivado,  coume  se  l'avié  pasta  de  si 

man. 

E  quet  ounour,  que  respèt  de  sa  paraulo  dounado  !  D'aquéli  cour- 
ratié d'autri-fes,  ai  !  las  !  poudès  cerca  la  grano  !  Quand  avié  di  :  Sian 
d'acord  î  —  anas,  em'  eu  pas  besoun  de  grifounage.  Poudien  veni, 
fasien  pas  plan,  li  falibustié  ! 


i  !  pièi  subre-tout  avié  quaucarèn,  lou  Pesou,  qu'amerito  que 
l'ainon  e  que  l'ôublidon  pas.  Èro  tarascounen,  e  dibon,  sabès  !  pas 
(1  un  >;iun  abastardi,  coume  n'i'a  tant  ! 

leto  embriagadisso,  quet  estrambord  pèr  tout  ço  que  toucavo  sa 

>to  !  Li  vièis  us,  la  lengo  de  Prouvènço,  avié  pèr  éli  uno  afecioun 

qu'es,  macastin  !  pas  de  dire  !  ela  Prouvènço,  ah  !  pèr  eu   èro...  Ta- 

rascoun  ! 

Lis  avié  vistoefacho,  li  grandi  fèsto;  coucardo  au  capèu  e  boutèu 

o  esta  tarascaire.  L'avié  pourtado,  la  Maire-Grand,  e  l'arnavo 

coume    un  calignaire,  e  coume  n'en  parlavo    tambèn  !...  Lou  bel 

amour  patriau,  coume  èro  caviha  dins  l'amo  d'aquéli  vièi  tarascaire  ! 

Nàutri,  li  felen,  avèn  lou  cor  bèn  paure,  me  sèmblo. 


Oh  !  qu'auriéu  bèn   donna   (juaucaivn  pèr   qu'aquest  an,   l'an  de 
l'escourregudo  telibrenco,  lou  Pesou  f'uguèsse,  lou  \)  d'avoust,   da- 
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vans  la  coumuno,  quand  veguerian  boumbi  la  Tarasco,  li  narro  flame- 
janto,  au  mitand'un  poplepres  d'un  foulige  sens  parié  !  L'avié  tant 
belado,  aquelo  fèsto  !  Anen,  i'èro  degudo.  Mai  santo  Marto  l'a  pas 
vougu,  parèis,  e....  lou  paure  Pesou  s'es  enana  trop  lèu,  eila,  vers 
lou  camin  d'Avignoun,  dins  lou  pichot  cementèri  flouri  ounte  tôuti 
li  Tarascounen  plan-plan  se  seguisson... 

Tarascoun,  setèmbre  1891.  jôusè  gautier 


LA    GALERO 


A  Madamo  E.  B. 

Vous  n'en  remembras,  caro  damo  ? 
—  Sèmpre  despièi  iéu  pense  à  vous  !  — 
Èro  lou  jour  de  Nosto-Damo, 
Jour  de  Nosto-Damo  d'avoust. 

Dins  lou  jardin,  à  l'oumbrinello 
Di  faveloun  e  di  rousié, 
Trepejant  l'erbo  champanello, 
Dins  uno  lèio  de  lausié. 

Passejavian  dedins  l'andano... 
De  soun  bescaume,  voste  espous, 
Galejavo  li  bastidano 
Qu'anavon  querre  d'aigo  au  pous. 

Me  n'ensouvèn,  paure  felibre. 
Devisavian  art  e  tablèu, 
Estatuo,  musico,  libre... 
A  l'ourizount,  au  grand  soulèu, 

ïranquile  e  blu  l'estang  de  Berro 
Lusissié  coume  un  clar  mirau. 
Li  mau-d'iue  placavon  la  terro 
De  làrgi  taco  de  courau. 

Erias  bruno,  bello,  superbo... 
Gaminant  sus  li  carnihet, 
Escoutavian  mounta  de  l'erbo 
La  cansouneto  di  grihet. 


-  61  - 

De  vosto  gènto  nian  de  fado 
Culiguerias  long  dôu  camin, 
De  pervenco,  de  girôuflado, 
De  roso,  de  blanc  jaussemin... 

Tout-à-n-un  cop  subre  la  sablo, 
Dins  l'andano  trasènt  de  crid, 
Lacherias  li  fïour.  —  Aïssablo, 
Treboulado  dins  soun  abri, 

Ino  galèro  di  marrido 

-campe  d'uno  tousco  en  flour, 
D'uno  tousco  de  margarido, 
l'inido  de  l'eigagno  en  plour. 

Knié  si  milo  pato  rousso 
St'inblablo  i  remo  d'un  batèu, 

■nanè  perdre  dins  la  mousso, 
Souto  lou  manche  d'un  rastèu. 

Avias  pâli  !...  Sus  vosto  caro, 
Palinello  e  bruno  à  la  fes, 
En  souvenènço,  vese  encaro, 
Aquelo  pou  souvènti-fes. 

Vous  prenguère  la  man  bèn  vite, 
Tremoulavo...  Li  cigaloun 
<  '.antavon  sus  li  pin  :  «  Vous  quite  » 
Me  diguerias,  «  tourne  au  saloun...  » 

Despièi,  quand  vese  uno  galèro, 
Me  remembrant  lou  mes  d'avoust, 
(  )  divo  de  l'estang  de  Berro, 
De  liuen,  de  près,  iéu  pense  à  vous  ! 
Velau  ust  1890.  marius  girard. 


LA    CnlMkVRESOUN  DESPROUPOURCIOUNADO 

I litière,  un  an  au  mes  de  mai,  dins  la  glèisode  Pijaut,  just  au  mou- 
en  ijue  lou  curât  predicavo.  Voulir  faire  coumprendre  à  si  parrou- 
jian  coume  la  santo  Vierge  èro  bello,  casto,  puro,  e  bèn  autramen 
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acoumplido  e  vertuouso  que  li  femo  li  mai  vertuouso  d'aqueste  paure 
mounde  ;  e,  tirant  la  grand  mancho  de  soun  subrepelis  enjusqu'à 
soun  espalo,  ié  digue  :  Tenès,  mi  fraire  e  mi  sorre,  couneissès  tôuti 
Madamo  Seitous,  la  femo  dou  noutàri...  La  vesès,  eila,  moudestamen 
assetado  sus  sa  cadiero,  contro  lou  banc  di  margulié  ;  es  bèn  segur 
la  mai  piouso,  la  plus  caritablo,la  plus  charmanto,  la  plus  avenènto, 
la  miéus  atrencado  de  tôuti  li  femo  de  noste  vilage.  Eh  !  bèn,  voulès 

que  vous  lou  digue  ?  Madamo  Seitous  es  uno  panoucho à  cous- 

tat  de  la  santo  Vierge  ! 

LOU  GASCARELET. 

Espigno  que  noun  poun  quand  nais,  poun  jamai. 


LOU    GRAPAUD 


0  filousofe  di  fangas, 
Tu  que  tirasses  ta  bedeno 
De  mato  en  mato  de  jouncas, 

E  de  l'arpioun,  au  fres,  t'astiques  la  coudeno  ; 
0  boudenfle  e  viscous  grapaud, 
Sian  de  lesi,  jouncho  linido  : 
Entre  ami  charren  dounc  un  pau, 

E  digo-nous  ço  qu'as  dins  ta  closco  aplatido. 

Ancian  tèms,  dison  que  Platoun, 

Un  capoulié  de  la  paraulo, 

Em'  un  llasquet  dou  bon  cantoun, 
S'ôupilavo  de-fes,  à  la  vesprado,  à  tauio, 

A  questiouna  sis  envita. 

La  coupo  en  man,  à  chasco  pauso, 

La  saberudo  soucieta 
Disié  lou  bèu,  lou  bon  e  lou  verai  di  causo. 

Faguen  ansin.  —  Dequ'es  lou  Bèu  ? 
—  Pèr  iéu,  lou  Bèu  es  la  grapaudo. 
Rèn,  souto  la  capo  dou  cèu, 
La  vau,  quand  au  printèms  a  près  sa  jauno  faudo 
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E  sa  baveto  blanco.  Noun, 
Kèn  vau  sa  peitrino  boufado, 
Si  pato  poupudo,  que  soun, 
dirias,  facho  au  tour  pèr  li  mari  d'uno  fado. 

Pèr  la  vèire  un  moumen,  pauras  ! 
De-sero,  au  dardai  dis  estello, 
!  te  plan-plan  de  moun  clapas 
E  d'un  ciéucle  de  braso  atube  mi  parpello. 
■<>  s'  pas  proun  de  la  bêla 
De  liuen  :  moun  pitre  crentous  auso, 
De  sa  voues  rauco,  rampela 
La  superbo  grapaudo  au  maset  de  ma  lauso. 

—  Passen.  Lou  Bon,  dequ'es  pèr  tu? 

—  Pèr  iéu,  lou  bon  es  la  barboto. 
S'es  grasso  à  lard,  a  la  vertu, 

Sènso  m'assadoula,  de  me  mètre  en  riboto  : 

Es  melico  pèr  lou  perus  ! 

Acô  douçamen  vous  gatiho 

De-long  ounte  lou  ruscle  prus, 
E  deliciousamen  dins  lou  gavai  s'esquiho. 

Es  bon  peréu  lou  grihet  brun 
Que  destousque  foro  sa  baumo  ; 
Es  bon,  quand  volo  au  calabrun, 
Lavan-merdassié,  que  sent  lou  musc  qu'embaumo. 
-pichous  es  pas  moun  défaut. 
Me  regale  emé  la  racaio 
l>i  poucelet  que  prenon  sau 
!  -aupètro  en  susour  d'uno  vièio  muraio. 

—  Vai  bèn.  E  pièi,  qu'es  lou  Yerai  ? 
Que  n'en  penses  dins  ta  cabosso  ? 

—  N'en  pense  rèn  ;  pamens  dirai 

I  ii  mot  après  d'un  vièi  qu'avié  roula  sa  bosso  : 
hc  eo  que  nous  regardo  pas, 
Disié,  nous  roumpen  pas  la  tèsto, 
I  lar  nifla  plus  liuen  que  soun  nas 

Es  marrit  i  grapaud  :  pichot,  es  uno  pèsto. 
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Niflariés  plus  liuen,  tu,  l'ami, 

Mourre  pelous,  faço  paloto  ? 

Pèr  bèn  dina,  pèr  bèn  dourmi, 
As  lou  Bèu,  ta  grapaudo,  as  lou  Bon,  ta  barboto  ; 

E  te  fau  mai  !  Dins  li  fangas, 

Li  tèsto-d'ase,  ma  famiho, 

Te  tratarien  de  bedigas 
E  dirien  :  Qu'es  aquéu  qu'a  tout  e  que  rouviho? 

Escouto  lou  mourre  pelous, 

Brave  grapaud  :  de  ta  sagesso 

De-fes,  segur,  sariéu  jalous 
Quand  la  fougno  me  pren  en  de  jour  de  tristesso. 

As  la  santo  simplicita 

Dôu  bestiàri  que  fai  ripaio, 

Caligno  e  niso,  esvedela 
Dins  lou  fres  de  la  bouvo  o  lou  caud  de  la  paio. 

As  lou  nescige  benesi, 

L'indiferènci  tranquilasso 

De  tout,  foro  de  Li  plesi  ; 
Te  demandes  jamai  ço  que  tant  nous  alasso 

E,  pecaire  !  tant  nous  gausis 

A  rambaia.  Souto  ta  lauso, 

La  verita  jamai  lu  sis. 
Que  t'enchau  lou  Verai  e  la  resoun  di  causo? 

Aquéu  soulèu  es  pas  lou  tiéu. 

Se  de  l'autre  la  calour  raio 

Pèr  tu,  grapaud,  eoume  pèr  iéu, 
Lou  soulèu  dôu  Verai  trelusis  e  dardaio 

Rèn  que  pèr  Tome.  Lou  tavan 

E  lou  grihet  soun  ta  pasturo  ; 

De  verita  mai  que  de  pan, 
A  mens  d'èstre  grapaud,  l'orne  t'ai  nourrituro. 

LOU   FELIBRE  DI  TAVAN. 


Fiho,  souco  e  jardin. 
Gardo  lei  di  vesin. 
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IX  MOT  DE  MÉRY 

marsihés  Méry,  un  jour  (]ue  navegavo  de  Càrri  à  Marsiho,  — 
ii  arriba  *n  tôuti,  —  aguè  subran  lou  mau  de  mar. 
Knterin  li  passagié   regardavon  fila,  emé  grando  amiracioun,  un 
eissèu  poujant,  li  vélo  gounflo,  à  l'avalido,  sus  lis  erso. 

Moussu  Méry,  tout  acô  ié  cridè,  oh  !   lou  bèu  basti- 
men  de  ligno  ! 
Mai  lou  paure  Méry,  que  se  sentie  mounta  loubomi,  en  fasènt  buai 

indeguè  ; 
—  Ah  !  mis  ami,  d'aquéstis  ouro,  amariéu  mai  un  carretoun,   iéu, 
qu'aquéu  bèu  veissèu  de  guerro  ! 

LOU   CASCARELET. 


AU   GARDIAN    MASGARO 

aro,  moun  brave  ouncle,  alestisse  lou  rias, 
Li  vertoulet,  li  tes,  e  paiolo  e  fichouiro 
E  tout  lou  bataclan  :  arribo  toun  marrias 
De  nebout;  sara  'qui  fin  dôu  mes.  Lou  lichouiro 
Aura,  crèi,  apetis,  e  tout-just  desbarca 
Farié  gènt  vis-à-vis  em'un  bon  boui-abaisso  : 
Tène-te-lou  pèr  di.  Coume  es  pas  pèr  tança 
Que  descende  en  palun,  tout-d'uno,  pèr  li  baisso, 
Après  lou  dejuna,  partiren  tôuti  dous. 
Me  languisse,  moun  bon,  d'ana  dedins  la  bolo 
Trafica  tout  lou  jour  au  souleiant  d'avoust. 
Vole  larda  l'anguielo  au  founs  de  la  papolo  ; 
Vole  faire  de  mujo  unchaple  gigantèu  ; 
Vole  que,  sout  lou  fais  de  pèis  que  nous  escranco, 
De-retour,  en  souinant,  caminen  de-cantèu. 

>le  que  ma  tanto  ane  à  la  pousaranco 
Tria  la  pesco  en  rouvihant  perqué  n'i'a  trop  ; 

•  despoutentant  escaume  uno  fricasso 
hi  mujo  li  plus  bèu,  di  pougau  li  plus  gro, 
Que  lèu-lèu  manjaren  tout  en  charrant  de  casso. 
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Veses,  peirin,  n'ai  proun  de  la  vilo  e  dôu  brut  ; 
Me  fau  lou  cèu,  la  pas  e  lou  grand  èr  dis  erme  ; 
Siéu  nascu  galimand  :  n'en  desplase  i  letru, 
Ame  pica  d'iruge  emai  cava  de  verme. 

Arle,  21  de  juliet  1890.  fermin  maritan. 


LA  REGLO  DE  TRES 

—  Jan. 

—  Que  vos? 

—  Tu  que  siés  fort  pèr  la  chifro,  veguen  se  capitaras  aquesto 
règlo  de  très  :  i'a  sièis  estournèu  sus  uno  piboulo  ;  passo  un  cassaire, 
ié  fai  cop  double,  n'en  toumbo  très...  Quant  n'en  rèsto?.. 

—  Pèd-d'auco  !  es  pas  uno  règlo  de  très  acô. 

—  Ié  fai  rèn,  quant  n'en  rèsto  ? 

—  Ase  !  n'en  rèsto  très... 

—  Te  cresiéu  plus  fort  î 

—  Goume  ? 

—  N'en  rèsto  ges....  n'en  toumbo  très,  e  lis  àutri  s'envan... 

LOU   CASGARELET. 


De  la  cueisso  o  de  l'espalo 
Lou  poulin  sèmblo  à  la  cavalo. 


LI  MEMORI  D'UN  GAIAU 

Sus  uno  chaminèio  un  code  me  countavo 
Sa  vido  de  frejau  ;  pauret!  me  pertoucavo. 
—  Lis  orne,  me  disié,  nous  agantas  pertout  ; 
Amor  que  sian  caiau,  fau  que  subiguen  tout. 
Rèn  que  de  n'en  parla,  moun  malastre  s'aumento, 
Voulès  faire  un  oustau  ?  zôu  dins  li  foundamento  ! 
Fau  resta  dins  la  terro,  ansin,  tant-e-pièi-mai, 
Sens  rèn  vèire  ni  saupre  e  pourta  tout  lou  fais. 
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u,  pèr  lou  proumié,  pode,  anas,  vous  lou  dire, 
l'ai  resta  proun  de  tèms.  Mai,  j)amens,  ço  qu'es  pire, 

uia  barrula  subre  li  grand  camin... 
Aqui,  vesès  !  aqui  !  n'i'a  pèr  veni  couquin. 
Passo  un  estraio-braso  e  d'un  cop  de  sabato, 
Pan  !  vous  rounso  pu  liuen,  e  sias  souto  la  bato 
D'un  iniôu  que  vous  butasso   en  dedins   dôu    roudan. 
Mai,  pas-pulèu  touca  que  li  rodo,  subran, 

>n  vous  mastega,  vous  passa  sus  l'esquino  ; 

e  lis  encalas,  alor,  es  lou  brouïno 
Que  meno  en  sacrejant  lou  carretié  feroun, 
Que  vèn  jouga  di  pè  'mé  de  grossi  resoun. 
Après  n'en  passo  un  autre  :  a  pou  d'un  chin  que  japo, 
Vous  empougno,  vous  mando,  e  dôu  tèms  qu'eu  s'escapo, 

tnto  acô,  mignot  !  garço  mai  toun  sacas 
É  barrulo  à  ressaut  tant  que  barrularas. 
—  Lou  tour  m'es  arriba,  l'ai  bèn  dins  la  memôri, 
Me  disié  lou  frejau,  mai  lou  fort  de  l'istôri 
Es  que  lou  lendeman,  sus  lou  même  camin, 
Passo  mai  lou  pôutroun  que  m'avié  manda  au  chin. 
L'asard  t'ai  qu',aquest  cop,  n'avié  ges  de  brouqueto  : 
ce  Pas  poudé  soulamen  atuva  'no  pipeto, 
Couquin  de  sort  !  »  disié,  quand  l'idèio  ié  vèn 
De  faire  em'un  caiau  lou  fiô  que  ié  counvèn. 
Just  bouto  mai  la  man  sus  iéu,  que  siéu  jalèbre  ; 
En  plaço  d'amadou  pren  d'estrasso  e,  menèbre, 
Esquino  contro  esquino,  emé  soun  coutelas, 

s  enchaplè  bèn  tant,  qu'à  la  fin,  fugue  las, 
Mai,  defiô.  n'aguè  ges...  si,  pamens,  pode  dire 
Que  fasié  fio  di  dent  ;  pièi,  dessus  iéu,  martire, 

ipiguè,  rabin,  sa  bavo  e  sis  escra, 
E  quand  fugue  sadou  me  jitè  dins  un  prat. 
Aqui  passe  la  niue.  Tre  que  lou  jour  pounchejo, 
Arribo  mai  quaucun  qu'adeja  me  trepejo  : 
Es  lou  segaire  fort,  arderousau  travai, 

l'ai  sa  plego  e  que  vèn  e  que  vai. 

3  -un  ôutis  es  poulit,  veniéu,  coume  dardaio  !  » 
Mai,  tout  eiço  disent,  m'ârribo  un  cop  de  daio 

sstountj  jusquo  sus  li  cou  tau, 
Talamen  fugué  dur,  i  is,  brutau  ! 
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L'orne  me  part  dessus,  trefacia,  'bouminable, 

M'empougno  e  me  dis  :  «  Tè  !  bougre  d'enfant  dôu  diable  ! 

En  me  plantant  au  sou  pièi,  d'un  bon  cop  d'esclop, 

Me  mando  cabussa  peralin  dins  un  clôt. 

Aqui  fuguère  bèn  ;  dins  moun  clôt  de  roumese 

Ère  un  peissoun  dins  l'aigo,  ère  la  flour  di  pesé. 

Alor,  à  moun  entour,  viôuleto  e  petelin, 

Margarideto  blanco  e  rouge  gau-galin 

Goutavon  à  mi  flanc  si  ramo   mistoulino  ; 

E  quand  au  gros  rebat  chasque  pecou  se  clino, 

Doulènto,  dessus  iéu,  lis  amistôusi  flour 

Venien  pausa  la  tèsto  e  cerca  la  frescour. 

Li  bestiolo,  tambèn,  proche  de  iéu  nisavon  : 

Galino  dôu  bon  Dieu,  fournigo,  me  fisavon 

La  gardo  de  si  croto  e,  coume  un  barri  fort, 

Aparave  li  feble,  esvariave  la  mort. 

Dins  li  mato  ausissiéu,  lou  matin  à  touto  ouroy 

Lou  cant  dis  auceloun,  lou  roucou  di  tourtouro, 

E  li  vesiéu  se  faire,  en  tout  caire  e  cantoun. 

De  caresso  amourouso  e  de  milo  poutoun, 

Sentiéu  l'ôudour  di  fen  di  terro  alin  segado, 

Lis  esparset  flouri,  li  seisseto  espigado  ; 

Sentiéu  fin-qu'au  bonur  m'adurre  à  cha  moussèu, 

Lou  soulèu,  lis  estello  e  tout  ço  qu'es  au  cèu. 

Mai  li  bèu  jour  soun  court.  Un  matin  de  plouvino, 

S'aproncho  un  perdigau,  gros  coume  uno  galino, 

E  subran  s'ausis  :  Pan  !...  Ai  '  un  cop  de  fusiéu... 

Lou  perdigau  fugue,  devinas  î  fugué  iéu. 

Aguère  tout  lou  cors  mascara  di  granaio. 

Lou  cassaire,  —  un  moussu,  moussu  d'asard,   en  aio' 

Vèn  fuma  dins  la  tousco  en  parlant  tout  soulet, 

Pièi  m'espincho  e  se  dis  :  «  Tè,  sènso  lou  voulé, 

Atrove,  de-matin,   uno  raro  caturo  : 

Es  uno  pèiro  escricho.  Oh  !  Dieu  !  quinto  escrituro  ! 

Qu'acô  ressent  soun  vièi  !  segur,  vau  forço  argent.  » 

E  zôu  !  m'aduguè  'ici.  Despièi,  crèi  que  li  gènt 

Que  vènon  au  saloun,  entre  intra  me  relucon, 

Fugon  quet  de  me  vèire  e  qu'à  iéu  s'esberlucon 

En  se  pensant  :   «  Boudiéu  !  quinte  oustau  es  eiçô  ! 

Se  vèi  bèn  que  lou  mèstre  es  riche  e  qu'es  pas  sot  : 
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A  'njusquo  d'artifaio  escricho  en  lengo  antico... 

u,  vo  !  la  dèu  saupre  à  founs,  la  gramatico, 
Pèr  legi  co  que  i'a  sus  aquéu  vièi  caiau  !  » 
Mai  li  gènt  —  qu'an  li  bano  e  que  soun  de  mouissau 
l'an  un  pau  lou  bèu-bèu  davans  la  chaminèio, 
Pièi,  dôu  tèms  qu'eu  s'envai  cerca  'no  fïolo  vièio, 
M'apellon  iéu  c  cepoun,  nisau  decalada» 
E  ilison  que  lou  mèstre  es  un  ase  barda. 

•un,  1891.  JULI  GASSINL 


A  LA  DOUTRINO 

rat.  —  Que  fau  faire.  Rousoun,  pèr  se  sauva? 
hatouno.  —  Fau  quila  sis  esclop,  e  prene  d'aquelo  erbo, 


LA   CAPOULIERO  * 

Au  capoulié  Fèlis  Gras. 

Mouelo  !  —  Goumo  d'un  fougnadou, 
Lèu-lèu  souerte  de  sa  cabano 
Lou  vièi  gardian  que  vous  debano 
Lacadeno  dôu  barradou. 

Mouelo  !  fa  mai  un  pescadou 
Qu'ei  rèm  la  taiolo  enrubano  : 
La  barco  esquiho  em'  uno  bano 
A  la  pro  pèr  ensignadou. 

Mouelo  !  siéu  de  la  capouliero 
<  Inumo  un  refrin  de  repetiero, 
K  la  nue  quand  ai  lou  fanau, 

Quand  lei  pin  siblon  dins  la  couelo, 
Entendes  dins  lou  Grand  Canau 
Leis  eco  que  repeton  :  mouelo  ! 

i  Martegue,  11  d'aronsl  168t«  louis  hugli 

t  que  se  calo. 


-  70  — 
A  MOUSSU  ROUMAN1HO,  EN  AVIGNOUN 

Bèn  car  e  ama  Capoulié. 

Moun  paure  paire  (davans  Dieu  siegue)  èro  un  orne  que  n'en  leissavo 
ges  escapa  !  Dins  lou  mau,  quau  n'i'en  fasié  uno  —  n'i'en  fasié  pas  dos  ; 
dins  lou  bèn,  la  plus  pichouno  di  causo  —  tant  es  verai  qu'èro  bon  — 
ié  dounavo  un  gréu  de  recounouissènço  !  un  quicon  de  bonur  que  ié 
pesavo  sus  lou  pitre  coume  uno  mountagno,  cm'  acô  que  n'aurié 
ploura,  pecaire  ! 

Tambên  quand  s'atroubavo  ansin,  iéu  l'espinchave;  e  moun  paure 
paire,  qu'avié  lis  iue  pounchu  mai  qu'uno  leseno,  devinavo  lèu  ço  que 
se  passavo  dins  soun  drôle. 

— -Ah  !  moun  enfant,  me  venié,  que  me  fas  gau  !  qu'âme  toun  es- 
perit  furgaire  !  Vos  saupre,  que  ?  dequé  vos  saupre  ?  Lou  bèn,  tout 
pichot  que  siegue,  es  toujour  lou  bèn  :  ve,  se  sian  de  la  terro,  tambèn 
sabèn  viéure  !  Fau  faire  vèire  à-n-aqueli  moussu  di  vilo,  que  se  la 
terro  es  basso,  nàutri  que  sian  sis  enfant  avèn  proun  lou  cor  aut  ! 

Coume  l'escoutave!  Fasié  tant  bon  chourla  soun  parla  round,  franc 
e  pur  coume  l'es  l'aigo  de  la  Font  di  Sereno. 

Mai,  tenès,  fier  e  valent  mèstre,  pèr  pas  vous  faire  gausi  voste 
tèms,  vous  dirai  qu'uno  causo  encaro  :  me  remembre  qu'un  jour  lou 
noutàri  dôu  païs  mandé  pourta  à  l'oustau,  pèr  lou  grand  Vidau,  qu'èro 
soun  jardinié,  quàuqui  cebat  de  pôrri  à  moun  paire. 

Erian  à  taulo  ;  lou  bajan  tubavo  em'uno  sentour  qu'embeimavo  lou 
nas.  Eh  bèn  !  que  vous  dirai  ?  Acô  fugue  fini  !  Ni  pêr  aquelo,  ni  pèr 
l'autre,  moun  paire  pousquè  plus  soupa,  tant  lou  cor  ié  mountavo. 

Aguerian  bel  à  ié  dire  que  li  cebat  valien  pas  mai  de  quatre  sôu  !  e 
qu'avié  toujour  tèms  de  vèire  à  soun  oustau,  o  dins  lou  café,  lou  nou- 
tàri Francés  Carie,  ounte  poudrié  lou  gramacia coume  se  dèu...  que... 
Ah  !  pas  mai  !  rèn  ié  faguè.  Tout-d'uno,  lou  veguerian  s'auboura  de  sa 
cadiero,  prene  soun  capèu,  em'  acô  parti,  courre  e  desparèisse  coume 
un  fouletoun  dins  li  carriero.  Sabian  ço  qu'anavo  faire  e  l'espererian. 
Tambèn,  miechoureto  après,  quand  lou  veguerian  mai  pouncheja,  fu- 
guerian  tôuti  countènt  !  Moun  paire  fasié  bouqueto,  e  soupe  coume  un 
orne. 

Coume  vai  la  pèiro  à  l'anèu,  ansin  .vai  lou  fiéu  au  paire.  M'avès 
manda  l'Armana  Prouvençau  ;  l'Armana  vau  cent  milo  fes  mai  que  li 
cebat  dôu  noutàri,  e,  ma  fisto,  que  voulès  ?  vole  pas  soupa  sènso  vous 
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ii  courau  gramaci.  A-Diéu-sias,  brave  vièi  pres-fachié  ! 
vous  garde  enca  long-tèms  eme  nautre....  N'avèn  bèn  besoun. 
aé  mis  ùmbli  respèt,  me  dise  de  tout  cor  ' 

Voste  dévot 

l'a:  B.    BONNET. 


V-N-l  X  ColRDOUNIÉ  QUE  YÔU  AYALI  NOSTO  LENGO 

Ah  !  paure  bedigas  !  as  bèu  frounsi  lou  mourre, 

Empacharas  jamai  la  Durènço  de  courre. 

Bon  que  passes  de  niue  à  legi  de  rouman 

Emai  que,  tèms  en  tèms,  nous  parles  franchimand  ; 

Mai  acô  t'ai  pas  tout,  e  de  tepo  o  de  mouto, 

(Junte  n'en  trouvaras  pèr  faire  la  rebouto? 

E  pièi,  de  bos,  n'auras  pèr  mètre  au  bastardèu? 

•.  erai  que  don  Nord  pos  agué  de  radèu. 
Alin  i'a  de  pais  que  fan  de  fôrti  cepo... 
Dôu  bos,  n'en  parlen  plus,  mai  revenen  i  tepo. 
L'auses  ?  coumtèsses  pas  sus  nôsti  païsan  : 
Kl  i  de  toun  proujèt  soun  gaire  partisan. 
Même  que  se  vesien  qu'espalèsses  si  ribo, 
Te  pendoularien  tu  'mé  ta  palo  à-n-un  pibo. 

s'ai  un  bon  counsèu  à  poudé  te  douna, 

le  leissa  ço  que  d'autre  an  abandouna. 
Pèr  un  pres-fa  tant  grèu  siés  un  marrit  manobro. 

I»es  ço  que  se  dis  ?  sabatié,  lai  toun  obro  : 
Fabrico  de  soulié,  de  boto  o  d'escarpin 
E  laisso  la  Durènço  enrega  soun  camin. 
Elo  a  près  lou   galis  en  partent  di  neviero. 
badau,  l'aras  pas  remounta  la  ribiero. 

ard.  j.  sïcard,  capelié  e  artificié. 


LA    JALOUSO 


lé  de  la  Groulo  a  'n  drôle  forço  inteligènt,  brave,  un  pau  peresous, 

;  l'en  lou  caressant  ié  fasès  faire  ço  que  voulès. 
Aquésti  vacanço,  sa  maire  pèr  lou  faire  travaia  n'avié  qu'à  ié  dire  ; 
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Anen,  moun  agnèu,  fai  encaro  uno  pajo  !  Anen,  moun  agnèu,  finisse 
aquéu  proublèmo  !...  —  E  li  pajo  e  li  proublèmo  se  fasien.  Aquéu 
«  moun  agnèu  !  »  èro  lou  mot  qu'avié  resoun  de  la  pereso  dôu  drôle. 
Mai,  sa  sorre  Janetoun  n'èro  jalouso,  e  bèn  talamen  qu'un  jour  soun 
paire  l'atrouvè  que  plouravo. 

—  Eh  !  dequ'as,  Janetoun,  que  ploures?  ié  faguè  soun  paire. 

—  Ai,  respoundeguè  la  chato,  que  moun  fraire  es  lou  mignot  de 
l'oustau  e  que  ma  maire  lou  gasto  ;  tout  lou  jour  ié  fai  que  dire: 
Moun  agnèu  !  —  e  à  iéu,  m'a  jamai  di  un  soulet  cop  :  Ma  fedo  ! 

LOU     CASCARELET. 


Au  couvent  de  sant  Jirome, 
Fe  van  pèr  avé  'n  orne, 


IMIÏAGIOUN  DOU  XXXV  SOUNET  DE  PETRARCO 

SUS  LA   MORT   DE   NA   LAURO. 

A  En  Leoun  de  Berluc-Perussis. 

Permié  li  frésqui  ribo,  asile  dous  di  Fado, 
Amour,  qu'à  l'urous  tèrns  ères  sèmpre  emé  iéu, 
Resounant  de  Laureto  à  la  campagno,  au  riéu, 
Pèr  me  douna  plesi  fasènt  ta  resounado, 

Flour,  erbo,  fueio,  baumo,  oundo,  siavo  alenado, 
O  Vau-Cluso,  àuti  colo,  ôudourouso  en  abriéu, 
Port  i  peno  d'Amour  (qu'èro  clou  cor  lou  dieu) 
E  port  i  brefounié  qu'adus  la  destinado, 

O  gènt  pastre  di  bos,  i  pouèto  tant  car, 

O  nint'o  de  bèuta,  rèino  de  l'alegresso 

Que  sias  vivènto  au  founs  dis  aigo  de  la  mar, 

Mi  jour  aro  soun  triste  (alor  èron  tant  clar), 
Coume  la  mort  qu'èi  nosto  eterno  segnouresso  : 
Ansin  cadun  que  nais  a  soun  destin  amar. 
Palermo.  e.  portal,  sôci  dôu  felibrige. 
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LI    DOUS    AVARE 

[ue   L'Araca,  un  vièi   rabino-sardo   qu'aurié,    pèr 

.  parteja'n  peu  pèr  lou  niitan,  un  jour  ausiguè  dire  qu'au 

esin  un  certan  lVd-de-lume  èro  lou  rèi  dis  espargnaire. 

;  toujour  bon  aprene.  L'Araca,  l'endeman  matin,  venguè  dounc 

imous  Pèd-de-lurae  pèr  lou  questiouna'n   pau  au  sujet 

!-lume,  tout-just,  venié  de  se  leva,  e  de  si  det  croucu,  pèr 
se  penchinavo  emé  lis  ounglo. 

—  Bon-jour  ! 

m-jour  ! 

—  Me  couneissès  belôu  pas,  L'Araca  ié  digue,   siéu  L'Araca. 

i?  fouche,  si!  ié  faguè  Pèd-de-lume,  ai  entendu  parla  de 
.  sias  un  mèstre  pèr  faire  courre  labarioto. 

—  Tout  à  voste  service  !  reprenguè  L'Araca.   Veici  dounc  pèr  ço 

M  an  après  l'autre  jour   que,   vous   peréu,   coumpaire, 

pas  lou  viéure,  e,  —  sabès  que  la  Vièio  voulié  jamai 

i-que  toujour  apreniè,  —  siéu   eici   pèr  avé  l'ounour, 

pje  en  même  tèms,  de  faire  vosto  couneissènço,  e  pèr   m'as- 

nta  dins  aquelo  grand  sciènci  que    s  apello  l'espargne. 

mtà  voste  service!    répliqué  Pèd-de-lume  en  ié  toucant  la 
.  Avès  pas  dejuna? 

—  Nàni. 

—  Eh  !  bèn,  coumpaire,   dejunarés   emé  iéu  ;  e,   se  lou  permetès, 

ii  un  moumen,  pèr  achata  quauco  pitanço. 
»us  acoumpagnarai,  L'Araca  ié  faguè,  qu'ansin,   se  vous  fai 
aprendrai  à  marcandeja. 

—  Ane 

—  Anen. 

mi  dous  grincho,  tout  tirassant  la  groulo.parton  pèr  lou  marcat. 
il  davans  lou  fournie  : 

—  irenian  de  pan  ?  Pèd-de-lume  digue. 
vt'ii  au  fournie  : 

—  Ls  bon,  vuei,  voste  pan  \' 

o-pasto,  vuei  avèn  bèn  apresta  :  quand  tastarés 
i  -  un  luirre... 
e  virant  vers  soun  coumpaire  : 

—  Que  n'en  disi  Pèd-de-lume  tout   en   richounejant  de 
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caire,  d'abord  que  lou  burre  es  meiour  que  lou  pan,  s'anavian  dounc 
croumpa  de  burre  ? 

—  Anen  croumpa  de  burre. 

E  zôu,  patin- patan,  van  vers  Misé  Greset  la  marchando  de  burre. 

—  Bon-jour,  Misé  Greset,  voudrian  un  pau  de  burre...  Es  bon, 
vuei,  voste  burre  ? 

—  Moun  burre?  vès,  tastas-lou  :  acô  's  fin  coume  l'oli  ! 

—  Que  n'en  pensas?  faguè  aquéu  finas  de  Pèd-de-lume  à  soun 
coulègo  L'Araca,  d'abord,  parèis,  que  l'oli  es  plus  fin  que  lou  burre, 
s'anavian  croumpa  d'ôli  ? 

—  Dau  !  anen  croumpa  d'ôli. 

E  intron  vers  Tanto  Bougneto  : 

—  Bon-jour,  Tanto  Bougneto  !  voudrian  un  pau  d'ôli...  Voste  ôli 
es  bon  au-mens  ? 

—  Moun  ôli?  regardas-lou  :  acô  's  linde,  acô  's  clar  coume  l'aigo 
de  roco. 

—  -  Tè,  digue  Pèd-de-lume,  sian  pas  dous  gargamèu  ?  d'abord  que 
la  bono  aigo  es  mai  claro  que  l'oli,   eh  !  anen  dejuna  à  la  font... 

Em'acô  tôuti  dous  anèron,  d'aquéu  pas,  s'amourra  à  la  grand  font, 
e  dejunèron  d'aquéu  biais. 

LOU   CASCARELET. 


A    LAMARTINO 

Courouna  i  fèsto  de  Lamartino  à  Marsiho. 

L'ouro  dou  trelus  es  vengudo  pèr  l'astre. 

Marsiho,  trefoulido 
I  bais  dôu  soulèu  rous, 
Li  trero  enfestoulido 
De  garlando  de  flous, 

E  cigalo  poulido, 
E  chato  dis  iue  dous, 
Canton  amourousido 
Ti  pouèmo  amourous. 


E  dins  nosto  Prouvènço, 
Vuei  l'ardènto  jouvènço 
Redis  em'  estrambord 

Ti  cant,  o  Lamartino, 
Jouièu  de  perlo  fino 
Escrincela  dins  l'or. 

FuvèU,    I"  EUGÈNI  LONG. 


LI  DOUS   COUMPAIRE 

Dous  oublié,  l'un  massoun  e  l'autre  cousinié,  èron  de  passage  en 

-,rnoun,  e,  s'atrouvant,  couine  i'arribavo  souvent,  la  pôchi  desgar- 

nido,  anèron  encè  de  quàuqui  patroun  pèr  cerca  de  travai,  pregant 

i  de  n'en  ges  trouva,  e  pèr  ié  tira,  s'èro  poussible,   quauque 

picaioun  pèr  fila  pu  liuen. 

Coume  passavon  dins  la  carriero  de  la  Republico,  lou   cousinié 
s'aplanto  davans  lou  restaura  Pignatèu  e  fai  au  massoun  : 

—  Espèro-me  dossegoundo,  que  vau  tasta  lou  pous  à-n-aquest. 

b  di,  intro,  fai  sa  demando  au  patroun  que  pèr  s'assegura  qu'èro 
dôu  mestié,  ié  dis  :  «  Amor  que  sias  cousinié,  dequé  i'a  de  meiour 
dins  la  merlusso?  »  Lou  viajaire  respond  :  «  Es  la  peu.  » 

—  A nen,  dis  Pignatèu,  pode  pas  vous  douna  de  travai,  mai  vaqui 
uno  peceto  pèr  ana  pu  liuen. 

Lou  cousinié  sort  encanta  e  dis  au  massoun  ço  que  s'es  passa. 

—  Espèro  que  iéu  i'ane,  vèn  aquest,  se  pode  nTen  tira  autant... 
Ié  vai. 

-natru,  un  pau  estouna  de  vèire  dous  cousinié  veni  à  la  filado  ié 

inda  de  travai,  se  douto  de  quaucarèn  e  ié  fai  :  «  Amor  que  sias 

cousinié,  dequé  i'a  de  meiour  dins  lou  biôu  ?  » 

Lou  massoun,  cresènt  adeja  de  leni  la  peceto  dins  la  man,  respond 

Es  la  peu  !  "  Pignatèu,  esclafant  lou  rire,  pico  famihie- 

ramen  sus  l'espalo  dôu  panto  e  ié  fai  :  «  Pode  rèn  vous  douna,  moun 

irtejarés  emé  l'autre. 

LOU    CASCARELET. 


La  lengo  n'a  ges  d'os, 
Mai  emporta  lou  tros. 
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LI    VENDÉMI 

Couronna  i  Jo  Flourau  de  Paris. 

Ad  vinum  disertus. 

Lou  soulèu  d'or  dins  li  pampeto 
Ris  i  rasin  madur  à  poun  : 
Anen,  dau  !  dau  !  fiho  lisqueto, 
Alestissès  li  gourbeiroun. 

Enchuscla  dôu  jus  di  clareto, 
Siblon  li  tourdre  groumandoun  ; 
Lis  abiho  emé  sis  aleto 
Sèmblo  que  jogon  dôu  viouloun. 

Es  la  vendémi  benurouso. 
Anen,  dau  !  dau  !  chato  courouso, 
A-bèl-èime  emplès  de  rasin 

E  canestèu  e  canestello  ; 
E  longo-mai,  o  vigno  bello, 
S'amadure  toun  fru  divin  ! 

P^UVèu,  1891.  EUGÈNI  LONG. 


LOU    BON-SÈR 

Lou  pichot  Nenèu,  moun  felen,  que  manjo  dins  si  quatre  an,  ven- 
guè,  dimècre,  à  l'oustau  emé  sa  maire,  que  soupavian. 

Quand  ma  noro  aguè  charra  'no  passado  'mé  nautre,  s'aubourè. 

«  An,  Nenèu,  s'anan  coucha  ;  digo  bon-sèr  en  tôuti. 

—  «  Bon-sèr,  papèi  ;  bon-sèr,  mamèi  ;  bon-sèr,  nounoun  ;  bon- 
sèr,  tatan....  » 

Pièi,  mandant  un  darrié  cop  d'iue  sus  la  taulo,  lou  pichot  sous- 
pirè  : 

«  Bon-sèr,  li  saussisso  î  » 

LOU   CASCARELET. 
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LA    FARANDOULO 

Èl  :  La  farandoulo  de  Tçarascoun. 

REFRlX   : 

La  farandoulo,  nàutri  la  faren 
Riboun-ribagno, 
Emé  jamai  la  cagno  ; 
Lèu,  lèu,  lèu,  nous  agantaren, 
Man  dins  laman,  coume  uno  longo  escagno^ 
E  sautaren  jusqu'à  n'en  perdre  alen. 

Escarrabiho 

Li  gènti  fi  ho 
Que  viraran  emé  li  bèu  jouvènt  ; 

Li  calignaire 

Soun  de  cantaire, 
Mai  pèr  canta  n'i'a  ges  de  plus  valent. 

Lou  tambour  pico, 

E  la  musico 
Nous  reviscoulo,  subran,  que-noun-sai  ! 

Vuei  fasen  fèsto, 

Pausen  la  vèsto, 
A  l'aise,  dau  !  farandoulen  que  mai  ! 

Car  en  Prouvènço, 

Que  jouïssènço 
Tre  qu'ausissèn  flahutet,  tambourin  î 

Nôstis  amigo 

An  de  fournigo 
Dins  li  bout» mi,  acô  li  bouto  en  trin. 

Veici  la  foulo, 

La  farandoulo 
En  ersejant  se  dehano  eilalin  ; 

Pièi  autro  causo, 

La  cacalauso 
Aro  se  forrno  au  mitan  dôu  camin. 
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Sèmpre  dardaio, 

Met  tout  en  aio, 
Noste  soulèu,  'mé  sa  bono  calour  ; 

Mai  s'escandiho, 

Fai  nôsti  fiho 
Gènto  e  poulido,  ardènto  pèr  l'amour. 

De  ta  Prouvènço, 

Bello  jouvènço, 
Fugues  long-tèms,  l'espèro  e  lou  cepoun  î 

E  vous,  chatouno 

Tant  galanjouno, 
Pourgès  toujour  vôsti  gauto  i  poutoun  î 

La  farandoulo,  nàûtri  la  faren 
Riboun-ribagno, 
Emé  jamai  la  cagno  ; 
Lèu,  lèu,  lèu,  nous  agantaren, 
Man  dins  la  man,  coume  uno  longo  escagno, 
E  dansaren  jusqu'à  n'en  perdre  alen. 
Gravesoun.  grabié  perrier. 


A  MIS  AMI 


—  Fas  la  fougno...  Dequ'as?  Queto  lagno  te  tèn  ? 

—  Ço  qu'ai?...  Ai,  talamen  lou  languimen  m'arrapo, 
Que,  s'a  Roumo  i'avié  tôuti  li  repentent, 
D'aquesto  ouro  fariéu  gibo  davans  lou  Papo. 

E,  pamens,  de  moun  sort  déurriéu  èstre  countènt. 
Gerto,  que  mené  eici  la  vido  d'un  satrapo  ; 
Mai  plôu  ;  fai  fre  ;  jamai  uno  ouro  de  bèu  tèm, 
E,  me  sèmblo  de-longo  ausi,  coume  à  la  Trapo, 

Uno  voues  que  me  dis  :  «  Moun  fraire,  fau  mouri  !  » 
Tau  qu'un  lum  ôublida  me  vese  deperi  : 
L'oli  de  l'amista  me  fauto  en  Americo  ! 

Se  sorte  un  pau  davans  sis  oustaloun  de  brico, 
De-bado  cerque  amount  un  rai  dôu  grand  calèu... 
Au  secours,  mis  ami  !  mandas-me  de  soulèu  !.... 

L.  ROUMIEUX. 
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Ml  PROUMIÉRI  RRAIO 

CONTE 

tblo,  ami  legèire,  que,  tre  manda 'n  cop  d'iue  subre  lou  ti- 
mon n  istôri,  as  frounsi  lou   nas  e  te  siés  di,   despart  tu  : 

v  passa  dou  tèms  que  sant  Jôusè  èro  jouvenome  ». 
n,  moun  brave,  as  tort  de  crèire  que  mi  souveni  remounton 
faco.  Desegur,  mi  proumiéri  braio  vuei  m'anarien  plus 
h  modo  chanjon  tant!  Mai,  tu,  pos-ti  resounablamen  n'adurre 
fugue  vièi  autant  que  lou  vièi  Matiéu-Salè? 
leissen  esta  'c6. 
Aviéu   quatre  an   e   demie,  o  de  bèn  gaire  se  mancavo,  quand, 
lou  bèu  jour  de  Pasco.  ma  maire  m'enculoutè.  Ma  pauro  maire,  pleno 
ro,  in'aviéfa'n  parèu  de  culoto  de  satin   blanc,    que- 
ioulado,  emé  de  broudarié,   emé   de  boutoun   de  nacre 
t-de-long  sus  la  courduro  :  d'amour  de  culoto. 

iiot  me  belavon,  m'envejavon  :  d'uni  chaspavon  l'estofo, 

>e  miraiavon  dins  li  boutoun,  large  quasimen  coume  d'escut. 

m,  tourna-mai,  falié  vèire  coume  fasiéu  lou  gau,  en  suçant  ma  ci- 

i  de  cassounado  rousso,  qu'aviéu  croumpado  au  banc  de  Lasar- 

deto,  contro  la  porto  de  la  glèiso,  dou  sou  que  m'avié  baia  moun  pei- 

rin.  Anave d'aise,  atentiéu  à  me  gara  di  carreto,  de  l'aigo,  de  la  fango, 

segound  li  sàgi  recoumandacioun  de  mi  gènt,  que   lou  matin,  avans 

ie  durbi  lacledo,  m'avien  endôutrina  coume  se  dèu  :  «  E  aviso-te 

c  bèn  au  mens,  ve,  Marius...   —   0,  ma  maire...  »  Aurias  cuja  que 

pourtave  lou  drap  d'or. 

La  fiero  de  sant  Marc,  aquelo  annado,  se  devinavo  un  dimècre.  Lou 

•nche  de  davans  —  lou  jour  de  Pasco,  lou  jour  de  l'estrenado  — 

i  acampado  déjà  e  arrengueirado,  sus  lou  Cours  o  sus  la  Plaço 

rmo,  tôuti  li  barraco  de  marchand,   de  charlatan,  li  coumèdi,  li 

pièi,  eiçamoundaut  contro  l'escolo,  ço  que  fai  tant 

gau  is  entant,  li  chivau  de  bos.  Lou  mèstre  dou  manège,  la  vèîo, 

carreja  touto  sa  cavalarié  encô  dou  pintre  Ansèume,  perla  faire 

au  retistoula,  que,  pecaire  !  n'avié  grand  besoun.  Aquest,  après 

sa'nocoucho,  I'avié  messo  au  soulèu,  dins  sa  court,  ounte 

avo. 

re  «le  dous  enfant,  lou  pintre  Ausèume  :  uno  chato  que  ié  di- 

laleno,  e  un  drôle  que  s'apelavo  Tistet.  Tistet  èro  de  moun 

-,  e  n'avièu  ges  de  meiour  cambarado,  ço  que  nous  engardavo 
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pas,  dous  o  très  cop  dôu  jour,  de  nous  tira  li  peu  pèr  de  parpella 
d'agasso. 

Après  la  messo  de  nou  ouro,.ounte  la  mounjo  de  l'asile  nous  avié 
mena,  Tistet  me  vèn  ansin  : 

«  Marius,  i'a  li  chivau  de  bos  que  soun  dins  nosto  court  :  vos  que 
i'anen,  tout-aro  se  'n-cop  maire  es  à  la  grand  messo? 

—  Mai  toun  paire,  nous  dira  rèn? 

—  Moun  paire?  Es  en  Avignoun  :  a  parti  adematin. 

Pensas  un  pau  se  Marius  se  faguè  tira  l'auriho,  à-n-uno  pariero 
semousto  :  pousqué,  à  plesi  e  voulounta,  cavauca  sus  aquéli  bèu  chi- 
vau, que  m'avien,  pèr  la  fiero  passado,  tant  fa  veni  l'aigo  à  la  bouco, 
e  que,  ai  !  las,  fauto  de  picaioun,  m'avié  faugu  vèire  vira  touto  la 
santo  journado  pèr  lis  autre,  pièi,  l'endeman,  bèn  embala  dins  de 
grandi  caisso  pleno  de  paio,  parti,  s'enana  liuen,  liuen,  alin,  quau 
saup  mounte? 

«  O,  o,  n'en  siéu,  Tistet,  respoundeguère  tout  ravi,  picantdi  man. 
Mai,  es  que  viron  ? 

—  Ah  !  noun  :  soun  sus  de  post,  au  sôu  ». 

Vira  o  noun,  acô  me  fasié  pas  mai.  Pas-pulèu  veguerian  sourti 
Françoun,  —  la  maire  de  moun  coulègo  —  emé  soun  libre  de  messo, 
que  landerian,  courue  dousglàri,  à  l'oustau  dôu  pintre. 

En  intrantdins  la  court,  de  vèire  davans  iéu  uno  talo  rengueirado, 
fuguère  esbalausi.  Jèsu  !  que  de  bèu  dada  !  N'i'avié  de  blanc,  de 
rouge,  de  gris,  de  falet,  de  nègre,  de  baiard,  de  mousquet,  emé  de 
creniero  de  bon,  de  co  de  bon,  li  cambo  relevado  que  semblavon  ga- 
loupa,  lis  iue  flamejant,  li  narro  duberto,  qu'aurias  cresegu  lis  enten- 
dre endiha. 

Tistet,  lest  e  prounte,  encambè  'n  pichot  cavalot  blanc.  Iéu,  me 
despachère  peréu  de  sauta  sus  l'esquino  d'un  bèu  gros  chivalas  nè- 
gre, que  m'arregardavo  tèsto  souto.  E  eici  sian,  moun  orne.  I,  cocot, 
àrri,  àrri,  moun  chivau  !  dia,  hui,  arrié,  arrié  ! 

Oh!  quente  chale,  quente  bonur,  de  fouita  ma  mounturo  em'uno 
vedigano,  de  ié  manda  de  cop  d'esperoun,  e  de  cop  de  geinoun,  de 
la  tana  ferme,  tè,  pin,  pan,  sènso  pou  de  cabussa  d'abord  que  viravon 
pas  — ,  de  ié  crida  :  hopo!  hopo!  coume  fasié  moussu  lou  marques  de 
Lagoue,  quand,  sus  lou  grand  camin  nôu,  abrivavo  soun  aràbi  gris  ! 
E  zôu  !  toco-m'acô. 

Après  avé  proun  alassa  lou  gros  nègre,  mountère  sus  un  blanc  ; 
venguè  pièi  au  tour  d'un  falet,  pièi  d'un  gris,  pièi  d'un  caieta.  Autant 
que  iéu,  Tistet  se  moustrè  bon  cavalié,   e  n'arrenè    sa  bono  part. 
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-  dirai  .'  n'en  leisserian  pas  un  que  noun  l'aguessian  dounta. 

esterian,  touti  susarènt,  quand  ausiguerian  durbi  e  barra  la 

'  la  cousino  :  la  maire  de  Tistet  s'entournavo  de  la  glèiso,  e 

moumen  èro  vn^u  défaire  vèirenôstitaloun,  que Françoun  gale- 

i  pas  souvent.  Adounc  nous  fuguerian  lèu  esbigna.  Iéu,  quatecant, 

à  l'oustau  :  mi   gènt,  dnumaci,  avien  la  coustumo  de 

iro,  e  se  fasié  tèms  que  m'acampèsse. 
fetivamen,  ma  maire  m'esperavo  sus   lou  lindau.   En  me  vesènt 
.  meteguè  li  man  sus  la  tèsto  : 
trius,  d'ounte  arribes  ansin,  bèu  Bon-Diéu  ? 

—  De  jouga  'mé  Tistet,  ma  maire,  ié  respoundeguère  d'un   èr 
-a,  bèn  que  sousprés  de  soun  esmougudo. 

lai  dins  que  te  siés  toumba,  malurous? 

—  Me  siéu  pas  toumba. 

-  0  moustre  !  me  cridè,   li  man  sarrado,  emai  li  dent,   —  re- 
i  »  ti  braio  !  regardo-lèi  !  » 

!•  me  beissère 

Ali  î  paure,  aguessias  vist  acô.  L'enforo,  proun  empoussousi,  se 

voulus,  èro  pas  bèn  degaia:  mai  èro  à  l'entre-cambo  que  i'avié  quau- 

;i.  Boudiéu,  quento  bourbouiado,   mis  ami!  Lou  blanc  sus  lou 

je,  lou  castan  sus  lou  gris,  lou  nègre  un  pau  pertout,  avien  aqui 

ma  talo  mescladisso  que  l'iue  noun  poudié  plus  se  ié  recounèisse  : 

la  post  ounte  un  pintre  abeno  li  soubro  de  si  pincelado  es  uno  eigagno. 

i  poudès  crèire  :  aqui,  aguère  pas  lou  rire. 

rounado,  ma  maire  bramavo  : 

Poulissoun,  me  vas  dire  pamens  ounte  siés  ana  te  viéuta,  pèr 
>uba  de  la  sorto  !  Es  just  poussible,  franc  de  lou  voulé  faire,  de 
ietre  «lins  un  estât  parié. 

—  Es  que,  ni!  hi!  ai  un  pau  mounta....  sus   li  cbivau....  de  bos, 
ni!  hi! 

—  0  l)arjo-mau  !  e  es  li  cbivau  de  bos  que  t'an  mascara  ti  braio 
blanc 

[ue....  hi  !  hi  !....  lis  avien  pinta,  aièr....  hi!  hi  !  hi  !  hi  ! 

—  Em'acù,  poucèu,  i'as  mounta  dessus? 

—  L'ai  pas  t'a  'sprès.... 

—  N  a  m,  lou  paure  agnèu  !  au  countràri  !  parai?  » 
sus  aquelo  dicho,  d'un  gautoun  me  revirè  li  brego. 
\i  !  ai  !  ai  !  de  ma  tèsto 

que  l'intrado.  Dous  cop  de  pèd  me  mandèron   pica 
nourre  au  mitan  de  l'oustau,  e  aqui,  i'aguè  pèr  iéu  lou  roustit, 
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emai  l'ensalado,  —  uno  ensalado  bèn  espôussado  ;  parai,  Marius  ? 
oh!  o,  e  bèn  pebrado  peréu,  vous  responde.  Dôu  mai  plourave,  dôu 
mai  elo  me  boucanavo  e  me  tanavo.  N'avié  pas  la  lengo  au  couissin, 
ma  maire,  ni  la  man  ! 

«  Aquéu  bôumian  !  pièi  vous-autre,  espeias-vous  pèr  li  teni  coume 
se  dèu  !  Vaqui  ço  que  vous  n'en  fan,  dôu  viéure  :  uno  pato  pèr  fréta 
la  sartan....  Gusas  ! 

((  —  Lou  farai  plus,  ma  maire,  vous  proumete  bèn  segur  que  i'ana- 
rai  plus  ». 

Yeguère  lou  moumen  que  me  lis  estrassavo  dessus,  à  cop  de  pèd  ; 
mi  bèlli  braio  blanco  novo,  broudado,  à  grand  boutoun  de  nacre  es- 
brihaudant.  E  pamens,  lou  matin,  quand  m'avié  di  :  «  Aviso-te  bèn  di 
carreto,  de  l'aigo,  de  la  fango  »,  m'avié  pas  parla  di  chivau  de  bos, 
ma  maire. 

A  la  fin,  lasso  de  pica,  me  desabihè,  e  me  carguè ma  raubeto. 

Ai  !  las,  ère  tourna-mai  un  enfantoun,  iéu  que  déjà  me  cresiéu  un 
pichot  orne. 

Lou  tantost,  ma  maire  arrapè  li  malurôusi  culoto,  e  vague  de  li 
saussa  dins  lou  valat,  vague  deli  fréta.  Mai,  pauro  d'elo,  perdié  soun 
tèms,  soun  saboun  e  sa  peno  :  fugue  jamai  soun  poussible  de  li  des- 
gresa.  E  iéu,  desempièi,  jamai  plus  pousquère  me  n'en  chanja. 

Pamens,  vous  assegure,  se  lis  avié  sabounado  autant  voulountour 
samen  que  ço  qu'avié  sabouna  soun  drôle,  i'a  pas  tenchuro,  i'a  pas 
menèstro,  que  noun  aguèsse  despareigu  coume  pèr  miracle,  tant  bèn 
arrapado  que  fuguèsse. 

Sant-Roumié,  lou  21  de  mai  1891.  éd.  marrèu. 


DOS    SORRE 

En  ribo  dôu  vièi  Rose,  e  perdudo  en  pantai, 
Iéu  counèisse  dos  sorre  à  trenello  de  jai 
Que  desempièi  de  siècle  aqui  soun  assetado 
E  miraion  soun  front  au  mirau  dis  oundado. 
Bello  coume  de  divo,  an  de  grands  iue  brunèu  ; 
Soun  vestido  d'azur  e  de  rai  de  soulèu  ; 
Lou  tèms  n'a  pas  frusta  sa  jouvènço  eternalo  ; 
Tôuti  dos,  dins  si  veno,  an  lou  sang  di  gregalo 
E  gardon  sus  sa  car  de  rode  cremesin 
Di  bais  que  i'an  douna  lis  orne  sarrasin. 
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I/uno  a,  pèr  agandi  li  piano  souleiouso, 
L'alo  de  sis  eigloun  lôugiero  e  pouderouso  ; 
courouno  de  tèsto  à  'n  palais  de  gigant 
Brouda  de  merlet  rous  e  qu'i  nivo  èi  toucant. 
L'autro  a,  pèr  la  pourta,  de  cavalo  marino, 
Blanco,  e  lèsto  au  galop  coume  l'auro  salino  ; 
Soun  front  es  encencha  dôu  diadèmo  ufanous 
De  sis  Areno  antico.  Autre-tèms,  pèr  espous, 
Elo,  aguè  d'emperaire,  e  l'autro  aguè  de  papo  ; 
E,  véuso  tôuti  dos,  sa  glori  lis  acapo 
Enca  vuei  ;  e  sis  iue  jamai  noun  an  ploura, 
Car  soun  rèino,  e  li  rèino  an  lou  tèms  d'espera. 
Avignoun,  1891.  f.  de  barouncèlli-javoun. 


LI  PERRUQUJÉ,  FAU  QUE  SABOUNON 

—  Dins  noste  pais,  disié  lou  Gascoun  au  Prouvençau,  moun  orne, 
sian  talamen  au  prougrès,  talamen  avança  sus  touto  perfecioun,  que 
li  barbié,  moun  bèu,  pèr  coumplaire  à  si  pratico,  fau  que  sabounon  à 
l'aigo-roso,  à  l'aigo-nafro,  à  l'aigo  de  milo  flour! 

—  Es  bèn  pire,  en  Prouvènço!  respoundeguè  lou  Prouvençau,  que 

i  perruquié,  pèr  plaire  à  si  chaland,  fau  que  s'abounonàL'AiôLi  • 

LOU   GASCARELET. 


AU   CAPOULIÉ  J.  ROUMANIHO 

'n  responso  à  soun  telegramo  finissent  coume  acô  :  Embrassen-nous. 

Pertout  lou  cèu  es  ennebla; 
Même  lou  Miejour  se  refrejo; 
E  l'ivèr,  sourne  e  laid,  carrejo 
La  nèu  sus  lou  mounde  gela. 

I  ii  rai  d'or,  mau-grat  tout,  flamejo 

lou  cartèuque  m'as  passa, 
E  de  respondre  à  toun  brassât 
Me  pren  la  pouëtico  envejo. 
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Sara  pas,  segur,  lou  poutoun 
D'uno  chatouno  d'Avignoun, 
Ni  d'un  aucèu  blu  lou  cop  d'alo. 

Es  un  brassât  amistadous 
Plen  de  tout  ço  qu'ai  de  mai  dous, 
L'amour  de  la  terro  natalo. 
Lou  21  de  Janvié  1891.  sextius  mighel. 


LOU  GROUMANDOUN 

Jejoun  e  Leleto,  lou  fraire  e  la  sorre,  èron  à  la  fèsto  de  Sant-Ru 
emé  soun  ouncle  Jirome,  que  n'aguènt  ges  d'enfant,  avié  dlue  que 
pèr  sa  nèço  e  soun  nebout. 

Jejoun  èro  un  groumand,  e  chasco  fes  que  passavon  davans  uno 
barraco  :  «  L'ouncle,  achatas-me  'n  sou  d'acô  !  L'ouncle,  achatas- 
me  'n  sôu  dôu  rèsto  !  »  En  passant  davans  uno  marchando  de  brassa- 
dèu,  Jirome  n'i'achatè  un  en  chascun.  Leleto  passe  lou  brassadèu  à 
soun  bras  e  countuniè  de  regarda  li  cabano;  mai  Jejoun  loulichoun, 
cra-cra-cra,  grignoutè  soun  brassadèu.  N'avié  pancaro  avala  la  dar- 
riero  brigo  que,  tirant  l'ouncle  Jirome  pèr  la  mancho  :  <x  L'ouncle,  ié 
faguè,  ai  acaba  moun  brassadèu,  e  Leleto  a  pancaro  entamena  lou 
siéu...  Poudrias  pas  ié  dire  de  me  n'en  baia  la  mita,  pèr  i'aprendre 
à  parteja  coume  fraire  e  sorre  ?  » 

LOU    CASCARELET. 


En  pau  d'ouro 
Dieu  labouro. 


LI    LAGREMO 

L'aubeto  bagnavo  li  flour. 
Diguère  i  flour  :  «  Coume  sias  bello  ! 
«  Sias-ti  li  sorre  dis  estello, 
«  Que  fasès  pantaia  d'amour?  » 
Avien  bessai  qu'à  viéure  uno  ouro, 
Dins  lou  soulèu,  contro  lou  riéu. 
Uno  roso  me  digue  :  «  Siéu 
«  La  lagremo  que  l'aubo  plouro  !  » 
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Li  bos  dardaiavon  d'uiau. 
Diguère  i  nivo,  sus  l'auturo  : 
ce  Qu'èi  que  fasès  dins  la  naturo  ? 
«  D'ounte  venès  peramoundaut  ?  » 
Filavon  coume  un  vou  de  fado, 
Dins  uno  chavano  d'estiéu. 
Lou  nivo  me  respoundè  :  «  Siéu 
«  Uno  grosso  larmo  envoulado  !  » 

Tout  clarejavo  dins  la  niue. 
Diguère  is  estello  sublimo  : 
((  Qu  sias  pèr  nous  jita  di  cimo 
«  Tant  de  belugo  dins  lis  iue  ?  » 
L'uno  après  l'autro,  sus  la  fàci, 
Me  passavo  coumo  un  esliéu. 
Uno  estello  me  digue  :  «  Siéu 
«  Uno  lagremo  de  l'espàci  !  » 

Lou  vent  cantavo  sus  la  mar. 
Diguère  à  la  mar  endourmido  : 
«  As-ti  lou  secret  de  la  vido, 

Tu  que  siés  lou  bèu  toumpleamar?» 
L'aigo,  s'aubourant  en  coulèro, 
Ëspousquè  subran  jusqu'à  iéu. 
Pièi  la  mar  me  respoundè  :  «  Siéu 
«  Qu'uno  lagremo  de  la  terro  !  » 

La  Toumbo  risié  dins  un  rai. 
Ié  diguère,  acouta  dis  anco  : 

l'iour,  mar,  estello,  niéulo  blanco 
«  M'an  troumpa,  digo,  pas  verai  ? 
i    Kèn  que  de  larmo  sus  la  routo, 
«  Acè  farié  lagrema  Dieu  !  » 
La  Toumbo  m'a  respoundu  :  «  Siéu 
w  La  parpello  que  li  béu  touto  !  » 

Paris,  setèmbre  1891.  glouvis  huoues. 


As  ges  d'abiho,  vendes  de  mèu  ? 
Sies  un  laire,  Miquéu. 
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POULITESSO    CAMPÈSTRO 

—  Brave  orne,  poudrias  pas  m'ensigna,  se  vous  plais,  lou  camin 
de  Tras-lou-Piuei  ? 

—  Oh  !  i'a  rèn  de  plus  eisa  :  lou  rèi  di  couioun  vous  l'ensignarié . 

—  Es  bèn  pèr  acô,  bel  ome,  que  me  siéu  adreissa  à  vous... 

LOU    CASCARELET. 


LI  LAUSOUR  DE 

(tros) 


Las  !  faudra-t-il  toujours  vous  taire, 
0  doux  nom  si  gracieux 
Qui  faites  pleurer  mes  yeux, 
Quand  ma  bouche  vous  profère  ! 

Jan  Moréas. 

I 

Estre  ôubliga  de  Vous  dire  de  banàli  causo 
E  de  garda  dins  moun  cor  li  paraulo  d'amour 
Que  noun  auso 
Vous  dire  e  que  belèu  Vous  teisara  toujour  ! 

Vous  parla  coume  à-n-uno  autro  chatouno, 

Estre  pèr  Vous  un  estrangié  que  passo 

E  qu'arrescountras  sus  voste  camin 

Ghasque  matin, 

Alor  que  voudriéu  curbi  de  mi  poutouno 

La  plaço 

Ounte  pausas  vôsti  pèd  divin  ! 

Poudé  ges  reçaupre  de  vous 
D'aquéli  mot  qu'assolon  lis  amourous 
En  ié  disent  —  Espèro  —  Rèn  ! 
Pas  même  un  regard  mai  amistous 
Pèr  iéu  que  pèr  lis  àutri  jouvènt  ! 
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Y.1  ire  sus  vosto  caro  inchaiènto 

oifignouras  que  vosto  belour  m'atalènto, 

Mue  pense  plus  qu'à  Vous, 

Que  sèmpre  voste  Image  camino, 

Léugié,  celestiau,  bléuge,davans  mis  iue, 

E  qu'ilumino 

Téuti  li  pantai  de  mi  niue  ! 

E  tout  aco,  noun  poudé  Vous  lou  dire  ! 
Estre  ôubligade  Vous  escoundre  moun  amour, 
E  de  Vous  l'escoundre  belèu  toujour  ! 

E  pamens,  se  sabias  quente  martire 

Es  lou  miéu, 

Grese  qu'aurias  pieta  de  iéu  ! 

II 

Voste  noum  reiau  canto  dins  ma  memôri, 

E  quand  m'envau  soulet  dins  lou  campèstre, 

Lou  murmure  plan,  paure  tantalôri, 

E  si  dos  silabo  m'emplisson  de  bèn-èstre  ! 

Voste  noum,  quand  lou  dise,  voste  noum 

Purifico  mi  labro  ;  voudriéu 

Vous  lou  dire  devoutamen  d'à-geinoun... 

Mai,  paure  de  iéu  ! 

Ma  voues  es  trop  brutale. . 

Faudrié  pèr  Vous  nouma  la  voues  dôu  roussignôu, 

Faudrié  'n  vôu 

D'Ange  davalant 

Em'un  fernimen  d'alo, 

Davalant  dôu  Gèu  en  cantant, 

Gantant  en  melicôusi  letanio 

Vosto  lausour  e  Voste  noum  d'armouniq, 

Coume  canton  lou  noum  de  la  Vierge  Mario... 

III 

Vosto  man,  vosto  man, 

Dins  ma  man  l'avès  messo  ! 

E  n'avès  pas  vist  qu'ère  tremoulant 


N'avès  pas  vist  que  sus  ma  caro 

Li  rouito  soun  vengudo  ! 

E  quand  aro 

lé  pense  encaro, 

Crese  plus  à  la  joio  inmènso  qu'ai  agudo  ! 

Pamens  i'a  que  dous  jour,  mai 
Tout  acô  's  liuen  coume  un  pantai 
Adeja....  Noun  ause  plus  crèire 
Un  bonur  tant  inespera  ! 

Iéu  qu'ère  tant  urousde  soulamen  Vous  vèire, 

Que  me  cresiéu  au  cèu-sin,  quand  de  tèms  en  tèms 

Emé  Vous  iéu  poudiéu  charra  ! 

Enfant,  belour,  lusour,  clarourde  moun  jouvènt, 

Enfant  que  me  fasès  tant  de  mau,  tant  de  bèn, 

Enfant  que  voudriéu  d'à-geinoun  adoura 

Coume  la  Vierge  au  mitan  di  flour, 

Di  cierge,  di  letanio  e  de  l'encens, 

Dono,  ma  Dono,  Dono  d'Amour, 

Avès  douna  'n  pau  de  frescour 

A  moun  cor  en  coumbour  ! 

Oh  !  la  douçour  de  vosto  man, 
L'ai  couneigudo,  bruno  Enfant, 
E  sa  remembranço  me  trèvo, 
Remembranço  deliciouso  e  grèvo 
Que  fai  moun  bonur  e  ma  peno... 
0  vosto  man  blanco,  fino,  leno  ! 

Aquelo  man,  vosto  man, 

Ah  !  se  la  pausavias  subre  moun  front  brûlant  ! 


IV 

0  Ghato  encantarello  e  cantarello, 
Vosto  voues  d'Anjounello  bressarello 
Brèsso  moun  cor  que  lou  maucor  bourrello. 

Ma  tèsto,  ma  pauro  tèsto  !....  Voudriéu, 
Voudriéu  m'endourmi  sus  voste  faudiéu  ! 


19  _ 

Iriéu  dourmi  long-tèms,  souvent,  Jouvènto., 
Quand  vihe,  un  grèu  pensamen  despoutènto 
Moun  cor  ounte  un  vent  d'espavènto  vènto, 

Moun  Cor,  moun  paure  cor  malaut  d'amour, 
Ifalaut  de  Vous,  o  Dono  de  douçour  ! 

luliet-avoust  de  1891.  marius  anduk 


A  la  porto  dou  jougadou, 
Tantostjoio,  tantost  doulou. 


LI  DOUS  RESERVISTO 

L'asard  faguè  qu'au  mes  de  setèmbre,  lou  Carpourau  de  Castèu- 
lîeinard  e  lou  Rato  d'Eirago  fasiensi  vint-e-vue  jour  ensèn  e  s'atrou- 
>n  cambarado  de  lié.  Vès-eici  qu'en  estent  i  grandi  manobro,  dou 
coustat  de  Sisteroun,  ié  baièron  un  bihet  de  loujamen  dins  l'oustau 
d'un  vièi  gavot  que  demouravo  aperamount  dins  la  vièio  vilo,  dins 
un  estrechoun  de  carriero  que  i'aurias  pas  passa  em'un  paro-plueio 
dubert. 

Lou  vièi  gavot,  qu'èro  un  brave  orne,  ié  baie  sa  chambro  e  soun 
(ié  :  Tenès,  ié  digue,  vàutri  que  sias  las,  coucharés  sus  la  bassaco,  iéu 
coucharai  emé  la  cabro. 

Sedevino  que  la  chambro  emé  lacousino  dou  vièi  fasien  rèn  qu'un; 
la  fenèstro,  qu'èro  toucant  l'armàri,  se   durbié  sus  l'estrechoun   de 
ero  ;  falié  dounc  pas  sounja  à  s'enlenestra  pèr  veire  passa  lou 
mounde. 

Tambèn,  entre  que  nôsti  dous  cambarado  aguèron  manja  lou  rata, 
s'ajassèron  e  s'endourmiguèron  coume  dous  soucas. 

ii  que,  sus  lou  cop  de  dos  ouro  de  matin,  lou  Carpourau  se 
pèr  escampa  d'aigo.  Lou  Rato,  mita  reviha,  dis  à  soun  camba- 
rado :  c  Kegardo  un  pau  lou  tèms  que  fai.  »  Lou  Carpourau,  aguènt 
pausa  lou  quèli,  vai  de-tastoun  vers  la  muraio,  toco  un  pestèu,  lou 
duerb  lou  pourtissou  e  avanço  lou  nas.  —  «  Viedase  !   fai,   lou 
-  es  sour  coume  la  pego  !  E,  ma  fisto,  empèsto  lou  froumage  !...  » 
li,  barro  la  fenèstro  e  revèn  se  coucha. 
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Miechouro  après,  lou  Rato  aguè  lou  même  besoun  :  se  levé,  se 
soulagé,  pièi,  en  gènt  bèn  eileva,  se  digue  :  lou  quèli  es  plen,  fau  lou 
jita.  E  lou  vaqui  anant  de-tastoun  de-long  de  la  muraio.  Sa  man  toco 
lou  pestèu,  lou  tiro,  duerb  lou  pourtissoun,  e  zôu  !  mando  lis  aigo 
dou  quèli  tant  liuen  que  pou.  Mai,  pèd-d'aueo  !  l'aigo  tousco  ié  res- 
pousco  dessus  e  lou  bouto  tout  coulant.  —  «  Sacre  pais  de  gavot  ! 
crido  lou  Rato  en  s'espôussant  e  s'eisjugant,  avès  jamai  vist  de  car- 
riero  tant  estrecho  !  —  E  qu'empouisounon  lou  froumage  !  respond 
lou  Garpourau  dôu  founs  de  soun  lié. 

Lou  lendeman  de  matin,  nôsti  dous  reservisto  s'avisèron  que  s'èron 
engana  :  avien  près  l'armàri  pèr  la  fenèstro. 

LOU  CASCARELET. 


LA  COUPO 


0  coupo  !  encaro  un  coup  te  tèni  dins  mei  man  ; 
E  desempièi  lou  jour  de  primo  Santo-Estello 
Que  dins  toun  vas  sacra  tôutei  li  beguerian 
Souto  leis  archivôut  d'uno  anciano  capello, 

As  vuja  dins  lou  couer  de  teis  urous  enfant 
Aquéu  fue  que  lei  crèmo  e  que  leis  ensourcello 
Toujour  de  mai  en  mai,  en  leis  encigalant 
Emé  toun  trassegun  de  fado  encantarello. 

Alor  tôutei  l'erian...  Gomto,  despièi  lou  tèms, 

Quant  la  Mouert  n'a  sega,  n'a  près  dins  nouéstei  rèng, 

De  jouve  emé  de  vièi...  Davans  ço  que  se  passo, 

En  te  vesènt  ansin  faire  toun  viravôut, 
Quand  ta  bevèndo  vèn  ennega  ma  barbasso, 
Pouédi  me  demanda  s'es  pas  lou  darrié  coup. 

Au  Martegue,  lou  11  d'avoust  1891.  marius  bourrelly. 


Lou  la  vèn  pas  dis  os, 
Mai  vèn  di  moussèu  gros. 
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LIS  ENFANT  NATURAU 

4 

se  l'avès  arremarca,  mai  es  uno  lèi  à  pau  près   generalo 

li  gènt  de  vilo  setrufon  de  si  vesin  di  pichots  endré  :   es  ansin 

ii  «  Losso  de  Nimes  »  rison  di  «Fifre  de  Garoun  »,  li  Marsihés  di 

i,  lis  Avignounen  di  gènt  de   Garpentras,  li  Garpentrassen 

Mountelen,  e,  de  proche  en  proche,   la  trufarié  farandoulejo  d'a- 

quéu  biais  pèr  lou  mounde. 

L'autre  jour  à  Carpentras,  mèste  Arnaud,  qu'amo  de  galeja,  char- 
ravo  eme  dous  o  très  autre  e  un  Mountelen.  D'uno  causo  à  l'autro, 
la  counversacioun  s'endraiè  sus  li  bastardoun. 

—  A  Garpentras,  digue  Mèste  Arnaud,  lis  apelan  «enfant  naturau». 

—  D'ounte  ié  vèn  aquéu  noum  ?  demando  lou  fihôu  de  sant  Gènt. 

—  De  ço  que  si  maire  li  fan  tôuti  nus,  rebèco  mèste  Arnaud  i  caca- 
las  de  tôuti  e  à  la  mino  mouqueto  dôu  Mountelen. 

LOU   CASCARELET. 


LOU  MÔUNIÉ,  SOUN  FIÉU  E  L'ASE 

FABLO 

Imitado  de  La  Fontaine 

Noun  sai  se  l'ai  legi  vo  se  me  l'an  counta, 

Mai  ço  qu'es  de  segur,  iéu  l'ai  pas  enventa. 

Un  môunié  'mé  soun  fiéu,  l'un  carga  de  vieiounge 

E  l  autre  enca  jouinet,  mai  grand  —  dès  an  o  vounge 

A  la  fiero,  un  matin,  anavon  tôuti  dous 

Vendre  un  ase.  L'iue  viéu,  lou  peu  lise  e  sedous, 

L'ase  èro  un  perlet  d'ase  !  E  li  dous  tuerto-bàrri 

Qu'èron  digne,  segur,  de  pourta  lis  ensàrri, 

Pèr  qu'arribèsse  fresc  e  sens  èstre  endeca, 

Di  quatre  pèd  l'avien  proupramen  estaca, 

E  coume  aurien  pourta,  que  dirai?  un  relicle, 

Lou  pourtavon  plan-plan.  Sens  agué  de  bericle, 

Lou  proumié  que  li  vèi  part  d'un  grand  cacalas. 

i  jue  fau  vèire  !  dis  ;  mai  saran  pas  lèu  las 
De  pourta  l'ase  ansin?  Eh  !  bèn,  aquelo  quiho  ! 
est  ki  o3  i<as  oCiuciiî  G\i  c  «_»e  i^jnj^iiis  aurii.o 
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Qu'es  lou  mai  ase,  oh  noun  !  »  Lou  môunié,  sus  acô, 
Destaco  e  met  sus  «pèd  lou  paure  bourriscot. 
L'ase  bramo  e  se  plan.  Lou  môunié  noun  l'escouto, 
Fai  mounta  soun  droulas,  e  tourna-mai  :  en  routo  ! 
A  dous  o  très  cent  pas  rescontron  très  marchand. 
Lou  plus  vièi  au  pichot  cridè  d'un  èr  meichant  : 

—  «  As  pas  crento,  feiniant,  qu'un  paure  vièi  trimbale 
Quand  tu  vas  d'assetoun  ?  Davalo,  o  te  davale  !  » 
Lou  drôle  sens  muta  lestamen  sauto  au  sôu, 

E  fai  mounta  lou  vièi.  La  brido  sus  lou  cou, 

L'ase  anavo  soun  trin.  Arribo  très  chatouno. 

L'uno  d'éli,  l'einado  e  la  mai  galantouno, 

Dis  em'un  èr  mouquet  :  —  «  Es  ounto  emai  pieta 

Que  lou  jouvènt  camine,  e  que  l'autre,  asseta 

Goume  un  rèi  sus  soun  trône  e  fier  coume  un  bèu  page, 

Gounfle  coume  un  perus,  rede  coume  un  image, 

S'esvedelle  sus  l'ase  !...  »  e  patin  e  coufin. 

Noste  môunié,  cresènt  qu'acô  sarié  la  fin 

E  tambèn  qu'avié  tort,  pren  soun  droulas  en  groupo. 

Au  bout  de  trento  pas  uno  nouveho  troupo 

Trovo  mai  à  redire.  —  «  Aquéli  gènt  soun  fôu  ! 

Dis  l'un  ;  Faclaparan  ;  pecaire  !  se  se  pou 

Garga  d'un  pes  ansin  aquéu  paure  bourrisco  ! 

Rèn  que  de  vèire  acb  me  fai  veni  la  bisco.  » 

Lou  môunié  disié  rèn  ;  lou  drôle  èro  crentous  ; 

E  de  l'ase  pamens  sautèron  tôuti  dous. 

N'avien  pas  fa  cent  pas  qu'un  autre  li  rescontro. 

Li  regardoà-de-rèng  ;  trufarèu  ié  ris  contro 

E  ié  fai  :  «  Es  la  modo,  aro,  que  l'asenié 

Gamine  darrié  l'ase  ?  E  quint  es,  dôu  môunié 

O  de  l'ase,  qu'es  fa,  mi  gènt,  pèr  ques'alasse  ?  » 

—  «  De  vôsti  refleissioun,  francamen  iéu  me  passe, 
Replico  lou  môunié  :  siéu  un  ase,  es  verai, 

Mai,  à  parti  de  vuei,  pamens,  iéu  vous  dirai 
Qu'à  ma  tèsto  toujour,  brave  ome,  vole  faire. 
Que  digon  bi  vo  ba,  que  digon  forço  o  gaire, 
Me  fisarai  en  res,  escoutarai  plus  rèn, 
Farai  coume  voudrai  !  »  Lou  faguè  ;  faguè  bèn. 

CetO,   1891.  FRANGÉS   JOUVEAU. 
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M    TAPERO 

«au  disié  que  la  grano  di  ijournau  èro  perdudo  1  Nàni,  mi  bèus 
ami  de  Dieu,  nàni  !  Greio,  greîo,  qu'es  uno  benedicioun. 

l'aquéli  boni  gènt  que,  n'aguènt  jamai  parla  que  prouvençau,  se 

iurça  de  parla  'n  francihot  tre  qu'an  aperaqui  quàuqui  sôu. 

.me  s'anavo  pas  mies  de  bèn  parla  prouvençau  que  d'estroupia 

Tant  que  vendeguè  de  vin  à  pot-e-pinto,  la  grosso  Jaqueto  charrè 
uvençau.  Mai  tre  que  soun  orne,  fasènt  lou  gros  e  mesclant 
:oe  tenchuro  à  soun  vin,  aguè  acampa  quauco  mounedo,  elo 
carguè  li  capèu,  e  zôu  !  de  franchimandeja. 

I  n  vèspre,  dounavo   un  gros  dina.  Un  senatour  èro   counvida,  e 
manqué  pas  de  veni  :  amon  tant  li  bon  moussèu  ! 
Jaqueto  fasié  lis  ounour  dôu  repas  e  avié  lou  senatour  à  sa  dre- 
A-n-un  moumen  vou  faire  bouqueto  à  soun  vesin,  e  iédemando 
me  atrovo  lou  plat  que  vènon  de  servi. 
—  //  serait  excellent,  faguè  lou  senatour,  s'il  était  plus  épicé. 

.  ivspond  Jaqueto,  j'y  ai  mis  beaucoup  de  a  tapoires.  » 
Eto  mai  !  que  voulès  ?  acô  's  pas  plus  poulit  que  de  dire  de  tapero! 

LOU   GASCARELET. 

LOU   LIMBERT   DE  TAMARIS 

souleias  la  como  bloundo  Es  blu  lou  cèu,  es  linde  l'aire, 

lou  ruscle  de  si  rai  :  La  mar  blanquejo  e  fai  d'esbrouf  : 

Li  pin  an  bèu  larga  si  broundo,  Sianaumistrau.Quenteescoubaire'. 

La  terro  n'en  fai  lou  rabai.  Emporto  tout  emé  soun  bouf. 

to  l'an  lento  escandihado  Li  grands  aubre  clinant  la  tèsto 

L'aucèu  cantaire  s'es  teisa  ;  Emé  respèt  saludon  bas  ; 

Lou  païsan  pauso  l'eissado  :  Lis  auceloun  soun  pas  en  fèsto, 

ti  trop  susa  !  S'amoulounon  dins  li  bouscas. 

De  set  creiriasque  lou  sùu  brame;  Boufo,  boufo  !  la  tremountano 

Lou  meissounié  béu  un  cigau  Fai  frisoula  li  grand  blad  rous, 

ii...  amolo  soun  voulame  :  E  vous  ensuco  e  vous  embano 

mut,  tout  rèsto  siau.  Emé  lou  vanc  d'un  brau  ferous. 

ensouleia  de  tout  caire.  Mai  sus  lou  baus  que  s'escarcigno 

léu  verd  badaire  Qu'mé  sis  arpio  aqui  grafigna? 

soulèu  i  Serablo  uno  flour  que  ié  llouris  : 

i  limbert  de  Tamaris.  Es  lou  limbert  de  Tamaris. 
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Pertout  ounte  la  souleiado 
Regoulo  dôu  brûlant  calèu 
E  'nte  la  terro  es  grasihado 
Souto  la  flamado  dôu  cèu, 
Lou  vesès  aqui  que  badaio 
Dins  li  restouble  e  li  pradas, 
Sus  li  rouino  e  dins  li  muraio, 
Au  bord  de  mar  sus  li  roucas. 
Car  la  calour,  acô  's  sa  vido  ; 
N'i'en  fau  pas  gaire  pèr  dina  : 
Uno  mousqueto  es  lèu  cuïdo... 
N'a  pas  besoun  de  semena. 

Mai  se  de  nèu  lou  cèu  se  cuerbe, 
Lèu  de  soun  nis  lou  trau  se  duerbe  : 
Fa  que  la  plueio  qu'a  pas  vist 
Lou  verd  limbert  de  Tamaris. 

Tamaris,  43  août  1891. 


Fasen  eoume  eu, mi  gai  counfraire  ! 
Au  soulèu  nous  reviscoulant, 
Sèmpre  e  dre  menaren  l'araire 
A  la  rego  dis  escoulan  : 
Car  dins  nosto  bello  Prouvènço 
Es  eu  que  fai  lis  orne  fort, 
Qu'agaiardis  nosto  jouvènço 
Bèn  miés  que  li  nivo  dôu  Nord. 
E  se  quauco  brego  macado 
Pèr  se  trufa  vo  pèr  jouga 
Vous  dis  jamai  qu'i  souleiado 
Riscas  de  vous  entartuga, 

Respoundès-ié  :  «  La  ealourado 
Rougis  lou  sang  de  la  courado  : 
N'avèn  pas  pou  dôu  cremadis, 
Sian  de  limbert  de  Tamaris.  » 

AUBAN  COUFINIERO, 

Sêcretàri  de  Vescolo  de  Tamaris. 


LOU  FROUMAGE  DE  PORC 

—  Janot ! 

—  Que  voulès,  maire  ? 

—  Escambarlo  la  saumeto,  e  vai-t-en  lèu  à  Sant-Roumié  querre 
un  quarteiroun  de  flourentino,  que  li  meissounié  van  veni  gousta. 

E  Janot,  qu'es  ôubeïssènt,  escambarlo  lèu-lèu  la  saumeto  e  part. 
Arribo  encô  de  Galimur,  boucbié  dins  la  grand  carriero. 

—  Bonjour,  voudriéu  un  quarteiroun  de  flourentino. 

—  Avès  di  ? 

—  De  flourentino. 

—  Ah  !  coumprene,  de  froumage  de  porc.  Tenès,  toumbas  bèn  : 
n'avèn  aqui  que  me  n'en  farés  de  coumplimen. 

—  Galejés  pas,  ié  fai  Janot  ;  emai  fugue  un  masié,  me  farés  pas 
encrèire  que  li  porc  se  môuson  e  que  vendes  si  froumage...  E  pièi 
siéu  pressa,  vès,  s'avès  de  flourentino,  pesas  me-n'en  un  quarteiroun, 
e  que  m'enane. 

—  Mai,  moun  brave  ami,  faguè  Galimur,  eici  nous  trufan  de  res, 
e  vous  assegure  que  noste  froumage  de  porc  es  mai  que  bon. 
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A  nen,  anen,  faguè  Janot  en  mandant  sa  saqueto  viejo  sus  soun 
tlo  e  regagnant  la  porto,  sias  mai  d'aquéli  que  prenon  li  masiépèr 
Eh  !  bèn,  sauprés  qu'avèn  sèt  pouciéu  plen  dinsnoste  mas, 
e  que  se  Tes  jamai  mousegu  li  porc...  pas  même  li  trueio  ! 

LOU  CASCARELET. 


BRINDE  DE  MÈSTE  EISSETO 

I  CIGALIÉ  E  FELIBRE  DE  PARIS 

En  travès  dôu  Miejour,  que  pèr  vautre  s'estrasso, 
Dins  Arle  coumtavias  faire  uno  cambo  lasso  ; 
0  bràvi  cigalié,  toumbas  mal  à  prepaus, 
Se  vous  cresès  eici  d'atrouva  lou  repaus. 

to  Amadiéu  Pichot  que  parlasse  à  ma  plaço, 
Vous  dirié  que  venès  cerca  de  nis  d'agasso  ; 
Car  se  de  l'Aveni*  relucas  li  fanau, 
Sauprés  que  se  dor  gaire,  encô  di  Miejournau. 

E  vous  lou  prouvaren,  car  se  iéu  me  desbauche, 
Iéu  paure  gènt  de  mas,  iéu  à  parla  tant  gauche, 
Pèr  auboura  moun  got  à  la  Fraternita, 

qu'Arle  entend  resta  la  Roumo  di  Felibre, 
Kn  cantant  li  vertu  que  fan  li  pople  libre, 
L'afecioun  dôu  Travai,  l'amour  de  la  Bèuta. 
Aile,  10  d'avoust  1891.  mkste  eisseto. 


UN  FILOUSOFE 


Krian   asseta  l'autre  jour  au  café  de  la  Safraniero,  em'un  de  mis 
.  quand  veguerian  veni  un  ciraire  de  boto,  la  queisseto  à  l'es- 
siblejant  l'inné  rùssi. 

esea  bèn  aquéu-d'aqui  ?  me  faguè  moun   coulègo,  eh!  bèn, 
erian  ensemble,  cambarado  d'escritôri,  au   licèu  de  Mount-Pelié,  e 

icle  de  l'Aveni,  ounte  se  faguè  tintèino. 
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n'es  sourti  après  sa  segoundo.  Si  gènt  aguèron  dôu  malur  ;  eu  n'a  pas 
mai  agu  de  chanço,  e  aro  ciro  li  soulié. 

Quand  fugue  toucant  nautre,  moun  ami  lou  sounè  —  e  i'éufriguè 
'no  verdalo. 

Lou  paure  marrit  s'assetè,  e  li  dous  ancian  cambarado  se  mete- 
guèron  à  ganacha.  Pièi  quand  aguèron  proun  charra  e  touca  'nsèn  lou 
quiéu  dôu  vèire,  lou  ciro-boto  carguè  mai  sa  caisso  à  soun  espalo,  e 
nous  leissè  'n  disent  aquesto  : 

—  Que  voulès  ?  siéu  d'aquéli  que,  s'anavon  i  peto,  lis  ase  cagarien 
plus.  Quand,  coume  vous  disiéu,  quitère  lou  licèu,  iéu  fasiéu  ma  se- 
goundo :  aro  fau  ma  filousoufio. 

LOU   CASCARELET. 


BOURRISGADO 


—  Digo-me'n  pau,  Dàvi,  pèr  vèire, 
Tu  que  te  dison  tant  savent 

Que  veses  galoupa  lou  vent  : 
Es-ti  verai  ço  que  fan  crèire, 
Que  i'ague  très  persouno  en  Dieu  ? 

—  Fa  rèn  de  mai  verai,    moun  fiéu  ! 
Proumieramen  as  Dieu  lou  Paire  ; 
Pièi  lou  Fiéu,  que  vèn  en  segound, 
Pièi  lou  Sant  Esperit...  Fai  dounc, 
Acô,  de  Dieu  li  très  grand  caire. 

—  E  Yansin  siegue  es  un  coudoun  ? 

A.    ROTTXER. 


SUS  LOU  MOUNT  DE  JUSTIÇO 

Quand  anavon  penja  M'as-couiouna,  pecaire,  eila  sus  lou  Mount 
de  Justiço,  que  susploumbo  esfraiouslou  caladat  dôu  Rose  : 

—  E  au-mens,  faguè  au  bourrèu,  ve,  bouto-me  'no  bono  cordo  : 
que  se  petavo,  l'ase  garce  !  me  roumpriéu  la  tèsto,  avau  sus  lou  roucas. 

LOU  CASCARELET. 
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I 

LOUGICO  PACANO 

'no  tes  un  prèire  que  s'acampavo  plan-planet,  en  legissènt 
>un  breviàri. 
Lou  rescontro  un  pacan  —,  que  ié  lèvo  lou  capèu  : 

—  Eh  !  bon-jour,  Moussu  lou  Curât,  ié  fai. 

—  Bon-jour,   moun   ami,   bon-jour....   Mai  noun  siéu  Moussu  lou 
urat,  siéu  de  la  Coumpagno  de  Jèsu,  sourriguè  lou  prèire. 

—  De  la  coumpagno  de  Jèsu  ?  Sias  pas  la  Santo  Vierge? 

—  Nàni,  te  dise  que  siéu  de  la  Coumpagno  de  Jèsu  ! 

—  Alor,  sias  sant  Jousè  ? 

•un  ;  m'estoumagues  pas  !  T'ai  afourti  ço  que  siéu.   Noun  te 
iu  dirai  mai. 

—  De  la  coumpagno  de  Jèsu  !  Sias  pas  la  Santo  Vierge,  sias  pas  sant 

...  Alor  sias  l'ase  ! 


II 

LOUGICO  DE  MOUINE 

Parié  'no  autro  fes  un  autre  Jesuisto,  loungaru,  fin  e  sedous  dins 
sa  soutano  negro,  que  barrulavo  pèr  carriero,  asseta  dins  un  carrosso 
qu'aurias  di  de  cardinau. 

aure  pichot  fraire  Menime  passavo  contro,  d'à  pèd,  que  su- 
savo  à  la  grand  calour. 

Lou  Jesuisto  lou  vesènt  ié  cridè,  ufanous,  se  clinant  de-vers  la 
pourtiero  :  Minime,  o  Minime,  semper  minimus  eris  ! 

é  proun  qu'èro  paure  e  pichot,  lou  brave  religious.  Pamens 
nchant  tout-d'un-tèms  lou  trin  despichous  dôu  coulègo:  Jesuita 
digue,  Jésus  non  ibat  ita  ! 
-egurquelou  Bon-Diéu  sus  terro  anavo  pas  ansin. 

l'aquéli  quesabon  pas  lou  latin  demandon  i  Paire  de  Sant- 
is  d'aquésti  cascareleto  de  breviàri. 

p.  M. 

7 
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NOUVELUN 

A  moun  coumpatrioto  lou  pintre  MU  Laurens. 

Coume  uno  nôvio  enamourado, 
L'aubo  a  vesti  sa  raubo  de  sentour. 
Marius  Girard. 

Lou  grand  soulèu  reviscoulaire, 
De  bèu  rai  d'or  tout  capelu, 
Se  chalo  e  dis  :  «  Bono  salut  ! 
Veici  mai  de  jour  counsoulaire.  » 

Au  rampèu  dis  aucèu  siblaire 
S'abaudis  tout  un  mounde  alu  ; 
Dins  la  fourèst,  dins  lou  cèu  blu 
Milo  sentour  pèrfumon  l'aire. 

Fres  e  gai,  coungreiant  l'amour, 
Mai  desboundo,  e  vestis  de  flour 
ïerrado  e  bos,  tout  lou  campèstre. 

Li  roussignôu,  dins  soun  canta, 
Saludon  l'obro  dôu  Grand -Mèstre  ! 
Lou  pensaire....  rèsto  espanta. 
Carpentras,  3  de  mai  1891.  Roumié  Marcelin. 

CHAPITRE  XVIII  DE  LA  GENÈSI 

1.  Em'  acô  lou  Segnour  apareiguè  à-n-  Abraham  dins  lou  coumbau 
de  Mambrè,  dôu  tèms  qu'èro  asseta,  à  la  rajo  dôu  soulèu,  à  la  porto 
de  sa  tèndo. 

2.  Coume  levé  lis  iue,  i'apareiguè  très  ome,  dre,  pas  liuen  d'eu  : 
entre  li  vèire,  i'anè  lèu,  de  sa  tèndo,  à  l'endavans,  e  adourè  de  mourre- 
bourdoun. 

3.  E  digue  :  «  Segnour,  s'ai  trouva  gràci  à  tis  iue,  passes  pas  sènso 
t'arresta  vers  toun  servent  ; 

4.  Vau  querre  un  pauquet  d'aigo,  vous  anas  lava  li  pèd,  e  vous 
pausarés  souto  l'aubre. 

5.  Adurrai  uno  boucado  de  pan,  vous  counfourtarés  lou  cor,  pièi 
tarés  voste  camin,  qu'es  pèr  acô  que  sias  vengu  encô  de  voste  ser- 
vitour  ».  Eli  diguèron  :  «  Fai  coume  as  di.  » 
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Abraham   dins  la  tèndo  venguè  lèu  trouva  Saro,   e  ié  digue  : 
lio-te,   pasto   très  cosso  de  farino  e  fai  couire  de  pan  souto 
lou  recaliéu.  » 

T.  Eu  courreguè  à  la  manado,  ié  prenguè  'n  vedèu  bèn  tendre  e 
bouniquet,  e  lou  dounè  au  gnarro  —  que  tout-d'un-tèms  lou  'faguè 
couire. 

Prenguè  tambèn  de  burre  emé  de   la,   e  lou  vedèu   qu'avié  fa 
re,  e  li  pause  davans  éli  ;  eu  se  tenié  dre  contro  éli  souto  l'aubre. 
E  quand  aguèron  manja,  ié  diguèron  :  «  Ounte  es  Saro  ta  mouié?  » 
Eu  respoundeguè:  «  Aqui  dinj  lou  tibanèu.  » 

10.  Vers  tu,  digue  un  d'éli,  revendrai  d'aquest  tèms,  que  saras 
en  vido  ;  e  aura  'n  fiéu,  ta  mouié  Saro.  »  D'ausi  acô,  Saro  riguè  dar- 

ia  porto  de  la  tèndo, 

1 1.  Qu'èron  tôuti  dous  vièi,  bravamen  vièi;  e  Saro,  i'a  long-tèms 
que  n'avié  plus  si  mes. 

12.  Riguè  dounc  d'escoundoun,en  disent  :  «  Aro  que  me  siéu  facho 
e  que  moun  mèstre  s'es  fa  vièi,  iéu  m'anarai  mai  amusa  '?  » 

Mai  lou  Segnour  digue  à-n-Abraham  :  «  De  qu'a  à  rire  Saro, 
en  disent  qu'es  trop  vièio,  elo,  pèr  enfanta? 

1  i.  Es  dificile,  quaucarèn,  pèr  lou  Segnour?  coume  t'ai  di,  reven- 
drai vers  tu  d'aquest  tèms,  que  saras  en  vido,  e  Saro  aura  un  fiéu.  » 

15.  Espavourdido,  Saro  digue  :  «  Iéu  ai  pas  ris.  »  Mai  lou  Segnour  : 
lias  verai,  digue,  as  ris  !  » 

16.  Ouand  se  fuguèron  pièi  auboura  aquélis  ome,  virèron  lis  iue 
contro  Soudomo  ;  e  Abraham  marchavo  em'  éli,  en  lis  acoumpagnant. 

17.  E  lou  Segnour  digue  :   «  Pode-ti  iéu  escoundre  à-n-Abraham 
[ue  vau  faire, 

.   1  ('abord  que  d'eu  n'en  dèu  sourti  uno  gènt  grando,  mai   que 
forto,  e  qu'en  eu  saran  benesido  tôuti  li  nacioun  de  la  terro  ? 

19.  Car  sabe  qu'eu  ourdounara  à  si  fiéu,  e  après  eu  à  sa  meinado, 
que  gardon  lou  camin  de  Dieu  e  que  fagon  lou  dre  e  la  justiço,  pèr 
lou  Segnour  adugue,  sus  l'estiganço  d'Abraham,   tout  ço  que 
ié  di.  » 
.  Adounc  lou  Segnour  digue  :  «  Labramadisso  de  Soudomo  e  de 
Goumorro  es  pièi  trop  forto,  e  soun  pecat  s'es  fa  trop  grèu. 
21.   l 'escendrai,  e  veirai  s'aquelo  bramarié  que  vers  iéu  es  ven- 
lo,  l'an  coumplido  dins  soun  obro  ;  o  se  noun,  lou  saubrai.  » 
E    d'aqui   se  virèron,  e  gagnèron   Soudomo  :   Abraham  èro 
encaro,  eu,  davans  lou  Segnour. 

E  s'aprouchant,  digue  :  «  Perdras-ti  lou  juste  emé  l'impie? 
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24.  Se  s'atrouvavo  cinquante»  juste  dins  la  vilo,  periran-ti  emé  lis 
autre  ?  E  espargnariés  pas  Tendre,  se  i'avié  cinquante  juste  ? 

25.  La  fariés  pas,  uno  causo  ansin,  de  tua  lou  juste  emé  l'impie,  e 
que  fugue  lou  juste  trata  coume  l'impie,  noun,  ace-  's  pas  dôu  tiéu  : 
tu  que  juges  touto  la  terro,  faras  pas  causo  tant  injusto.  » 

96.  E  lou  Segnour  ié  digue  :  «  Se  trove  dins  Soudomo,  au  mitan  de 
la  vilo,  uno  cinquanteno  de  juste,  perdounarai  à  tout  l'endré  pèr  amor 
d'éli.  » 

27.  E  Abraham,  ié  respoundènt,  digue  :  «  Perqu'ai  tant  fa  que  de 
coumença,  iéu  fau  que  parle  à  moun  Segnour,  emai  noun  siegue  iéu 
que  pôusso  e  cendre. 

28.  Vejan,  se  s'atrouvavo  cinquanto juste, manco cinq?  destruiras- 
ti  touto  la  vilo,  pèr  n'i'avé  que  quaranto-cinq  ?»  —  «  La  destruirai 
pas,  digue,  se  n'i'en  trove  quaranto-cinq. 

29.  Eu  ié  venguè  mai  coume  eiçô  :  ce  E  se  se  n'i'atrouvavo  que 
quarante  que  fariés  ?  »  Respoundeguè  :  «  Pèr  quaranto  —  iéu  noun 
tabassarai.  » 

30.  —  ce  Te  n'en  prègue,  Segnour,  te  fâches  pas  de  mi  prepaus  : 
qu'arribara,  se  nTavié  que  trento  ?  »  Respoundeguè  :  «  Farai  rèn,  se 
ié  trove  trento  juste.  » 

31.  «  D'abord  qu'ai  coumença  'no  fes,  parlarai,  dis,  à  moun 
Segnour  :  e  se  n'i'avié^que  vint?  »  Digue:  «  Perdounarai,  pèr  raport 
à-n-aquéli  vint.  » 

32.  «  Te  suplique,  Segnour,  dis,  que  noun  te  fague  iraisse,  se 
parle  encaro  uno  fes  :  e  se  se  n'i'en trovo  que  dès?  »  Eu  digue  :  «  Pèr 
aquéli  dès,  noun  destruirai  la  vilo.  » 

33.  E  lou  Segnour  s'enanè,  après  avé  fini  de  parla  à-n-Abraham  ; 
e  aquest  s'entournè  dins  soun  endré. 

GUI  DE  MOUNT-PAVOUN. 


LA    CHATOUNETO 

Goume  la  Vierge  de  la  Baumo, 
Man  jouncho,  au  cèu  a  si  bèus  iue  fissa. 

Dins  soun  alen  d'enfant  qu'embaumo, 
Coume  un  Pater  l'on  crèi  ausi  passa 

—  ...  En  l'èr  vèn  de  manda  sa  paumo  : 
Espincho,  espèro,  e  vou  la  recassa. 

1890.  LOUIS  CHARRASSE. 
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I 

LA  MORT  DE  LA  SANTO 

CANT   MISTI 


Fulclte  me  floribus,  quia  amore  langueo. 
Cenchas-me  de  flour,  qu'ai  lou  langui  d'amour, 
(Lou  Cantico  di  Cantico.) 

Gurbès-me  de  flour, 

0  sorre, 

Que  more, 
Gurbès-me  de  flour, 

Que  more 

D'amour  ! 

Li  flour  que  moun  cor  reclamo 
Noun  flourisson  dins  li  champ  ; 
Li  lloureto  qu'âme  tant 
Espelisson  dins  lis  amo... 
Sorre,  encaro  un  cant  d'amour, 
Car  veici  l'ouro  darriero, 
E  qu'espire  dins  li  flour... 
Li  flour  de  vôsti  preguiero  ! 
Curbès-me  de  flour,  etc. 

Sant  moustié  !  capello  caro  ! 
De  ma  vido  toumbèu  siau  ! 
Oh  !  li  cant  souto  la  nau  ! 
Oh  !  li  plour,  mai  dous  encaro  ! 
Sorre,  encaro  un  cant  d'amour  ! 
Car  veici  la  grand  partènço, 
E  qu'espire  dins  li  flour... 
Li  flour  de  la  souvenènço  ! 
Curbès-me  de  flour,  etc. 

Mai  veici  d'àutri  floureto... 
Toumbon,  toumbon  dôu  cèu  blous  ; 
Fan  un  camin  ôudourous 
Que  m'emporto  lôugeireto... 
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Sorre,  encaro  un  cant  d'amour  ! 
Car  veici  la  déliéuranco, 
E  qu'espire  dins  li  flour, 
Dins  li  flour  de  l'esperanço  ! 


Curbès-me  de  flour, 

0  sorre, 

Que  more, 
Curbès-me  de  flour, 

Que  more 

D'amour  ! 
Lerins,  8  de  setèmbre  1891.  lou  mounge  dis  isglo  d'or. 


LOU  GRIST  VIEU 


L'an  dôu  colera,  lei  Mazarguen  aguèron  talo  petouecho  que  n'en 
crebè  mai  de  la  pou  que  dôu  mau.  Pèr  escarla  la  malandro,  lou  brave 
curât,  Moussu  l'abat  Rico,  trouvé  rèn  miés  que  de  counvida  sei  par- 
rouquian  à  faire  uno  nouveno  au  grand  sant  Ro,  qu'un  an,  dis  la 
legèndo,  lei  Mazarguen  leissèron  toumba  dins  uno  sueio  ;  mai  qu'aro 
tout  pinta  de  nôu,  emé  soun  chin  au  coustat,  soun  bastoun  e  sa  cou- 
gourdo,  fasié  gau  de  vèire. 

La  nouveno  si  faguè  dounc  e,  pèr  la  courouna  en  rendent  ôumàgi 
au  patroun  de  la  pèsto  e  dôu  colera  qu'avié  'nbandi  lou  mau,  lei 
Mazarguen,  d'acord  emé  soun  curât,  decidèron  de  pourta  triounfala- 
men  lou  grand  sant  Ro  en  proucessien. 

Tant  fa,  tant  va  :  lei  bandiero  sourtèron,  lei  campaneto  dindinè- 
jeron,  lei  flour  tapissèron  lei  camin,  e  la  proucessien  descabedelè  sa 
ribambello  d'orne,  de  fremo  e  d'enfant,  souto  lei  pavaioun  e  leis  arc- 
de-triounfle. 

Mai,  vai  ti  faire  lanlèro  !  au  moumen  de  prendre  rèng,  lei  péni- 
tent blanc  s'avisèron  que  sa  crous  avié  ges  de  Crist  ;  car,  pèr  la  fèsto 
de  Dieu,  lei  penitènt  blu,  que  voulien  toujouragué  la  plaço  d'ounour, 
li  l'avien  mes  en  moussèu  dins  uno  batèsto  qu'avié  fa  tremoula  tout 
Mazargo. 

Adounc  coumo  faire  ?  Èron  aqui  tôutei  à  si  despoutenta,  quouro  lou 
priéu,  Mèste  Moucho,  aguè  'n  idèio  dôu  fué  de  l'èr  :  faguè  desabiha 
Jigè  lou  plus  pichoun  dei  penitènt,  l'empeguè  la  taioio  blanco  sus 
l'embourigo,  e  l'estaquè  sus  la  crous  en  li  diant  :  Aro  fai  lou  mouert  ; 
se  siéu  countènt  de  tu,  ti  dounarai  vint  sou  pèr  ta  peno. 
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taguè  lou  mouert  emé  la  tèsto  de  caire  e  leis  uei   ferma, 
l'aimas  près  pèr  un  Christ  véritable.  Sus  soun  passàgi  tôutei   lei 
irguenco  si  signèron  devoutamen,  e  degun  s'avise  de   rèn,  tala- 
men  Jigè  jugavo  bèn  soun  rôle. 

Après  la  proucessien,  lei  penitènt  pourtèron  la  crous  dins  sa  ca- 
pello,  e  ôublidèron  lou  Crist  viéu  que  n'en  boufè  pas  uno,  tant  l'avien 
recoumanda  de  rèn  dire  jusquo  que  venguèsson  lou   deliéura. 

Pamens  uno  pecoro  venguè  faire  sa  preguiero  ei  pèd  de  la  crous  e, 
coumo  si  trouvé  souleto  dins  la  capello,  si  geinè  pas  de  dire  à  raiejo 
voues  : 

—  0  moun  bèu  sant  Christ,  vès,  vous  demàndi  qu'uno  cavo,  pau 
de  cavo  :  trento  sèu  pèr  jour  sènso  rèn  faire... 

En  entendent  acô,  Jigè  que  coumençavo  d'èstre  las  e  de  s'impa- 
cienta,  pousquè  pas  si  teni  de  respouendre  : 

—  Trento  sôu  pèr  jour  sènso  rèn  faire  !...  Aquelo  tubo  !.,.  Iéu  l'a 
quatre  ouro  que  fau  lou Gèji  pèr  vint  sou,  e  voudrias  trento  sôu 

jo  rèn  faire?...  Anas  travaia,  feinianto,  anas  travaia!... 

PÈIRE   MAZIERO. 


L'IDILO    PACANO 

Quand  lou  printèms,  venènt^pèr  orto, 
Capela  de  soulèu,  de  flour, 
Reviho  la  naturo  morto, 
Rampello  li  cor  à  l'amour, 

Vitour  Hugo,  lou  grand,  lou  paire, 
L'a  di,  —  nous  n'en  ressouvenèn  — 
La  naturo  se  n'enchau  gaire, 
Di  diferènci  que  fasèn. 

Lou  felibre  que  se  i'amourro, 
Dedins  si  vers,  pèr  la  pinta, 
Rapugo  i  bartas  lis  amouro, 
Pren  soun  bigot  pèr  lucheta, 

E  di  mot  fin  sèmpre  s'enchauto  : 

se  yôu  parla  de  Simoun, 
De-segur  fara  pas  la  fauto 
De  dire  Alciéu  o  'n  autre  noum. 
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Trato  pas  lou  chin  de  «  moulosse  », 
E  simple  dins  tôuti  si  mot, 
D'un  ome  grand  dis  pas  «  coulosse  » 
Nimai  «  divesso  »  de  Margot, 

Dis  pas  «  tim  »  à  la  ferigoulo, 
Dis  pas  mai  «  Empirèio  »  au  cèu  ; 
Pèr  cousina  se  sèr  d'uno  oulo 
E,  pèr  miés  lava,  d'un  bacèu. 

Se  vole  canta  quauco  idilo, 
Sèmpre  me  trufe  d'un  noum  grèu  : 
Li  plus  bèu  noum  de  la  Sicilo 
N'an  jamai  rendu  'n  vers  plus  bèu. 

Me  chaute  bèn  qu'acô  desplase, 
Que  digon  «  boui  !  »,  que  digon  «  ai  !  », 
N'empacharan  pas  que  d'un  ase 
Diguen  «  Blanquet  »  o  bèn  «  noste  ai  », 

Que  souto  lou  cèu  de  Prouvènço 
Vèngon  tambèn  de  bèlli  flour, 
Ni,  chasco  annado,  la  jouvènço 
A  plen  cor  que  fague  l'amour. 

Naisson  toujour  de  bèlli  fiho 
En  Arle  coume  en  Avignoun 
E  de  pescaire  dins  Marsiho 
E  d'orne  fort  à  Tarascoun. 

L'aigo  es  mai  claro  qu'à  Banduso 
Dins  la  roubino  e  dins  lou  riéu  ; 
De  vèire  Martoun  touto  nuso 
Farié  lou  regoli  d'un  dieu. 

Se  pèr  escoundre  li  divesso 
Li  niéu  mountavon  sus  l'Ida, 
Is  Aliscamp  l'oumbro  es  espesso 
E  lou  sou  de  flour  margaia. 

Entre  li  mot  e  li  paraulo 
N'i'a  ges  de  naut  ni  ges  de  bas  : 
«  Limaço  »  n'es  pas  «  cagaraulo  » 
E  «  coutume  »  n'es  pas  «  debas  ». 
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Pièi  lou  noum  fai  rèn  à  l'afaire  ; 
Fugue  un  rèi  o  fugue  un  pacan, 
Vès,  chascun  fai  ço  que  pou  faire  : 
Àmo,  béu  o  tiro  de  plan. 

Li  tiéu  de  la  Grèço  o  de  Roumo, 
A  la  taulo  coume  en  amour, 
En  autre  tèms  fasien  tout  coumo 
Nàutri  fasèn  à  noste  tour. 

Dins  uno  coupo  o  dins  un  vèire 
Bevié  lou  jus  de  si  rasin 
Anacreoun,  noste  vièi  rèire  ; 
Vuei  n'en  fai  autant  moun  vesin. 

S'en  l'ounour  de  Cloué  la  sauro 
Ouràci  faguè  de  cansoun, 
E  Petrarco  en  l'ounour  de  Lauro, 
Vuei  n'en  fai  lou  brave  Charloun. 

Se  Mioun  la  gènto  à  bèu  pitre 
Vau  bèn  autant  que  Foulouè, 
Miés  qu'uno  coupo  vau   un  litre, 
Lagadigadèu  qu'Evohè  ! 

Amaire,  s'agante  de-ruso 

E  tène  la  jouino  Babèu, 

M'es  bèn  plus  caro  que  li  Muso 

E  soun  cant  me  sèmblo  plus  bèu. 

Que  laisse,  l'idilo  pacano, 

Li  noum,   li  gènt  que  soun  pas  pus 

Lou  coursetoun  de  Mariano 

Vau  bèn  lou  velet  de  Venus  ! 

P.    E.    BIGOT. 


LOU    ROSE    * 

Tenès,   resten,   se  voulès,  encaro   un  pau  davans  noste   Rose,  e 

—me  se  n'es  pas  un  image  de  la  bounta  de  Dieu.   Regardas-lou 

uees  brave,  noste  flùvi  prouvençau.  Li  verno,  li  sauseto,  lisaubo 

■  jumbron  si  ribo,  eu  li  laisso  tranquilamen  se  miraia  dins  lou 

"  dâu    mçunde,  ccrunfefènci  biblico,   611  dous    voulume 
|ul-  lou  proumié  es  en  vèndo  (Traducioun  t'raneeso  en  regard.) 
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tremoulun  de  sis  aigo  risènto.  Li  brau  e  lis  ègo  de  Camargo  lou  tra- 
vèsson  en  nadant  :  eu  li  laisso  faire  e,  voulountous,  ié  duerb  lou 
passage.  Lou  pèis  gros  e  lou  pèis  menu,  sauton,  boumbejon,  fuson 
en  pleno  aigo  o  bèn  de-long  di  ribas,  à  travès  li  sagniero  e  lou  raci- 
nage  dis  aubre  ;  eu  ié  douno  alargant,  la  retirado.  Bounias  coume  es, 
eu  carrejo  d'amount  e  d'avau  qu  vôu  se  leissa  pourta,  e  lou  batèu  à 
vapour  e  la  barqueto  dôu  ribeirôu.  Rèn  l'alasso.  Voulès  ié  prene 
soun  aigo?  eu  vous  la  doune.  Voulès  la  restregne  dins  de  valat  e  de 
canau  pèr  n'arrousa  voste  terraire  ?  eu  se  plego  à  voste  service,  de- 
longo  countènt.  Même  se  laisso  embarria,  pecaire  !  pèr  de  restanco 
e  de  levado  ;  se  laisso  basti  dessus  e  de  pont  de  bos  e  de  pont  de 
pèiro,  enjusquo  de  pont  de  ferre  que,  i'afounsant  si  pielo  couloussalo, 
l'escambarlon  d'uno  ribo  à  l'autro  ribo.  Que  que  ié  fagon,  lou  de- 
jour,  lou  de-niue,  eu  toujour  coulo,  eu  toujour  filo,  escampant  la 
fresquiero  à  soun  entour.  —  Ansin  Dieu,  la  Bounta  suprèmo,  jamai 
s'alasso  de  se  douna,  de  se  proudiga  tant-e-pièi-mai.  Que  lou  coum- 
prengon  o  que  lou  descounèigon,  que  l'amon  o  que  l'ahigon,  eu  vai 
toujour  soun  camin,  escampant  à  bel  èime  si  doun  e  si  benfa. 

Oh  !  mai  avisas-vous  !  Vès,  aquéu  Rose  tranquilas,  vès,  que  tout 
en  un  cop  s'es  encourroussa,  terrible,  bramant  !  Dequé  se  passo?  Ai! 
la  Durènço  folo,  ai  !  la  Sorgo,  lou  Gardoun,  l'Ardecho,  l'Isero,  tôuti 
li  sourgènt,  tôuti  li  ribiero,  tôuti  li  gaudre  se  soun  despestela,  vès- 
lèi  que  courron  ;  an  ausi  la  voues  dôu  Segnour  disent  :  «  Acampon-se 
lis  aigo  tôuti  en  un  rode  !  —  Ounte  voulès  qu'anen,  Segnour?  bra- 
monlis  aigo  enmaliciado.  — A  la  davalado  !  respond  lou  Segnour... 
Em'acô  lou  Rose  mounto.  Courre  que  courriras  à  la  davalado,  li  ri- 
biero soun  clafido.  soun  boudènflo  !  es  de  brès  d'aigo  à  faire  pou  que 

se  buton,  que  s'abrivon,  que  s'encagnon  toujour  que  mai Em'acô 

lou  Rose  mounto,  toujour  mounto,  rousigo  si  levado,  li  manjo,  li 
trauco.  Ai  !  malur  !  subran  lis  a  crebado  !  part  coumo  uno  troumbo 
sus  li  fen,  sus  li  blad  !  es  un  endoulible  qu'emporto  tout,  qu'escracho 
tout,  que  nègo  tout.  Vilo,  vilage,  piano,  isclo,  jardin,  tout  es  apre- 
foundi.  E  sèmblo  dire,  Aquéu  d'amount,  em'uno  irounio  à  vous  sang- 
glaça  :  ce  Que  s'acampon  lis  aigo  tôuti  en  un  rode,  e  que  lou  secan 
parèigue  !  »  Ah  !  lou  secan  !  pecaire,  lou  secan  !  dequé  dises, 
Segnour  ?  Noun  i'a  plus  que  d'aigo  e  que  d'aigo  ;  ribiero  e  flùvi  acô  's 
un  grand  gourg  que  tèn  tout  ;  es  uno  mar  que  s'escoulo  en  bramant 
vers  une  autro  mar. 

Adès,  lou  Rose  èro  la  bounta  de  Dieu  que  passavo  ;  aro  es  sa  jus- 
tiço  que  desboundo  e  que  crido  venjanço. 

D.  SAVIÉ  DE  FOURVIERO. 
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MORTUORUM 

stre  patriarcho   de  la  famiho    lelibrenco,   lou    pouèto,    lou 

taire,   lou    galejaire   poupulàri    de    nosto    lengo    prouvençalo. 

mmanille,  es  mort  aquest  mes  de  mai  1891  dins  si  73  an, 

lou  récit  esmougu  qu'un  temouin  de  sa  mort,  Folcô  de  Baron- 

elli,  a  fa  de  si  darrié  moumen  : 

La  Prouvènço  es  en  d6u.  Lou  Gapoulié  don  Felibrige,  lou  paire  de 
.  lou  bon  e  Lraloi  Roumaniho,  vende  rendre  soun  amo 
ii. 

Es  mort  lou  jour  di  Sànti  Mario,  dimenche  34  de  Mai,  en  sant  e  en 

-.l'en  eoume  avié  viscu,  envirouna  de  sa  mouié,  de  sis 

lamiho  entai  de  sis  ami,  souto  l'iue  de  soun  Grist  e  de  sa 

ustat  dôu  retra   de  Mistral,  trop  Jiuen,  pecaire,  eilalin  en 

.  pèr  pousqué  arriba  à  tèms,  au  mitan  d'uno  moulounado  de  pichots 

que,  dins  soun  pïous  silènci,  countenien  touto  sa  bello  vido  :  soun 

proumiero  coumunioun,  penja  contro   la  muraio,  à  la  testiero 

•un  lit\  la  pervenco  d'or,  qu'i  joflourau  d'At  gagné  dono  Roumaniho, 

cam    lînso-Anaïs    tiras,    la  maqueto   en  gip    di  pavot,  di 

arideto  que,  i'a  dousan,  faguè  escrincela  sus  la  toumbo 

•  un  paire   è  <\r  sa  maire,  à    Sant-Roumié. 

Min  avèn  pouscu  escriéure  tout  ço  qu'a  di  de  subre-bèu  avans 
•urmi  !  Dins  touto  sa  vido,  eu  lou  dons  pouèto  di  Margarideto, 

•  jainai  parla  'mé  tant  de  pouësio.  Quand  i'an  adu  lou  viatique  e  li 

a   manda  eerea,  pecaire,  dons  pichot  capelet  em'  uno  medaio 

niinserva   de  sa  maire:  a  vougu  coumunia  pèr  lou  darrié  eop 

quéli  souveni  davans  lis  me.  ïout  [ou  tèms  a  agu  sus  li  bouco  lou 

Dieu,  de  sis  ami  e  aquéu  de  noste  mèstre,  de   Mistral,   subre- 

ilusiourcop  a  di  à  Madamo  Roumaniho,  diras  à  Mistral,  à 

ami.  qu'ai  pensa   à-n-éu   pendent   touto   moun  angôni.    » 

i  man  souvent  semblavo  eerea   quaucarèn,  e  coume   sa  mouié 

emandavn  :   •  Rouma,   de  qu'èi  que  cerques*?   »    —   «   Gerque,    res- 

erque  do  man  d'ami  à  sarra 

La  Prouvènço  es  estado  sa  darriero  pensado,   l'avion  Legi  un  article 

ènço  flamenc  Vi       digue   dous  o   très  cop,    coume   li 

lo  s'apara  '.  Acô  s  coume  lou  prouvençau  »;  e  apoun- 

|ue.  nous-àiitri.  sian  pas  >\r  vincu  !  nous  sian  donna  pèr-CO- 

- -s  ramenta  tôuti  li  vers  que  parlon 

Morl  (    h- a  récita  à-n-aquéli  qu'èron  aqui  :  «  La  Mort,  pièi  faguè, 

no  coumunia,  mai   n'èi   pas  tant    terriblo  coume  nous  la  fan   li 

la  Glèiso:  quand    ma  lengo  dessecado,  diaon,    s'arrapara  à 
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moun  gousié...  N'èi  pas  tant  marrit  qu'acô  de  mouri.  »  —  «  Oh  !  digue 
mai  à  sa  femo,  que  ié  dounavo  li  pichot  siuen  qu'à-n-un  mourènt  ama  se 
dounon,  coume  soun  vertadiero  pèr  tôuti  li  femo  li  letanio  de  la  Vierge  ! 
Janua  cœli,  porto  dôu  paradis,  Sains  infirmorum,  salut  dis  infierme!  » 

«  S'es  amoussa  doueamen  dins  un  rai  de  soulèu  matinié,  e  siéu  bèn 
segur  qu'èro  à  sa  testiero,  pèr  reçaupre  soun  amo  e  la  pourta  dins  Santo 
Estello,  Mounsegne  saut  Michèu,  prince  de  Paradis,  coumpagnoun  de  la 
Mort,  coume  dis  la  preguiero  qu'eu,  noste  bon  Gapoulié,  avié  apresso  de 
sa  maire  e  qu'amavo  tant  de  repeti.  Ai  agu  lou  bonur  e  l'ounour,  iéu, 
soun  felibrihoun,  soun  pichot  escoulan,  de  l'assista  à  soun  darrié  souspir 
e  n'ôublidarai  jamai  aquelo  caro  semo,  en  rèn  desfigurado,  que  semblavo 
déjà  briha  de  la  glori  d'amount.  Coume  se  lou  Miejour,  dins  uno  grando 
armounio,  avié  vougu  se  jougne  tout  entié  à  nôsti  plour,justau  moumen 
que  Roumaniho,  lou  pouèto  dôu  pople,  Famaire  dôu  Miejour,  espiravo, 
dins  la  carriero,  souto  li  fenèstro  de  sa  chambro,  belèu  très  cent  musico, 
vengudo  pèr  councourre  en  Avignoun,  passavon,  e  lis  èr  que  jougavon 
avien  quaucarèn  de  triste  e  semblavon  de  plang.  Aro,  au  mitan  di  marga- 
rideto  e  di  roso  roujo,  palinèu  mai  bèu  coume  un  sant,  dor  eila  sus  soun 
linçôu  blanc.  Eu  que,  quand  voulié,  nous  fasié  tant  rire,  au-jour-d'uei, 
inoun  Dieu,  coume  nous  fai  ploura  !  Lou  van  pourta  à  Sant-Roumié,  dins 
lou  toumbèu  ounte  dormon  soun  paire  e  sa  maire,  en  fàci  d'aquéli  Jardin 
qu'a  tant  ama.  »  jAiôli  dôu  27  de  mai  1891.) 

Roumaniho  èro  na  lou  8  d'avoustl818,  à  Sant-Roumié  de  Prou- 
vènço.  Veici  un  sonnet  toucant  ounte,  en  parlant  d'aco,  avié  mes 
touto  soun  amo  : 

MOUNTE  VOLE  MOURI 

A    ma    maire,    Peireto    de    Piquet. 

Dins  un  mas  que  s'escound  au  mitan  di  poumié, 

Un  bèu  matin,  au  tèms  dis  iero, 
Siéu  na  d'un  jardinié  'mé  d'uno  jardiniero, 

Dins  li  Jardin  de  Sant-Roumié. 

De  sèt  pàuris  enfant  venguère  lou  prouniié.... 

Aqui  ma  maire,  à  la  testiero 
De  ma  brèsso,  souvent  vihavo  de  niue  'ntiero 

Soun  pichot  malaut  que  dourmié. 

Aro,  autour  de  moun  mas,  tout  ris,  tout  reverdejo  : 
Liuen  de  soun  nia  de  flour,  souspiro  e  voulastrejo 
L'auceloun  que  s'es  enana  !••• 

AOus  n'en  prègue,  o  moun  Dieu!  que  vosto  nian  benido, 
Quand  aurai  proun  begn  l'amarun  de  la  vido. 

Sarre  mis  Lue  mounte  siéu  na.  1847 
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>u  vot  dôu  patriarcho,  dôu  felibre  crestian,  s'es  piousamen  coum- 
-en  mai  la  paraulo  à  noste  ami  Folcô  : 

[ui  de  retour  de  Sant-Roumié.  Roumaniho  dor  eila,  coume 
coustal  'lis  Aupiho,  dins  la  toumbo  blanco  de  soun  paire 
imaniho  e  de  sa  maire  Peireto  de  Piquet,  luu  jardinié  e  la 
■  dôu  nias  di  Poumié. 

..un  tout  entié,  Avignoun  en  dôu,  Fa  fa  l'açoumpagnado  e  l'a 

-  «  mrt i  de  si   vièi   barri,   ounte    tant  de   tèms  a  viscu, 

_ué  di  sis  à-Diéu-sias,  à  la  glèiso  de  Saint-Agricô,  d'abord,  pèr 

•  le  Mounsen   l'abat    Marrel,   curât    «I"  la    parrôqui,   e   pièi  au 

rtau  de  Sant-Michèu,  ounte  an  parla,  au  noum  de  la  Prouvènço,  Ion 

;to   mantenènço  En  J.   Iluot,  au  noum  dôu  Felibrige,  soun 

M.    l'an  Mariéton,   que,  dins  soun  discours,   a  fa  itïssourti  lou 

îoumaniho  dins  lou  revèi  tli  prouvinço,  au  noum  de  l'Acadèmi 

\  lu-C'Iuso   Moussu  Knclictiii.au  noum  delà  prèsso  Moussu  F.   Seguin, 

.  noum  de  la  mantenènço  de  Lengadô,  N' Albert  Arnavielle. 

i  A-n-Eirago,  ounte  a  passa  lou  courtege,  li  campano  tout-d'un-tèms 

i   d'èr   de  dôu.  Lou  pople  de  Sant-Roumié  en  i'oulo  èi  vengu 

e,  au  Mas  di  Poumié,  lou  cors  de  soun  grand  pouèto,  de  Roumaniho, 

i  bord   dôu  Riau,  dins  li  jardin  de  soun  enfanço,  avié  vougu    que 

iquis  ouro  l'arrestèsson.  Lis  ourgueno  à  la  glèiso  an  jouga  lis  èr  de 

ivè,  e  tout  liai  mounde  plouravo  davans  aquel  ataliut  sant. 

i  Au  cementèri  de  Sant-Roumié  an  parla,  e  an  boulega  tôuti  li  cor, 

de  Fourviero,  En  Mari  us  Girard,  En  L.  de  Berluc-Pérussis.  En 

Charloun  Riéu  dôu  Paradou  an  di  de  bèu  vers.  » 

Dintre  li  salut  de  dou,    que  soun  vengu  de  touto  part,    de  Prou- 

o,  de  Paris,  de  tout  pais  de  Franco  emai  de  l'estrangié,   adurre 

soun  plagnun  i  funeraio  dôu   bon  Rouma,   publicaren   qu'aquest.  Es 

uno  letro  que  Mistral,  lou  proumier  escoulan,   l'ami,   l'inséparable 

coumpagnoun  de  Roumaniho  dins  li  coumbat  dôu  Felibrige,  escrivié 

so  à  Folcô  de  Baroncelli  : 

Yeniso,  dôu  25  de  mai  1891. 

i  Emé  tu.  brave  Folcô,  qu'as  viha  Roumaniho  dins  sa  darriero  niue  e 

.  peeaire,  si  darriéri  paraulo,  iéufauque  me  desgounfle  un  pao. 

[>iei  (ju'eici.  tant   liuen  d'Avignoun,  l'ur  a  vougu  que  reçaupèsse  la 

ni,  me  s»*'ute  tout  despoudera.   E  nosto  tin  de  \i 

I  l'azur  d'Itàli,  n'es  talamen  ennivoulido  que  noun  ai  plus  courage 

tria  tie  rèn  aurre. 

Quand  aves,  se  vesiés,  mai  de  quaranto  an  de  tèms,camina  l'un  emé 

que,  parti  dôu  même  rode,  censa  dôu   même   nis,  avès  duberf 

dins  la   mémo  ramiho,  en  visto  dôu  même  ourizount  ;  quand 

en  coumun,  sus  vôsti  coumençanço,  aquéu  l'ouns  de  detai  que  fan 
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pèr  uno  viclo  l'entimeta  de  l'amistanço  ;  quand,  pendent  quarante-  an, 
avès  pouscu  vous  dire  «  ai  couneigu  toun  paire,  ai  couneigu  ta  maire  »  ; 
quand  avès,  tôuti  dous,  teta  li  mémi  tradicioun,  e  li  mémi  cresènço  e  | 
mémi  coustumo  ;  que  pièi  vous  sias  groupa,  achini  tôuti  dous  à-n-un 
pres-fa  sacra  ;  qu'avès  ensemble  saboura,  qu'ensemble  avès  ploura  li 
mémi  remembranço  de  raço  e  de  pais  ;  e  qu'avès  rustica  pèr  li  mémis 
espèro,  e  qu'avès  trefouli  dins  li  mémi  vitôri  ;  e  qu'avès  parteja,  en  cavant 
vosto  rego,  farfantello  e  desfèci,  tout  ço  qu'es  de  la  vido  :  lou  cop  que 
dins  la  rego  amourro  pèr  toujour  un  di  bièu  de  l'araire,  ah!  moun  paure 
Folcô,  estrementis,  aplanto  e  despoutènto  l'autre  ! 

«  Ero  l'aubre,  Roumaniho,,  ounte,  uno  fes  dôu  tèms,  desempièi  un  mi* 
siècle,  soun  vengu  assaja  soun  cant  tôuti  aquéli  (emai  d'autre)  que  la 
Prouvènço  embriagavo.  Roumaniho  eseoutavo,  assoustavo,  empuravo. 
Dounavo  de  counsèu,  de-fes  de  remouchinado.  E  coume  èro  dôu  pople, 
e  qu'èro  resta  pople,  eu  à  si  remoustraneo  se  metié  proun  de  sau,  metié 
pas  toujour  d'ôli.  Mai  res  se  fachavo  d'eu.  Avié  tant  fa  pèr  nosto  lengo, 
avié  mes,  pèr  l'espurga,  pèr  la  reabili,  tant  d'afecioun,  de  gàubi,  d'esperit 
naturau,  que  tôuti  respetavon  soun  autourita  de  paire,  soun  gentun  de 
pouèto,  sa  valour  d'escrivan,  soun  bon  sèn  de  vièi  mèstre. 

Roumaniho  èro  un  orne  de  gouvèr,  de  bon  gouvèr.  Souto  sa  longo 
direicioun,  mai  o  mens  aparènto,  lou  Felibrige  a  barqueja  unidamen, 
alegramen,  contro  li  grossis  aigo  de  tôuti  li  courront.  Enfin,  aquéu  bon 
Rouma  (coume  l'apelavian,  en  famiho,  entre  nous-autre^  s'èro  fa  poupu- 
làri  coume  ges  de  felibre,  en  demourant  de-countùni,  souto  soun  viéu 
galejage,  lou  cepoun  e  l'aposto  de  touto  causo  ounèsto.  L'Acadèmi  Fran- 
ceso,  que  pamens  a  de  prèmi  pèr  tôuti  li  talent  e  tôuti  li  vertu,  se  coumr 
pren  pas  qu'ague  ôublida  aquéu  valent  enfant  dôu  pople  —  qu'au  pople 
fiasié  tant  ounour. 

m  Quau  m'aurié  di,  quand  partiguère  pèr  aquest  viage  de  dous  mes, 
que  noun  reveiriéu  plus  sa  caro  franco  e  risouleto  !  » 

Enfin,  lou  jour  dôu  canta,  vue  jour  après  sa  mort,  dins  la  glèiso 
avignounenco  de  Sant-Agrico  sa  parroqui,  l'eminènt  ouratour  de 
nosto  lengo  felibrenco,  Don  Savié  de  Fourviero,  prounounciè,  davans 
lou  pople  qu'emplissié  la  baselico,  l'ouresoun  funèbro  dôu  pouèto. 
Avié  chausi  pèr  teste  :  Coume  un  aubre  long  di  couvrent  d'aigo,  a 
pour  ta  si  fru  dins  la  sesoun.   Faguè  tôuti  ploura. 

Roumaniho  avié  fa  si  classo  au  Coulège  de  Tarascoun.  Avié,  dins 
sa  jouinesso,  passa  quàuquis  an  à  Niouns  (dins  la  Droumo),  pèr  mès- 
tre d'estùdi  o  proufessour  dins  un  pichot  pensiounat.  D'aqui,  en 
mémo  qualita,  davalè  pièi  en  Avignoun,  ounte  se  couneiguèron 
emé  Mistral  e  Mathieu  —  que  fasien  sis  estùdi  dins  l'establimen 
ounte  èro.  Es  aqui  que  publique,  tout  estent  courreitour  de  l'empre- 
marié  S5guin,  soun  proumié  libre  de  vers,  Li  Margarïdeto  (1847). 
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près  pièi  uno  librarié,   ié  devenguè  lou  courrespoundènt  e 

nt  naturau  de  tôuti  aquéli  que  d'aquéu  tèms  s'adounavon 

letro  prouvenralo,  de  Desanat,  de  Crousillat,  de  Gaut  e  de 

rrelly,  e  es  à  soun  entour  e  souto  soun  aflat  [Li  Prouvençalo.  1X52;, 

mupè  la  pleiado  d'aquéli  jouve  afeciouna,   Aubanel,    Brunet, 

I  itbiéu,  Mistral.  ïavan,  que,  lou  21  de  mai  1854,    l'oundèron 

irige  e  VArmana  prouvençau. 

u  manille,  en  1803,  espousè  la  felibresso   Roso-Anaïs   Gras,   de 

rt,  qu'avié  éu-meme    courounado  ,i  Jo  Flourau  de  Santo- 

.  e  qu'es  la  sorre  de  Fèlis  Gras,   au-jour-d'uei   Ca- 

■  !  ié  dôu  Felibrige.  N'a  agu  très  enfant,  un  drôle  emé  dos  chato. 

oouësio  de  Roumaniho,  Li  Margarideto,   Li  Nouvè,  Li  Sounja- 

.  La  Part  de  Dieu,  La  Campano  mountado,  Li  Flour  de sàuvi,  etc. 

i  estado  publicado  en  divèrsis  edicioun  e  dins  lou  recuei  Lis  Ou- 

»,  1864).  Sis  obro  en  proso,  Un  ronge  em'nn  blanc, 

lejaire,  Li  Capelan,  Lis  Entarro-chin  etc..  publicado 

•u  en  edicioun  noumbrouso,  an  pareigu  rejouncho  souto  lou  titre 

rto  en  proso  (1864).  Li  conte  e  galejado  douna  pèr  eu   dins 

nana  despièi  trento-sèt  an,  lis  avié  reculi  souto  lou  titre  generau 

e  li   Cascareleto  de  J.  Roumanille,  qu'an  agu 

ioun  (1884,  1889).  l'a  pièi    soun  Pèlerinage  au   Mount-Ven- 

.  soun  Louis   Gros  et  Louis  Noé,   e  quàuqui   broucaduro  sus  la 

rmo  ourtougrafico.  Tout  acô  fai  en  soumo  uno  pausito  bèn  gra- 

»,  d'autant  mai  remarcablo  que  s'es  tracho  dins   lou  pople  sènso 

•icioun  franceso,  e  touto  boulegueto  de  la  vido  vidanto.    Mai  aro, 

:i'juéli  tju'ignoron  nosto  lengo  e  que  noun  an  pouscu   counèisse 

•  lenoumlou  grand  felibre  prouvençau,  sa  véuso  vai  faire  pa- 

te  tout  acô  poulit,  uno  edicioun  nouvello  emé  la   traducioun 

quest  Armana  prouvençau,   que  despièi  tant  d'annado 

manille  menavo  e  tant  bèn  aliscavo  pèr  lou  regale  de    la   Prou- 

>uto  la   direicioun  de  Madamo  Roumanille,   poudès   crèire 

_,rardara  longo-mai,  se  Dieu  vou,  li  bonis   endrechiero  que  l'an 

lèto  Charle  Poney,  majourau  dôu  Felibrige,  nascu  à  Touloun  en 

mort  en  l'eliru;  ls'.)l.  Paure  manobro  dins  soun  enfanço,  ancian 

•i  près  en  gràci  pèr  George  Sand  —  <; 

un  recuei  ].>■  Chantier,  aprecia  pèr  Béranger,  pèr 

•  ilustre,  avié,  lou  brave  Poney,  agu  soun  ouro  de  lus  ar, 

pouèto  niesteirau,  souto  lou  rèi  Louis-Felip. 
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Si  pouësio  prdiïvençaîo,  pau  noumbrouso,  mai  goustouso,  soun  estado 
publicado  pèr  YArmana  Prouvençau. 

Don  J.-B.  Garnier,  mounge  beneditin  de  l'abadié  madalenenco  de  Mar- 
siho,  nascu  au  Lu,  es  mort  lou  22  de  mars  4891,  dins  si  62  an.  Ero  un 
pouèto  prouvençau  aprecia. 

En  Jan-Batisto  Gant,  majourau  dôu  Felibrige,  à-z-Ais  es  mort  lou  1: 
julietl891. 

Nascu  dins  aquelo  vilo  en  1819,  d'uno  famiho  d'arquebusié,  Gautèro  un 
di  plus  ancian  mantenèire  e  luchaire  de  nosto  Causo  naciounalo. 

Goume  Roumanille  e  Crousillat,  avié  fa  si  proumiéris  armo  dins  lou 
journau  Lou  Boui-abaisso  que  Desanat  fasié  paraisse  vers  1841. 

Uni  à  Roumanille  pèr  uno  vièio  amiganço,  coume  plus  tard  dôu  rèsto 
emé  tôuti  li  fraire  de  la  targo  felibreneo,  avié  coulaboura  au  recuei  /./' 
Prouvençalo  publica  pèr  Roumanille  en  1852,  coume  plus  tard  au  libre  de 
Nouvè  acampa  pèr  Aubanel. 

Gaut  èro  esta,  emé  Roumanille,  en  1852,  un  di  priéu  dôu  Goungrès 
d'Arle  (pèr  Punioun  di  troubaire  que  vivien  esparpaia),  e  pièi  lou  prou- 
moutour  dôu  Roumavage  di  Troubaire  que  se  faguè  à-z-Ais  en  1853  —  e 
dôu  quau  publique  li  pouësio  en  libre,  em'uno  introuducioun  o  prefàci 
istourico.  Es  aqui  que  Bellot,  lou  vièi  pouèto  poupulàri,  espanta,  au 
banquet,  de  vèire  l'estrambord  de  tout  aquéu  jouvènt,  nous  digue  pèr 
à-Diéu-sias,  e  noun  sènso  tristesso  : 

Siéu  qu'un  pasto-mourtié  : 
Dins  ma  vidasso  ai  proun  mascara  de  papié... 
Gaut,  Mistrau,  Crousillat,  que  n'an  pas  la  castagno, 
De  noueste  prouvençau  desbuiaran  l'escagno. 

Enfin,  se  J.-B.  Gaut  fugue  pas,  l'an  venènt,  un  di  VII  de  Font-Segugno 
(21  de  mai  1854),  fugue,  eu,  di  proumié,  emé  Marius  Bourrelly  e  lou 
brave  Crousillat,  à  se  faire  l'aposto  de  la  reformo  felibreneo  dintre  li 
resistènci  dôu  caire  d'Ais  e  de  Marsiho. 

Gaut  a  forço  proudu.  Mai  noun  a  gaire  publica,  en  voulume  rejoun, 
([lie  lou  recuei  galoi  Sonnet,  souneto  e  sounaio  (1874),  lou  dramo  Lei  Mourô 
en  très  aie  e  *'ii  vers,  jougaù  Fourcauquié  en  1875,  emé  La  bèn-vengudo* 
mistèri  en  très  ate,  mes  en  musico  pèr  G.  Borel  (1887). 

Avié  coulaboura,  despièi  sa  coumeneanço  e  jusquo  encaro  à-n-aqut  st 
an,  à  YArmana  Prouvençau. 

De  mai  eu  a  douna,  emé  musico  d'A.  Gavaudan,  dous  opéra  coumiquo, 
li  proumié  de  nosto  lengo  que  se  fugon  représenta  eici  dins  la  Prouvènço  : 
l'un  en  un  ate.  Lou  mnu  d'amour,  jouga  à  Sorgo  en  1881  ;  l'autre  en  très 
ate,  Blanco-flour  de  Vau-Claro  o  Ùamour  engabia,  peréu  jouga  à  Sorgo 
en  1891,  e  tôuti  dous   que  faguèron  flôri.  Es  même,  dison,  en  anant 
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li  repeticioun  d'aquelo  darriero  pèço  que  prenguê  lou  mau  de  la 

Gaut,  qu'avié  déjà  founda,  en  1854,  uno  fuëio  franco-prouvençalô,  L<: 

urè  pas,  èro  esta   de  longs  an   redatour-capoulié  dôu 

.  pièi  dôu  Mémorial  d'Aix.  K  sa  longo  carriero  de 

iatrioto,  dévoua  à  sa  vilo  e  à  sa  lengo  maire,  i'avié  vaugu, 

arrié,  la  plaço  de  Gounservadou  de  la  Biblioutèco-Mejano. 


ourès,    mi  autre  di  cinquante  majourau  dôu  Felibrige,   a 

391,  dins  si  43  an,  à  Gastèu-Nôu-d'Arri  soun  pa 

!'.  urès,  mort   en  pleno  espandido,  èro,   sènso  countèsto,  lou 

unie  pmièto  dôu  Lengadô.  Dins  la  prefàci  de  soun  recuei  Les  Grilhsy 

ir.  Maisonneuve),  vès-eici  ço  que  dis  de  si  Grihet,  coume 

lavo,  ou,  si  cant  :  <*  canton  dins  le  parla  mairal, triât  e  tindant  clar; 

>n  l'amour,   esmouguts,    le  campèstre  en    bôunis   mainatges   de  la 

irriro  que  lèvo  blad  e  mil  h,  e  la  patrio,  afrïcs  pèr  la  libertat  e 

s  plénis  d'asir  aspre.  La  bèutat,  la  naturo  e  l'istôrio,   gar-aqui 

.ut  van  pousa  l'ispiraciéu,  la  vertut  e  l'iro,  Canton  pur  la 

la  veritat.  Lhours  cansous  nou  soun  que  le  prelùdi   de  cants  mai 

làrgis,  que    faran  lèu  un   libre  prou-be  vouluminous:  Les 

-iiit   d'un  pouèmo  en  doutge   cants  entitulat  Le 

i  fier  troubaire  de  la  Mountagno  Negro,  que  vivié  à  l'escart,  tout 

r,  l'autourous  rovenjaire  de  si  rèire  albigés,  nous  venié  de 

m  segound  libre,  Les  cantsdel  Soulelh  (Paris,  libr.  Savine);  mai 

pouèmo  Le  Mounde  non,  e  un  autre  recuei  qu'alestissié,  L"   Sègo, 


istran  la  mort  de  l'amirau  Aube,  de  Touloun  ;  dôu  cap  i  ta  ni 

roimauto  de  Marsiho  ;  dôu  senatour  Lisbonne,  de  Niouns  ;  de 

Séranon,  eminènt  avoucat  d'Ais  ;  dôu  députa  A.  Michel,  de  Gar- 

ilôu   publicisto    A.   Michel,  de  Lourmarin,    e  de  la  venerablo 

o  fie   Vernedo,  nèco   <\<'<\\  célèbre   enventour  Felip  de  Girard, 

•  peréu  à  Lourmarin  à  96  an.  Dieu  li  repause  ! 
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19,    CAHHIERO    DE   SANT-AGRICÔ,    19 


ESCLUSSI 

Lou  16  d'Abriéu,  i'aura  un  esclùssi  toutau  de  soulèu  que  se  veira  en  partido 
en  Avignoun. 

Lou  9  d'Outobre,  i'aura  un  esdùssi  anelàri  de  soulèu  envesible  en  Avi- 
gnoun. 

FÉSTO     CHANJADISSO 


Cendre,  15  de  Febrié. 
Pasco,  2  d'Abriéu. 
Rouguesoun,  8,  9,  10  de  Mai. 
Ascensioun,  11  de  Mai. 


Pandecousto,  21  de  Mai. 
Ternita,  28  de  Mai. 
Fèsto-de-Diéu,  1  de  Jun. 
Avènt,  3  de  Desèmbre. 


LUNO     MECROUSO 


La  luno  d'Abriéu t  que  fai  lou  16. 

Luno  mecrouso, 

Femo  renouso, 
E  auro  que  sort  de  la  bruno, 
Dins  cent  an  n'i'  aurié  trop  d'uno. 


Luno  blanco, 
Journado  franco. 

Luno  palo, 
L'aigo  davalo. 

Luno  roujo, 

Lou  vent  se  boujo. 


Tout  lun  vau  luno. 

En  luno  pleno  fai  tèms-dre. 

Luno  pleno  a  jamai  vist  soulèu  leva. 

Quand  Nouvè  n'a  ges  de  luno, 
Quau  a  très  fedo  n'en  vende  uno. 


TEMPOURO 


Febrié 

22    24  e  25 

Setèmbre» »•••»« 

20   22  e  23 

Mai 

24,  26  e  27 

Desèmbre 

20,  21  e  22 

Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars  ; 
L'estiéu  coumenço  lou  21  de  Jun  ; 
L'autoun  coumenço  lou  22  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  21  de  Desèmbre. 


Trento  jour  an  Setèmbre, 
Abnéu,  Jun  e  Nouvèmbre 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  . 
Lis  aufcre  n'an  trento-un. 


JANVIÉ 


FEBRIÉ 


a2  .  à  1  o.  r*0  de  vèspre. 

n  10  o.  38  de  vèspre. 

a  1  o.  38  de  matin 
>u  25,  à  6  o.  36  de  matin. 

i  jour  crèisson  d'uno  o.  4  m. 


Dm. 

Jour  de  l'an. 

dil. 

S.  Clar. 

dim. 

Sto  Genevivo. 

dim. 

S.  Ferriôu. 

dij. 

S.  Simeoun  de  la  coul. 

div. 

Li  Rèi. 

diss. 

S   Lucian. 

Dim. 

8.  Severin. 

dil. 

S.   Julian. 

10 

dim. 

8.  Pau  l'ermito. 

dim. 

S.  Teodôsi. 

m 

8.  Gaspard. 

div. 

8to  Verounico. 

S.  Alàri. 

Dim. 

8.  Bounel. 

dil. 

•  nourat. 

dim. 

S.  Antoni. 

18 

dim. 

Sto  Flourido. 

!9 

dij. 

S.  Canut. 

S.  8ebastian. 

diss. 

-to  Agnès. 

Dim. 

S.  Vincèn. 

dil. 

S.  Ramoun. 

dim. 

S.  Bousièli. 

dim. 

Gounv.  de  S.  Pau 

dij. 

8  Ansile. 

div 

tri. 

'Sto  Cesario. 

mstant. 

Martino. 

dim. 

•larcello. 

MARS 


P.  L.  Ion  1,  à  2  o.  20  de  matin. 
D.  Q.  Ion  8.  à  8  o.  21  de  vèspre. 
N.  L.  Ion  16,  à  4  o.  26  de  vèspre. 
P.  Q.  lon23.  à2o.  23  de  vèspre. 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  30  m. 


1  dim 

2  dij. 

3  div. 

4  diss. 

5  Dim. 

6  dil. 

7  dim. 

8  dim. 

9  dij. 

10  div. 

11  diss. 

12  Dim. 

13  dil. 

14  dim. 

15  dim. 
1(3  (li). 

17  div. 

18  diss. 

19  Dim. 
2<1  dil. 

21  dim. 

22  dira. 

23  dij. 

24  div. 

25  diss 

DlM. 

dil. 


26 

27 

28    dim 


S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso. 
S.  Blàsi 
Sto  Jano. 
Sto  Agueto. 
Sto  Doro. 
8.  Richard. 
S.  Ginous. 
8.  Jan  de  Mata. 
Sto  Coulastico. 
S.  Adôufe. 
Sto  Lali. 
S.  Dounin. 
S.  Valentin. 

CENDRE. 

S.  Armentàri. 
Sto  Mariano. 
te.  Fiavian. 
S.   Valié 
S.  Ouquèri.  ' 
S.  German. 
Tempouro. 
S.  Ramoun. 
S.  Matias. 
S.  Aleissandre. 
S.  Nestour. 
S.  Antèume. 
S.  Cassian. 


P.  L.  Ion  2,  à  4  o.  12  de  vèspre. 
D.  Q.  Ion  10,  à  5  o.  2*  de  vèfpre 
N  L .  Ion  18,  à  4  o.  13  de  matin, 
P.   Q.  Ion  24,  à  3  o.  43 de  vèspre, 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  48  m 


6    dil. 


21     dim. 


Sto  Antounino. 
s.  Semplice. 
Sto  Gunegoundo. 
S.  Gasimer. 
S.  Ambrôsi. 
Sio  Couleto. 
Sto  Perpètio. 
S.  Jan-de-Diéu. 
Sto  Franceso. 
Li  40  Martire. 
S.  Gregôri. 
S.  Massemin. 
Sto  Oulrasié. 
Sto  Matiéudo. 
1.8.  Gesar  de  Bus, 
S.  Abram. 
!Sto  Rèino. 
S.  (  enle. 
Passioun. 
S.  Jouaquin. 
S.  Benedit. 
S.  Benvengu. 
8.  Vitourin. 
S.  Grabié. 
Sto  Jreno. 
Rampau. 
Sto  Natalio. 
S.  Ilarioun. 
S.  >ist. 
-.  Amadiéu. 
S.  Benjamin. 


ABRIÉU 


P.  L.  lou  1,  à  7  o.  27  de  matin 
D    Q.   loa  9,  à  11  o.  45  de  matin. 
N.  L.  Ion   16,  à  2  o.  44   de  vèspre 
P.  Q.   Ion  23,  à  5  o.  36 de  matin. 
P.  L.  lou  30,  à  10  o.  23  de  vèspre. 

l.i  jour  crèissoa  d'uao  o.  40  va. 


1  diss 

2  Dim. 


dii. 
dim 
dim 

6  dij. 

7  div. 

8  diss. 

9  Dim 

10  dil. 

11  ,dim. 

12  dim. 

13  dij. 

14  div. 

15  diss. 
16;  Dim. 

17  dil. 

18  dim. 

19  dim. 

20  dij. 

21  div. 

22  diss. 

23  Dim. 

24  dil. 

25  dim. 

26  dim. 

27  dij. 

28  div. 

29  diss. 

30  Dim 


S.  Ugue. 
PASCO. 
S.  Richard. 
S.  Isidor. 
;S  Vincèn   Fer. 
Si   Prudènci. 
1.8.  Gautié. 
S.  Aubert. 

QUASIMODO. 

jSto  Soufio. 
S.  Leoun. 
S.  Jùli. 
Sto  Ido. 
S   Benezet. 
8.  Frutuous. 
|s    Lambert. 
jS.  Anicet. 
S.  Apoulôni. 
S.  Oufege. 
S    Ansèume. 
S.  Ouspice, 
S.  Leounido. 
:Sto  Vitôri. 
JS.  Jôrgi. 
8.  Marc. 
iS    Glet. 
Sto  Zeto. 
iS.  Vidau. 
Sto  Gatarino  de  S. 
;S-  Estrôpi. 


MAI 


D.  Q    Ion  9,  à  2  o.  34  de  matin. 
N.  L.  lou  15.  à  10  o.56  de  vèspre. 
P.  Q.  Ion  22.  à  3  o.    1  de  vèspre. 
P.  L.  lou  30,  a  3  o.  32  de  vèspre. 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  17  m 


JUN 


1  dil. 

2  dim, 

3  dim, 

4  dij. 

5  div. 

6  diss. 

7  Dim. 

8  dil. 

9  dim. 
10  dite. 
H  Idij. 

12  div. 

13  diss. 

14  Dim. 

15  dil. 

16  dim. 

17  dim. 

18  dij 


div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 


26  div 

27  (diss. 

28  Dim. 

29  dil. 

30  dim. 

31  idim. 


1  S.  Jaque  e  S.Felip 

S    Atanàsi. 
!  La  Sto-Crous. 
I  Sto  Jano. 

Sto  Sereno. 
1  S.  Jan  Porto  L. 

S.  Estamslau. 

',  BOUGUESOUN. 

;  S.  Gregôri 
'  S.  Antounin. 

i  ASCENSIOUN. 

S.  Brancàci. 
'  Sto  Glicèro. 
S.  Bounifàci. 
S.  Pons. 
j  S    Gènt. 
!  Sto  Mariano. 
S.  Fèli. 
S.  Gelestin. 
S.  Bernadin. 
Pandecousto. 
Sto  Julio. 
S.  Deidié. 
S.  Matias. 
Sto  Mario  Jacobe. 
S.  Felip.  de  Nèri. 
S    Oulivié. 
Ternita. 
S.  Massemin. 
S.  Fèlis. 
Sto  Peirounello. 


D.  Q.  Ion  7,  à  1  o.  52  de  vèspre 
N.  L.  Ion  14,  à  6  o.  de  matin. 
P.Q.  lou  21,  à2o,  42  <le  matii 
P.  L.  lou  29,  à  6  o.  35  de   matii 

Li  jour  crèisson  de  14  rainuic 


1  dij. 

2  div. 

3  diss 

4  Dim. 

5  dil. 

6  dim. 

7  dim. 

8  dij. 

9  div. 

10  diss. 

11  Dim. 

12  dil. 

13  dim. 

14  dim. 

15  dij. 

16  div. 

17  diss. 

18  Dim. 

19  dil. 

20  dim. 

21  dim. 

22  dij. 

23  div. 

24  diss 

25  Dim. 

26  dil. 

27  dim. 

28  dim. 

29  dij. 

30  div. 


Fèsto-de-Diéu. 
S.  Marcelin. 
Sto  Gloutiéudo. 
S.  Outat. 
S.  Bounilaci. 
S.  Glàudi. 
S.  Nourbert. 
S.  Me  dard. 
Ste  Pelagio. 
Sto  Félicita. 
S.  Barnabèu. 
Sto  Oulimpo. 
S.  Antôni  de  P. 
S.  Basile. 
a.  Gèri. 
Sto  Moudèsto. 
S.  Verume. 
S.  Ouzias. 
S.  Gervàsi. 
Sto  Flourènço. 
S.  Léufré 
S.  Paulin. 
Sto  Agrevo. 
S.  Jan-Batisto 
Tresl.  de  S.  Aloi. 
S.  Dèvi. 
S    Adelin. 
K    Irenèu. 
S.  Pèire  e  S.  Pa 
S.  Lucide. 


Ha, 


JULIET 


.  i  10  o.  ir>  de  vèspre. 
.  àO  o.  57  devèspre. 
! 
3,  à8  o.  19  de 

jour  demenis.  de  57  m. 


S.  Marciau. 

DlM. 

La  Vesitacioun. 

•m. 

S.  Anatôli. 

dim. 

urtunat. 

dim. 

S.  P.  de  Liss 

Sto  Angèlo. 

Sto  Aubiergo. 

Sto  Isabèu. 

Dm. 

S.  Bres. 

dit 

N.-D.  de  Santa. 

dim. 

S.  Pie. 

dira. 

8.  Ounèste. 

iclet. 

S    Bonaventuro. 

S    En  ri. 

N  -F),  dou  M.  G. 

S.  Aie 

8.  Tournas  d'A<j. 
S.  Vincèns  de  P. 

Sto  Margarido. 

ou. 

;  >lDALENO. 

Dim. 

sian. 

restino. 

S.  Jai 

Sto  Ano. 
BtàK. 

H.  San., 

Mo  Marto. 

>up. 

:ian. 

AVOUST 


D.  Q.  Ion  5.  à  4  o.  33  de  matin. 
X.  L.  Ion  11,  h  S  o.  57  de  vèspre. 
P.  Q.  Ion  49,  à  10  o.  1  de  matin. 
P.  L.  !on  27,  à8o.   52  de  matin  . 

Li  jour  demenis.d'uno  o.  35  m 


1 

dim. 

2 

dim.  ! 

3 

di.j. 

4 

div. 

5 

diss. 

<i 

Dim. 

7 

dil. 

8 

dim. 

9 

dim. 

10 

dij. 

11 

div. 

12 

diss. 

13 

Dim. 

14 

dil. 

15 

dim. 

16 

dim. 

17 

dij. 

18 

div. 

19 

diss. 

Dim. 

•21 

dil. 

22 

dim. 

23 

dim. 

dij. 

25 

div. 

26 

diss.  ' 

■27 

Dim. 

28 

dil 

29 

«lira. 

30 

dim. 

31 

dij. 

S.  Pèire  encadena 

S.  Estève. 

Sto  Lidio. 

S.  Doumergue. 

S.  Ion. 

S.  Sauvaire 

S.  Gaietan. 

S.  Justin. 

S.  Rouman. 

S.  Laurèn. 

Sto  Rusticio 

Sto  Glaro. 

S.  Pourcàri. 

S.  Chapôli. 

N.-D.  d'Avoust. 

S.  Ro. 

S.  Jacinto. 

Sto  Kleno. 

S.  Louis. 

S.  Bernât. 

S    Privât. 

S.  Safourian 

irai. 
S.  Bourtoumiéu. 

ièsi. 
s.  Zeflrin. 
S.  Gesàri. 
S.  .Iulian. 
S.  Jan  degoulàssi 
Sto  Roso. 
S.  Lazàri. 


SETÈMBRE 


D.  Q.  Ion  3,  à  9  o.  51  de  matin. 
X.  L.  iou  10,  h  7  o.  14  de  matin, 
P.  Q.  Ion  18,  à  4  o.  28  de  matin. 
P.  L.  Ion  2."),  à  S  o.  32  de  vèspre. 

Li  jourdemenis.  «l'uno  o.  45  m, 


div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 
S  I  div. 
9  diss. 
10  Dim. 
M  dil. 

12  dim. 

13  dim. 

14  dij. 

15  div. 

16  diss. 

17  Dm. 

18  dil. 

19  dim 

20  dim 

21  dij. 

22  div. 

23  dus. 

24  Dim. 

25  dil. 

26  dim. 

27  dim. 

28  di|. 

29  div. 

30  diss. 


S.  Baudèli. 
S.  Agricô. 
S.  Aiôu. 
Sto  Rousalio. 
S.  Lôugié. 
S.  Amable. 
S.  Autau. 
N.-D.  de  Set. 
S.  Veran. 
S.  Pôuquerié. 
S.  Paciènt. 
Sto  Bono. 
S.  Antounin 
Eisaussamen  de  la  Crous 
S.   Ant'ous. 
S.  Gourneli. 
S.  Lambert. 
Sto  Esteveneto. 
S.  Jenouvié. 
Tempouro. 
S.  Matiéu. 
S.  Maurice. 
StoTèclo. 
;Sto  Salabergo. 
S.  Fermin. 
S.  Ouzias. 
S.  Gosme  e  Damian. 
;S.  Geran. 
S.  Miquèu. 
S.  Jirome. 


OUTOBRE 


NOUVÈMBRE 


D.  Q.  Ion 2,  a  3  o,  22  de  vèspre. 
N.  L.  lou9.  à  8  o,  37  de  vèspre. 
P.  Q.  Ion  17,  a  11  o.  29  de  vèspre. 
P.  L.  Ion  27,  à  7  o.  37  de  matin. 
D.  Q.  Ion  31,  a  10  h.  51  de  vèspre. 

Li  jour  demenîs.  d'uno  o.  44  m. 


Dim. 
dil. 
dim. 
dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim- 

au. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 
diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 


IS.  Roumié. 
Li  S.  Angegard. 
S.  Guprian. 
iS.  Francés  d'As. 
Sto  Tùli. 
jS.  Evôsi. 
S.  Baque. 
jSto  Reparado. 
S.  Danis. 
|S.  Vergéli. 
!S.  Gastou. 
S    Veran. 
iS.  Geraud. 
S.  Calist. 
Sto  Terèso. 
Sto  Rousselino. 
S.  Flourènt. 
S.  Lu. 

S.  Gérard  Tenco. 
;S.  Grapàsi. 
Sto  Oursulo. 
StoMarioSalomé 
S.  Tederi. 
S.  Maglôri. 
S.  GrespiQ. 
S.  Flôri. 
S,  Salvian. 
S.  Simoun. 
S..  Narcisse. 
S.  Lucan. 
S.  Cristôu. 


N.  L.  Ion  18,  à  1  o.  6  de  vèspre. 
P.  Q .  Ion  16,  à5  o.  54  de  vèspre. 
P.  L.  Ion  23,  à  6  o.  18  de  vèspre, 
D.  Q.  Ion  30,  à  9  o.  17  de  matin. 


Li  jour  demenis.  d'uno  o.  18  m, 


1 

dim. 

2 

dij. 

3 

d  v. 

4 

diss. 

5 

Dim. 

6 

dil. 

7 

dim. 

3 

dim. 

9 

dij. 

10 

div. 

11 

diss. 

12 

Dim. 

13 

dil. 

14 

dim. 

15 

dim. 

16 

dij. 

17 

div. 

18 

diss. 

19 

Dim. 

20 

dil. 

21 

dim. 

22 

dim. 

23 

dij. 

24 

div. 

25 

diss. 

26 

Dim. 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

dim. 

30 

dij.j/ 

Toussant. 
Li  Mort. 
S.  Marcèu. 
S.  Chamas. 
S    Zacarié. 
S.  Estève  (d'Ate) 
S.  Ernesti. 
S.  Goufrèdi. 
S.  Maturin. 
S.  Just. 
S.  Martin. 
S.  Reinié. 
S.  Mitre. 
S.  Ru,  ev.   d'Av. 
S.  Ougèni. 
S.  Ouquèri. 
S.  Agnan. 
Sto  Audo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Eimound. 
Présent,  de  N.-D. 
^to  Gecilo. 
S.  Glemènt 
Sto  Floro. 
Sto  Gatarino. 
Sto  Ddufino. 
S.  Sifrèn. 
S.  Soustène. 
S.  Savournin. 
S.  Andriéu. 


DESÈMBRE 


N.  L.  Ion  8,  à  7  o.  50  de  matin. 
P.  Q.  Ion  1,  à  10  o.  31  de  matin 
P.  L.  lon23,  à  4  o.  46  de  matin 
D.  Q.  lou  29,  à  11  o.  27  de  vèspre 

Li  jour  demenisson  de  27  m. 


1 

div. 

o 

diss. 

3 

Dim. 

4 

dil. 

5 

dim. 

6 

dim. 

7 

dij. 

8 

div. 

9 

diss. 

10 

Dim. 

11 

dil. 

12 

dim. 

13 

dim. 

14 

dij. 

15 

div. 

16 

diss. 

17 

Dim. 

18 

dil. 

19 

dim. 

20 

dim. 

21 

dij. 

22 

div. 

23 

diss. 

24 

Dim. 

25 

dil. 

26 

dim. 

27 

dim. 

28 

dij. 

29 

div. 

30 

diss. 

31 

Dim. 

S.  Aloi. 
Sto  Bibiano. 
Lis  Avènt. 
Sto  Barbo. 
S.  Sabas. 
S.  Micoulau. 
S.  Ambrôsi. 

COUNCEPCIOUN. 

fcto  Loucaio. 
Sto  Valiero. 
S.  Damàsi. 
Sto  Daniso. 
Sto  Lùci. 
S.  Nicàsi. 
S.  Ousèbi. 
Sto  Azalaïs. 
Sto  Oulimpo. 
S.  Gràci. 
Tempouro. 
S.  Filougone. 
S.  Tournas  1.  m. 
S.  Ounourat. 
Sto  Vitôri. 
S.  Ives. 
Calèndo. 
S.  Estève. 
S.  Jan,  evang 
Li  S.  Innoucènc. 
S.  Trefume. 
Sto  Couloumbo. 
S.  Sivèstre. 


ARMANA  PROUYENÇAU 


CKOUXICO    FELIBEXCO 

Aqueste  an  chaplaren  prim,  car  avèn  proun  causo  à  dire. 

Jamai,  despièi  que  lou  Felibrige  règno,  s'èrovist  tant  de  fèsto  e  de 
triounfle,  jamai  s'èro  fa  tant  de  brut,  jamai  s'èro  di  tant  de  causo  e 
révéla  tant  d'idèio  nouvelle-.  La  boulegadisso  s'es  espandido  sus  tout 
lou  Miejour  e  a  mounta  jusqu'à  Paris.  La  capitalo,  que  n'en  vèi  de  la 
touto  e  s'esmôu  de  rèn,  a  pamens  parpeleja  au  brut  de  nôsti  tambou- 
rin, di  tu-tu- pan-pan,  coume  dison  li  galejaire  que  cavon  pas  enjus- 
qu'au  founs  di  causo.  Mai  pèr  nàutri,  pèr  aquéli  que  seguisson 
atentiéu  la  marcho  de  nosto  reneissènço,  dins  lou  tu-tu-pan-pan, 
dins  lou  voun-voun  de  nôsti  tambourin  i'a  lou  rounfle  fourmidable  de 
la  voues  d'uno  nacioun. 

Pèr  entreteni  aquéu  bel  afougamen  e  pourta  liun  e  aut  nôsti  cla- 

mour  e  nôsti  cant,  s'es  créa,  dins  aquésti  darnié  tèms,  de  revisto  e  de 

journau  dins  tôuti  lis  encountrado  dou  Miejour.   Sènso  reparla  di 

publicacioun  en   lengo  prouvençalo  o  lengadouciano   qu'eisistavon 

déjà,  coume  lou  Felibrige,  L'Aioli,  La  Cigalo  oVor,  Lou  Cascavel,  La 

"t  de  Magalouna,  Lou  Calel,  Le  Grilh,  La  Sartan,  se  comton 

à  jabo  li  publicacioun  nouvello  o  enciano  que  dins  la  regioun  mie- 

journalo  o  à  Paris  mantènon  lis  afaire  dôu  Felibrige,  e  se  saup  pas 

dire  la  mai  valènto  o  la  mai  voulountouso  entre  :  La  Revue  Félibréenne 

de  Pau  Marieton,  La  Cornemuse  de  Jôusè  Gauthier,  Le  Dimanche  de 

Louis  Astruc,  Lis  Echos  de  Tamaris  de  Pau  Coffinières,  L'Etoile  des 

e  Mois  Cigalier,  Lou  Viro-Soulèu,   La  Province,  L'Echo  de 

in  l>uc,  Le  Lengodoucian  de  Jan  Doc  e  L.-X.  de  Ricard,   La 

rutionale,  Chimère  de  P.  Redonnel,  L'Echo  de  la  Corrèze, 

lique  de  Tulle,  etc.. 

sajaren  pas  de  desnoumbra  eici  tôuti  li  pouësio,  li  pajo  de  proso, 

li  hroucaduro,  li  libre  eàutri  publicacioun  prouvençalo  qu'an  pareigu 

«lins  lou  courrènt  de  l'an.  N'en  signalaren  pamens  quàuquis  uno  que 

nous  an  toumba  souto  la  man  : 

■*to  en  vers  de  noste  grand  Mèstre  regreta  Jôusè  Roumanille,  nou- 
vello edicioun  publicado  pèr  lou  proumié  cop  emé  la   traducioun 
eso. 
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Brut  de  canèu,  pouësio,  em'  uno  prefàci  de  F.  Mistral,  de  nauto  felibresso 
Bremoundo  Jôusè  Gauthier. 

Lou  Curât  de  Minerbo,  nouvello,  prefàci  de  Mistral,  de  gènto  felibresso  Mar- 
garido  Sol. 

Lou  Femelan,  pouësio,  dôu  felibre  Enri  Bouvet. 

Belugueto,  rimo  prouvençalo  de  L.  Bonnaud,  em'  un  sounet  prefàci  de 
J.  Monné. 

Lis  idèio  de  Banastoun,  nouvello,  de  Charle  Boy,  em'  uno  letro-prefàci  de 
Fèlis  Gras. 

Cent  fablos  imitados  de  La  Fountèno,  pèr  Jan  Castela. 

La  Creaciôun  dôu  mounde,  dous  voulume  de  sermoun  dôu  Paire  Savié,  ma- 
jourau  dôu  Felibrige. 

De  long  dôu  Rosée  de  la  Mar,  pouësio,  dôu  Majourau,  Président  di  Felibre  de 
Paris,  Sextius  Michel,  em'  uno  prefàci  de  F.  Mistral. 

Dal  brès  à  la  tounibo,  pouèmo  en  XII  cant.  de  Mounsen  l'abat  Justin  Bessou. 

Li  set  rai  de  moun  Fstello,  pouësio,  dôu  felibre  Lucian  Duc. 

Troues  de  Proso  pèr  lou  felibre  Ch. -Martin  de-z-Ais. 

La  Naciounalita  Prouvençalo  e  lou  Felibrige,  counferènci  pèr  Pèire  Bertas. 

Dictionnaire  Français-Occitauien  deL.  Piat.  Oubrage  counsiderable  efaem'uno 
grando  sapiénci  e  uno  forto  erudicioun.  Es  lou  coumplemen  necite  dôu  Trésor 
dôu  Felibrige.  Sara  d'un  grand  secours  i  felibre,  e  uno  bello  ajudo  à-n-aquéli 
que  s'estent  desmama  de  noste  bèu  lengage  d'O,  voudran  ié  reveni. 

Faren  qu'uno  simplo  ousservacioun  sws  la  varianto  ourtougrafico  que  l'au- 
tour a  adoutado  pèr  la  formo  de  quàuqui  mot,  que  lis  a  vesti  à  l'espagnolo 
sabèn  pas  perqué.  Aqueste  oubrage  parèis  en  livresoun  encô  de  l'empremèire 
Hamelin  à  Mount-Pelié. 

S'es  tambèn  vist  aqueste  an  la  creaciôun  d'Escolo  felibrenco  en 
Aquitàni,  en  Lengadô  e  en  Prouvènço  :  Es  l'Escolo  Limousino  à  Tulle, 
qu'a  nouma  pèr  soun  Cabiscou  lou  Majourau  En  Jôusè  Roux  ;  es 
l'Escolo  Audenco  à  Carcassouno,  qu'a  nouma  pèr  soun  Cabiscou  lou 
Majourau  En  A.  Mir  ;  es  l'Escolo  Moundino  à  Toulouso,  qu'a  nouma 
pèr  soun  Cabiscou  lou  Majourau  en  L.  X.  de  Ricard  ;  es  l'Escolo  de 
Tamaris,  qu'a  nouma  pèr  soun  Cabiscou  lou  felibre.  En  Pau  Col'fi- 
nières. 

A  despart  d'aquelo  bello  oubranço  de  tôuti  li  jour  de  l'an,  d'aquelo 
boulegadisso  que  seguis  soun  tran-tran  journadié,  i'a  agu  li  grand 
regounfle  de  sabo,  vole  dire  li  fèsto  de  Mantenènço  emé  si  Jo  Flourau, 
e,  ço  qu'es  bèn  aurre,  li  Grand  Jo  Flourau  setenàri. 

Lou  16  dôu  mes  d'abriéu,  lou  Counsistôri  s'acampavo  en  vilo  de 
Tarascoun  e  tenié  sesiho  soulenno  pèr  délibéra  sus  li  grand  près  de 
Pouësio  e  de  Proso  di  Jo  Flourau  setenàri,  e  de  mai  pèr  mètre  au 
courrènt  tôuti  lis  afaire  dôu  Felibrige. 

Eron  présent  :  En  Fèlis  Gras,  Capoulié  dôu  Felibrige;  en  Frederi 
Mistral,  Assessour  de  Prouvènço  ;  En  Marins  Girard,  Sendi  de  Prou- 
vènço ;  li  Majourau  Anfos  Tavan,  Jôusè  Huot,  Albert  Arnavtelle  e 
Roumié  Marcelin. 
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:ué  bèn  terceja,  masenta,  coumpara  lis  obro  de  chascun  di 

lé  bèn  amadura  si  refleissioun,  lou  Counsistôri 

è   lou  grand  près  de  Pouësioau  felibre  Marius  André,  d'Avi- 

itour  de  ïoulcio  e  àutri  pouësio  ;  lou  grand  près  de 

atribui  au  felibre  Batisto  Bounet,  de  Bello-Gardo,  autour 

'un  Gnarro,  e  àutris  obro.   Se  partejè  pièi   lou   près  di 

Mire  lis  ajudaire  saberu  eletru  :  Constant  Hennion,  de  Tours; 

■\  Zuccaro,  à  Foggia  (Itàli);  comte  A.  de  Gubernatis,  à  Roumo  ; 

'ortal,  h  Palermo;  dono  G.  A.  Janvier,  à  New-York,  (America); 

•  Maria  Licer,  à  Veniso  ;  Jaroslaw  Vrchicky,  à  Prago  ;  Sigismond 

à  Prago;  A.   Bertuch,  à  Paris;    Enrico  Gardona,  à  Naplé. 

lou  titre  de  Mèstre  en  gai-sabé  au  mantenèire  Fèlis 

rreasco,  e  aquéu  'de  Soci  au  proupagandisto  Jaroslaw 

licky,  de  Pra-. 

lecidè  que  li  grand  Jo  Flourau  setenàri  se  tend  rien  en 

is,  lou  dilun  de  Pandecousto,  6  de  jun. 

i.  lou   Counsistôri,  sus   la  demando  très  cop  renouvelado   de 

<su  lou  baroun  de  Tourtoulon,  acetè,  à  soun  grand    regret,  la 

m    de  felibre  Majourau  e  d'As?essour  de  Lengado  d'aquel 

a  proumiero  ouro.   que  se  retiravo,  disié,    pèr  l'escrupule 

iviéde  pas  vèire  segui  l'Estatut  telibren  poun   pèr   poun,    e  de 

cauciga  proun  de  tes. 

ionn  estent  acetado,  e  lou  majourau  Roque-Ferrier 
réu-meme  foro-bandi  duu  Felibrige  pèr  noun  agué  ôubeï  à 
undôu  Counsistôri  que  'ou  pretoucavo,  fasié,eni'apoundènt 
I.'  majourau  dôu  regreta  Aguste  Fourès.  très   sèti  de  ma- 
int pèr  lou  Lengado. 
►unsislôri,  dins  soun  plen  dre,  noumè  felibre  majourau  En 
iard  Marsal,  cabiscôu   de   l'Escolo'dnu  Parage  de  Mount-Pelié, 
teni  lou   sèti   d'En    Roque-Ferrier;    noumè  En   Jan    Laurés  de 
o-de-Beziés,  \n>v  teni  lou  sèti  d'En  Gbarle  baroun  de  Tour- 
n  :  noumè  Kn  Antounin  Perbosc  delà  Guepio,  pèr  teni   lou  sèti 
eta  Auguste  Four* 

ta  di,  fugue  fa.  Lou  6  de  jun,   en  vilo  di  Baus,  sus 

Lou  Mistrau  ferouge  bramant  dins  li  roco  »,  se 

is  lou  puple  «le  Prouvènço,  li  grand  Jo  Flourau  sete- 

pouclamè  li  Lan    at,  baie  la  courouno  argentalo 

au  jouine  triountlaire  Marins  André,  que,  segound  lis  us  e 

it-d'un-tèms    purge  sa  courouno  à  la  meravihouso 

irard  de  Sant-Roumié,  e  laprouclamè,  isaplaudimen 

-to. 


—  10  — 

Li  papié  d'aquéu  tèms  an  di  pèr  lou  menut  tout  ço  que  se  faguè  e 
se  digue  dins  aquel  acamp  soulenne,  même  que  li  grand  journau  de 
Paris  n'en  retraguèron  li  principàli  scèno  dins  sis  ilustracioun.  Mai 
ço  que  noun  an  pouscu  dire  li  papié,  ço  que  noun  a  pouscu  pinta  lou 
pincèu  de  l'ilustratour,  es  l'estrambord  de  nôstis  amo,  es  l'emoucioun 
de  nôsti  cor,  quand  nous  toumbèron  coume  uno  mauno  li  paraulo 
dôu  Capoulié,  e  dis  àutri  felibre,  subre  tout  quand  lou  mèstre,  lou 
cantaire  de  Mirèio,  nous  partejè  lou  pan  e  nous  pourgiguè  lou  vin  de 
la  coupo  en  entounant  l'inné  de  la  coumunioun  felibrenco. 

Lou  19  dôu  même  mes  de  jun,  li  Felibre  de  Paris  s'acampavon  à 
Scèus,  souto  la  presidènci  dôu  célèbre  roumansié  Emile  Zola.  Aqui 
i'aguè  mai  de  vers  e  de  discours,  e  la  Causo  felibrenco  fugue  mai  aus- 
sado  e  prouclamado  la  Gauso  santo  detôuti  li  miejournau.  Quand  l'on 
vèi  li  grand  mèstre  de  la  literaturo  franceso  coume  Renan,  Emile 
Zola,  Jùli  Simon,  Pau  Areno,  Anfos  Daudet  faire  cas  de  nosto  reneis- 
sènço  e  dire  soun  amiracioun  pèr  nôstis  obro,  l'on  pou  aguè  qu'uno 
grande  pieta  pèr  li  tiromeleto  de  la  plumo,  li  cassibraio  de  letro  que, 
fugue  dins  li  journau  de  la  capitalo,  fugue  dins  li  journalet  de  prou- 
vinço,  cercon  à  nous  demeni,  mai  noun  arribon  qu'à  estalouira  sa 
jalousie  e  soun  despié. 

Vès-eici  lou  paumarés  di  Jo  Flourau  di  Felibre  de  Paris  : 

Councours  literàri. 

1°  Di  traço  qu'a  leissa  lou  paganisme  dins  lou  Miejour  dé  la  Franco.  Près  dôu 
Menistre  de  l'Estrucioun  pubîico  :  Proumié  près  ex-equo  :  Anfos  Michel,  ma- 
jourau  à  Marsiho,  e  Fernand  Troubat,  mantenèire  à  Mount-Pelié.  —  Segound 
près  :  Leopold  Bertrand  en  Aies  ; 

2°  Cansoun  erouïco  en  lengo  d'O.  Proumié  près  :  Fèlis  Lescure  à  Greasco. 

3°  Lou  nies  dejanvié.  Sounet.  Proumié  près  :  Fernand  Troubat;  segound  près 
ex-equo  :  Pau  Gourdou  ;  Dayma  ;  Marius  Bourrelly  ;  tresen  près  :  Na  Louise 
Ouradou  ;  Gai  ;  Bonnefoy-Debaïs. 

4°  Cansoun  plasènto.  Proumié  près  :  Marius  Bourrelly  ;  segound  près  :  Léon 
Rozier  ;  Maurice  Joret. 

5°  Nouvello  {Proso).  Proumié   près  ex-equo  :  Jùli    Gallas,    Frederi  Estre.   — 
Segound  près  ex-equo  :  Jôusè  Chevalier  e  Fernand  Pigot. 
Councours  classique. 

1°  Revira  en  lengo  d'O  dous  tros  de  la  guerro  galeso  de  Jùli  César  Près  : 
Ravous  Mistral,  dôu  coulège  de  Garpentras. 

2°  Vaglan  e  la  coucourdo,  à  revira  en  proso.  Proumié  près  :  Justin  Vincent^ 
escoulan  de  l'escolo  regiounalo  de  Mount-Pelié.  Segound  près  :  Pau  Jouvènt  e 
Blanc  dôu  coulège  de  Garpentras. 

Councours  artisti. 

Musico.  —  Briade  à  la  Luno,  de  Pau  Areno.  Proumié  près  :  Guilhem  Bournel 
à  Mount-Flanquin  ;  segound  près  :  Albert  Normand,  à  Paris. 
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\  voust,  la  Mantenènço  de  Lengadô  tenié  soun  acarnpadc 

lo  d'Uzès.  Li  felibre,  reçaupu  i  porto  de  la  vilo  pèr   lou  maire, 

Abauzit,  e   soun  Counsèu   municipau,    Moussa  lou   souto- 

t  Lambert  e  lou  Goumitat  di  fèsto,  faguèron  soun  intrado   sou- 

lenno  is  aplaudimen  de  la  foulo.  La  rèino  dôu  felibrige,  emé  soun 

gàubi  esmeravihè  tout  lou  mounde.  Sènso  parla,  qu'acô  sarié  trop 

,  dôu  vin  d'ounour  e  dôu  banquet,  fau  pamens  dire  que  la  sesiho 

iri  se  tenguè  is  areno  e  fugue  mai  que  bello.  Mistral,  noste  grand 

pouèto,  ié  fugue  aclama,  ié  fuguèron  tambèn  aplaudi    li   lauréat,  lou 

sage  sendi  Messino,  lou  vice  sendi  Arnavielle,  lou  secretàri  Auziero, 

o  ôublida  lou  felibre  Grabié  Perrier  que  faguè  un  raport  di  miéus 

sus  li  Jo  flourau. 

Lou  lendeman  d'aquéli  fèsto  publico,  uno  felibrejado  privado,  uno 

veritablo  court  d'amour  se  tenié  encô  de  Madamo  la  duquesso  d'Uzès. 

Tant  es  verai  de  dire  que  quand  nôsti  felibre  soun  pèr  orto,  tôuti  li 

volon,  e  n'ia  pas  pèr  tôuti. 

Vès-eici  lou  paumarés  di  Jo  Flourau  de  la  Mantenènço  de  Lengadô  : 

<ounet  sus  la  vilo  d'Uzès.  Près  :  Antounin  Maffre  de  Beziés,  Alban  Vergne 
de  Santo-Livrado. 

Pouësio  en  Vounour  dôupintre  Sigaloun.  Fc-ro  councours  :  M.  L.  Rochetin, 
d'Uzès.  Près  :  l'abat  E.  Aberlenc. 

Pouësio.  Sujet  libre.  Près  :   Enri  Bouvet   d'Avignoun  ;    Antounin  Maffre  ; 
tu  :  F.  Benoit. 
4*  Cansoun.  Près  :  Maurise  Jnret  dôu  mas  d'Agenes  ;  Antounin  Maffre. 
5°  Galejado  en  vers.  Près  :  M.  Jôusè  de  Valette  de  Ledenoun. 
6°  Galejado  en  proso.  Près  :  Jan  Brunet  d'Avignoun  ;  Ipoulito  Coumbalat-Roche 
àPignan. 

7"  Esplicacioun  dôu  prouverai  :  «  Volon  gagna  la  vigno  de  Moussu  d'Uzès.  »  — 
Près:  M.  Louis  Rochetin. 
8*  Conte  en  vers.  Près  :  l'abat  Aberlenc. 

9°  Pouësio  lôugiero.  Près  ex-equo  :  Madamisello  Jano  de  Margon  à  Roujan,  e 
:  Rouzié. 

■rico.  Près  :  l'Abat  Aberlenc,  Prouspèr  L'Estiéu,   Maurise   Joret, 

Vrnavielle. 
uvello.  —   Foro  councours  :   Enri  Bigot  de  Nimes.    Près  :    Enri 
Cano  ;  Madamisello  Jano  de  Margon  ;  l'abat  Marcial. 

neciau.  Près  :  Enri  Pelisson  d'Areto  ;  J.-L.  Alquier  de  Gruissan  ; 
\igo-Morto;   Ilarioun  de  Roux  en  Uzès  ;   J.  Monéger  de  Carcas- 
Delort  proufessour  à  Rouman  ;  Désirât  Rigal  d'Agen. 

u  22  de  setèmbre  se  soun  tengu  en  vilo  de  Manosco  li  Jo  Flourau 

de  la  Mantenènço  de  Prouvènço. 

[ui  mai  lis  autourita  e  touto  la  poupulacioun  an  fa  lis  ounour  à 
fV'libre  acampa  souto   la  presidènci  dôu  sendi   Marius  Girard. 

Cou  me  à  Uzès  li  vin  d'ounour,  li  banquet,  li   sesiho  literàri   an  fa 
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flôri;veli  discours  dôu  sendi  e  km  raport  dôu  secretàri  Aguste 
Gautier,  e  la  leituro  di  pèço  courounado  pèr  li  lauréat  an  tengu 
d'ouro  entière-  lou  pople  de  Manosco  en  amiracioun. 

Vès  eici  lou  paumarés  di  Jo  Flourau  de  la  Mantenènço  de  Prou- 
vènço  : 

1°  Pouësio  lirico.  —  Proumié  près  :  Marius  Cognât  ;  segound  près  :  Phileas 
Lebégue. 

2"  Ponësio  lôugiero.  —  Proumié  près  :  Jôusè  de  Valette  ;  segound  près  :  L. 
Charrasse  ;  tresen  près  :  Madamisello  Duclos. 

3°  Sonnet.  —  Proumié  près  :  Ougèni  Long  ;  segound  près:  l'abat  Labaig-Lan- 
glade. 

4°  Galejado  en  vers.  —  Proumié  près  :  Adrian  Couyba  ;  segound  près  :  Louis 
Amiel. 

5°  Proso.  —  Proumié  près  :  Maurise  Raimbault  ;  segound  près  :  Louis  Tom- 
barel. 

6°  Galejado  en  proso.  —  Proumié  près  :  Ed.  Marrel  ;  segound  près  :  Louis 
Charrasse. 

7°  Coumèdi,  dramo,  etc.  —  Proumié  près  :  A.  Honde  ;  segound  près  :  German 
Guichard  ;  tresen  près  :  Louis  Amiel. 

De  mai,  la  jurado  a  acourda,  foro  councours,  uno  medaio  vermeialo  à  M.  J. 
Bounifàci  Hetrat  de  Jassy  (Roumanio). 

E  cresès  qu'acô  es  la  fin  ?  que  nàni!  Ah  !  n'i'a  encaro  de  fèsto  e  de 
triounfte.  Vous  dirai  qu'aqueste  an  avèn  marida  la  gènto  rèino  dôu 
Felibrige,  Terèso  Roumanille,  em'un  jouine  felibre  de  la  bono  man, 
En  Jùli  Boissière,  vice-residènt  de  Franco  au  Tounkin.  Coume  lou 
pensas,  li  cansoun  an  pas  manca.  N'en  legirés  quàuquis  uno  dins 
aqueste  Armana. 

Noste  nouvèu  Capoulié,  qu'a  bon  pèd,  e  tèn  d'à  mens  Pestèvo  dôu 
gouvèr,  s'es  prepausa  de  visita  tôuti  lis  escolo  felibrenco  dins  lou 
courrènt  de  soun  capoulierat.  Es  ansin  que  lou  22  d'ôutobre  1891  èro 
reçaupu  pèr  l'Escolo  dôu  parage  de  Mount-pelié  ;  uno  mesado  plus 
tard  pourtavo  la  bono  paraulo  à  l'Escolo  de  la  Mar  de  Marsiho  ;  lou 
22  de  febrié  1892,  mountavo  à  Paris,  ounte  Felibre  e  Gigalié  ié  fasien 
uno  recepeioun  ufanouso  dins  un  banquet  présida  pèr  lou  Marqués 
de  Vilo-Novo-Esclapoun,  députa,  vice-presidènt  di  Felibre  de  Paris. 

Es  au  courrènt  d'aquéu  banquet,  après  li  brinde  e  li  discours  d'usage, 
que  lou  felibre  Amouretti,  ;iu  noum  tambèn  de  soun  ami  Gharle 
Maurras,  legiguè,  sènso  crida  paro-garo,  sa  declaracioun  federalisto  ; 
declaracioun  que  fugue  renouvelado  pèr  lou  jouine  lauréat  Marius 
André  i  fèsto  di  Baus  e  pèr  lou  felibre  Alcide  Blavet  i  festo  d'Uzès. 
Aquéli  declaracioun,  que  tocon  à  la  nauto  poulitico,  an  fa  un  pichot 
reviro-meinage  dins  lou  Felibrige  :  d'uni  an  trouva  que  li  jouine  pas- 
savon  la  rego,  d'àutri  se  soun  entousiasma  pèr  l'idèio.  E  vuei  se  dis- 
cuto,  un  pau  d'eici,   un  pau  d'eila,  pèr  saupre  se  lou  Felibrige  se 
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(  dins  lou  fédéralisme,  se  toumbara  dins  lou  regiounalisme,  se  se 

i'estre  descentralisaire,  o  ben  encaro.  coume  lou  vou- 

3S     Pierre  Laffite,  felibre  de  Paris,  se  se  tara  unitàri  e'cen- 

:  dre  e  s'abouli,  en  un  mot,  à  capouna  ! 

;  qu'ai  la  barbo  blanco,  vous  dirai  que  lou  Felibrige  sara 

toujour,  uno  soucietat  d'orne  libre,  aguènt  chascun  l'ou- 

»un  poulitico  que  ié  plais,  e  mèstre  de   la  faire  valé  coume  ié 

vèn,  pèr  si  paraulo,  pèr  sis  escri  e  pèr  sis  ate,  tôuti  li  cop  que  si 

-     escri  e  sis  ate  engajaran  pas  la  coulectivita. 

Felibrige  esestabli  pèr  afreira  e  empura  lis  ome  qu'emé  sis 

ivon  la  lengo  di  pais  d'O,  e  li  savent  e  lis  artisto  qu'estudion 

ii  dins  l'interèst  o  au  regard  d'aquélis  encountrado...  Soun 

.  dms  lis  acamp  dôu  Felibrige.  li  discussioun  poulitico  e  reli- 

■»  Vaqui  ço  que  dis  l'Estatut  felibren.   E  papié  parlo,    barbo 

calo  ! 

A 10  s'ai  un  counsèu  à  douna,  es  de  toujour  se  garda  lou  respèt  en- 

1  elibre  même  d'oupinioun  diferènto,  de  se  jamai  trata  d'enemi 

e  Prouvençau,  Aquitan,  Lengadoucian  e  bon  Francés  coume  lou 

tôuti.  L'enemi  sabèn  ounte  es  !  N'i'en  a  qu'un,  e?à   l'abrit  dôu 

ne  drapèu  lou  tenèn  d'à  mens.  Aquel  enemi  es  jamai  intra  e  intrara 

jamai  en  Franco  pèr  li  raro  dôu  Miejour,  qu'en  bon  patrioto  gardaren 

ello. 

Lou  lendeman  d'aquéu  banquet,  se  dounavo  au   Grand  Opéra,  à 

Paris,  uno  audicioun  de  Toloza,  opéra  en  quatre  ate  e  sèt  tablèu,  tira 

pouèmo  de  Fèlis  Gras,  musico  dôu  marsihés  Rodolfo  Lavello,  li- 

<  rayda.  Fasènt  de  vot  pèr  qu'aquelo  obro  ague  lou  grand 

!S  de  l'opéra  de  Mirèio  que  se  jogo  vuei  sus  tôuti  li  tiatre  d'Europe. 

abaren  aquesto  longo  Crounico  en  nous  félicitant  d'agué  mena 

à  bono  tin,  qu'es  pas  de  dire,  la   souscripcioun  duberto  pèr  auboura 

un  mounumen  à  la  memôri  de  noste  mèstre  regretaJôusè  Roumanille, 

toundatour  dôu   Felibrige.  A  l'ouro  d'uei  la   souscricioun  fai    cinq 

""I"  e  quàuqui  franc  !  Sian  esta  pretouca  de  vèire  lou   Menistre  de 

trucioun  publico,  au  noum  dôu  Gouvernamen  de  la  Republico, 

inanimita  dis  Escolo   felibrenco,   afourti  soun  amiracioun  pèr 

nul  pouèto  poupulàri,ennous  semoundènt  si  souscripcioun. 

Tu-tu-pan  pan,  voun-voun   de   tambourin,  bachiquello,    que  tout 

diran  li  tèsto  de  lignoto. 

•  us  redise  que  dins  li  voun-voun  di  tambourin  e  dins  tout 
i'a  lou  rountle  de  la  voues  fourmidablo  d'uno  nacioun  que  vôu 
ma,  que  vôu  pas  mouri,  pèr  soun  dre  e  perla  plus  grando 
glôri  de  la  Maire-Patrio.  nus  de  bouscarlo. 


—  44  - 

S'AMA 

A  DOUS  NÔVI 

S'ama,  jouvènt,  es  èstre  ensèn  dous  sus  la  terro, 
lé  viéure,  jour  e  niue,  l'un  à  l'autre  coûta; 
Se  mètre  dous  à  taulo  e  —  fourtuno  o  misèro  — 
Dedins  lou  même  got  béure  tout  de  mita. 

Es  à  la  mémo  font  mena,  puro  e  clareto 
Dos  sourço  qu'à  l'oumbrino  atendien  soun  toustèms  ; 
Souto  lou  vent  dôu  sort  —  aurasso  ©  bèn  aureto  — 
Es  clina  douçamen  dos  tèsto  en  même  tèms. 

S'ama,  bello,  es  aguedre  à  l'aubre  di  caresso 

Un  nisoun  bèn  caudet  e,  coume  dous  aucèu, 

lé  dourmi  cauto  à  cauto,  entremen  que  vous  brèsso 

Un  sounje  ounte  cujas  entre-veire  lou  cèu. 

Es  camina  de-longo  en  un  pais  estrange, 
Misterious,  que  parèis  plus  bèu  à  chasque  pas; 
Es  voula  dins  li  nivo  ounte  trèvon  lis  ange, 
Oublidant  li  mesquin  que  patouion  en  bas. 

S'ama,  nôvi,  es  aguedre  à  dous  l'amo  ravido 
De  tout  ço  que  fai  naisse  un  noble  sentimen, 
De  ço  qu'es  bèu,  verai,  juste  ;  es,  touto  sa  vido 
Èstre  bon,  generous,  e  l'èstre  doublamen. 

Es,  pèr  tout  dire,  au  fîô  d'amour  que  vuei  vous  cremo, 
Foundre  forço  e  belesso,  en  un  tau  mescladis 
Que  fague  un  èstre  escrèt  d'un  orne  e  d'une  femo; 
Es  d'avanço  tasta  li  gau  dôu  Paradis. 

Buenos-Aire.  louis  roumieux. 


Quau  vou  reloge  manteni, 
Vièi  oustau  entreteni, 
Jouino  femo  countenta, 
Pàuri  parent  ajuda, 
Sèmpre  es  à  recoumença. 


15  — 


LA  DINDO  DE  SANT  PEIRE 

qs  l'evangèli  de  sant  Rousigo  veici  ço  que  se  legis  : 

gne  anavo  pèr  draio  e  pèr  camin,  eitalin  en  Terro 
»,  un  jour  digue  à  sant  Pèire  : 

—  Pèire,  venèn  de  faire  uno  bono  batudo  ;  devès  agué,fam,  parai, 
touto  la  chourmo  dis  Aposto  ?  Sabes  pas  que  te  faudrié  faire... 

—  Mèstre,  parlas. 

—  Te  fau   ana  croumpa  uno  dindo,  uno  dindo  touto  cuecho,  pèr 
:  a...  Sara  pulèu  lest. 

(jue  despièi  l'aubo  avié  just  manja  qùauqui  figo,  e  sènso 

pan  encaro,  partiguè  lèu  afeciouna  e,  vers  un  roustissèire  d'uno  bour- 

gado  vesino,  anè  querre  uno  bello  dindo,  rousso,  imo,  embeimado, 

vous  prenié  pèr  l'iue. 

E  Pèire,  que  vous  dirai  ?  tout  santas  que  fuguèsse,  pousquè  pas  se 

teni  e,  de  la  malo  fam,  long  dôu  camin  n'en  manjè  uno  cueisso. 

n  arribant  pause  la  dindo,  dôu  coustat  que  se  vesié  pas,  aqui 
mo  lauso,  i  pèd  de  Noste-Segnour. 

—  Mai,  digue  Jèsu,  aquelo,  dindo,  que,  Pèire  ?  n'a  qu'uno  cambo.. 

—  Parèis  qu'en  aquest  pais,  sant  Pèire  respoundeguè,  li  dindo  n'an 
mo  cambo...  Tenès,  mèstre,  regardas. 

iou  finocho  emé  la  man  moustrè  au  Segnour  un  vou  de  dindo 
-  qu'èron,  aqui  pas  liuen,  ajoucado  contro  un   mas,  tôuti  sus  uno 
cambo,  que  l'autro,  la  tenien  replegado  souto  l'alo. 

Mai  Jèsu  adounc  piqué  di  man  e,  pan  !  tôuti  li  dindo  se  boutèron 
dos  cambo. 

—  Eh  !  bèn,  veses  ?  messourguié,  lou  bon  Dieu  digue,  se  n'an 
qu'uno  ! 

—  Ato  !  pardi,  sant  Pèire  rebriquè  coume  eiçô,  emai  à-n-aquelo 
qu'es  cuecho,  se  vous  i'avias  pica  di  man,  ié  sarié  vengu  l'autro 
cambo  !  — 

Que,  coumpaire  leitour  1  coume  troves  que  l'aguè  lèsto  lou  patroun 
<ii  Martegau  ? 

LOU  CASCARELET. 


Bello  femo,  marrido  tèsto 
Poulido  miolo,  fausso  bèstio. 


16  — 


CANSOUN  NOUVIALO 


Pèr  lou   mariage  de  ma    neboudo  Térèso   Roumaniho  emé 
Jùli  Boissière. 


Vous     va-qui      dounc  bèn      ma-ri  -  da  !  De  Ion  -  go 
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res  -  tés  a-  cour-da  !  Que  dôu   festin    de  l'A- le -grès- 
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so      Sèmpre    la         tau-lo   fugue       mes-so 


Pèr  que  sus  terro  emai  sus  m3r 
Manjés  jamai  lou  pan  amar, 
Prègue  lou  Soulèu  de  Prouvènço, 
L'un  di  dieu  que  moun  amo  encènso 

Soulèu  ami,  grand  Soulèu  rous, 
Agues  pieta  dis  amourous  ! 
Tu  que  flourisses  li  pervenco, 
Uscles  pas  nosto  Avignounenco  !,.. 

Bèu  Nôvi,  voulès  dounc  parti  !... 
Lou  prouvèrbi  n'a  pas  menti, 
Quand  nous  a  di  que  lou  mariage 
Es  un  long  e  pénible  viage. 

Anas  vèire  de  bèu  pais, 
Palun,  sablas  e  champ  de  ris, 
Mar  roujo,  negro,  e  même  jauno  ! 
Mai  tout  acô  n'es  pas  la  mauno  ! 

«  Hou  !  me  dires,  emé  l'amour 
l'a  sèmpre  joio  e  bono  imour  : 
A-ti  lesi,  tau  que  caligno, 
De  s'avisa  qu'es  sout  la  Ligno?  » 
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resoun  :  quand  fai  tautcaud, 
Un  poutoun  vau  miés  qu'un  ventau, 

saup  que  tant  d'abibage 
Soun  pas  necite  au  badinage. 

-  tant  brave,  aco- 's  tant  dous  ! 
De  faire  qu'un  en  estent  dous  ! 
Dins  li  pais  li  mai  estrange 
Li  nôvi  soun  toujour  is  ange  ! 

Pièi,  se  languisses  peralin 
D6u  bon  Felibre  di  Jardin, 
Prendras  lou  libre  dis  Oubreto, 
Legirés  de  Cascareleto. 

K  vous  creirés  à  Sant-Roumié, 
s  la  glèiso  e  lou  clouchié, 
rés  la  voues  dis  Aupiho 
Gantant  lou  noum  de  Roumaniho. 

Tant-lèu  lou   cor  pacifica, 
Vous  remetrés  à  vous  beca, 
Car  dôu  festin  de  l'Alegresso 
l'aura  toujour  la  taulo  messo  ! 

F.    GRAS, 


QUENTE  ÈI  L'ASE? 

l'a  lou  gros  Jan  Bedigo  que,  pechaire,  n'ajamai  agu  lou  tèms  d'a- 

à  legi,  ço  que,  de  tes  que  i'a  i'es  proun  grèu.  L'autre  jour 

à  sa  melouniero  que  fasié,  emé  de  paio,  d'abri  pèr  si   plant  de 

un  :    avié   pou   de  la    jalado.   Lou  drouloun  dôu  mas    Blanc, 

jour  inanjè  pas  la  coumessioun  coume  i'arribavo  souvent  — 

uno  biheto  de  soun  paire,  que  lou  pregavo  de  ié  presta  'n 

in  travai  pressa.  Jan  Bedigo,  voulèntpas  passa  pèr  un  ignou- 

.  durbiguèla  letro,  faguè  semblant  de  la  legi  e  respoundè  au 

i.  toun  pane  <jue  i'anarai  toutaro  quand  aurai    acaba 

aio. 

LOU  CASCARELET. 


—  18  - 
LOU  MARTEGAU 

(Tira  dôu   voulume  Lis  Oubreto  en  vrrs  que  vèn  de  paraisse) 

Un  pau-de-sèn  de  Martegau 
Que  n'avié  jamai  vist  lou  soulèu  que  d'un  trau, 
En  se  gratant  lou  su,  dis  un  jour  à  sa  maire  : 

—  Maire,  escoutas  un  pau  :  sabès  en  qu'ai  sounja  V 
Ai  sounja,  gus  de  sort  !  que  franc  d'èstre  patiaire, 

Falié  'n  pau  viaja. 
Lou  sabès  mies  que  iéu,  siéu  bun  que  pèr  manja  ; 
Lou  dimenche,  se  vau  au  cabaret,  m'empegue  ; 
Sabe  ni  A  ni  B  ;  me  dison  :  Badalas  ! 
Miano  me  vôu  plus  !  me  dis  :  Gargamelas  !... 
Hou  !  i'a  pas  de  mitan,  fau  sourti  dôu  Martegue  !... 

—  E  pièi  ounte  anaras  d'aqui,  grand  testoulas  ! 

—  Ounte  anarai?  Perdiéu  !  farai  moun  tour  de  Franco; 
Vesès,  quau  a  de  bras,  de  sèn  e  de  travai 

De-longo  pou  gagna  lou  pan  e  la  pitanço. 
Vous  esmôugués  pas  tant,  me  n'en  pôutirarai  ! 
Siéu  un  pau  manescau,  apouncharai  de  riho... 
Pas  pu  tard  que  deman,  siblarai  dins  Marsiho; 

E  veirai,  tournarai... 
Farai  moun  tour  de  Franco,  e  me  desgroussirai. 

Partiguè...  Velaqui  subre  la  Canebiero. 

—  Oh  !  que  lou  mounde  èi  grand  !  quénti  mouloun  de  gènt  ! 
Moun  paure  Sant  Jôusè,  quénti  lôngui  carriero  ! 
Boudiéu  !  quant  de  boutigo  !  —  Urous  quau  a  d'argent, 
De  bèus  escut  tin-tin  pèr  acheta  sa  fîero  ! 

Oi  !  tôuti  lis  oustau  porton  soun  escritèu  ! 
O  tron-de-noum  d'un  goi  !  ma  maire,  qu'acô's  bèu  !... 
Vaqui  ço  qu'èi  pamens  d'èstre  de  gargamèu  ! 
Urous  quau  saup  legi,  quau  pou,  sènso  vergougno, 
Intra,  dire  :  Bonjour,  quand  me  vendrés  eiço  ? 

Vendès-m'aqui,  pourgès-m'acô  ! 
Se  ma  maire  vesié  tant  de  bèlli  besougno, 

Oh  !  coume  crese  en  Dieu, 
Emé  tout  soun  bon-sèn,  badarié  coume  iéu  ! 


—  11)  — 

Ansin  lou  Martegau  coume  un  lesert  badavo  ; 

DavaDstôuti  lis  escritèu, 
Li  man  darrié  lou  quiéu,  coume  un  plo  se  plantavo, 
E'm'acô  relucavo  en  disent:  —  Qu'acô's  bèu, 
Moun  paure  Sant  Jôusè  !... 

—  Mai  si  dent  s'aloungavon, 
Car  desempièi  qu'èro  arriva 
N'avié  rèn  mes  dins  lou  gava. 
Coume  un  tambour  si  tripo  rampelavon. 

—  Bèn  !  es  eici  que  sian  !...  H  bu  !  tron-de-noum-de-sort  ! 
Digue  lou  Martegau,  se  manjas  pas,  sias  mort  : 

Anen  au  cabaret  !  se  ié  lai  bono  vido. 
S'agante  Ja  lignoto...  ah  bèn  !  tant  de  fichu  ! 
D'ourdinàri,  se  saup  qu'en  taulo  prouvesido, 
Se  vous  embriagas,  acoto  es  pèr  dessu. 
Autant  lèu  la  que  di  ;  s'envai  dre  vers  fauberjo  : 

—  Bonjour,  tasès  manja?  —  Tambèn,  respoundeguè 

Uno  chambriero,  grand  flamberjo 
Que  fasié  besuscla  'no  liasso  de  gros-bè. 

—  Vole  faire  un  repas  de  trento  sou  pèr  tèsto  ; 
Despachas-vous,  Messies,  siéu  tout  anequeli. 
Adusès-me  d'abord  la  soupo  e  lou  boulit  : 
Dounas-vous  siuen  au  mens,  m'adugués  pas  li  rèsto. 

Lou  Martegau  se  bouto  en  fèsto, 
S'entaulo.  Velaqui  que  manjo  di  dos  man  : 
Avalo,  gabian! 
uuente  galapian  ! 
Falié  vèire  coume  trissavo  ! 
Ali  !  n'en  chaplavo  de  taioun  ! 
Falié  vèire  coume  chimavo. 
E  tant  que  duré  lou  repas, 
Noste  galavard  quinquè  pas  : 
Lou  prouvèrbi  lou  dis  :  —  Davans  la  ravanello, 
i  lou  moucèu  touto  tedo  que  bèlo. 
Fai  uno  buerbo  à  n'en  creba  ! 
Cargo  sa  miejo  guèto...  0  bon  Dieu  !  quento  gounflo  ! 
A  la  fin  s'aubouiv 

—  Mai  i'a  quaucun  que  rounflo  ! 
Digue  lou  gargamèu  :  alor  tasès  coucha? 
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—  20  — 

—  Tambèn  fasèn  coucha  ;  mai,  i'a  ni  lié  ni  brèsso  ; 
Tout  es  près,  bèu  Moussu  ;  sian,  ma  fîsto  !  esquicha 

Goume  li  femo  à  la  counfèsso. 

—  Quand  lou  tron  de  Dieu  ié  sarié, 
N'an  pas  mes  dous  dins  chasque  lié 

—  Que  si  !  Gapitas  pas,  coumpaire  : 

.  Dins  chasque  lié  i'a  dous  couchaire... 
Mai  souiamen  eilamoundaut, 
Souto  li  téule  de  l'oustau, 
l'a,  sus  uno  vièio  paiasso, 
Un  laid  mouro  qu'èi  tout  soulet  : 
Se  voulès  jaire  em'éu,  i'aura  'ncaro  uno  placo  ; 

Moun  bèu  Moussu,  n'avès  qu'à  lou  voulé. 

—  Eh  !  que  m'enchau,  vejan  !  que  siegue  blanc  o  mouro, 

Mai  que  iéu  dorme  mi  sèt  ouro. 
Li  mouro  destenchuron  pa. 

Li  gusas  de  varlet,  que  levavon  la  taulo, 
Entendent  aquelo  paraulo, 
Se  diguèron  :  Fau  l'atrapa. 
Pèr  aco,  digue  Jan,  veici  de-que  tau  faire  : 
Freten  un  patouias  au  quiéu  de  la  sartan  ; 

Pièi me  carguedôu  rèsto  :  intrarai  plan,  bèn  plan, 

Ounte  rounflara  lou  manjaire, 

E  lou  sabounarai  ! 
Veirés  coume  l'adoubarai. 

Diguen  qu'en  brandouiant  lou  badau  escalavo 
Em'un  varlet  que  lou  menavo  au  lié 
Ounte  lou  nègre  roupihavo.... 
Quand  se  bouto  à  brama  de- long  dis  escalié  : 

—  H6u  !  que?  l'oste  !  deman  me  vole  leva  d'ouro... 
Siéu  iéu,  lou  Martegau  que  coucho  emé  lou  mouro  ; 
Faudra  me  reviha,  quisès  ?  fau  pas  manca... 

—  E  quouro  '?  —  Eiça  sus  li  très  ouro, 
Tre  que  lou  gau  fara  cacaraca.... 

Es  dins  la  chambro.  Aqui  tre  qu'a  leva  sa  blodo, 

—  Lou  finocho  !  —  s'envai,  avans  de  s'atapa, 
Vèire  se  l'African  destenchurarié  pa  : 

E  rede  coume  un  buto-rodo, 


—  21  - 

Passo  soun  pichot  det,  d'aise,  subre  lou  nas 
Dôu  mouracho,  que  dor  !...  quedor  coume  un  soucas  ! 
—  An  !  destenchuron  pas,  faguè  lou  cambarado. 
Couchen-se  lèu.  Se  sigmo  ;  e  quand  s'es  empaia, 
S'endor...  Trento  tambour  l'aurien  pas  reviha. 

Veici  qu'au  bout  d'uno  passado, 
Emé  soun  patouias  Jan  lou  sabounè  tant 
Que  te  lou  meteguè  coume  un  quiéu  de  sartan  ! 

L'endeman  de  matin,  entre  que  Mise  l'Aubo 
Aguè  mes  si  debas,  sa  couifo  emé  sa  raubo, 
Jan  vers  lou  mascara  mounto  :  —  Que  ?  hou  !  ié  dis, 
Revihas-vous  lèu,  cadedis  ! 
Ei  très  ouro  sounado. 
»    —  Verai  ?  dis  lou  darut  coucha  de  tout  soun  long, 

Que  n'avié  farèn  qu'uno  courdurado. 
Malan  de  noum  de  sort  !  aviéu  encaro  som  !... 
Gramaci  !  siéu  countént  qu'agués  pas  manca  l'ouro. 

Pièi  badaio,  e  s'estiro,  e  se  grato,  e  s'aubouro, 

E  sauto  au  sôu  dôu  lié  ; 
S'embraio,  escampo  d'aigo  e  cargo  si  soulié  ; 
Pièi  aganto  lou  lume,  e  s'envai  à  la  glaço 
Pèr  vèire...  se  soun  nas  a  pas  chanja  de  plaço  !... 
Ah  !  quand  noste  droulas  se  vèi  dins  lou  mirau, 
Nègre  coume  un  darboun  ! 

—  Dison  di  Martegau  !... 
Segur  aquéli  gènt  sabon  panca  sis  ouro, 

Prenon  li  figo  pèr  d'amouro  : 
L'aviéu  bén  toujour  di  qu'acô  m'arribarié  ! 

Pèr  me  reviha  iéu  an  reviha  lou  mouro  ! 
E  s'acatè  mai  dins  soun  lié. 

18^7,  j.   ROUMANILLE. 


LA  TARDTNIERO 


Pèd  descaus,  unjardinié  de  Barbentano  anavo  emé  sa  femo  pourta 
sis  ourtoul&io  sus  lou  marcat  d'Avignoun.  Kn  passant  de-long  dôu 
camin  de  fèrri,  soun  chivau  aguè  pou  e  li  traguè  dins  un  valat. 


—  22  — 

—  Urousamen,  fasié,  lou  vèspre,  en  coantant  soun  auvàri,  urou- 
samen i'a  rèn  ag^i  de  rout  !  L'ai  tirado  d'aqui  sènso  la  men  Jro  gnoco. 

—  Quau,  vosto  femo  ? 

—  Nàni,  la  jardinière  Ma  femo  avié  soulamen  dos  costo  enfoun- 
çado. 

LOU  GASGARELET. 


SOULOMI 

Que  loupaure  chivaliéluna  plouravo  dins  la  niue. 

A  Marius  Andrée 
Escoutas  ! 
Tristo  istori  !  pèr  amor  d'Uno  , 

Siéu  lou  chin  que  japo  à  la  Luno, 
Vau  desavia  courae  un  foulas. 

Escoutas  ! 
L'auro  ferouno  revouluno 
E  lou  chin  japo  vers  la  Luno, 
E  de  japa  jamai  es  las... 

Escoutas ! 
Paure  chin  fou,  d'aquesto  bruno 
Risques  pas  d'aganta  ta  Luno... 
Marrias,  japo  que  japaras  ! 

Escoutas  ! 
Rangoulejo  dins  la  niue  bruno... 
Es  trop  nauto  pèr  tu  la  Luno... 
Japo,  japo  que  crebaras  !  • 


Las  de  iéu  ! 
N'en  siéu  lou  chivalié  que  clamo 
Lou  laus  d'uno  inchaiènto  Damo 
Que  noun  s'enchau  de  soun  roumiéu. 

Las  de  iéu  ! 
Li  plang  que  sengiuto  moun  Amo, 
Goume  un  encens,  devers  ma  Damo,. 
S'enauron  en  redoulènt  niéu... 
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Las  de  iéu  ! 
léu  la  sone  sènso  calamo, 
Mai  vôu  pas  m'escouta,  ma  Damo  ; 
sVnvai  fièro,  auturouso,  e  ièu, 

Las  de  iéu  ! 
Chivalié  que  dins  la  niue  bramo 
Mourirai  en  cridant  ma  Damo 
Qu'ignourara  moun  noum,  ai  !  Dieu  ! 


Las  de  iéu  !  Escoutas  ! 
L'auro  ferouno  revouluno, 
E  lou  chin  japo  vers  la  Luno... 
Bràvi  gènt  pieta  dôu  foulas  ! 

Moun  Amo  la  clamo  e  la  bramo... 
Vbu  pas  veni  vers  iéu,  ma  Damo... 
l'a  ges  de  balo  à  moun  fusiéu... 
Escoutas  !  Las  de  iéu  ! 

Avignoun,  18Ô1.  dragounet. 


LOU    MARIAGI 

SCÈNO     TOULOUNENCO 


A  la   <  ou  ni  ii  h  o. 

•ussu  loi;  Maire.  —  Asseyez-vous  là,  devant  moi,  davans  iéu  ; 
n'ayez  p a*  honte,  mademoiselle...  agués  pas  crento. 

La  nôvio.  —  Ai  pas  crento...  mai,  anen,  lou  proumié  coup  sias 
pas  mestresso. 

H  counvida.  —  Li  siés  pancaro  au  sanctus.... 
•  ussu  lou  Maire.  —  E  tu.  Siblet,  anen,  assèto-tià  coustat  de  ta 
futuro...  Macarèu  !  siés  un  gri voues,  as  bèn  chausi...  Ti   fau  moun 
aplimen. 

—  Mi  fès  bèn  d'ounour,  Moussu  lou  Maire. 
Moussu  lou  Mairf..  —  Les  té  moi  us  sont-Us  Ici?  Veguen  lei  temouin, 
avancas-vous.  Vouéstei  noum,  vouéstei  prenoum  ? 
(Très  temouin  respondon  à  la  demande). 
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Moussu  lou  Maire.  —  Et  le  quatrième  ?  Veguen  !  lou  quatren! 
n'en  fau  quatre. 

^jLa  nôvio.    —  Lou  quatren  es  Peirin   Lignou   (à  soun  peirin  en 
aubourant  la  voues).  Peirin,  à  vous,  es  à  voueste  tour. 
(Peirin  Lignou  duerbo  de  grands  iue,    mai  coumpren  pas). 

Touto  la  noço,  en  ié  fasènt  signe.  —  A  vous,  Peirin,  es  à  vous  ! 

Peirin  Lignou,  d'une  voues  quilanto.  —  Que  voulès  ?  cridés  pas 
tant  ;  siéu  pas  sourd,  misèmblo.  Que  fau  faire  ? 

Sirlet,  cridant.  —  Avanças-vous  de  la  taulo,  moussu  lou  Maire 
vous  vou  parla 

Peirin  Lignou,  s' avançant.  Moussu  lou  Maire  mi  vôu  parla  ? 

Qu'es  que  l'a  pèr  vous  servi,  Moussu  lou  Maire  ? 

Moussu  lou  Maire.  —  \'osnoms,  vos  prénoms? 

Peirin  Lignou,  cridant.  —  Siéu  lou  peirin  de  la  pichouno,  acô  mi 
fa  vièi...  es  de  la  Gandeloue,  en  vint-e-set  ,  anavian  parti  pèr 
Navarin. 

Moussu  lou  Maire,  aubourant  la  voues.  —  Es  pas  ço  que  vouéli 
sache  ;  coume  vous  dien  ? 

Peirin  Lignou,  sus  lou  même  toun  que  lou  maire.  —  Quand  èro 
pichouno  quitavo  pas  mei  braio,  aro  quitara  plus  aquéli  de  soun  orne.. . 
Va  fau  ansin. 

La  novio,  aubourant  la  voue*.  —  Peirin,  digas  vouéstei  noum. 

Tôutili  counvida,  ensèn.  —  Vouéstei  noum...  lei  noum. 

Peirin  Lignou.  -  V'entèndi...  mei  noum...  Moussu  lou  Maire, 
micounoui.  Vous  rapelas  de  nouesto  jouinesso?  Erian  de  grivoues... 
{Risènt).  Ah  !  ah  !  ah  !  s'amusavian  à  la  bagatello  !!! 

Moussu  lou  Maire.  —  Es  pas  lou  moumen  de  parla  d'acè...  sian 
pancaro  au  dessert  [aubourant  la  voues;.  Vouéstei  noum  ? 

Peirin  Lignou.  —  Vous  souvèn-ti  de  la  mascarado  que  ferian  en 
1821,  ede  la  farço  que  vous  juguèri....  fasian  lou  batème  de  carna- 
vas....  eriasla  meirino,  e  pèrbèn  rire,  metèri  dins  lou  nas  de  voueste 
faus  visàgi  uno  brigo  de  peto  d'ai...  Quand  aguè  près  la  calour,  fasias 
que  dire  :  «  Trouvés  pas,  Lignou,  que  sente  pas  bouen  eicito?...» 
E  iéu  vous  respoundiéu  :  «  L'avès  au  nas,  l'avès  au  nas...  »  Oh  vès 
quand  mi  rapèli,  mi  tirassariéu  dôu  rire.  [Ris,  e  touto  la  noço  fax 
coume  eu). 

Moussu  lou  Maire.  —  Vese  qu'avès  counserva  l'amour  de  la  talou- 
nado...  ;  mai  fenissèn...  Vouéstei  noum  ? 

Peirin  Lignou.  —  Lignou,  Jan-Lubin...  Aurai  mi  setanto  pèr 
Pandecousto...  ai  vist  douge  gouvernamen... 
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Moussu  lou  Maire.  —  N'en  demàndi  pas  tant...  vabèn,  assetas- 

dôu  \"\  i.   —  Les  pères  et  les  mères  on  soyit  mortes. 
lou   Maire    —  Je  vais  lire  les  articles  du  code  civil  qui 
vits  et  les  devoirs  des  époux  ;  silence  ! 
—  Ah  ... 
vida    —  Tourino,  duerbe  l'iue  ! 

lou  Maire.  —  Escoutas  :  Article  27:>.  Le  mari  doit  pro- 
sa  femme,  la  femrnr  ohé'issance  à  son  mari. 
rÈiTE  à  sa  fremo.    —  Entendes,  Clarisso,   oùbeïssènço,  acô  es 

Titèite    —  Oubeïsssènço....  Oh!  mai  quand  mi  fara  plesi. 
:ite.  —  Lou  libre  va  dis  pas. 

i  tèite.  —  Lou  libre  a  tort,  se  l'avian  ta  nous  àutrei,  aurian 

i  lei  cavo  autramen Que  n'en  dias,  Coumaire? 

[aire.   -Ai  trouva  mejan  de  chavira  tout  acô. 
Titèite.  —  Coumefès? 
\lure.  —  Fau  marcha  lou  manche  de  l'escoubo. 
Moussu  lou  Maire,  au  novi    —   Sibl et  François,  consentez-vous  à 
épouse  légitime  Victorine  Tortugue  9 
*  me.  —  Vouï,. Moussu  lou  Maire. 

lou    Maire.    —    '  ictorine    Tortugue,    consentez-vous    à 
)Our  époux  légitime  Siblet  François  ? 
.a  xoço.  —  Ah  ! 
La  nôvi,  d'aise  —  Vouï. 

LOU  Maire  — Au  nom  delà  loi,  je  vous  déclare  unis. 
Titèite.  —  Aganto  !  Lei  vaquito  empega  em'uno  pego  quefounde 
i  soulèu. 

lou  Maire.  —  Eh!  bèn  aro,  jouini nôvie,  siegués  toujour 
coume  lou  sias  esta,  e  longo-mai  : 

uto  la  noço , s' aubourant.  —  Merci,  merci,  moussu  lou  Maire.., 
ogo-mai  !   E  tu,  Siblet,  agues  n'en  siuen. 
i.  arrapa  sout  lou  bras. 

(A    la    porto    tle    la    glèiso). 

is.  —  Arnbon,  arribon  ! 

.  —  Van  sourti  !  as  bèn  carga  leibouïeto  ? 
—  Entendras  àco,  tau  que  Tourino  chavire  l'iue  de  pou. 
.    —  E  li  bouquet?  Lou  coinnpliiiKMK  quau  lou  dis  ?  • 
M  en  eàrgui,  ai  pas  creoto,  voiras. 
Lisblanc.  —  lu  mens. 
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Babouito.  —  Sens  fauto. 

Louiset.  —  Souneicito..    Gustinjatencien  ! 

(Gustinjjvai  mètre  fiô  à-n-uno  renguiero  de  bouito  long   de  la  muraio  de 
la  glèiso.  Tre  que  la  noçosort,  uno  petarrado  espetaclouso  se  fai  entendre). 

Touto  la  noço. —  Oh  !  voleur!  es  pas  de  faire... 
Babouito. —  Lou  coumplimen. 
La  noço.  —  Ah  !... 
Babouito. 


Enfce  jour  solennel,  que  le  ciel  vous  protège, 
Que  de  félicités  le  plus  brillant  cortège, 
Que... 

Oh  !  tron  de  sort  !  sàbi  plus  coume  vèn. 
Lisblanc.  —  Sauto  n'en... 
Babouito. 


Je  vous  le  dis  du  préfond  de  mon  cœur, 
Je  sentirai  'toujours  le  dernier... 
Je  sentirai  toujours  le  dernier.... 

Oh  !  voleur  !  sàbi  plus  la  fin. 

Je  sentirai  toujours  le  dernier. .. 

Uncounvida.  —  De  ces  bouquets  de  fleurs...  pardi  !  e  que  siegue 
fini  aquito.  (Tôutei  rison.) 

Babouito.  —  Avès  resoun,  anen,  Siblet,  Tourino,  fouesso  bouenur. 

Leis  ami,  dounant  de  bouquet  ei  novi. —  La  boueno  salut  eis  espous. 

Leis  espous. —  Merci  !  merci  ! 

Siblet.  —  Babouito,  Lisblanc,  Chois,  sounjas  que  lou  dina  vous 
espèro  à  la  guingueto  e  pièi  la  danso  este  souer. 

Leis  ami.  —  Mancaren  pas. 

(Gustin  fai  entendre  uno  nouvello   petarrado  de  bouito,  mai  aquest  cop 
la  noço  brounco  pas) . 

Oins  lei  carriero.  Constat  dei  frenio. 

Proumiebe  vesino.  —  Eh  !   bèn,  mi  semolo  qu'es  crano,  Tourino. 

Segoundo  vesino. —  Degun  douto  plus  de  rèn  au  jour  d'uei.  Quand 
uno  fiho  a  quatre  sou,  li  fau  la  coulano,  lou  tapis,  la  couifo  à  Valen- 
ciano. . . 

Tresenco  vesino.  —  Parlas  de  la  novio...  Ai  toumba  de  moun  aut 
en  la  vesènt...  ounte  a  voula  tout  acô? 

Quatrenco  vesino.  —  Degun  de  vous  àutrei  a  vist  la  chambro  ? 
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vesino.  Téu  ai  vist  lou  prouvimen  :   très  dougeno  de- 
camiso,  uno  dougeno  e  mié  de  joubin,  doues  dougeno  d'abihage   de 
>uto...  sièis  dougeno  de  moucadou. 

■  vesino.—  Acô  es  pèr  lei  plour  que  l'espèron. 
.oundo  vesino.  —  Es  lou  prouvimen  de  la  fiho  d'un  préfet. 
\co  vesino. —  Soun  paire  èro  tant  voulu r  ! 

o  vesino. —  Dequé  vous  a  voula? 
sco  vesino. —  Mi  rapelli  coume  s'èro  d'aièr,  lavèio  de  nouvè. 
ii  l'assoulucien,  alors  regardas  pas  tant  à  ço  que  croumpas.  Aviéu 
un  gigot  pèr  mètre  à  l'àsti  ;   en  arribant  à  l'oustau,  mi   semblé 
quo  lou  gigot  pesavo  pas  ço  que  lou  paire  de  Tourino  m'avié  fa  paga. 
Quefèri?  Prenguèri  lou  gigot  e  lou  pesèri  dins  nouèstei  balanço;  sus 
quatre  liéuro  mi  mancavo  uno  ounço  e  miejo.  E  va  li  falié  tout.  Oh  ! 
li  veguèri  plus.  Courrèri  vers  lou  paire  de  Tourino,  li  diguèri  cent 
marridi  resoun... 
Segoundo  vesino.  —  E  que  vous  respoundè? 
Tresenco  vesino. —  Que  mei  balanço  èron  pas  justo,  que  lei  siéuno 
èron  pounçounado  pèr  lei  pes  e  mesuro,  coume  se  li  fasié  quaucaren. 
Quatrenco  vesino.  —  Pamens  es  uno  garantido. 
Tresenco  vesino.  —  Mei  balanço  pouedon  pas  èstre  fausso  :  mi 
vènon  de  ma  grand. 

Proumiero  vesino.  —  Avès  resoun,    vous  an  voula,  e  Tourino 
pouerto  dessus  elo  la  marco  dei  voularié  de  sa  famiho. 
Tresenco  vesino.  —  Lou  bouen  Dieu  lei  punira. 

Oins  lei  cariero.  —   Constat  «leis  orne. 

Proumié  vesin.  —  Em'uno  niero  ansin,  Siblet  n'aura  pas  fré  aquest 
ivèr. 

s  vièi.  —  Mi  rapello  soun  paire,  un  orne  soulide...  vuejavo  à 
taulo,  d'uno  souleto  man,  em'uno  boutiho  de  cinq  litre...  Tourino  tiro 
(Téu. 

'.OUND  vesin.  —  Un  pin  fa  un  pin...  Un  roure  fa  un  aglan. 
Proumié  vesin.  —  Se   lou  prouvèrbi  es  verai,  Tourino  aura  'n 
siblet  ! 

\n  vesin.  —  Que  sara  pas  d'un  sou,  se  ressèmblo   à  soun 
paire. 

.tu  repas.  —  .%   la  dessèrto. 

Misi    Titeite.  —  Es  lou  moumen  de  canta.  Millie,  canto  un  pau  : 
fille  cérie...  » 
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Tôutei.  —  Voui,  es  poulido  aquelo  roumanço. 

MlLLIE.  — 

Ma  fille  !   ô  ma  fille  chérie, 
Pour  me  quitter  tu  te  mets  à  genoux, 

La  coumatre,  emë  de  lagremo  eis  ine.  —  Pouédi  pas  l'entendre., 
mi  rapello  trôup  de  souveni. 

Misé  Titèite,  plouranl.  —  Aro  n'ai  que  de  lagremo,  mai  tout  aro 
quand  dira  ;  Pour  la  première  fois,  ta  cambre  sera  vide,  alors  li  ten- 
drai plus,  faudra  qu'esquièri. 
Tôutei.  — 

Va,  pourtant  sois-t-heirreuse  (bis    ; 
Enfant  je  te  bénis. 

(En  aquéu  rode  tôutei  lagremejon.  Enterin  lou  camarado  dôu  nôvi  s'es 
fourra  souto  la  taulo.  Au  moumen  lou  mai  pretoucant  de  la  roumanço, 
Tourino  jito  un  crid.  Lou  camarado  sort  de  dessouto  la  taulo  en  fasènt 
vèire  uno  jarretiero). 

Lou  camarado,  countènt.  —  Grési  que  li  l'ai  bèn  derrabado,  e  l'ai 
pas  trôup  facho  quiela. 

LA  SINSO. 


A  NA  BABELOUN  PEBIGAUD 

Qu'a  pèr   armo   un   brout  d'agréu   em'  aquesto  deviso: 
Grifueio  poun    quaii  noun  estaco. 

Vous  qu'estrangiero  à  nosto  lengo 
La  parlai  miés  que  li  mesengo 
De  la  Durènço  e  dôu  Gardoun, 
Dono  Babèu,  darrié  li  fueio 
De  vosto  mato  de  grifueio, 
Avès  bèu  canta  d'escoundoun  ! 

Iéu  vous  counèisse  :   sias  Viviano, 
L'enganarello  fado  anciano 
Qu'embelinè  lou  rèi  Artus  ; 
E,  renascudo  en  felibresso, 
Vuei  nous  countas  lis  amaresso 
Que  la  douçour  d'amour  adus. 

I  .    MISTRAL. 
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DISCOURS    DE    SANTO     ESTEELO 

l'rotiuoiiiicin  ï»«t  S'ti    F  Mis  tf-IS  A* 

\     LA     FELIBREJADO     DI     RAUS 
—  6  de  jun  J892  - 

i  vuei  lou  grand  jour  !  lou  jour   dis  Alléluia  !  Es   vuei   que,   sus 

-to  roco,  davans  li  rouino  grandasso  dôu  Castelas  Baussen,  ounte 

roun  di  lîaus,  segnour  de  Marsiho,  prince  d'Aurenjo  e  poudestat 

jiiinurejèron  l'armo   au  poung  e  l'estello   au   front;   es  au 

le  la  musiqueto  di  grihet  —  que  mounto  dis  ôuliveto  flourido  e 

ad  que  nouson  dins  laplanuro,  es  dins  l'embaumamen  di  lavando, 

umanin  e  di  genèsto  d'or,  que  vuei  lou  Felibrige,  amo  di  nacioun 

i,  coumuniara  à  la  Coupo  versanto. 

vuei  que  lou  Felibrige  mounto  à  soun   pountificat.   Arregardas 

ount,  arregardas  d'avau,  dôu  levant,  dôu   pounènt  :  de   pertout 

a  tlôri  !  E  iéu  vese  emé  joio,  arramba  à  l'entourd'aquesto  taulo 

•nain,  lis  ardent  patrioto  de  Lengadô,  li  fièu  ardit  de  Marsiho,  lis 

voulountous  e  franc  de  la  Gavoutino.    Iéu  vese  parteja  lou   pan 

tous  d  aquesto  taulo  entre  lou  cantaire  de  Mirèio  qu'ilumino  tout 

•un  engèni  e  nàutri  li  simplis  ôubrié  de  la  rimo,  que  fuguen  li 

ri  labouraire  de  la  terro  o  li  minàbli  roumpèire  de  trescamp    Iéu, 

qu'à  la  taulo  felibrenco  tôuti  li   sèti  soun    egau    pèr  aquéli  que 

m  l'aureolo  dôu  pouèto,  e  me  dise  :  Acô  vai  bèn  !  Acô,  es  la  marco 

unioun  que   nous  rend   fort,  acô   es  la  marco  de  la  voulounta 

,ue  nous  meno  vers  lou  Le  de  nosto  Causo  sublimo. 

E  acô,  tôuti  lou  veson  :  de  liuen  coume  de  près,  aquéli  que  pènson 

e  que  noun  an  la  telo  is  iue,  aquéli   que  regardon  plus  aut   que  lou 

di  foulo  se  disputant  au  jour  lou  jour  lou  courchoun  de  pan 

serablo  vido  ola  glouriolo  fausso  e  vano  di  triounfle  mesquin 

artit,  aquéli  s'avison    que  lou  Felibrige  mounto,   grandis   e   vai, 

siau  e  segur,  vers  soun  Estello  di   sèt  rai,  esbrihaudanto  amount  au 

aut  dins  l'azur  de  l'Aveni!  Aro  s'avison  que  li  Felibre  noun  soun 

to  counfrariéde  toucaire  de  tambourin,  farandoulant  ctentous, 

Mine  d'agnèu  perdu,  sèmj  re  vira   vers  lou  passât  e  prenènt 

o  drain  que  li  remenarié  à  rèire  dins  la  niue  de  l'ôublid.  Aro, 

ns(.[i  veson  que  lou  Felibrige,  se  sachent  en  terro  libro, 

.  camino  emé   li  siècle,  e  dins   la  grando  cavaucado  de 

porto  Testendard  dôu  Bèu  e  de  la   Civilisacioun.   Aro 
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^'avison  qu'es  eu  lou  gréu  queregreio,  es  eu  l'arao  vivènto,  es  eu  lou 
Verbe  di  nacioun  latino  que  fan  lume  au  mounde  desempièi  très 
milo  an. 

E  se  lou  lume  de  la  Civilisacioun  —  e  pèr  nautre  civilisacioun  vôu 
dire  culte  dôu  Bèu  dins  l'ideau  e  dins  la  naturo  —  se  soun  flambèu 
noun  s'es  amoussa  dins  li  siècle  de  niue  dis  âge  mejan,  n'es-ti  pas 
nôsti  rèire  li  Troubadou  que  n'en  mantenguèron  laflamo  vivo,  qu'en- 
tre-tenguèron  lou  recaliéu  dôu  fougau  de  la  pouësio  ?  N'es-ti  pas  sus 
li  terro  de  Piouvènço,  de  Lengadô  e  d'Aquitàni  que  cantavon  Rim- 
baud de  Vaqueiras,  lou  pichot  jouglar  di  princesso,  Bertrand  de  Born, 
superbe  cavaucaire,  Bernât  de  Ventadour,  lou  tendre  amant,  Pèire 
Vidau  l'aloubati,  Pèire  Cardinau  di  serventés,  Gaihèn  de  Tudèlo, 
l'épique,  e  Matfre  Ermengaud,  lou  precursour  de  Dante  !  E  tant  d'àutri 
que  si  cor  amourous  èron  autant  de  vas  ounte  s'espandissié  la  flour 
dôu  Gai-Sabé.  Alor  la  Prouvènço,  alor  lou  Lengadô,  alor  l'Aquitàni 
èron  lou  front  dôu  mounde  !  Alor  nosto  bello  lengo  d'O  èro  la  lengo 
universalo  di  court  e  di  castèu  e  di  chivalié  de  la  guerro  e  d'aquéli 
de  l'amour. 

E  nàutri  li  felen  d'aquéli  dieu,  li  fiéu  d'aquéli  terro,  nàutri  lis  ome 
d'aquéli  nacioun,  ôublidarian,  leissarian  s'esperdre  aquéu  bèu  lengage, 
qu'emé  vôsti  gràci,  Midamo,  soun  la  marco  de  nosto  raço?...  Nàni  ! 
sian  fier,  sian  ourgueious  de  nôstis  aujôu,  e  voulèn  que  la  Franco  en 
quau  nous  sian  baia  de  cor  e  d'amo  sache  bèn  que  sian  pas  d'enfant 
•de  res  !  Voulèn  que  dins  nosto  grando  famiho  franceso  nous  apellon 
de  noste  noum  ! 

Arrèire  li  traite,  arrèire  li  tucle,  arrèire  li  testoulas,  que  voudrien 
nous  faire  musa  dins  li  querèlo  di  partit  ! 

En  avans  lis  ome  !  En  avans  li  Felibre  !  Aro,  eilamoundaut,  soun 
quàuquis  un,  e  di  mai  aut  plaça  dins  lou  gouvèr,  que  coumprenon 
que  la  vido  de  la  prouvinço  fai  la  vido  de  la  Franco,  que  la  prouvinço 
forto  fai  la  patrio  pouderouso,  e  alor  parlon  de  nous  restituï  nôstis 
Universita,  parlon  de  faire  reviéure  proun  liberta  coumunalo  abou- 
iido  pèr  uno  centralisacioun  brutalo  ;  déjà  vesèn  que  nosto  lengo, 
antan  coussejado  coume  uno  marriasso  dis  escolo  e  de  pertout,  vuei 
es  aculido  dins  l'ensignamen  coume  un  ôutis  precious  e  n'es  recou- 
mandado  pèr  li  soumita  de  l'Istitut.  Au-jour-d'uei  Moussu  lou  Menis- 
tre  de  l'Estruciouu  Publico  a  prouclama  autamen  soun  amiracioun 
pèr  la  causo  felibrenco  en  nous  semoundènt  la  souscripcioun  ufanouso 
dôu  gouvernamen  de  la  Republico  au  mounumen  de  noste  bon  e 
regreta  Roumaniho,  lou  foundadou  dôu  Felibrige.  E,  pecaire  !  es  pas 
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upinioun  poulitico  que  i'an  vaugu  aquel  ôumage.  Nàni  !  L'orne 
.  faut  esperit,  lou  Menistre  letru  que  presido  vuei  i  causo  di 

-  Ait,  noun  s'es  leissa  avugla  pèr  la  nèblo  espessasso  de  lapouli- 
\  ougu  rendre  ôumage  au  tbundadou  dôu  Felibrige,  au  pouèto 

iulàri  de  Prouvènço.  Felibre,    Felibresso,  acô  marco  l'aubo  dôu 

louran  uni  pèr  apara  nosto  lengo  contro  li   reguignado  d'a- 

i  qu'an   la  cervello  engipado,  se   sabèn  apara  nôsti  mounumen 

ro  lis   arcliitèite  que  noun  sabon  basti   que  d'envans  e  de  remi- 

>ntro  lis  engeniaire    que   noun  sabon  traire  que  de  pont  à 

bouièu  ;  se  sabèn,  o  gènti  prouvençalo,  vous  engarda  di  raubo  à  pa- 

rabandoun  e  di  capèu  à  terreirôu,  à  douire  e  à  banasto   que   vous 

ion  de  sabe  pas  mounte  ;  se  sabèn  vous  counserva  lou  riban  que 

^ti  peu  coume  aquélide  la  Venus  antico  ;  se  sabèn  counserva 

,  dins  l'amo  dôu  pople  prouvençau  aquéu  rai  de  pouësio 

que  lou  t'ai  soubeiran  sus  tôuti  lis  àutri  pople  de   la  terro,  se  sabèn 

-  apara  tuuti  contro  la  traito  rasadouiro  de  l'unifourmita,  auren 

a  la  patrio  ! 

lounc,  en  avans  tôuti  !  Patrioto,  Felibre,  Felibresso,  vosto  pa- 
raulo  es  uno  espaso,  voste  dre  es  l'aubre  de  la  liberta,  vosto  cansoun 
►u  pan  de  la  vido,  vosto  pouësio  es  lou  paradis  sus  terro  ! 
;  unissoun  canten  lou  saume  d'amour  !  Deman  cantaren   l'inné 
uiounlle. 


Lou  passeroun  qu'es  en  gàbi, 

Se  noun  canto  pèr  amour,  canto  pèr  ràbi. 


DOUTANÇO 

U  pantaiaire  lôu  que  ta  presènçi  engano, 
buis  toun  raive  perqué  cerca  l'autisme  bèn  *? 

lé  sèmpre  bêla  la  bèuta  soubeirano  ? 
E  perqué  courre  après  un  amour  sèmpre  ardent  ? 

Lou  bèn  e  la  bèuta  soun  pas  de  causo  uraano, 
liuen  de  nôsti  cor  jais  l'amour  trelusènt  ; 
aura  empouisounado  embastardis  la  grano, 

Uno  taco  ensalis  la  blancourdi  cresten. 
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E  pamens,  lou  sentèn,  i'a  de  bèuta  sens  déco, 
Fa  de  bèn  inmourtau  sèmpre  bon,  sèmpre  pur, 
l'a  d'amour  inoucènt  trevant  en  plen  azur. 

Mai,  es-ti  à  man  drecho  o  ben  à  man  seneco 
Que  boufo  pèr  li  cor  lou  vent  de  voulupta  ? 
Ount  'es,  moun  Dieu,  ount'es  l'idealo  bèuta? 

AGUSTE   ROL. 


UNO   PREFERÈNÇO 

—  Veguèn,  Gustino,  demandavon  li  vesin  à-n-uno  bravo  jouino  nô- 
vio  de  Mouriero,  quau  âmes  mai,  toun  traire  o  toun  orne  ? 

—  Lis  ame  tôuti  dous. 

—  Mai  pamens  ?  —  Eh  bèn  !  ame  mai  moun  fraire,  pèr  ço  que 
moun  paire  e  ma  maire  soun  mort,  n'en  faran  plus  ges  ;  e  moun 
orne,  se  mourrié,  poudriéu  toujour  n'en  prendre  un  autre. 

LOU   CASCARELET. 


AU  CAPOULIE  FELIS  GRAS 

Lou   Lengadoc  à  la   Prouvènço 
Es  ligad'antico  amista, 
E  sis  enfant  pèr  sa  defènso 
An  ensemble  soun  sang  vueja. 

Aro,  dins  lou  tèms  qu'acoumenço, 
Demoro  aquéu  pache  sacra  ; 
E  saren  toujour  à  coustat 
Quand  nous  faudra  vira  la  prenso. 

O  tu  que  tambèn  a  nouma 
Pèr  cap  de  filo  l'Aquitàni, 
Dôu  Miejourentié  capitàni, 

Tèn  noste  drapèu  naut  leva  ! 
Ounte  loumenaral'Estello' 
Te  seguiren,  colo  fidèlo  ! 

Antounin  Glaize. 
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PAPIHOTG  DE  MOURMEIROUN 

ro  lou  drôle  einat  de  Jckisè  Baudran  de  Mourmeiroun  que  l'apela- 

ihoto,  pèrço  que,  estent  enfant,  amavo  forço  aquelo  sucrarié. 

T.'tuti  li  divèndre,  sus  lou  tard,  anavo  à  l'endavans  de  soun  paire 

revenié  dôu  marcat  de  Garpentras,  e  en  l'abourdant  ié  fasié  : 

-  adu   depapihoto?  E  lou  vièi  Jôusè  Baudran,  que  lou 

ivo  un  pau,  ié  sourtié  de  soun  pouchoun  dous  sôu   de  papihoto 

o,  bluio  o  jauno,  aguènt  chascuno  soun  image  à  devinaio  e  soun 

i  n  1 

imbèn  dins  Mourmeiroun  se  couneissié  lou  drôle  einat  de  Jûusè 
Baudran  que  souto  lou  faus-noum  de  Papihoto 

and  fugue  grandet,  sa  groumandiso  pèr  li  papihoto  e  la  pastis- 

lè  que  crèisse  e  embeli,   bèn  tant  que  si  gènt  se  diguèron 

un:    Se  n'en  fasian  un  pastissié?  Papihoto   digue  pas  de 

noun,  coume  lou  pensas.  E  tout  d'un  tèms  lou  mandèron  en   apren- 

ers  Madamo  Basset  à  Garpentras,  qu'aco  èro  li  proumié  pas- 

ile  l'arroundissamen. 

ans  de  quita  Mourmeiroun,  Papihoto,  qu'avié  alor  uno  quingeno 

i,  acampè  si  cambarado  au  café  de  la  plaço,  ié  paguè  lou  café, 

lou  pousso-cafè  emai  la  bierro,  e  partiguè  après  i'agué  fa  proumetre 

que  vendrien  lou  vèire  àCarpentras.  E  si   cambarado,  èron   quatre, 

Lelet,  Chacha,  Felip  e  Dodo,    i  aproumeteguèron  de  i'ana  tasta  si 

— oun 

i  bout  de  quatre  o  cinq  semano,  li  quatre  cambarado  se  diguè- 
ron :  se  farié  tèms  de  teni  nosto  paraulo,  tau  ana  vèire  Papihoto,  i'a- 
s.  Tant  fa,  tant  ba,  lou  lendeman  nôsti  quatre  coutrio 
èron  sus  la  routo  de  Garpentras,  endimencha,  fier  coume  de   mique- 
let.  I  intà  Mazan  beguèron  la  verdo  au  café  Vidau  ;  arribèron 

centras  sus  lou  cop  de  dès  ouro  dôu  matin.  Faguèron  pas  d'à- 
li.  Au  proumié  carpentrassen  que  rescountrèron  ié  demandèron 
stau  de  Madamo  Hasset:  —  Poudèspas  vous  troumpa,  ié  faguèlou 
entrassen,  vès,  enn  gas  aquelo  carriero,  arribarés  souto  lis  Arc, 
tucho  à  la  font  de  l'Ange,  travessarés  la  plaço  dôu  Palais 
-,  caminarés  tout  dre  e  pas  liuen  d'aqui,  à  voste  mari  gaucho, 
lou  noum  de  Basset  escri  en  letro  d'or  sus  la  porto.  — 
-h  quatre  mourmeirounen  enregon  la  carriero  que  i'an   di.   Fé- 
lon soulet  que  sache  legi,  camino  davans.  De   brico   e  de 
isson  pèr  arriba  davans  la  pastissarié  :  —  Es  bèn  acô,  fai  Fe- 
\,  ba,  ss,  e,  t,  Basset,  e  s'avanço  pèr  durbi,  mai  coume  vai 

o 
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pèr  vira  la  cadaulo,  se  recuelo  au  mitan  de  la  carriero,  e  brandant 
la  tèsto,  fai  à  si  très  coumpagnoun  que  se  soun  recula  coume  eu 
sènso  saupre  perqué  :  —  Sabès  que  sian  de  poulit  merle?  Aquelo  tubo  ! 
Regardas  acô.  —  E  iéfasié  vèire  de  pichôti  letro  d'or  empegado  contro 
la  grando  vitro  de  la  porto.  —  Eh,  bèn,  ié  faguèron  li  très  coumpaire, 
dequé  vôu  dire  acô  ?  Dequé  vôu  dire  !  se  sabias  legi,  lou  veirias!  l'a 
en  grossi  letro  que  vous  cavon  lis  iue,  que  noste  ami  Papihoto  i'es 
pas,  qu'a  sourti,  e  dison  pas  quouro  rintrara  !  Faren  bèn,  crese,  d'ana 
béure  uno  autro  verdo,  em'  acô  vendren  mai  vèire.  Ço  que  faguèron  ; 
mai  uno  ouro  après,  li  letro  d'or  i'èron  encaro.  S'enanèron  mai,reven- 
guèron  mai,  e  tout  lou  jour  faguèron  qu'ana  veni,  e  toujour  li  letro 
d'or  èron  empegado  contro  la  vitro  !  Quand  venguè  sus  lou  tard, 
nôsti  quatre  mourmeirounen  s'entournèron  coume  de  cat  bagna, 
sènso  agué  vist  soun  ami  Papihoto. 

Mai  tambèn,  dequé  disien  dounc  aquéli  letro  d'or  empegado  sus 
la  vitro,  e  que  lis  empachèron  d'intra?  Disien  simplamen  eiçô:  «  Pa- 
pillotes-assorties. »  E  lou  Felip  avié  coumprés  qu'èro  soun  mour- 
meirounen Papihoto  qu'avié  sourti. 

LOU  CASCARELET. 


Janet  sies  un  viedase  ! 

Vau  miés  èstre  un  viedai  que  bôrni,  qu'ansin  vesès  lis  autre. 


LOU    GRIHET 

Cri-cri,  cri-cri,  fai  lou  grihoun 

Aqui    dessouto 

Dins  uno  mouto  ; 
Cri-cri,  cri-cri,  fai  lou  grihoun 
Dins  la  tousco  de  bregaloun  *. 

Sus  lou  lindau  de  sa  cabano 
Ounte  jamai  s'es  atuba  calèu, 

Pichot  grihet  friso  si  bano, 
Lou  ventre  au  1res  e  i'esquino  au  soulèu, 


*  Aphyllanthes  monspeUcnsis. 
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Dôu  negrun  de  sa  cauno  sourno 
Es  remounta  sus  lou  cop  de  miejour  ; 

Es  remounta  de   sa  cafourno, 
E  pren  sa  part  di  joio  dôu  plen  jour. 

Vaqui  perqué  sa  grosso  tèsto 
Banejo  tant.   Grihet,   tout  esmougu, 

Pèr  célébra  la  grando  fèsto, 
Em'un  viôuloun  sus  sa  porto  es  vengu. 

—  Qu'es  bèu  lou  soulèu  que  dardaio  ! 
Se  dis  ;  qu'es  bon  lou  rai  de  sa  calour, 

Rai  que  m'arribo  entre  li  paio 
Dôu  bregaloun  tout  azuren  de  tlour  ! 

Ah  !  bèu  soulèu,  tu  siés  la  vido 
De  tout  :  tavan,  luseto,  mousquihoun. 

Escouto  un  pau,  glbri  esplendido, 
En  toun  ounour,  l'èr  d'un  paure  grihoun  ! 

Cri-cri,  cri-cri,  fai  lou  grihoun 

Aqui  dessouto 

Dins  uno  mouto  ; 
Cri-cri,  cri-cri,  fai  lou  grihou» 
Dins  la  tousco  de  bregaloun. 

LOU   FELIBRE  DI  TAVAN. 


—  Janet  siés  un  couguiéu  ! 

—  Vau  miés  èstre  couguiéu    que  conse  :  un  conse  l'es  qu'un  an,  un 
«couguiéu  l'es  pèr  lavido. 


ENTRE  PESCAIRE 

L'autre  jour,  à  Castèu-Reinard,  au  café  mounte  vau,  se  parlavo  de 
l'arrestat  que  vèn  de  prene  lou  préfet  pèr  interdire  la  pesco  dôu 
tèms  de  l'eissagage.  E,  d'uno  resoun  à  l'autro,  se  toumbè  sus  lou 
peissoun,  en  disent  qu'autre-tèms  n'i'avié  forço  mai  qu'aro. 

—  Lou  mai  qu'ai  visl  de  pèis,  la^uè  lou  vièi  Brandalo,  es  un  jour 
que  pescave  eilalin  au  Barrage  :  dins  très  cop  d'esparvié,  n'en  pren- 
guère  trento  liéuro  ! 
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—  Iéu,  lou  mai  que  n'ai  vist,  digue  lou  Palunié,  es  un  jour  que- 
cassave,  au  pont  de  la  Calado...  Dins  dous  cop  de  fusiéu  (car  coume 
aviéu  ges  defichouiro,  diguère  :  anen,  tau  ié  tirai,  dins  dous  cop  de 
fusiéu  n'en  tuère  vinto-nôu,  que  li  plus  pichot,  segur,  pesavon  mai 
de  miejo-liéuro. 

—  Eh  !  bèn,  iéu,  venguè  lou  Piafo,  lou  creirés  o  lou  creirés  pas,  en 
passant  vers  la  Font-Mourgueto,  que  veniéu  deTarascoun,  —  fasié 
'no  caud  que  vous  toumbavo  !  —  m'arrestère  pèr  béure  à-n-un  dava- 
Jadou  que  i'a  long  dôu  camin.  Es-ti  pas  bèn  verai  que  me  fauguè 
coucha  li  cabot  que  i'avié  à  grand  cop  de  bastoun,  pèr  poudé  soula- 
men  m'amourra'n  pau  dins  l'aigo? 

—  Oh  !  iéu,  m'estouno  pas,  apoundeguè  lou  Bourretaire  :  quand 
tenian  garnisoun  amount  à  Fountano-Blau,  yme  souvèn  d'agué  vist, 
messies,  uno  roubino  em'  un  migoun  de  pèis  d'escaumo,  que  l'aigo 
se  vesié  pas  plus  ! 

—  Àto!  mai,  après  aquéli,  lou  cafetié  aqui  faguè,  que  pièi  vous  es- 
tranglessias  pas,  crese  que  farias  bèn  de  béure  ! 

J.  SIGARD. 


LOU    GALEJOUN 

FABLO 

Un  galejoun  s'espacejavo 

Long  de  Lar,  en  souto  Pourciéu, 

E  de  tèms  en  tèrns  pessugavo 
De  granouio  e  de  pèis   que  courrien  dins  lou  riéu, 

De  galejoun  gaire  n'en   passo 
Dins  aqueste  pais  —  e  lei  gènt  sabien  pas, 

En  vesènt  aquel  aucelas 

Que  noum  li  mètre;  eu  fasié  casso 

Tout  en  gafant  dins  lou  ragas. 

—  Voues-t'en  ana  d'eici  !  cridavon  lei   granouio. 

—  Vai-t'en  dinstoun  endré,  li  disien  lei  peissoun. 
Nautrei  t'avèn  rèn  fa,   te  cercan  pas  garrouio, 

E  de  que  dre  vènes,  bardouio, 
Nous  faire,  sout  toun  bè,  crussi?   —  Lou  galejoun,. 
Que  dins  lou  gourg  sèmpre  gatbuio 


-  37  - 

E  souto  leis  erbo  farfouio 
Sènso  cessa  de  lei  manja  : 

—  Crési  que  voulès  galeja. 

Li  dis  :  couneisst'-s  pas  la  lèi  de  la  naturo? 
-  Que  dis,  aquelo  lèi'?  —  Que,  de  tout  tèms,  lei  gros, 
lMns  tôutei  lei  pais,  an  manja  lei  pichot  ! 

—  S'aco  's  ansin,  la  lèi  es  duro. 

—  Mai  es  la  lèi 
Pèr  lei  granouio  e  pèr  lei  pèis!..  — 

E,  dôu  moumen  qu'ansin  fasié  lou  bèu  charraire, 
Sus  lou  dougan  passo  un  cassaire 
Que  ii  ficho  un  coup  de  fusiéu, 

E  de  soun  bèu  discours  subran  coupo  lou  fiéu. 

Souto  lei  poudé  mounarchique 

E  leis  empèri  despoutique 

Lou  galejoun  es  lou  gouvèr 

Que  manjo  lei  gènt,  lei  saupico, 
Li  fa  rendre  lou  se,  li  fa  rendre  lou  verd, 

E  sus  lou  paure  pople  pico, 
Lou  crevelant  d'impost  e  de  dre  disavert. 
Acô  s'es  jamai  vist  souto  la  Republico, 
E...   se  veira  jamai,  cresès  ço  que  vous  dieu, 
«;o-que,  s'èro  un  jour  sa  maniero  de  faire, 
Tant  pourrie  li  arriba  que  venguèsse  un  cassaire 

Li  ficha  soun  coup  de  fusiéu. 
Pourciéus,  lou  25  de  desèmbre  1B90.  marius  bourrelly. 


Badaia    pou  pas  menti, 
Von  manja  o  vôu  dourmi. 


I/OUMELETO  DE  MANOSCO 

I'avié  bèn  quinge  jour  que  Moussu  lou  Préfet  dis  Bàssis-Aup  fasié 

«a  tournado  dôu    Gounsôu  de   revesioun,  quand  arribè  à   Manosco. 

■oume  bèn  lou  pensas,  à  l'hôtel  renouma,  tengu  pèr  la  véuso 

-to,  e  carguè  soun  secretàri  de  coumanda  un  dina  un  pau  maigre 

^e  repausa  l'estouma  de  tôuti  li  banquet  que  i'avien  ôufert  dins 

li  cantoun  vesin. 
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Lou  secretàri  vai  atrouva  l'oustesso  —  mai  aquesto  coume  pertout 
noun  avié  que  cousteleto,  gigot  e  poulet  à  i'ôufri.  Lou  secretàri  vou- 
guè,  que  que  coste,  agué  un  plat  maigre,  e  en  fin  finalo  ié  digue  : 
«  Vous  nous  ferez  une  omelette  au  préalable.  » 

—  Acô  sufis,  ié  faguè  l'oustesso  ;  e  proun  entrepachado  intrè  vite  à. 
la  cousino.  Sounè  lou  cousinié  e  ié  digue  :  Fau  faire  uno  ôumeleto 
au  préalable  pèr  Moussu  lou  Préfet.  —  Lou  cousinié,  pas  mai  que  l'ous- 
tesso, couneissié  lou  préalable.  Sènso  faire  semblant  de  rèn,  noste 
cousinié,  lou  calot  blanc  sus  l'auriho,  sourtiguè  dins  la  carriero. 
Moussu  Bouiroun,  recevèire  burelisto,  d'asard  passavo.  Èro  un  ome 
groumand  e  lipet,  dévié  saupre  ço  qu'èro  uno  ôumeleto  au  préala- 
ble. Lou  cousinié  l'abordo  : 

—  Moussu  Bouiroun,  manjarias  pas  uno  ôumeleto  au  préalable  ? 

—  Dequ'es  acô  ?  Gounèisse  pas  aquéu  tubercule.  Mai  rèn  qu'au, 
noum  devine  que  dèu  èstre  quaucarèn  de  requist.  — 

Lou  cousinié,  pèr  pas  moustra  soun  ignourènço,  ié  fai  :  Poudès  lou 
dire  qu'es  bon.  Malurousamen  es  forço  rare  E  s'entournè  dins  sa 
cousino  désespéra  de  pas  saupre  ço  que  poudrié  bèn  èstre  lou  préa- 
lable. 

De  soun  coustat  l'oustesso  èro  anado  demanda  de  préalable  vers, 
tôuti  li  marchand  de  coumestible,  mai  degun  n'avié  jamai  ges  vist. 

L'ouro  dôu  dina  arribè. 

Moussu  lou  Préfet  emé  soun  secretàri  s'ataulèron,  e  la  servieto 
au  cou,  lou  coutèu  d'uno  man,  la  fourcheto  de  l'autro,  demandèron 
la  famouso  ôumeleto. 

Alor  veguèron  arriba  l'oustesso,  la  tèsto  basso,  que  ié  digue  :  — 
Siéu  bèn  fachado,  mai  aquest  an  a  tant  fa  de  grossi  fre  e  de  verd-glas 
dins  lou  courrènt  de  l'ivèr,  que  nous  an  tuia  tôuti  nôsti  préalable  sus 
planto.  Se  n'es  pas  escapa  pèr  n'en  faire  uno  ôumeleto  dins  tout  lou 
terraire  de  Manosco  !...  E  dire  que  l'an  passa  n'i'aguè  uno  tant  bello. 
recordo  ! 

LOU  CASCARELET. 


l'enfant.  —  CAMINO 

Fasès  lou  camin  lise,  fasès  lou  roudelet... 
Perla  proumiero  fes  l'enfant  s'envai  soulet, 
Trantaio  encaro  un  pau,  e  quilo  e  risoulejo.. 
Dins  si  frisoun  bloundin  jogo  lou  ventoulet.. 
Sa  maire  ris  e  tremoulejo  !..     . 
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ivai  vers  l'aveni,  inchaiènt,  jougadis, 
Sènso  pensa  qu'ai  !  las!  l'angeli  paradis 
M'nunte  es  vengu  s'aliuencho  enterin  que  camino, 
Sènso  saupre  tambèn  que  pèr  eu  resplendis 
Lou  gai  soulèu  que  l'alumino  !... 

S'envai  sènso  pensa,  dous  e  bel  innoucènt, 
Qu'un  jour  pèr  retrouva  lou  paradis  assènt, 
Ar.lit  !  persegufra  la  divo  farfantello 
Qu'entrino  e  proumet  tout  i  bèu  pantai  neissènt, 
L'Ideau  que  jais  is  estello  !... 

Fasès  lou  camin  lise,  fasès  lou  roudelet... 
Pèr  la  proumiero  tes  l'enfant  s'envai  soulet... 
E  vese,  dins  lou  rai  que  ris  dintre  li   branco, 
Brande  meravihous,  dansa  petoun  mouflet, 
Mignôti  sandaleto  blanco  !... 

MAI>.  JOUSÈ  GAUTIER. 


UNO   REFLEISSIOUN    D'IBROUGNO 

Un  jour  que  Ghucho-moust  avié    carga   sa  miejo-guèto  e   que   li 

lou  galejavon  : 
—  Iéu  sabe  pas,   fasié  l'ibrougno,  s'aro   lou   mounde  vèn  darut  ! 
M  siéu  empega,  tôuti  sen'avison;    e  quand  ai  set,   i'a  pas   un 
viedase  que  lou  vegue  ! 

LOU  CASCARELET. 


LA  CHATO  QUE  SE  GRES 

Li  avié  'no  jouvo  artisanoto 
Poulido  —  es  lou  mot  —  bello?  noun, 
Maf  proun  gentouno  e  cafinoto, 
Emé  bon  biais  e  bon  renoum, 

Que,  tièro  de  tant  d'avantàgi, 
l>ms  sa  croio  se  mourfissié, 
Car,  lèsto  pèr  lou   maridàgi, 
Jamai  pamens  se  chabissié  : 
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—  Que  iéu  prenguèsse  aquelo  espèci 
De  moussurot,  de  farlouquet  ! 

Pou  me  n'en  ta,  de  vers,  iou  nèsci  ! 
Pou  me  n'en  pouerge,   de  bouquet!... 

L'autre,  un  magot,  que  me  dis  :  Migo, 
Te  vouele  rèino  en  moun  palais.  — 
Iéu,  sa  rèino  !..  puai  !  ligo-ligo  ! 
Ai  orre,  vès,  d'un  orne  laid. 

De  sot  fringaire  uno  chaumiho 
Sachon  que  m'an  proun  enfeta. 
Quita  pèr  élei  ma  faim  ho  ! 
Ah!  nàni  :  adounc  laisson-me 'sta. 

Gràci  à  Dieu,  encaro  pouleto, 

—  Tout-bèu-just  prene  mei  sege  an  — 
Dins  moun  lié  douerme  bèn  souleto, 
Emai  proun  li  ravassejant. 

Li  ai  di  cent  fes  :  Siéu  pas  pressado, 
Pouede  espéra  :  vèngue  moun  tour, 
Vouele,  novi,  èstre  caressado 
D'un  bèu,  riche  gars  tout  ardour.  — 

Ansin  disié  la  despichouso... 
De  désir  sèmpre  lou  couer  caud, 
Veguè  leis  annado  couchouso 
Lèu  li  ravi  sa  douço  gau. 

Lèu  s'enanè  la  poulidesso; 
De  regoau  front,  quàuquei  peu  blanc 
Li  diguèron  :  Adieu  jouinesso  ! 
N'espères  plus  toun  verd  galant... 

E  plus  noun  pousquènt,  flous  passido, 

Faire  chausido  d'un  espous, 

Siguè  bèn  urouso,  frounsido, 

De  se  marida  'mé  'n  gibous. 

Mars  1891.  a.-b.  crousillat. 


Lou  Marin  arribo  toujour  emé  la  coucourdo  au  cou. 
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1ANET  E  JAQUET 

ussu  lou  curatde  Verquiero  venié  de  faire  sa  permenado  jour- 
~ lis  lou  cainin  di   palun,    quand  rescountrè  dous  enfant  que 
revenien  de  l'escolo  e  tournavon  à  soun  mas. 

—  Oh!  li  bràvi  pichot  —  que  vènon   de  l'escolo  !   E   coume   vous 

—  A  iéu  me  dison  Janet,  e  à  moun  fraire  Jaquet. 

—  E  travaias  bèn  à  l'escolo  ?  Dequé  fas,  tu,  Janet  ? 

—  Iéu,  me  grate  mi  bouio.  * 

—  E  tu,  Jaquet,  dequé  t'as  ?  * 

—  Iéu,  espère  que  sorton. 


Quau  n'a  pas  siuen  de   soun  ase  merito  d'ana  d'à-pèd. 


SAUME  A  LA  VIERGE 

Benedicta  tu, 

Digo-me,  bèu  cèu  prefound, 
Quant  i'a  d'astre  aperamount 
Dins  lou  fiermamen  qu'esbriho  ? 

—  Gomto,  comto  à  l'infini... 

—  Tant  de  cop  siegue  béni 
Lou  noum  tant  dous  de  Mario  ! 

Digo-me,  dous  mes  de  Mai, 
Quant  i'a  de  llour  au  margai 
Quand  lou  gai  printèms  regrio  ? 

—  Comto,  comto  à  l'infini... 

—  Tant  de  cop  siegue  béni 
Lou  noum  tant  dous  de  Mario  ! 

Quant  n'as  de  rai,  o  soulèu  ? 
Quant  n'as  de  cristau,  o  nèu  ? 
Uu.int  n'as  de  cant,  auceliho? 

—  Gomto,  comto  à  l'infini.., 

—  Tant  de  cop  siegue  béni 
Lou  noum  tant  dous  de  Mario  ! 


Bouio,  boutonn  à  la  tèsto. 


—  42  — 

Paure  cor,  quant  n'as  d'amour  ? 
Bèus  iue,  quant  n'avès  de  plour? 
Quant  n'as  de  pantai,  o  fiho  ? 

—  Gomto,  comto  à  l'infini... 

—  Tant  de  cop  siegue  béni 
Lou  noum  tant  dous  de  Mario  ! 

Vièijudiéu,  quant  n'as  d'escut 
Sarra  dins  toun  cofre?  —  E  tu, 
Quant  n'as  d  afront,  o  pauriho  ? 

—  Gomto,  comto  à  l'infini... 

—  Tant  de  cop  siegue  béni 

Lou  noum  tant  dous  de  Mario  ! 

Pèr-ço-qu'èi  bèu,  juste  e  sant, 
Quant  n'as  tra  de  flot  de  sang, 
O  ma  Franco,  o  ma  patrio  ? 

—  Gomto,   comto  à  l'infini... 

—  Tant  de  cop  siegue  béni 
Lou  noum  tant  dous  de  Mario  ! 

LOU  MOUNGE   DIS   ISCLO   D'OR. 


LOU  PLTOUN  DE  GIRAUD 

Soun  la  pasto  di  bràvi  gènt,  lou  vièi  Giraud  e  la  vièio  Giraudo  sa 
mouié,  que  demoron  desempièi  si  sieissanto  an  de  mariage  dins  la 
carriero  Drecho  de  Sisteroun.  Em'  acô  toujour  avenant,  toujour 
prévenant  l'un  pèr  l'autre  coume  s'èron  marida  d'aièr.  Se  dison  en- 
caro  vousjamai  un  mot  que  passe  l'autre...  Pamens  l'autre  jour  i'aguè 
un  proumié  ramagnôu  :  la  Giraudo  avié  bouta  à  l'àsti  un  pijounèu  pèr 
lou  soupa.  Ero  ravido,  la  Giraudo,  quand  aduguè  sus  la  jato  ournado 
de  flour  bluio  lou  pijoun  rous  coume  uno  bresco,  e  lou  pausant 
davans  soun  marit  :  —  Tenès,  Giraud,  servès-vous,  crese  que  sara 
bon. 

—  Noun,  noun,  après  vous,  Giraudo,  vous   n'en  prègue,  ma  mio. 

—  N'en  farai  rèn,  jamai  de  la  vido,  Giraud  :  fasès-me   aquéu  plesi. 

—  Vèn  à  vous  d'acoumença,  l'avès  abari,  l'avès  fa  couire,  anen  î 

—  L'ai  abari  de  moun  blad  de  Roumo  e  de  mi  lentiho  rèn  que  pèr 
vous.  Me  fachariéu. 
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—  Ma  mio,  vous  fagués  plus  prega,  me  farias  peno. 

—  Es  j'us  poussible.  Avans  vous  jamai  !  tenès,  vous  dise 

Basto,  tè  tu,  tè  vous,  faguèron  tant,  virèron  tant  e  diguèron  tant, 

jue  Giraud  despacienta  prenguè  la  jato  e  lou  pijoun  e,  pataflou  !  de 
a  fenèstro. 

Dous  soudard  de  passage,  que  d'asard  mountavon  la  carriero,  re- 
:assèron  l'un  lou  rousti,  l'autre  li  tros  de  la  jato  que  s'èro  engrunado 
sus  soun  kepi  : 

— Oï  !  faguè  lou  proumié,  drôle  de  pais  aquéu  Sisteroun,  que  li 
3ijoun  rousti  ié  toumbon  di  fenèstro  ! 

—Es  egau,  digue  l'autre  en  se  gratant  lou  su,  tant  farien  bèn  de 
:oumba  sènso  jato  ! 

LOU   CASCARELET. 


BABIHO 

Sout  li  vièis  aubre  rama 
Pantaias  tranquile  e  mut, 
Dôu  tèms  que  l'auceluncanto, 
A  de  causo  pretoucanto. 

L'enfant  jogo  e  fai  lou   fou, 
Se  tirasso  pèr  lou  sou. 
Arribon  très  cambarado... 
Osco  !  la  coumpagno  agrado... 

D'abord,  un  brisoun  mouquet, 
S'espichounon,  reston  quet. 
Pièi  s'aflaton,  pièi  se  rison, 
Charron...  Quau  saup  ço  que  dison?. 

Bresihage  enfantouli, 
Meravihous  parauli  ! 
Siavo  lengo  incouneigudo 
Que  pamens  avèn  sachudo  !... 

Se  coumprenon  li  nistoun, 
Eli...  Countràri,  poutoun 
Van  ensèn...  Sa  charradisso 
Es  la  fresco  mescladisso 
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D'aureto  dins  li  bouissoun, 
De  cascai  e  de  cansoun, 
De  raiou  sus  li  graviho 
E  de  nis  que  se  reviho. 

Atentiéu  n'ausas  brounca... 
Restas  sounjaire  e  neca, 
Treboul  d'aquelo  babiho 
Goume  d'un  cant  d'auceliho  !... 

M  AD.  JÔUSÈ  GAUTIER. 


BEQUETADO 


L'amour  es  un  bèu  coulobre  pivelaire  qu'a  'n  iue  apela  calignage  e  'no 
dent  que  se  noumo  maridage. 


Li  planto  vermenouso  soun  lou  mai  de  cregne  quand  soun  bagnado 
d'eigagno  ;  li  femo  autambèn  soun  lou  mai  dangeirouso  quand  soun  en 
plour. 

Pèr  bèn  countenta  soun  orne,  uno  femo  dèu  avé  quatre  qualita  :  fau 
que  siegue  vertuouso,  inteligènto,  poulido  e...  avuglo  ! 

UBERT   COUMBO. 


ABRIEU 


Lis  alenado 

Di  mannado 

Boufon  pèr  rounfle  caud.   De  négri  nivoulas 

Passon  ;  de-fes  lavon  li  fueio 

Emé  quatre  degout  de  plueio. 

Es  lou  printèms  qu'arribo  e  qu'adus  si  soûlas. 

Bono  vengudo 
Es  bèn  degudo 
Au  soulèu  que  revèn.  Pèr  eu  lou  tron  brusis  ; 
Pèr  eu  lou  cebihoun  *  nasejo 
Dins  li  draiôu  quand  blasinejo  ; 
Pèr  eu  l'uiau  subran  s'atubo  e  trelusis. 

Muscari  racemosum. 


[n'm-  êu  Ii  pibd 
De- long  di  ribo 
Desplegon  si  boutoun  de  «juitran  envisca  ; 
Pèr  eu  s'alongo  e  s'entrigasso 
I>in>  Ii  bartas  lou  tiro-agasso  *  ; 
Pèr  eu  lou  sause  met  si  pendent  alisca. 

Pèr  eu  dessouto 
Li  verdi  mouto 
Viûulouno,  en  banejant,  la  colo  di  grihoun  ; 
Pér  eu  sus  la  chusclo  **  nouvello 
Espandido  en  flour  negrinello 
Vounvounon,  ataula,  li  proumié  mousquihoun. 

E  la  reineto, 
La  verdouleto, 
En  boufigo  gounflant  souri  pitre  enraumassa, 
Canto  :  vue  !  vue  !  S'es  revihado 
A  la  proumiero  escandihado. 
Tout  boulego  e  brusis,  de  l'ivèr  alassa. 

Dequ'es  la  vido 
Tant  îèu  gausido? 
Es  un  rai  de  soulèu  dins  la  bouvo  escoundu. 
Couva  pôr  la  divino  flamo, 
< .'»  qu'èro  limo  pren  uno  amo, 
Quand  un  rai  de  soulèu  dins  si  flanc  s'es  foundu» 

Dounc  tout  banejo, 
Tout  verdoulejo, 
E  s'estiro,  e  s'alongo,  e  mounlo  dins  lou  vent, 
Pèr  avé  sa  part  benesido 
De  la  grando  raisso  de  vido 
Qtfe  nous  plôu  d'eilamount  quand  lou  soulèu  revèn. 

LOU  FELIBRE  DI   TAVAN. 

Clematis  flammula. 
'  Euphorbia  charaçia». 


Que  ga^naras. 
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AH  !  TE,  RENDES  SERVICE 

Lou  grand  Deidié  de  Gastèu-Reinard,  en  passant  davans  l'oustai 
dôu  Renaire,  veguè  lou  pichot  Favet  qu'aubouravo  li  pèd  pèr  aguedre 
la  maneto  de  la  campaneto  que  i'avié  au  pourtau  que  visajo  la  granc 
carriero. 

—  Anen,  ié  digue  Deidié  en  s'avançant  d'eu,  sies  encaro  un  pan 
trop  court.  —  E,  disent  acô,  ié  mando  uno  man  au  quiéu,  l'autro  sus 
lou  pitre,  e  l'aubouro  en  candèlo,  em'acô  ié  dis  :  «  Aro  pos  tira  !  x 
Lou  marrias  tiré  bèn  tant  que  tout  petè,  e  la  maneto  toumbè  au  sôu. 

—  Ai  !  ai  !  ai  !  cridè  subran  lou  mourvelous,  lachas-me,  que 
m'encourre. 

—  Mai  la  coumessioun  qu'anaves  faire,  la  fas  pas  ?  ié  digue  Deidié. 

—  Oh  î  vous  la  farés  à  ma  plaço  !  —  Ço  que  siguè.... 

Enterin  lou  Renaire  sort,  la  goulo  enfannado,  e,  ni  quant  vau  ni 
quant  costo,  alongo  un  cop  de  pèd  au  quiéu  à  Deidié,  en  ié  disent: 

—  Tè  !...  vendras  mai  faire  lou  coudoun  ! 

J.  SIGARD. 


LA  MULTIPLICACIOUN  DI  PAN 

CONTE 

Au    felïbre    C.    Malignoun  ,    curât    d'Arre. 

Un  dimenche  matin,  lou  curât  de   Galargue 

Debanavo  soun  prone  is  orne  de  Tendre, 

A  soun  entour  groupa  coume  agnèu  dins  un  pargue  ; 

E  i'anavo,  e  i'anavo,  e  i'anavo  aderé, 

Talamen  qu  à  la  fin  sa  lengo  ié  viré 

(Ço  que,  fau  l'avoua,  i'arrivavo  pas  gaire, 

Car  I'avié  bèn  penjado,)  e  çodiguè  : 

—  Mi  fraire,    * 
Aquéu  jour,  lou  bon  Dieu,  emé  cinq  milo  pan 
E  dous  milo  peissoun,  nourriguè  cinq  persouno... 

—  Oh  !  quinto  uno  !  eh  bèn  !   o  î  (rebèco,  en  lou  coupant, 
Lou  fiéu  de  Mifoutès  lou  Maire)  eh  !  vous  estouno? 
Emé  cinq  milo  pan  e  dous  milo  peissoun 
Nourriguè  cinq  persouno!...  Aqui  n'en  un   miracle  !... 
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« 

Lou  prèire  fai  semblant  de  pas  l'entendre,  e,  round, 
-  de  s'entourna  davans  lou  tabernacle, 
-  paraulo  en  crous  acabo  soun  sermoun. 

Lou  dimenche  d'après,  noste  fin  rodo-mount 

.  bèu  proumié,  de  se  rendre  à  la  messo  ; 
-i  eambarado  avié  fa  l'escoumesso 
De  remouca  lou  priéu,  dins  lou  cas  que  vendrié 
lé  counta  tourna-mai  un  miracle   parié... 

Lou  curât,  devistant  noste  jouvènt  que  pauso, 
ssi  reparlé  di  pan  e  di  peissoun  ; 
.,  coume  pensas  bèn,  s'adoube  de  façoun, 
esto  fes,  au-mens,  de  bèn  dire  la  causo  ; 
Pièi,  vesènt  que  lou  panto  istavo  bouco  clauso  : 

—  Eh  !  ié  l'ai,  coume  vai  que  me  rebèques  pas  ? 

—  Es  que,  moussu  lou  priéu,  respond,  ai  la  pensado 
Qu'an  degu  faire  iuei  encaro  un  bon   repas 

Emé  ço  que  resté  la  semano  passado  !... 
Buenos-Aires,  lou  4  d'avoust  de  1892.  louis  roumieux. 


LOU   CRESPEU 


Dequé  diran  d'aquesto  li  Marsihés,  que  passavon  pèr  li  plus  van- 
taire,  li  plus  bavard  e  li  plus  messourguié  de  touto  la  Prouvènço/ 

Erian  ana  cassa  'n  Gamargo;  la  plueionous  agantè  au  Mas-Tibert,  e 
nous  assousterian  encù  dôu  nunescau.-Lou  brave  ome,  vesènt  noste 
-embarras,  nous  ôufriguè  de  manja  'n  crespèu  en  espérant  que  lou 
tèms  s'esclargiguèsse.  Nôsti  ventre  coumençavon  de  batre  la  cha- 
mado,  e  diguerian  pas  de  noun.  Tant  lèu  ta  que  di  :  Janetoun,  la  femo 
dôu  manescau,  esclapè  miejo-dougeno  d'iôu,  taie  quàuqui  lesco  de 
car-salado  e,  cinq  minuto  après,  lou  crespèu  cantavo  dins  la  sartan 
coume  un  roussignôu.  Emé  quàuqui  masié  dôu  Mas-Tibert,  que 
coume  nautre  leissavon  passa  la  plueio,  regardavian  lou  poulit  biais  de 
nosto  cousiniero  pèr  alesti  soun  crespèu.  Aquesto  se  sentie  regardado 
e  ié  boutavo  touto  soun  aplicacioun.  Erian  esmeraviha,  mai  avian 
encaro  rèn  vist.  Quand  fugue  lou  moumen  de  lou  vira,  Janetoun  garé 
sa  sartan  de  dessus  lou  fiô,  s'avance  au  milan  de  la  cousino  e,  davans 
ti  barbo,  flan  !  mandé  soun  crespèu  en  l'èr,  que  mountè  coume 
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un  bel  escut d'or  jusquoau  plafoun,faguèdous  viro-passo  e  retoumbè 
de  plat  dins  la  sartan.  Tôuti  piquerian  di  man  e  faguerian  nôsti 
coumplimen  à  Janetoun,  même  que,  iéu  que  vous  parle,  ié  diguère 
de  recoumença.  Mai  i'avié,  emé  nautre,  un  marrit-péu  de  Valabrego 
que,  après  avé  fa  si  coumplimen,  digue  :  —  Pamens  iéu  ai  vist  plus  fort 
qu'acô:  ai  vist  la  masiero  dôu  mas  dôu  Gastelet,  proche  deTarascoun, 
que  fasié  sauta  un  crespèu  elou  viravo  — devinarias  jamai  coume. 
Aquelo  bougresso  de  femo  se  retiravo  pas  coume  Janetoun  au  mitan 
de  la  cousino  :  mandavosoun  crespèu  dins  lou  canoun  de  la  chami- 
nèio,  pièi,  sènso  s'esfraia.anavo  deloro  emé  sa  sartan,  davans  la  porto 
dôu  mas,  e  l'esperavo.  Tout-d'un-tèms  vesias  lou  crespèu  sourti  dôu 
canoun  de  la  chaminèio,  trespassavo  sus  li  téulisso  e,  coume  s'èro  esta 
aprivada,  lou  vesias  trestoumba,  plan-plan-clot,  dins  la  sartan,  e  la 
masiero  tournavo  à  soun  fié  l'acaba  de  couire  !... 

LOU   CASCARFLET. 


LOU  RÈI  DI  GABIN 

A    DOUMENICO    GUÉRIN,    D'EIGUIERO 

Er  :  Bon  voyage,  cher  Dumollet. 


De  Boufigo, 
Rèi  di  Gabin, 

Pèr  sant  Miquèu  anan  tasta  li  figo^ 
De  Boufigo, 
Rèi  di  Gabin, 

Pèr  Garnavas  anan  béure  lou  vin. 

Sian  peraquito  uno  miejo-dougeno 
De  pèlerin  que  nous  traton  de  i'ôu. 
Se  lou  plesi  nous  a  jamai  fa  peno, 
Lou  travai  fa  jamai  nous  a  fa  pou. 
De  Boufigo,  etc. 

D'uni  que  i'a  volon,  coste  que  coste, 
Dins  si  repas  agué  forço  fricot. 
Bon  pan,  bon  vin  e  bono  caro  d'oste, 
Quand  sias  d'ami,  fau  gaire  mai  qu'acô. 
De  Boufigo,  etc. 
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Dina  li  Gabio  tout  aco  se  ié  trovo  : 
De  boni  gènt,  de  bon  pan,  de  bon  vin  ; 
E,  dôu  bonur  voulènl  faire  la  provo, 
anan  dès,  de-segur  tournan  vint. 
De  Boufîgo,  etc. 

Lou  brave  rèi  !  De-longo  vejo  à  béure. 
Kire,  canta,  vaqui  touto  sa  loi. 
Dins  soun  reiaume  es  un  plesi  de  viéure  ; 
Es  un  bonur  d'agué  tant  brave  rèi. 
De  Boufigo,  etc. 

MIQUÈU   DE  MOURMEIROUN. 

.  quartiê  dôu  terraire  d'Eiguiero. 

lis-noum   d'un   brave  bastidan    d'aquéu   quartié,   que,  tèms  en 
is  counvidavo  à  quauque  rejauchoun. 


LI    CAT  DE   MOUN  GRAND 

lu  dire  que  l'oustau  ounte  ai  agu  l'ur  de  naisse  èro  pèr  li  cat,  ma 

,  un  véritable  paradis,  emé  si  loungaru  e  négri  courredou,  emé 

marat,  si  tourno-vènt,  soun  souleié,  tout  acô  encoumbra  d'an- 

iaio  e  d'argagno  mai  que  mai  favourable  is  escoundudo  pèr  l'es- 

-abat  de  la  niue,  is  ourlànti  batèsto,  emé  de  traucarié  pèr 

a  la  téulisso,  recatadou  sacra,  invioulable  amiradou,  d'ounte  en 

nt  roun-roun  se  poudié  countempla,  tout  lou  sanclame  dôu  jour, 

lela  di  cubert,  la  verdo  encencho  dôu  terraire  e,  à  la  vesprenado, 

la  caj  eu  blu  clavelado  d'estello. 

grand,  eu,  avié  vuetanto  an.  Mai  èro  un  vièi  ravoi  e  que,  pèr 

.u  mounde,  tôuti  li  jour  que  Dieu  a  la,  aurié  jamai  manca,  davans 

le  soupa,  d'ana  béure  triqueto,  tuba  soun  cachimbau  e  faire  sa 

treto  au  café  dôu  bout  de  la  vilo.  E  de  mai  avié  très  cat  :  très  cat 

imavo  fonjo,  e  que  peréu  l'amavon  proun,  à  provo  que,  chasque 

Cntournavo  dôu  calé  i'anavon  à  l'endavans  jusqu'au 

cantoun  de  la  carriero,  tôuti  de- front,  si  très  co  'n  Ter,  jusquo  à  la 

aininavon  de  davans,  carsabien,  li  couquin,  que  se  soupavo 

iq  lou  vièi  arribèsse. 

!  malur,  à  l'intrado  >!c  l'ivèr,  uno  annado,  moun  grand  toumbè 

malaiit.  Ié  coumandéron  de  plussourti,  la  porto  desacbambro  fugue 

e  coundanado,  e  li  cat  lou  veguèron  plus. 

4 
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Bèn  talamen  que  noun  sachent  ço  qu'èro  devengu  l'ancian,  éli 
anavon,  chasque  vèspre,  à  l'ouro  acoustumado.  jusqu'au  cantoun  de 
la  carriero,  esperavon  uno  passado,  pièi  après  s'entournavon  tôuti 
triste  e  la  co  basso,  ço  que,  e  se  coumpren,  fasié  l'estounamen  de 
tout  lou  vesinage  e  soun  edificacioun. 

Mai,  un  jour  sus  tôuti  lis  autre  veiei  que  passé  pèr  la  vilo  un  paure 
vièi  que  demandavo  Aquéu  paure,  à  pau  près,  èro  de  l'âge  de  moun 
grand,  e,  veritablamen.  emé  soun  bastoun,  sa  barbo  blanco  e  sis 
abihage  blesi,  mai  perfetamen  propre,  fau  dire  que  ié  retrasié. 

Lou  paure,  justamen,  passant  à  l'ouro  ounte  moun  grand  pèr  abi- 
tudo  s'acampavo,  li  cat,  en  lou  vesènt  veni,  se  ié  troumpèron. 

Tôuti  en  rèng,  si  très  co  'n  l'èr,  vous  trouvarés  qu'anèron  à  l'enda- 
vans  dôu  paure  ;  passèron,  repassèron  entre-mitan  si  cambo  ;  e  lou 
paure,  en  lis  aflatant  emé  la  man  sus  l'esquino,  murmuravo  :  «  Se- 
gnour  moun  Dieu,  li  bràvi  cat  !  » 

Pièi  se  boutèron  à  marcha,  bèn  countènt,  davans  eu,  au  grand  es- 
pantamen  dôu  bon  orne  que,  dins  tout,  se  meteguè  à  li  segui. 

Li  seguiguè  jusqu'à  la  porto  de  l'oustau  de  moun  grand,  ounte 
anavo  la  famiho  s'entaula  pèr  soupa  ;  e,  pèr  se  pas  moustra  mens 
caritadous  que  li  cat,  counvidèron  ounestamen  lou  paure  à  prene 
plaço  à  l'entour  de  la  taulo  e  dins  lou  fautuei  de  moun  grand. 

E  *m'  acô  lou  vièi  paure,  tout  en  curant  sa  sieto,  à  tout  moumen 
fasié  que  dire  :  ce  Segnour  moun  Dieu,  la  bono  vilo  —  ounte  pèr  vous 
moustra  lou  camin  dis  oustau,  vous  mandon  de  tant  bràvi  cat  !  » 

PAU  ARENO  fAiôUJ. 


UNO  LIASSO  D'ANDOUIO 

Quatre  costo-en-long  dôu  Bourg-Sant-Andiôu, 
.lejè,  Micoulau,  Rouman,  e  Gristôu, 
Caminavon  plan,  qu'avien  rèn  à  taire. 
Passavon  un  pont,  quand  l'un  dis  :  «  Coumpaire, 
Coume  es  l'ouns,  acô  !  Espinchas  un  pau. 
A  proun  trento  pan,  parai,  Micoulau  ? 

—  Ah  vai  !  trento  pan  ?  tout  lou  mai  très  cano, 
La  visto,  en  founsour,   toujour  vous  engano. 

—  Pèr  n'èstre  segur,  un  autre  faguè, 
Faudrié  mesura.  —  'Mé  que?.,  dis  Jejè. 
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n  quant  touesan,  (que  sèr  que  se  cante?) 
L'an,  éu,  qu'es  tant  fort,  que  Rouman  s'agante 
A  la  parabando,  un  autre  à  si  pèd, 
L'autre  i  pèd  d'aquest,  e  pièi  iéu  »,  digue. 

»  ili,  se  t'ai.  Ouento  rudo  esprovo  ! 
Quand  sus  lou  toumplas  peujèron,  s'atrovo 
Qu'à  Jejè  digue  lou  gaiard  Rouman  : 
«  lé  siés?  tèn-te  bèn..,  me  vau  cracha  i  man  !  » 
Setèmbre  1891.  louis  charrasse. 


l'a u iv  segnour, 
Marrit  vesin. 


LA  MESSIOUN  DE  METAMIS 

Desempièi  lou  gros  proucès  que  duré  setanto  an,  emai  se  finiguè 
pas  de  juja,  entre  li  vilage  de  Metàmis  e  de  Blauva,  pèrun  tros  de 
mountagno  que  valié  pas  très  °scut,  li  gènt  d'aquéli  dous  vilajoun 
soun  esta  en  garrouio.  Ço  que  i'a  d'estounant,  es  que  li  Priéu  d'a- 
quéli dos  parrôqui  -  li  Priéu,  aco  es  d'ourdinàri  de  gènt  de  pas  e  de 
carita  —  aguèsson  lou  même  ti  entre  éli  que  si  parrouquian. 

(n  jour  lou  curât  de  Metàmis  se  bouté  en  tèsto  de  faire  prêcha  uno 
r  lou  Paire  Savié,   que  coumençavo   alor  d'èstre  forço 
poupulàri,  en  causo  qu'avié  lou  bon  sèn  e  lou  bon  goust  de  predica 
en  prouvençau. 

Li  Blauvatié,  quand  sachèron  acô,  se  diguèron  :  Sian  à  dous  pas  ; 

nnoun,  acô  se  saup,  soun  à  gratis  pèr  tôuti,  bèn  countènt  que 

ié  vagon  :  i'anaren.  — 

Lou  curât  de  P>lauva  aprenguè  l'afaire  e  n'en  fugué  tout  estoumaca: 

i  Blauvatié   van  tôuti  faire  soun    bon  jour  à  Metàmis,  se  digue, 

abat,  vas  a^ué  Pèr  d'un  coudoun  dins  ta  glèiso  viejo  !  — 

bouté  a  travaia  de  tèsto,  coume  lis  aiet.  Permenavo  dins  li  champ 

soulet,  s'assetavo  sus  li  muraiodi  camin,  anavo,  venié,  chifravo. 

—  Ligènt  de  Blauva  coumencavon  de  tira  peno. 

Pamens,  lou  dimenche  venènt,  lou  veguèron  rnounta  en  cadiero 

tout  reviscoula,  coume  à  l'acoustumado.  —  Mi  fraire,  misorre,   ié  fa- 

luse   uno  bono  nouvello  :  li  Metainié.   nùsti  vesin,   van 

-siou::,  valèut  a  dire  que  \au  faire  uno  grosso  bugado  de 
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si  pecat  e  de  si  pecaras.  E  coume  sabès  que  n'i'a  bèn  quàuquis-un  e 
quàuquis-uno  de  vautre  qu'an  proun  linge  sale...  vous  n'en  dise  pas 
mai,  faudra  que  n'en  proufichon.  Lou  Paire  Savié  a  li  mancho 
larjo  :  es  eu  que  counfèsso  lis  escapoucho  de  touto  l'encountrado, 
même  m'es  esta  di  qu'un  jour  acoumpagnè  un  assassin  sus  lou  chafaut. 
Vous  counseie  dounc,  i  plus  gros  pecadou,  de  pas  ié  manca.  E  pèr  que 
fagués  pas  cambo-lasso,  vès-eici  l'ordre  di  journado  de  la  messioun  : 
deman,  dilun,  counfessara  aquéli  qu'an  li  det  croucu  —  sias  bèn  quàu- 
quis-un, lou  negarés  pas,  qu'amas  de  rapuga,  pèr  pas  dire  mai,  avans  li 
crido.  Faudra  i'ana,  mis  enfant,  à  tout  pecat  misericôrdi.  Dimars,  sara 
pèr  li  poung-sarra,  lis  avaras  que  laisson  soufri  si  pàuri  vièi,  que  ié 
plagnon  lou  béure  e  lou  manja,  que  voudrien  li  vèire  vira  de  palo 
entre  que  podon  plus  gagna  soun  pan.  Dimècre...  ah  !  dimècre  !  mi 
fraire  e  mi  sorre,  sara  pèr  li  garnimen  que  van  de  vèspre  courre  la 
patantèino,  dins  lis  androuno,  dins  li  paie,  darrié  li  bouissounado,  e 
que  fan  beissa  lis  iue  à  si  femo  —  sènso  coumta  que  i'a  proun  femo, 
pèr  pas  dire  mai,  que  fan  beissa  lis  iue  à  sis  orne  !  Dijôu,  sara  pèr 
lis  alucri  que  fan  courre  la  barioto,  e  lî  gros  prouprietàri  que  soun 
jalous  e  envejous  de  si  vesin  quand  an  capita  un  courratié  que  i'a 
baia  un  liard  de  mai  de  si  coucoun  o  de  soun  blad,  e  que  bouton 
d'aigo  dins  lou  vin  que  vèndon  au  paure  mounde  e  limon  li  bouioun 
de  si  roumano  pèr  pesa  li  tartifle  que  vèndon  à  la  pauriho,  l'ivèr.  Di- 
vèndre  sara  pèr  lis  ibrougno,  que  s'endèuton  au  cabaret  quand  lou 
pan  manco  à  l'oustau,  que  bâton  si  femo  e  iinisson  pèr  faire  ces- 
siourt  miserablo.  Lou  dissate,se  counfessara  li  feiniantas,  li  bon  à  rèn, 
li  groumand,  lis  ourgueious,  aquéli  que  preston  lamanpèr  ço  que 
vole  pas  dire...  Enfin  se  counfessara  aquéu  jour  tôuti  li  grano  d'as- 
sassin !  , 

Aro,  mi  fraire  e  mi  sorre,  sias  prevengu,  prenès  bèn  vôstis  amiro, 
tastas  vous  la  counciènci,  e  manques  pas  lou  jour  que  vous  counvèn, 
lou  Paire  Savié  vous  espèro...  — 

Ma  fisto  !  li  Blauvatié  vouguèron  pas  passa  ni  pèr  voulur,  ni  pèr 
courrèire  de  niue,  ni  pèr  ibrougno  ni  pèr  rèn,  e  bouleguèron  pas  de 
Blauva.  E  li  Metamié  lavèron  sa  bugado  soulet,  ço  qu'empachè  pas, 
dison  li  Blauvatié,  que  faguèron  encaro  proun  aigo  salo. 

LOU  CASCARELET. 


Quau  pèr  Dieu  douno  soun  bèn, 
Noun  s'apauris  pas  de  rèn. 


—  53  — 

LA  POUTARGO 

A   Pèire  Bertas. 

Fasès  qu'  iéu   àgui  prestamen 
De  poutargo  pèv  moun.usàgi. 

Iîklaud  de  la  Belaudièro. 

Es  au  pais  de  la  targo, 
Au  pais  dei  Martegau, 
Que  preparon  la  poutargo, 
Aquéu  manja  sènso  egau. 

Rousso  coumo  l'or  que  nargo 
En  sécant  au  vent  gregau, 
La  poutargo  es  l'uou  que  cargo 
Lou  mujo  près  dins  l'eigau. 

Es  goustouo,  apetissènto  ; 
Manjas-la,  touto  crussènto, 
Sentes  soun  baume  marin. 

Gratusado  em'  uno  anchoio, 
Oli,  cebo  e  de  bouen  vin, 
Un  groumand  n'en  fa  sa  joio. 

Lou  Martegue.  louis  hugues. 


ENFANTOULIGE 


La  pichoto  Miounet  arribo  de  l'escolo.  Soun  paire  la  sono  : 

—  Miounet  î  Miounet  !  Vène  lèu,  que  te  farai  vèire  lou  pichot  fraire 

que  t'ai  adu,  aqueste  matin,   de  la  liéro  de  Bèu-Caire. 

— Oli  !  qu'es  poulit  !  qu'es  bravet  !  sara  pèr  iéu  ?  Lou  vau  vite  dire 

à  ma  maire  que  lou  saup  pas  î 

LOU   CASCARELET. 


Fedo  qu'es  aprivadado 
De  trop  d'agnèu  es  tetado, 
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L  A  N  G  U  I  S  0  U  N 

Saras  la  rèino  e  iéu  l'esclau, 
Mio,  se  vos  me  leissa  vèire 
Dins  toun  cor  coume  dins  un  vèire 
E  se  me  n'en  dounes  la  clau. 

Ai  trop  d'amour,  n'en  siéu  malaut  ! 
Pieta,  pieta  !  Podes  me  crèire, 
Saras  la  rèino  e  iéu  l'esclau, 
Mio,  se  vos  me  leissa  vèire 

Ti  long  peu  nègre  que  fan  gau, 
Toun  Iront  aclin,  tis  iue  risèire..  .. 
A  ti  geinoun  vole  me  sèire  ; 
Digues  pas  noun,  moun  perdigau  : 
Saras  la  rèino  e  iéu  l'esclau. 

JÔUSÈ    DE  VALETO. 


GRANO  DE  MARTEGAU 

Li  Martegau  soun  de  marin  ardit  e  an  escampa  de  sa  grano  un  pau 
pèr  tout  lou  monnde.  Anas  vèire  : 

Un  grand  mandarin  dôu  Tounkin  passavo  dins  li  carriero  d'Hanoï 
e  fugue  pas  saluda,  emé  tôuti  li  salamalè  que  i'èron  degu,  pèr  un 
riche  marchand  dôu  pais. 

Lou  mandarin  remiéutejè  quàuqui  mot  entre  si  dent  jauno  coume 
safran,  pièi,  sènso  se  destourba  de  soun  carnin,  tiré  de  sa  centuro  uno 
fueio  de  papié  de  sedo,  trempé  lou  bout  de  soun  ounglo  dôu  pichot 
det,  qu'èro  longo  e  fino  coume  uno  lamo  de  ganife,  dins  uno  fiolo 
d'encro  roujo  que  penjavo  à  soun  cou  e  escriguè  l'ordre  d'ensaca 
trento  cop  de  bastoun  sus  l'esquino  dou  marchand  insoulènt.  Acô  fa, 
passé  l'ordre  à  soun  bourrèu  que  ié  caminavo  toujour  darrié. 

Au  vèspre,  lou  bourrèu  fasié  assaupre  au  riche  marchand  que  fa- 
lié  lou  lendeman  que  s'atrouvèsse  sus  la  grand  plaço  d'Hanoï  pèr 
reçaupre  uno  desjalado  de  trento  cop  de  barro  en  travès  de  sis  es- 
quino  nuso. 

Coume  lou  pensas,  acô  faguè  faire  la  bèbo  au  riche  marchand.  Mai 
aguè  lèu  atrouva  lou   biais  de  se  tira  d'aquéu  marrit  pas.   Mandé 
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m  d'aquéli  pàuri  diablas  que  se  logon  pèr  vira  de  moulin   à 

n,l'ahihè(lesi  bèusabit,ié  bouté  sièis  peceto  d'or  dins  laman, 

-  Tout  acô  sarapèr  tu,  mai  anaras   sus    la  grand  plaço 

.  te  presen taras  davans  lou  bourrèu  dôu  mandarin  e  reçaupras 

•un  en  travès  dis  esquino.  — 

i  misérable  faguè  coume  i'avié  di  lou  riche  marchand  :  anè   s'a- 

«uia  davans  lou  bourrèu,  e  aqueste,  un  gros   bougras   qu'aurié 

ii  biôu  «l'un  cop  de  poung,  s'escussè  e  coumencè  de  tabasa 

lino  nuso  que  ié  presentavo  lou  paure  diable.   Au  quingen 

lou  paciènt  ié  teoguè  plus,  l'esquino  èro  touto  boufro,  e  lou  sang 

i  avo  sus  lis  anco.  Alor  se  vire  vers  lou  bourrèu,  curé  soun  pou- 

ié  présentant  li  sièis  peceto  d'or,  ié  digue  :  — Tenès.  pre- 

',o  pèr  vosto  peno,  mai  piqués  pas  tant  fort.  — 

1  bourrèu  prenguè  li  sièi   peceto  d'or,   lis   empouchè  e  faguè 

e  pica  H  quingeàutri  cop,  mai  tant  plan,  tant  plan  que  sem- 

blavo  au  paure  mendi  que  ié  passavon  uno  plumo  catigarello  sus   sa 

matrassado. 

land  aco  fugue  acaba  de  faire,  noste  paure  bastouna  courreguè 

lou  riche  marchand,  setraguèà  si  pèd,  i'embrassè  li  geinouneié 

plourant  :    —  Gramaci  !  gramaci  !   vous  dève  la  vido  !  sias 

m  sauvaire  !  l'oublidarai  jamai.    Sènso  li  sièis  peceto   d'or  que 

m'avias  baiado,  ié  leissave  ma  peu  ! 

LOU  CASCARELET. 


A  MOUN  OUNCLE  ANTONI  ROUMIEU 

rt  à  Castèu-Nàu-de-Gadagno  lou  iié  de  J an  vie  1892 

I 

A  vans  de  t'alesti  pèr  faire  lou  grand  viage, 
0  moun  ouncle,  as  vougu  revèire  lou  vilage, 
Noste  vièi  Castèu-Nou  qu'es  tout-aro  un  désert, 

:i  soun  cloucbié  sèmpre  escale  dins  li?  èr, 
Si  barri  demouli,  si  pour  tau,  sa  Pastiero, 
E  la  bauco  que  pousso  i  rebord  «li  carriero  ; 
plan  risènt  e  redoutent  ; 
re  Camp-Cabèu  e  béure  soun  alen, 

mitons  que  reviéudo  e  qu'afamo, 
E...  —  calamo  e  soûlas  intrèron  dins  toun  amot 
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E  lou  blu  Leberoun  emé  lou  blanc  Ventour 
Diguèron  :  Castèu-Nôu  te  gardara  toujour. 

De  la  darriero  fes  qu'au  pais  m'embrassères, 

0  moun  ouncle,  ai  garda  li  mot  que  prounouncères 

«  Oh  !  noste  bèu  clouchié,  quand  m'as  apareigu, 

«  Ço  que  iéu  ai  senti  dins  moun  cor  esmougu, 

«  Acô  noun  pou  se  dire  !  Oustau  de  nôsti  rèire, 

«  Endré  mounte  sian  na,  qu'es  bon  de  vous  revèire  ! 

«  De  parti  tourna-mai  que  me  sarié  marrit  !... 

«  Oh  !  fasès,  o  moun  Dieu,  qu'eici  posque  mouri  !... 

E,  pietadouso  i  vièi,  la  mort  afeciounado 
Venguè  te  souveta  l'urouso  e  bono  annado  !... 

Dins  noste  cementèri,  aro  à  coustat  di  tiéu, 
Dormes  toun  darrié  som,  o  moun  ouncle  Roumiéu, 
E,  la  niue  de  Toussant  i  cop  de  la  campano 
Que,  de  si  long  plagnun,  l'amo  di  viéu  trepano, 
Toun  oumbro  s'aubourant,  cercara,  trouvara 
Lis  oumbro  dis  ami  qu'aqui  recouneira, 
E  vosto  proucessioun  replegant  sis  anello, 
Vous  embrassarés  tôuti,  urouso  e  clarinello  !... 

E  iéu,  qu'ai  lou  respèt  di  pàuri  trépassa, 
Anarai,  se  Dieu  vou,  vous  regarda  passa. 

II 

Nis  de  mi  jôuinis  an,  moun  paure  e  fier  vilage, 
Boudiéu  !  que  me  languisse  en  avançant  dins  l'âge, 
De  revèire  ti  champ,  ti  coutau,  ti  campas, 
E,  'mé  vautre,  trouva  lou  repaus  e  la  pas  ! 
Estremant  dins  moun  cor  tôuti  mi  languitudo, 
Ai  passa  liuen  de  vous  trento  an  d'esclavitudo, 
Mai  moun  devé  coumpli,  que  posque  au-mens  ana, 
Goume  l'ouncle  Roumiéu,  mouri  mounte  siéu  na. 

A  Marsiho,  lou  9  de  febrié  1892.  a.  tavan. 


En  amour  l'aprendis  n'en  saup  mai  que  lou  mèstre. 
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LOU  PAIRE  FRANÇOUN 

érable  prèire,  lou  R.   P.  Nicolas,  de  l'ordre  dis   Oublat   o 
.iri  de  Prouvènco,  qu'es  esta  eu  peréubon  predicadou  prou- 
vai de  publica  'no   noutiço   sus   lou    bon  paire   Françoun, 
ni  aquéstis  an  e  qu'èro  poupulàri  dins  Vau-Gluso  coume  ges. 
;  paire  Françoun  predicavo  jamai   qu'en  lengo  prouvençalo. 
»uvèn  de  l'agué  vist  e  ausi  quand  ère  enfant,   à  Nosto-Damo  de 
—  ounte  nia  pauro  maire  me  menavo  en  roumavage.  Gou- 
lins  la  glèiso  en  pregant  e  cantant,  agrouva  sus  li  bard.  Pièi 
pèr  nous  endourmi.  Mai  tout-d'un-cop  nous  destressounavo 
voues    broundo  que   cridavo  :   Femo,  fllio,   piclwt,  anen,  dau, 
'  que  vous  anan  faire  beha  la  Sanlo    Vierge  negro  !  E, 
autant  que  me  souvèn,  vesian  un  pichot  prèire  à  figuro  rustico   s'a- 
a  dins  la  glèiso  en  nous  turtant  emé   lou   pèd,   e'm'acô  à  bèu 
Ire  beisavian  la  madono  que  lou  paire  Françoun   pourtavo  entre 
lan. 

h  paire  Françoun,  quand  èro  jouine,  avié  agu  garda  l'avé.  E 
i  que,  de  tes,  talamen  la  voucacioun  i'èro  vengudo  de  bono  ouro, 
ntavo  sus  un  amelié  e  aqui,  touto  la  batudo,  fasié  de  sermoun  à 
lo.  Tau  sant  Francés  d'Assise  predicavo  is  aucèu,   i  cigalo  e  i 

>un. 
i  jour  lou  paire  Françoun  èro  vengu  prêcha  lou  jubilèu  à  Gordo, 
e  sabès  que  se  dis  : 

Gènt  de  Gordo, 
Gènt  de  cor  do. 

Veici  coume  coumencè  sa  proumiero  predicanço  : 

Mi  traire,  aquest  matin,  en  venènt.  de  Bouniéu,  ai  rescountra'n 
ome  que  m'a  di  : 

—  Eh  !  bèn,  paire  Françoun,  ounte  èi  qu'anas  mai  prêcha? 

—  Vau  à  Gordo,  i'ai  respoundu 

—  Anas  à  Gordo  !  dis,  aquéu  pais  <1p  voulur,  debregand,  d'assassin, 

isso    pas  semano  que  noun  se  ié  coumete  quauque  mal- 
bat  !  Anas  au  tribu nau  d'At,  toujour  de  gènt  de  Gordo  !  Escou- 

■    Françoun  :   se  counvertissès  li  Gourden,   vès,  iéu  vous 
ié  un  merle  blanc!  — 

mi   fraire,  reprenguè  lou    predicadou,   coume  li  gènt 
traton  '  Anen,  coume  se  pertout  i'avié  pas  de   marridi  gènt  ! 
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coume  se  pertout,  parai?  se  fasié  pas  de  mau  !...  Eh  !  bèn,  aquéu 
merle,  lou  tène  !  Es  pas  verai,  bràvi  gènt  de  Gordo,  que  me  voudrés 
manteni  iéu  ?  Se  i'a,  entre  vous-autre.  quàuqui  malurous  pecadou, 
saran  li  proumié  de  veni,  e  dounaran  lou  bon  eisèmple.  » 

Aquel  eisèrdi  ex-abrupto  empougnè  quatecant  l'auditôri  sousprés. 
Lou  paire  Françoun,  partent  d'aqui,  veguè,  touto  la  semanado, 
s'esquicha  li  Gourden  autour  de  sa  cadiero  e  faguè,  lou  sant  ome, 
uno  meissoun  de  Dieu  coume  jamai  se  i'èro  fa. 

Lou  paire  Nicolas,  qu'a  vist  à  l'obro  cinquante  an  aquéu  moudèste 
messiounàri  de  nosto  lengo  prouvençalo,  acabo  coume  eiço  soun 
raconte  toucant  ;  Si,  comme  autrefois,  le  peuple  canonisait  les  saints, 
le  P.  Françon  aurait  déjà  des  autels. 

F.    MISTRAL   (AiÔli). 


Quau  'es  ardit  au  manja, 
L'es  tambèn  au  travaia. 


VESPRE  D'ABRIEU 

I 

A  l'ourizount  rouge,  embrasa, 
Lou  soulèu  vèn  de  cabussa  ; 
E  la  mar,  que  tout-just  s'abouco, 
A  si  poutoun  pourgis  si  bouco. 

Après  li  bais,  la  mar  que  dor 
A  pèr  linçôu  la  raisso  d'or 
Que  fuso,  boumbis  e  regisclo 
Sus  lis  estèu  e  sus  lis  isclo. 

Li  rai  sus  lis  isclo  an  bouta 
Uno  courouno  de  clarta  ; 
Aquelo  lantastico  flamo 
Que  douno  lernisoun  à  l'amo, 

S'amosso,  pièi,  e  pau-à-pau, 
S'estrasson  di  nivo  pourpau 
Li  velet  de  fino  dentello 
Pèr  leissa  pouncbeja  l'estello. 


Touto  endourmido,  la  mar  ris 
A  l'astre  qu'eilamount  flouris 
Dins  lis  àuti  planuro  blouso 
Ounte  la  niue  mounto  neblouso  ! 

Il 

Di  gabian,  l'erso  e  si  revôu, 
De-jour  an  proun  bressa  lou  vou.. 
Aro,  plegant  sis  alo  blanco, 
Dormon  ensèn  dins  li  calanco... 

Tout  dor...  e  dins  lou  cèu  poulit, 
Milo  diamant  soun  espeli  : 
A  nosti  regard  Dieu  se  raubo, 
Sout  l'esplendour  d'aquelo  raubo  ! 

Lou  Fare  vèn  d'abra  soun  iue 
Qu'aperalin  trauco  la  niue, 
E  que  dôu  port  mostro  la  draio 
Au  bastimen  que  s'escaraio. 

Au  pèd  de  noste  miradou, 
Passo  un  batèu  de  pescadou 
Que  nous  trais  li  noto  courouso 
D'uno  cansouneto  amourouso. 

L'amour  es  en  tout  dôuminant 
E,  sèmpre,  li  cor  tresananL 
Dirias  que  Penvejo  li  gagno, 
De  s'enebria  de  soun  eigagno  ! 

JAN  MONNÉ. 


PLUVIOSK  E  VENTOSE 

luesto,  es  moun  grand  que  me  la  count* 
La  Garcagnolo  èro   uno  repetiero  de  Marsiho  que  parlavo  emé  la 
bouco  duberto,  valènt-à-dire  courne  un  chin  qu'avalo  de  tripo. 

i  tèms  de  la  grando  Revoulucioun,  apereiça  vers  l'an  1793,  — 

trcagnolo  èro  sus  la  plaço  dôu    inarcat,  vendié  sis  ourtoulaio, 

quand  venguè  à  passa  soun  prouprietàri  que,  la  goulo  enfarinado,  ié 
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demandé  pagamen  de  sarèndo.  La  Csrcagnolo  ié  desgrunè  un  cape- 
let  de  soutiso  coume  li  sabié  tant  bèn  dire,  —  pièi  à  la  fin  ié  faguè  : 
—  Vès,  sacre  sarro-piastro,  enjusqu'au  mes  de  Mars  que  vèn,  au  pu- 
lèu  au  mes  de  Febrié,  vous  pocle  pas  paga  ! 

—  De  qu'avès  di?  faguè  l'ispeitour  di  marcat  que  passavo.  Sabès 
pas  que  la  lèi  défend  de  dire  Febrié  e  Mars,  e  que  fau  dire  Pluviôse 
e  Ventôse,  se  noun  agantas  un  verbau  ! 

—  Dequé  vôu,  aquéu  mourre  de  bochi,  faguè  la  Garcagnolo  en 
engaugnant  l'ispeitour.  Pluviôse  !  Ventôse!  —  Te  n'en  tendren  !  E  ié 
virant  lou  quiéu,  e  se  ié  picant  dessus  emé  la  man  :  —  Té,  ié  fai,  lou 
vaqui  moun  Ventôse  !  —  pièi  se  revirant  e  moustrant  soun  davans  e 
se  picant  un  pau  plus  bas  que  l'embourigo,  ié  fai  :  —  Té,  vaqui 
moun  Pluviôse  ! 

LOU   CASCARELET. 


Très  coudoun  manjavon  un  àpi,  leissèron  lou  gréu. 


LA  BOUSGARLETO 

A    NA   MARIO    MISTRALENCO 

Quand  iéu  vese  uno  bouscarleto, 
Larga  seis  alo  vers  lou  cèu, 
Moun  couer  li  crido  :  «  Bel  aucèu, 
Vène,  vène  sus  ma  vergueto  ! 

Agues  pas  pou!..  Es  de  babeto, 
Douço,  plus  douço  que  lou  mèu  :  — 
Lei  poutoun  d'un  pichot  agnèu 
Soun  pas  meiour  pèr  sa  meireto  ! 

E  la  poulideto  subran 

Vèn  si  fa  caressa  'n  cantant, 

En  si  pausant  sus  moun  espalo  ! 

Pièi,  quand  li  présente  lou  det, 
Li  sauto   lèu  depèd-cauquet 
Sènso  desplega  sei  doues  alo. 

LAZARINO  DE  MANOSCO. 
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SOILAS 

Ai  souiert  dis  orne  e  di  femo, 
De  l'amour  e  de  Tamista  ; 
E  proun  fes,  d'amàri  lagremo 
Sus   moiin   carage  an  dégoûta. 

Ai  couneigu  lis  amaresso 
Que  bouto  au  cor  la  trahisoun 
D'uno  bèn-amado  mestresso; 
Ai  bega  peréu  la  pouisoun 

Di  calounnio  verinouso  ; 

Enfin,  sus  terro,  desgousta, 

N'ai  vist,  —  oh!   trovo  vergougnouso!  — 

Rèn  qu'egouïsme  e  vanita... 

Coume  lou  poulet,  que  la  russo 
EspavourJis,  cour  s'amata 
Souto  lis  alo  de  la  clusso, 
Iéu,  ai  courregu  m'assousta 

Dins  l'amour  de  ma  bravo  Maire, 
Contro  la  malicio  di  gènt  ; 
E  dôu  bonur,  moun  cor  amaire 
A  retrouva  lou  viéu  sourgènt. 

E  res  au  mounde  que  ma  Maire 
Poudié,  dins  lou  moumen  que  siéu, 
Dereviha  lou   vièi  rimaire 
Que  s'endounnié  sus  un  l'usiéu. 
Dôu  Palais  dt  Papo,  lou  28  d'abriéu  92.  F.  maritan, 


I/ADOUBAIRE  D'AGUIO 

Un  d'aquéli  galo-bon-tèras  que  courron  li  routo  em'  un  carretoun 

atala  d'un  parèu  de  chin  maigre  B'atrouvè  un  jour  sènso  lou  mendre 

ioun  dins  lou  pou  e  fugue  prou-n  mtrepacha  pèr  s'empli 

lou  t'anau.   Mai  Ièu  ié  venguè  uno   tdèio  d<»u  fié  de  Dieu:  intrè  dins 


-  62  - 

un  vilage  e  se  bouté  à  crida  pèr  carriero  :  «  L'adoubaire  d'aguïo  routo  ! 
Li  femo,  veici  l'adoubaire  d'aguïo  î  »  Li  femo  lèu-lèu  ié  pourtèron  à 
pougnado  sis  aguïo  routo;  mai  eu  digue  que  poudié  pas  travaia 
sènso  agué  manja.  Tout-d'un-tèms  quau  i'adugué  un  panoun,  quau 
un  froumage,  quau  un  platet  d'ôulivo,  basto,  lou  mesquin  se  n'en 
bouté  enjusquo  aqui  ! 

Quand  aguè  tout  avala,  regardé  lis  aguïo  e  demandé  ounte  èron 
li  tros  que  mancavon.  — Li  tros  ?  Mai  soun  perdu,  respoundeguèron 
li  femo. —  E  coume  voulès  que  vous  lis  adoube,  sènso  li  tros? 
cercas  lèi,  repassarai  dins  quinge  jour  o  très  semano.  —  E  lou  rascas 
mountè  sus  soun  carretoun  e  s'esbignè  au  grand  galop  de  si  dous 
chin  maigre. 

LOU  GASCARELET. 


L'AMoUR  ALUCRI 

L'Amour,  aquéu  couquin  de  dieu,  pèr  fa  fourtuno, 

V en  de  se  faire  m  arc  h  an  do  t. 
E'm'  aco,  tout  lou  jour,  crido  en  batènt  la  duno  : 
Quau  vôu  de  saboun  Mikado  f  » 
Fabricant  :  Fèlis  Eydoux.  —  Marsiho. 


LOU    GIGOT 


CONTE 


La  femo  de  Mèste  Bautesar  Coustant,  qu'es  morto  i'aura  très  an 
vèngue  lis  ôulivado,  èro  uno  bravo  e  bono  meinagiero...  trop,  parèis... 

Aquéli  femo  sabon  pas  teni  lou  mitan  :  duno  qualita,  nôu  cop  sus 
dès,  vous  n'en  faran  uno  déco,  tant  la  pousson  liuen. 

Teresoun...  vous  ai  pas  di  que  s'apelavo  Teresoun0..  s'avié  pouscu, 
pèr  espargna,  aurié  gounfla  soun  orne  de  jaisso  e  de  pan  de  seglo, 
en-liogo  de  bono  soupo  grasso,  de  fricot  e  de  pan  blanc. 

Eu,  sènso  èstre  un  groumandas,  amavo  de  s'entre-teni  un  pau 
miéus,  de  viéure  segound  sa  fourtuno.  Fau  vous  dire  qu'avié  sèt  milo 
franc  de  boni  rèndo  e  qu'avié  bèn  manda  si  dos  chato.  Poudié  dounc 
se  passa  de  tant  esquicha  l'anehoio. 

Un  dijèu  matin  dôu  mes  de  nouvèmbre,  dous  de  sis  ami  de  Gastèu- 
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guèron  faire  uno  vesito  à  Mèste  Bautesar.   Aquest  ié  toco  la 

.  ié  vuejo  un  got  de  ratafia,  pièi,   quand  s'es  proun 

i  !  le  l'aneian  teins,  li  counvidoà  dina.  Pren  sa  femo  à  despart  e 

—  Teresoun,  déuriés  ana,  lèu,  lèu,  querre  un  gigoutoun,  qu'avèn 
proun  pèr  dina  quatre. 

-  que.  i'a  quauque  tèms  eici,  la  viando  es  à-n-un  près  que  se 
lus  abourda. 

—  Ah  !  ço,  vai,  fau  leissa  dire  acô  i  pàuri  gènt  :  nautre,  Diéu-gràci, 
pèr  paga.  — 

unanè'n   plaço,  e  croumpè  — devinas!  —  uno  liéuro  de 
raerlusso. 

—  De  merlusso,  richounejè  l'orne  en  regardant  lou  founs  dôu  cabas, 
tout  acô  's  pas  marrit  :  mai  ounte  es  lou  gigot  ? 

—  •uscu  n'avé  :  tout  èro  chabi. 

—  In  dijôu,  d'aquest  tèms,  à  nôu  ouro  dôu  matin,  tout  es  vendu? 
as  pas  poussible. 

—  Es  ansin  pamens. 

—  Auras  belèu  pas  bèn  cerca.  Basto,  faren  coume  poudren. 
E  Mèste  Bautesar  prend  soun  capèu  'mé  soun  bastoun. 

—  An,  fai  à  si  coulègo,  venès  emé  iéu,  que  vous  farai  tasta  la  bono 
■to  de  l'oste  Mouscou  :  acô  nous  man tendra  l'estouma  caudet 
espéra  lou  dina. 

Adounc  s'anèron  entaula  au  cabaret. 

iesar,  quand  aguèron  turta  lou  got,  s'aubourè. 

—  Me  tau  ana,  ié  dis,  faire  dos  o  très  pichôtis  escourregudo  dins  la 
vilo    Esperas-me  eici  :  vous  farai  pas  langui. 

—  Fai  tis  afaire,  vai,  e  te  gèines  pas  pèr  nautre.  — 

ntesar,  tout  d'abord,  vai  à  la  boucharié  de  Pecout,   qu'es  à  man 
o  de  la  coumuno. 

—  Bon-jour,  Melio,  dis  à  labouchiero. 

—  Ah  !  moussu  Coustant,  bèn  lou  bonjour.    Es  de   fru  nouvèu   de 

ne  eici. 

—  Avès  ges  de  gigot  d'agnèu  ? 

scusas-me,  n'i'a  dous  :  chausissès. 

—  Li  cbausisse  tôuti  dous  :   pesas-me-lèi. 

—  Tout-d'un-tètns...  Mounton  quatre  franc  très  sôu. 

—  Yej;t<jui  cinq  franc,  pagas-vous  e  fasès-lèi  pourta  à  l'oustau. 

—  Ansin  sara  fa. 

—  Adessias,  Melio. 
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—  Pourtas-vous  bèn,  moussu  Goustant,  e  gramaci. 

En  Bautesar,  d'aquito,  lando  encô  de  Rampau,    proche  dôu  gros 
ôume-. 

—  Quant  avès  de  gigot  d'agnèu? 

—  N'i'à  'ncaro  un  à  voste  service,  e  bèu  qu'es  :  agachas  e  sous- 
pesas. 

—  Quant  me  lou  fasès  ? 

—  L'anan  saupre...  A  quaranto-vue  sôu,  sarié 'n  pau  just.  Lou 
metren  quaranto-sèt. 

—  Quaranto-sèt  sôu  vous  vau  baia.  Avès  quaucun  pèr  lou  pourtaà 
l'oustau  ? 

—  A  la  minuto,  moussu.  — 

En  sourtènt  d'aqui,  passo  ver  Jan  de  Magi  lou  boutiguié,  que  de- 
moro  très  porto  après,  au  cantoun  de  la  plaço  dis  Erbo,  e  arrèsto 
dous  gigot,  pièi  n'en  croumpo  très  à  la  boucharié  de  Bastianet,  au 
bout  de  la  grand  carriero  ;  pièi  dous  autre  encô  de  Biscarrat,  eila 
darrié  la  glèiso  ;  un  autre  vers  Cadet  dôu  Rouge;  très,  tourna-mai,  au 
Jala,  sus  lou  Cous  ;  dous  encô  de  Barbo-d'Ase,  davans  la  font  de  Nosto- 
Damo,  e  un  vers  Gadat,  dins  la  carriero   de  Blancard.   pèr  l'acabado. 

N'aurié  mai  respicha,  se  mai  n'aguèsse  atrouva.  Tout  acô  fugue 
pesa,  paga  e  carreja. 

Aquéu  jour,  madamo  Coustant  coulavo  bugado.  Poudès  vous  crèire 
que,  femo  de  la  bono  coume  èro,  un  pres-fa  l'ôucupavo  proun,  e 
qu'avié  pas  besoun  d'èstre  enquequinado. 

La  campaneto  dinde. 

Naneto,  la  servicialo,  vai  durbi,  e  tant-lèu  s'entorno  emé  lou  drôle* 
de  Pecout,  qu'en  intrant  dins  la  cousino,  pauso  un  cabas  subre  la 
taulo,  e  n'en  tiro  dous  quartié  d'agnèu  que  porge  à  la  damo. 

—  Mai,  mignot,  elo  ié  dis,  te  troumpes,  t'an  pas  manda  'ici  :  dequé 
farian,  que,  de  dous  gigot,  quatre  persouno  ?  Belèu  t'an  di  pèr  l'au- 
bergo  de  Vilo-Verdo. 

—  Que  nàni,  madamo  :  es  voste  moussu  que  lis  a  coumanda,  e 
moun  paire  m'a  di  ansin  :  Li  pourtaras  à   madamo  Goustant.   — 

E  l'enfant  s'envai  emé  soun  cabas  souto  lou  bras. 

La  porto  èro  tout-bèu-just  barrado,  que,  zôu  :  derin  !  derin  !  derin  ! 

—  Quau  diàussi  nous  vèn  mai  destourba  ? 
Fugue  la  femo  de  Rampau,  la  grosso  Madaleno. 

—  Bèn  lou  bon-jour,  madamo,  la  coumpagno,  aquelo  (ai,  vous 
veniéu  adurre  voste  gigot. 

—  Moun  gigot  ? 
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ssu  Coustant  sort  de  la  boucharié,  e  m'a  bèn  di  que... 
orne  vous  a  di  que.  .  voulié... 

in  pau,    ma  bravo  daim»,    sènso  acô,  se  sariéu   aquito. 
.  devès  rèn.  Anen,  madamo  Coustant,  au  revèire. 
ess  as... 
[ue  Bautesar  aura  peta   lou  cascavèu,  sousclè  la  pauro 
rvicialo.  tre  que  la  boucliiero   aguè  vira  Jou   pèd.   Très 
i  fiho,  très  !  très!  Causes?  Mai,  santo  de  Dieu  !  fasèn  pas  au- 
tutre,  pèr  abena  touto  aquelo  carnasso!... 
i  arlavo,  s'entend  mai  dinda  la  campaneto. 

ii  !  De-que  volon  mai?  Nous   leissaran  pas  un 
de  sesiho? 
la  pichoto  Fino  de  Jan   de  Magi,  digue  Neneto  en  s'entour- 
vé  redurbi  e  rebarra   la   porto,  em'uno  chato   de  sèt  à 
.  bloundineto  au  peu  rous  coume   de  sedo/ 

ouliés,  ma  bello  ? 
la  part  de  moussu  Bautesar,  vaqui  dous  gigot. 

i  bono  maire!  digas-me  s'es  iéu  que  repepihe  o  s'es  eu 
en...  Neneto,  vejan,  siéu-ti  bèn  revibado? 
.  madamo,  dourmès  pas. 
jue  sounjo  dounc  aquéu  malurous  d'ome? 
bloundineto,  que  se  languissié  d'ana  jouga  is  esplingolo,  n'en 

nai  saupre,  e  s'esbigno  quatecant. 
lin  !  delin  !  delin  ! 
-  Mai  faudra  coupa  lacordo  d'aquelo  campaneto  de  maladicioun  ! 

[n'es  niai 

njour,  madamo,  moun  paire  me  mando  vous  pourta  'içô,  vèn 
ne  Titoun,   lou  cago-nis   de  Bastianet,   un  drouloun  poulit 
,  iùu. 
tout  en  parlant,  Titoun  saubouro  sus  sis  artèu  e  pauso   sus  la 
iocuberto  d'uno  servieto  blanco. 
d'aqui  dedins,  l'un  après   l'autre,  de-que?  très  gigou- 
tuiro  mai,  en  regardant  sa  mestresso  sènso  muta,  nèco 
tant  qu'elo. 
N'i'en  a  mai?  Ai  au  cop!  Jèsu,  Mario,   Jousè !    es 

Bautesar  me  vôu  faire  veni  cabro  !  Ah  !  Neneto!  Neneto! 
ou  dire  qu'acô  vèn  p  èi  en  bdi.  Mai  de-que  ié  pren  à  voste 

tende  plus  rèn,  ma  bello  cbato.  Fau  qu'aquel  orne  ague  fa 
é  lou  diable!    l 'no  estravaganço    de   la   sorto,   es   pas    de 
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crèire  !  Tue  gigot,  ma  migo,  ftu  veses,  un,  dous,  très,  quatre,  cinq, 
sièis,  sèt  e  vue...  Ai  pas  la  berlugo,  ai!  las. 
Delin  !  delin  !  delin  ! 

—  Mai?... 

Ah  !  pauro  d'elo,  o,  n'i'en  aguè  mai,  e  n'en  manqué  ges  au  ram- 
pèu.  Fauguè  l'avala  jusqu'au  founs,  lou  calice  ;  fauguè,  fin  qu'au 
darrié,  que  davans  sis  iue  venguèsson  parèisse  e  s'arrenguierra  sus  la 
taulo  li  dès-e-sèt  quartié.  Quet  espetacle  !  Aurias  cuja  la  cousino  de 
Gargantian. 

—  Neneto,  digue  Teresoun,  en  toumbant  coume  un  plot  sus  sa  ca- 
diero,  se  la  bono  Maire  m'ajudo  pas,  te  dise  que  n'en  farai  uno 
malautié.  Oh  !  ve,  qu'un  crestian,  un  orne  que  porto  capèu  fague  de 
tàli  foulié,  acô  noun  pou  caupre  dins  ma  pauro  cervello.  Es  voulé 
s'arrouina  !  Eh  !  que  noun  bandis,  tout-d'uno,  l'argent  pèr  carriero, 
à  la  rabaiado,  tè  !  tè  !  tè  ! 

Finiguè  pamens  la  proucessioun  de  la^carnasso,  e  calé  de  dinda, 
aquelo  campaneto  de  maladicioun. 

A  miejour,  coume  à  soun  acoustumado,  l'orne  arrivo  e  sono  sa 
mouié,  qu'èro  en  chambro,  en  trin  de  digeri  soun  coudoun. 

Aquesto  davalè,  gounflo,  pecaire  !  coume  un  perus. 

—  Ma^mio,  iéfai  Bautesar  d'un  èr  pausa,  es  quet'an  adu  de  car? 

—  O,  moussu,  n'an  adu,  n'an  adu,  respond  secamen  la  femello, 
encaro  tremoulanto  dôu  vérin,  en  ié  lardant  dessus  dous  iue  lusènt, 
e  pounchu  e  furoun  coume  d'iue  de  capoun-fèr. 

—  Eh  !  bèn,  ma  bono,  lou  veses,  quand  te  disiéu  qu'aviés  pas  bèn 
bousca.  l'a  que  de  ié  prene  un  pau  la  peno,  e  quau  cerco,  atrovo. 
Dins  miecho-ouro  de  tèms,  regardo  queto  culido  ! 

—  Taiso-te,  vai,  que  i'aurié  de  que  te  bastouna  ! 

—  Oh  !  tambèn,  me  bastouna  !  E  perqué  dounc,  migo? 

—  Perqué  ?  As  pas  vergcugno  de  me  lou  demanda?  Siés  un  malu- 
rous...  Tè,  ve,  vau  miés  que  me  fagues  rèn  dire... 

En  Bautesar,  eu,  i'anavo  d'aise,  e  s'escafagnavo  pas. 

—  Mai,  Teresoun,  queto  erbo  as  caucigado  encuei?  Eres  pas  ansin 
davans.  T'ai  manda  de  car  pèr  rousti  emai  pèr  bouta  couire  :  m'es 
avis  que  me  déuriés  au  mens  dire  gramaci,  e  noun  pas  me  reçaupre 
coume  un  pourtaire  de  boudin.  De  qu'es  que  te  lagno?  As  pou  que 
se  n'en  soubren  quàuqui  renos  ?  Eh  !  santo  femo,  qu'ace-  noun  te 
tèngue  en  soucit.  Ço  qu'auren  de  rèsto,  lou  partejaras  i  paure  de  la 
vesinanço,  qu'an  pas  souvent  uno  pariero  aubeno,  e  se  regalaran  uno 
fes  à  nosto  santa...  A  prepaus,  sara-ti  eue  aquéu  gigoutoun?  N'as 
mes  qu'un? 
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—  v  mes  encaro. 

—  se  capito  bèn  !  Dinarai  emé  li  coulègo,  encô  del'oste 
i,   que  justamen  a 'no  bello  lèbre,  e  dos  perdris   i  rabasso  : 

;e  que  d'autre  nous  li  lipèsson.  As  bèn  fa,   as  bèn  fa; 
tôuti  :  pèr  nàutre  que  se  regalaren,  emai  pèr  tu,  que 
iras  pas  tout  aquéu  tracas  de   cousinage.   Que  diàussi,  as  bèn 
i  de  ta  bugado,  parai  ? 

jui,  Teresoun  levé  sus  soun  orne  un  regard  plen  d'uno   amaro 

.  ounte  perlejavo  uno  lagremo  que  poudié  plus  reteni,  e  noun 

aguè  la  forço  d'apoundre  uno  paraulo.  La  mesuro  èro  coumoulo. 

ans  tau  degai,  davans  tant  folo  despènso,   soun  cor,  soun  paure 

out  bouliversa,  pecaire  !  desboundè'n  senglut. 

vousdisiéu  que,  d'aqui-en-la,  Teresoun  aduguè  plus  de  merlusso 

iaço  de  car.  Même,  tenès   —  quand  me  parlas  dôu  femelan  !    — 

lou  dimècre  venènt,  quouro  mèste  Bautesar  parlé  de  manjade  gigot, 

la'proumiero  à  dire  : 

as  cregnènço  que  fuguessian  un  pau  court,  moun  ami,  tant 
poudriéu  n'en  croumpa  dous  :  la  viando,  d'aquest  tèms,  se  counser- 
varié  vue  jour. 

ED.  MARREL. 


Youlès  arresta'n  fou, 
as-lou  d'uno  femo  sus  lou  cou. 
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De  qu'es  a 

cors  bèn  round, 
La  peu  bèn  blanc 

is  soupa,  ié  lavon  lou  mourre  ; 

i  coucha  toutis  ensèn. 

—  I 
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LA   VENDÉMIO 

A  En  Maurise  Faure. 

Quand  vèn  la  fin  d'avoust,  que  dins  tout  lou  terraire 
I  poutoun  dôu  soulèu  lou  rasin  s'es  daura, 
Orne,  vièi,  femo,  enfant,  tôuti  soun  vendémiaire, 
Sa  colo  dins  lou  grès  dernan  s'espandira. 

Dins  li  vigno,  avans  jour,  tout  lou  vôu  galejaire, 
Goume  un  eissam  d'abiho  entre  souco  anara, 
E  banasto  e  panié  tant  de  les  emplira 
Que  dounara  proun  d'obro  i  valent  carrejaire. 

Entre  tèms   qu'à  l'oustau  clins  de  grand  cournudèu> 
Trouiaran,  mita  nus,  li  jouvènt  li  plus  bèu, 
Que  d'un  tinau  'scoula,  d'autre  levant  la  raco 

Tantost  à  plen  coufin,  tantost  à  pleno   saco, 
Pèr  l'agouta  de  founs  au  destré  l'adurran  : 
Raiara  cremesin  lou  vin  que  fai  lou  sang  ! 

P.-E.  Bigot. 


AN  AS  A  L'ESCOLO 

Très  droulas  s'amusavon  ensèn  :  —  lèu,  quand  sarai  grand,  digue 
l'un,  vole  èstre  Moussu  lou  Maire  !  —  Iéu,  faguè  lou  segound,  liogo 
d'èstre  un  paure  païsan  vole  èstre  un  gros  meinagié  :  aurai  de  bèu 
blad  rous  e  sarai  riche.  —  Tout  acô  douno  trop  de  peno,  digue  lou  tre- 
sen;  iéu,  abarirai  de  poulaio,  d'auco,  de  galino,  dedindo,...  —  E 
coume  faras  pèr  li  nourri  ?  —  Iéu  ?  tarai  rèn.  Lou  matin,  li  bandirai 
dins  li  terro  dôu  vesin,  e  quand  saran  grasso,  li  vendrai  !  —  Dequé, 
dequé  ?  venguè  lou  segound,  li  bandiras  dins  mi  terro,  espèci  de 
maufatan,  gènt  de  rèn,  gusas  !  —  E  ié  sauté  dessus,  e  vague  de  ié 
garçade  cop  depoung,  decop  de  pèd  e  de  cop  de  dent!  maladiciéune, 
quento  bataio!  Lou  proumié,  Moussu  lou  Maire,  vouguè  alors  li 
sépara,  em'acô  acampè,  eu  peréu,  sa  bono  part  de  lavo-dènt  e  de 
cacho-mourre. 
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Lou  troumpetaire  de  la  coumuno,   que  passavo  d'asard,   se  faguè 

counta  l'encauso  de  la  batèsto  :    —   Es  aquéu  marrias  que  vou  faire 

manja  mi  blad  à  si  galino  !    —   Ounte  soun  ti  blad,  tu,   lou  grand? 

—  E  tu,  ounte  soun  ti  galino  1  —  N'ai  ges  !  —  Alor  anas 

-eolo,  couioun  de   ma  grand  la  borgno,  e  que  vous  vegue   mai 

Biatrassa  !  anas  à  l'escolo  ! 

LOU  CASCARELET. 


LI     PROUMES 


Pipo  ei  dent  e  man  dins  lei  pocho 
Bounet  sus  lou  caire  penjant, 
Vaqui  lou  brave  mèste  Tocho 
Patroun  pescadou  de  sant  Jan. 

Seis  esclop  sus  li  caladeto 
Bâton  la  mesuro,  e  veici 
Qu'arribo  dre  de  laTourreto 
Mounte  a  vist  lou  tèms  s'esclarci. 

Lei  niéu  estraion  soun  estoupo 

Lun  de  la  mar,  crési  qu'auren 

Dins  mens  d'uno  ouro  un  vent  d'à  poupo, 

Dau  !   pitouet  !   anen  zôu  !  Laurent  ! 

Lei  rèt  soun  lest  !   larguen  lei  vélo 
Fougnen  plus  coume  tout-esca; 
Bèn  lèu  mi  diras  de  nouvello 
De  tout  lou  pèis  qu'auren  pesca. 

Pas  plus  lèu  di,  Laurent  en  fogo 
Gai  de  vèire  lou  ciele  clar, 
Desmarro  lou  batèu  e....  vogo, 
En  cantant  lilon  sus  la  mar. 

E  dôu  bord  uno  Sant-Janenco 
Bello  à  faire  pati  lou  jour, 
Pimpanto  coume  uno  pervenco 
Lei  seguis  d'un  regard  d'amour. 


Lou  patroun  Tocho  es  soun  vièi  paire, 
E  Laurent,  eu,  es  soun  proumés  : 
Tout  Sant-Jan  saup  que  leîs  amaire 
Saran  marida  dins  un  mes. 

Tambèn,  quand  lou  batèu  s'esquiho 
Dôu  port....  alors  si  vist  Joutoun 
Qu'à  seis  uei  uno  larmo  briho 
E  que  li  mando  de  poutoun. 

PÈIRE  Mazièro. 
;    Tira  dôu  voulume  Lou  Faé  de  Dieu. 
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De  qu'es  aco  ? 

Cinq  orne  emé  cinq  bouneto  de  corno 

Van  en  fourèst  pèr  acassa  de  bèsti. 

—  La  man  que  cerco  li  pesou. 


L'ESPANDIMEN  FELIBREN 

l'aura  bèn  lèu  quarante  an  que  se  parlo  d'uno  reneissènço  prou- 
vençalo,  que  de  tout  caire  se  vèi  espeli  en  soun  noum  de  troubaire 
afeciouna,  e  qu'en  aquest  Armana  poupulàri,  touto  la  gènt  dôu  Miejour 
reçaup  de  si  felibre  la  lèi  evangelico  de  l'amour  patriau.  Se  nôsti 
proumié  mèstre  èron  subre-tout  de  cansounejaire,  si  cansoun  mous- 
travon  pamens  l'entre-lusido  d'un  plus  naut  pres-fa  souciau  à  la  terro 
dôu  Felibrige.  A  cha  pau,  ié  venguè  lou  sentimen  nouvelàri  d'uno 
educacioun  tradiciounalo,  d'un  ensignamen  naturau,  istouri,  que 
defautavo  i  Prouvençau  dempièi  que  ié  falié  tout  renounça  de  sa 
libro  glôri  d'antan. 

L'eisistènci  miejournalo  d'uno  Raço  unenco  de-long  de  l'Istôri, 
mau-grat  sis  auvàri  au  travès  di  pople  e  di  tèms,  d'un  pache  estadis  e 
misterious  unissent,  tout  lou  sanclame  di  siècle,  de  nacioun  sorre  e 
soulidàri  pèr  la  voulounta  di  lengo  e  di  cor,  acô  's  la  provo  majouralo 


t'iDi)  li  felibre  de  si  resoun  d'enaura'nsin  soun  brès  e 

.  L'obro  mistralenco  la  faguè  trelusi  coume  un  ideau  de 

>èt  troubaire  de  Font-Segugno,   li  sèt  proumiés  aposto 

se  veguèron  lèu,  emé  la  counsentido  poupulàri,  li  repre- 

tnt  vertadié  de  la  patrio  prouvençalo. 

lau,  aro,  noun  a  pas  ausi  parla  d'un  pres-fa  felibren,  maio  mens 

iund,  misterious,  escrèt,  dis  aparaire  de  laCauso,  e  qu'aubouron 

iso  mai   de  vergougno,    quàuquis  ardent  de  nosti  fraire  ? 

n'auran  en-liô  de  calamo,   fin  que   lou  pople  aguèsse   ausi 

clanti  li  revendicacioun  que  n'an  fa  sa  plego  d'empremi   dins  soun 

que  degun  noun  s'escalustre  ! 
Oue  se    diguen  fédéraliste»,  vo  simplamen  regiounalisto  e  descen- 
tralisaire,  acô  vôu  dire  qu'estent  d'abord  de  patrioto   de   nosti  prou- 
»,  n'en  sian  que  mai  francés. 

uti  lis  oupinioun  soun  libro  en  Felibrige,  mai  sian  esta  urous,  à 

e  acamp  soulennede  la  vilo  di  Baus,  Acroupôli  disancian  mèstre 

uvençau  de  Prouvènço,  de  saluda  lou  jouine   Miejour  libertàri. 

Fa  5  o  6  an,  à  Marsiho,  noste  mèstre  Mistral  afourtissié   que  lou 

se  fasié  tèms  qu'intrèsse  dins  la  periodo  de  l'Acioun.  Acô  's 

.  la  jouino  Prouvènço  s'acountènto  plus  di  cansoun  e  di  faran- 

doulo.  Emé  si  40  an  d'âge,  s'es  apensamentido,  la  Gauso  ;  e  demando 

,  aro,  que  li  passo-tèms  de  jouvènço. 

entant  dôu  pople  e  fiéu  fidèu  de  la   terro  maire,  li  felibre 
<*n  subie  tout   uno  causo  :  Lou  libre  espandimen   naturau  dis 
qio  secidàri  de  la  raco  e  dôu  sou. 
l'a  proun  de  tèms  que  li  gouvèr  de  Franco,  mounarchio  assouludo 
e  republico  despoutico,  caucon  tôuti  li  dre  municipau,  prouvinciau, 
naturau,  eternau  !...  La  grando  Revoulucioun    fugue  facho  d'abord 
routestacioun,  contro  li  tiranio  dôu  poudé  reiau  en   tout   caire 
•stat-uni  de    la  nacioun  franceso.   Pecaire!    Li   députa  d'alor 
ria  de  si  paraulo  establiguèron  lèu  lou  eountràri  de  ço  qu'avien 
ht'.ho  counvencioun  di  despartamen  fugue  pèr  li  cen- 
ire  «lt»  Paris  l'estrumen  de  nosto  servitudo. 
Ma  pas  que  renarai  contro  aquéu  grand  Paris,  cap  dôu 

jant  ;'i  l'Umanita  lis  idèio  de  touto   la  Franco  :  Nàni  ! 
re  parisen.  Touto  la  gèût  ilustro  di  sciènci,  di  letro 
oundo  di  prouvinço  en  ribode  laSèino.  Es  contro  l'autre 
uéudi  poiditician  per verigu, di  centralisais,  que  m'auboure. 
ti,  dôu    legime  verinous  d'espiounage  pouliti  que 
,i  prouvii 


L'orro  centralisacioun  gardara  lou  mau  flori  :  centralisacioun  de 
tôuti  li  poudé  naciounau,  de  tôuti  li  cap-d'obro,  de  tôuti  li  dardèno... 
Aquelo  Féudalitafinanciero  de  qu  se  dis  emé  resoun  que  coumando 
vuei  sus  li  gouvèr  dôu  mounde,  pou  rèn  sènso  la  centralisacioun. 

Nàutri,  segound  noste  dre,  voulèn  libro  e  forto  e  prouspèro  tôuti  li 
part  freirenalo  de  la  Franco  unido  à  jamai  !  E  li  soulet  separatisto 
d'aro  soun  li  centralisaire  de  Paris  ! 

PAU  MARIÉTON. 


DEVINAIO  CHINESO   —  N°  3 

De  qu'es  acô  '? 

Uno  maire,  de  niue,  a  fa  quàuqui  centenado  d'enfant; 

A  l'aubo  soun  tôuti  mort  ; 

Alor  se  dièisso  un  vièi  que  degun  auso  regarda  ! 

—  Lou  cèu  cstela,  e  lou  soulèu. 


,       LOU  CASTELET 

Èi  pas  que  fugue  grand,  mai  l'ame, 
Lou  moulin  mounte  siéu  nascu, 
Dins  lou  vounvounet  dis  eissame 
Mai  que  dins  lou  brut  dis  escut  ! 

La  chambreto,  que  s'amoulouno 
Souto  la  plueio  e  dins  lou  vent, 
Ris  en  durbènt  |sa  fenestrouno 
A  l'aubeto  lindo  que  vèn. 

Fa  'no  taulisseto  dessouto, 
Grebassado  coume  un  valat, 
Ounte  dos  rodo,  tôuti  routo, 
Laisson  lis  aragno  fiela. 

Li  grandi  branco  banarudo, 
Dins  l'estiéu,  quand  tout  s'espandis, 
La  tenon  tant  bèn  escoundudo 
Que  dirias  quasimen  un  nis. 


—  l;\  - 

Lou  quitère,  aucelet  voulaire, 
Sènso  tbuesso  alo,  e  tout  goulet; 
Mai,  quand  pantaie  «le  ma  maire, 
Siéu  sèmpre  lou  même  aucelet. 

0  !  d'aquéu  nis  î    Sabe  d'arlèri 
Que  soun   nascu  dins   de   castèu  : 
Quouro  saran  au  cementèri, 
Saran-ti  pu  riche  que  iéu  ? 

Èi  pas  que  fugue  grand,  mai  Famé, 
Lou  moulin  mounte  siéu  nascu, 
Dins  lou  vounvounet  dis  eissame 
Mai  que  dins  lou  brut  dis  escut  ! 

Entre  Menerbo  e  li  Baumeto 

■oun  panpan  tout  risoulet  : 
Bèu  que  s'auboure  sens  tourreto, 
Li  gènt  li  dien  «  lou  Castelet.  » 

Lou  noum  musiquejo  e  m'agrado, 
La  rimo  sautejo  à  l'entour  : 

u  veni  dôu  tèms  di  fado, 
Quand  viravo  pèr  lou  segnour. 

Tenès,  lou  viéu  enca  coumo  èro, 
Poulidounet  à  faire  gau, 
Emé  li  cavalié  de  guerro 
Que  tabason  à  soun  pourtau. 

Lou  mouine  s'amouro  à  la  fiolo  ; 
Lou  bon  môunié,  galoi  jouvènt, 
_:e  un  pau  de  bren  à  la  miolo 
Que  i'adus  lou  blad  dôu  couvent. 

E  <leforo,  sout  li  platano 
Ounte  brusis  lou  ventoulet, 
La  marquiso  de  Cremejano 
ai  bressa  pèr  si  varlet. 

Èi  pas  que  fugue  grand,  mai  l'ame, 
Lou  moulin  mounte  siéu  nascu, 
Dina  lou  vounvounet  dis  eissame 

Mai  que  dins    lou    brut  dis  escut  ! 
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Plus  de  soudard  o  de  marquiso  ! 
Mai  la  dindouleto,  au  printèms, 
Voulastrejo  dins  la  remiso  ; 
E  lou   pichot  nis  èi  countènt. 

Lis  aucèu  canton  sa  preièro, 
L'aubeto  siavo  dis  soun  laus, 
Dins  lei  grand  roucas  de  l'ausièro, 
Que  pendoulon  souto  lou  baus. 

Li  flous  rison  coume  de  bouco, 
Dins  lou  matin  fres  e  daura  ; 
L'abiho  s'entorno  à  sa  souco, 
Vers  lei  piboulo,  au  bord  di  prat. 

Pèr  que  lou  merle  se  ié  pause, 
La  font  s'aubouro  vers  lou  cèu  ; 
Dins  l'oumbro  plourouso  di  sause, 
L'aigueto  clarejo  au  bournèu. 

E  pièi  amount,  sus  lou  gruiaire, 
Prôchi  dôu  vôu  di  cigaloun, 
Fa  la  chambreto  ounte,  pecaire  ! 
Mouriguè  ma  grand  Madeloun  ! 

Èi  pas  que  fugue  grand,  mai  l'ame, 
Lou  moulin  mounte  siéu  nascu, 
Dins  lou  vounvounet  dis  eissame 
Mai  que  dins  lou  brut  dis  escut  ! 

l'a  tambèn  li  platano  encaro, 
Quihado  dre  davans  l'oustau, 
Emé  soun  oumbro  verdo  e  claro 
Que  se  duerbo  coume  un  ventau. 

Lis  aman,  perço  qu'an   l'èr  fièro 
De  l'obro  de  nôsti  bèu  mort  ; 
An  sa  racino  dins  la  terro 
Pas  tant  que  l'an  dins  nôsti  cor. 

Un  bouscatié  qu'a  fa  fourtuno 
Pico  à  la  porto  un  jour  de  mai  : 
«  Devrias  bèn  me  n'en  vendre  uno  ; 
«  Èi  de  bon  bos,  lou  pagarai  !  » 
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La  môuturado  anavo  gaire; 
La  famiho  tenguè^counsèu. 
Nosti  bràvis  aubre !  que  faire? 
Quand  sias  paure,  l'argent  es  bèu. 

Mai  fau,  se  la  môuturo  manco, 
Prene  lou  marrit  tèms  coume  èi  ; 
E  resté  'mé  touti  si  branco, 
L'aubre  qu'avien  planta  li  vièi  ! 

Èi  pas  que  fugue  grand,  mai  l'ame, 
Lou  moulin  mounte  siéu  nascu, 
Din  lou  vounvounetdis  eissame, 
Mai  que  dins  lou  brut  dis  escut  ! 

l'a  de  marrias  qu'èi  pas  de  crèire 
Que  siegon  tant  desnatura  : 
Avien  vougu  rauba  mi  rèire 
De  l'aigo  que  lou  fai  vira. 

Mi  rèire  avien  la  car  soulido  : 
Garo  i  gusas,  richas  o  noun  ! 
E  sabe  de  vièi.  en  bastido, 
Que  n'an  garda  lou  bon  renoum. 

Dins  l'estiéu,  lou  Cauloun  se  pauso ,; 
Lou  soulèu  dardaio  e  lou  béu  : 
Pèr  l'adurre  dins  la  resclauso, 
Partien  plus  qu'emé  si  fusiéu  ! 

E  se  dins  li  draiolo  estucho 
Eron  passa  li   maufatan, 
Tambèn,  anas,  l'aurien  aducho, 
L'aigo  que  ié  fasié  de  pan  ! 

Èi  pèr  aco  que,  sout  la  colo 
Ounte  soun  jamai  revengu, 
Lou  Cauloun  fai  vira  la  molo, 
Quand  l'estiéu  l'a  pas  tout  begu. 

Èi  pas  que  fugue  grand,  mai  l'ame, 
Lou  moulin  mounte  siéu  nascu, 
Dina  lou  vounvounet  dis  eissame, 
Mai  que  dins  lou  brut  dis  escut  ! 


—  76  — 

Li  rèire  an  bèn  fa,  cambarado  ! 
Ié  dieu  gramaci   de  m'agué 
Pourgi  lou  nis  e  la  becado, 
Quand  l'auceloun  espeliguè. 

Cado  fes  qu'un  pantai  m'encanto 
E  qu'ai  besoun  d'un  bon  soûlas, 
Es  éli  que  soun  amo  canto, 
Dins  lou  silènci  d'un  bouscas. 

Èron  aqui,  sus  quauco  cimo, 
Din  leis  aubre  dôu  moulinet, 
Quand  preniéu  ma  proumiero  rimo 
E  moun  darnié  parpaiounet. 

Quand  ié  revène  emé  ma  Jano, 
Au  Gastelet  tant  agradiéu, 
Tout  ço  que  me  fasié  chavano 
Se  t'ai  cant  de  glôri  pèr  iéu. 

I'anarai,  avans  de  me  jaire 
Mounte  nous  fau  tôutis  ana, 
Respira  l'amo  de  moun  paire 
Din  leis  iéli  qu'a  samena  ! 

Èi  pas  que  fugue  grand,  mai  l'ame, 
Lou  moulin  mounte  siéu  nascu, 
Dins  lou  vounvounet  dis  eissame 
Mai  que  dins  lou  brut  dis  escut. 

Martigny,  1er  Setèmbre  1892.  clovis  hugues. 


DEVINAIO  GHINESO   —  N°  4 

De  qu'es  acô  ? 

L'aigo  dôu  clar  es  treblo  ; 

L'erbo  crèis  sus  li  bord  dôu  clar  ; 

Au  mitan  dôu  clar  i'a  'n  enfant  que  jogo. 

—  Acà  es  Viue. 


—    il  — 

LOI    PAÏSAN    DE  ROUGNOUNA 

is  fa  dire,  es  mai  Dôupqnt,  lou  pourtié  de  la  coumuno  d'Ei- 
.  que  me  l'a  countado  talo  e  qualo  : 

Rougnouna  se  décidé  de  prendre  femo  en  Eirago.  Avans 
tôuti  si  papié  à  la  coumuno,  mai  coume  èro  sus 
lou  tard  anè  atrouva  lou  secretàri  que  tubavo  soun  cachimbau   au 
it,  sus  lou  cours. 

—  Bon-jour  Moussu  lou  Secretàri,  es  vous  que  fasès  li  maiage? 

que  i'a  pèr  voste  service  ? 

—  Me  vau  marida  e  vous  aduse  mi  papié.  Me]  dires  se  manco  ges 

—  Mi  coumplimen,   mi  coumplimen  ! 

—  Eh  bèn,  que  voulès,  siéu  arriba  dôu  service,  ai  fa  très  an  dins  li 

1   tau  que  me  vesès,    e  me  siéu  establi   à  Rougnouna, 

.  ai  d'obro,  mai  que  n'en  pode  faire,  e  me  siéu  di  de  prendre 

teni  l'ordre  dins  l'oustau. 

-  Ah  !  sias  establi,  avès  mai  d'obro  que  ço  que  n'en  poudès  faire: 

g  resoun,  vous  fau  uno  femo.  E,  se  siéu  pas  trop  curious, 

amor  que  me  dises  que  sias  establi.  quête  mestié  fasès? 

—  Siéu  pa'isan  e  vau  à  la  journado. 

—  Eh  I  epliquè  lou  secretàri,  lou  creirés  o  lou   creirés   pas, 
mai  rèn  qu'en  vesènt  voste  visage,  l'aviéu  devina,  que  dévias  pas 

i  uno  grosso  patènto.  — 

lesempièi,  lis  Eiraguen  dison  que  li  gènt  de  Rougnouna  soun 
me  pèr  acô,  l'an  que  vèn  vous  countarai  la  farço  de 
d'Eirago,  e  veirés  que  d'aquelo  grano  n'i'a  pertout. 

LOU   CASCARELET. 


A-N-AITO  DONO  LA  PRINCESSO  DE  S.  E. 

Dôu  tèms  de  la  galanto  Court 

wi  lis  ecô  de  vosto  terro 
Resounavon  de  vers  d'amour 

ii  cant  jouions  do  la  guerro  ; 

j  tèms  de  la  galanto  Court. 


—  78  - 

E  li  gènt  vivien  en  grand  joio 
Dins  la  sauvajo  majesta 
De  la  pintouresco  Savoio,    ' 
Cantant  un  inné  à  la  bèuta  ; 
Lou  mounde  vivien  en  grand  joio. 

Menestrèu  di  vivi  coulour 
Vôutejavon  coume  d'abiho 
Au  mitan  di  bouissoun  en  flour, 
Sout  l'oumbrage  di  verdi  triho, 
Menestrèu  di  vivi  coulour. 

Li  grand  comte  de  la  Maurieno 
Desplegavon  soun  pavaioun, 
Despièi  -Chambery  jusqu'à  Vieno 
Sounavo  lou  gai  carihoun 
Pèr  li  comte  de  la  Maurieno 

Vous,  bello  damo,  d'aquéu  jour 
Image  douço  e  radiouso, 
Sarias  d'aquélo  gènto  court 
La  rèino  umano  emai  piouso, 
Vous  bello  damo  dins  tau  jour. 

Permetès  à  l'umble  troubaire 
De  vous  semoundre  sa  cansoun, 
Dôu  tèms  que  lou  mes  dis  amaire 
Fai  trelusi  sa  flou re soun, 
Acuiès  voste  umble  troubaire. 
Palermo  1892.  b.  port  al,  sôci  dôu  felibrige. 


AU  DIABLE  LOU  TRAVAI 

I'avié  'no  fes  un  groulié  paure  coume  un  rat  de  glèiso,  qu'aurié 
bèn  vougu  travaia,  mai  que  n'avié  jamai  pèr  dous  sou  de  travai.  E 
de-longo  disié  :    Qu'au-mens  aguèsse  de  travai  !  — 

Un  jour  sa  femo  ié  digue  : 

—  Eh  !  vai,  belèu  un  cop  te  n'en  vendra  tant,  d'obro,  que  poudras 
pas  la  faire  ! 


—  79  — 

—  Ali  !  basto,  respoundegué,  lougariéu  proun  d'oubrié  pèr  m'ajuda, 

se  dôu  Diable,  pèrsourti  d'aquesto  misèri  ! 
Lou  Diable  lis  escoutavo,  agroumeli  en  un  cantoun,  e  coume  fugue 
.  ienio  dins  la  cousino,  eu  s'avance  dôu  vihadou    e  ié  digue 

-ouna  V  eici  siéu. 

—  Quau  sias,  vous  ?  • 

lou  Demôni. 
<jue  voul 

—  Iéu  vène  pèr  te  prepausa  'n  afaire. 

—  Digas. 

—  Auras  de  travai,  groulié,  autant  que  n'en  voudras,  touto  l'obro 
jue  souvètes...  Soulamen  se  'n  cop  dises  a  Au  Diable  lou  travai,  que 
M)de  pas  l'acaba  !  »  auras  à  veni  emé  iéu. 

—  Lou  pache  me  t'ai  pas  peno,  digue  lou  paure  marrit,  mai,  vès, 
Iriéu  avé  d'obro  proun  pèr  pousqué  teni  quauque  oubrié  pèr 

la... 

v  auras  proun  de  très  oubrié  ? 
es  de  bon  travaiaire,  crese  de  n'avé  proun. 

—  Eh!  bèn,  pènso-te  dounc  lou  travai  que  demandes...   e,   deman 

m,  tu  e  li  très  oubrié,  aurés  pèr  vous  leva  la  rampo.  — 
iu  Diable  s'esvaliguè. 
Lou  groulié,  un  cop  soulet,  coumencè  de  pensa  au  pache  que  venié 
Je  fa 

—  Emai  qu'eiçô  noun  siegue  quauco  engano  dôu  Diable  !   se  disié 
eu. 

tambèn  s'engardè  de  n'en  rèn  dire  à  sa  femo,  de  pou  que  l'es- 

!  pèr  tout  lou  vesinage  e  qu'acô,   is  iue  dôu   mounde,   ié 

se  préjudice. 

m'aco  tout  en  soupant,  e  pièi  en  se  couchant,  e  touto  la  niuchado 

[ue  pensa  au  travai  que  poudrié  avé  :   gros  mouloun  de 

sabato  de  tôuti  li  façoun,  de  centenau  de  pareu,   e  tant  de  ressôu  pèr 

essirnelage  pèr  eila,  e  tôuti  caussa  de  sa  man,  e  plus  res  que 

sacro  misèri. 

man,  se  levé  sènso  avé  plega  l'iue...  Mai  tant-lèu  durbiguè, 

aatin,  la  boutigo,  fugue  'no  proucessioun  de  gént  que,  la  benedi- 

mien  vers  eu  prene  rnesuro  o  faire  adouba  si  soulié.  Semblavo 

dré  se  fuguèsse  dounalou  mot.  E,  ço  qu'es  lou  plus  bùu, 

«s  que  subran  très  oubrié  se  presentèron  en  disent  : 


-  80  - 

—  Mèstre  !  sariépas  eici  qu'aurias  besoun  pèr  asard  de  très  oubrié 
courdounié  ? 

—  Es  bèn  eici...  Mai,  vès,  demandé  lou  sabatié,  sias  despachatiéu 
au  mens  ?  — 

Li  très  pegot  se  regard èron,  e  'm'  un  rire  de  gauto  qu'agradè  gaire 
au  mèstre,  e  ié  respoundeguèron  : 

—  L'aurés  lèu  vist  à  l'obro.  — 

Mai  noste  orne  se  pensé  ;  —  Aurai  lèu  amata,  marrias,  vosto  cre- 
sènço  ! 
E  tant-lèu,  ié  detaiant  lou  travai  que  i'  avié  à  faire,  ié  digue  : 

—  Fau  despacha,  sènso  mai  de  retard,  tôuti  aquéli  simelage,  que 
prèsson  mai-que-mai  ;  pièi  vous  métrés  i  caussamento  qu'adematin 
m'an  coumandado  :  e  quand  tout  eiçô  sara  lest,  m'alestirés  cinq  cent 
parèu,  sabès?  de  soulié  de  fiero  —  pèr  espedi  un  pau  pertout.  — 

E'm'acô  sourtiguè  per  ana  croumpa  de  cuer,  en  se  pensant  :  —  An 
de  travai  pèr  au-mens  la  mita  de  l'an. 

Quand  rintrè,  e  qu'èro  l'ouro  peraqui  de  dejuna,  li  très  oubrié 
s'aussèron  e  ié  diguèron  : 

—  Mèstre,  s'anavian  manjs'n  moussèu  ? 

—  E  lou  travai,  s'avanço  !  faguè  lou  courdounié  'm'un  èr  de  ga- 
lejado. 

—  Lou  travai  '?  es  acaba. 

Moun  sabatié  resté  esglaria.  Tambèn  entre  que  fuguèron  sourti  li 
très  oubrié,  eu  s'enintrè  dins  la  boutigo,  que  s'ausavo  pas  crèire  ço 
que  ié  venien  de  dire. 

Efetivamen,  pousquè  vèire  tout  acô  lest,  e  de  bon  travai....  Sem- 
blavo  impoussible. 

Cour  lèu  vers  li  marchand  de  cuer,  pèr  se  mai  prouvesi  de  gar- 
rouio  e  de  peu  de  vedèu  et  de  vaco,  e  quand  tournèron  li  très  oubrié, 
aquest  cop  ié  coumandè  milo  parèu  de  mai. 

Lou  matin,  quand  la  femo  vai  vèire  tau  trafé  dins  la  boutigo  e  aquéu 
moulounas  de  travai  que  fasié  pou,  demandé  à  sounome  de  qu'èro 
tout  acô. 

E  lou  paure  groulié  adounc  ié  counté  lou  pache  qu'eu  avié  fa  'mé 
lou  Diable  e  coume  aquéli  très  oubrié  travaiavon  forço  mai  que  ço 
qu'avié  pensa,  de  maniero  que  se  vesié,  eu,  dins  la  nécessita  de  manda 
lou  travai  au  Diable  e  d'ana  au  Diable  eu  peréu,  coume  n'i'avié  douna 
paraulo. 

—  De  segur,  dis,  à  dina,  éli  van  tourna  me  dire  que  li  milo  parèu 
que  i'ai  coumanda  soun  lest...  e'm'acô  siéu  pas  poulit?  — 


—  81  — 
iou  paure  pegot  plouravo,  de  vèire  qu'avié  fa  tant  un  marrit 

—  Vai,  ploures  pas,  mounome,  la  femo  ié  digue,  iéu  me  cargue  de 
— 

pan,  li  très  oubrié  intrèron  dins  la  cousino  pèr  mai  demanda  de 

u.  A vu>n   déjà  tout  alesti,  e   de  bèn  se  mancavo  que  fuguèsse 

iur. 

i  courdounié,  pecaire,  noun  ausavopas  dire  que  l'amo  fuguèsse 

—  Que  voulès?  demandé  la  femo  i  très  garçoun. 

—  1»»'  travai,  respoundeguèron  emé  soun  rire  trufandié. 

—  Vai  bèn....  Seguisse-me,  digue  la  femo  à-n-un  di  très.  — 
sourient  de  l'oustau,  ié  faguè  vèire  un  pous,  e  ié  pourgènt  un 

stèu,  ié  venguè  : 

\ai  rempli  avau  à  la  ribiero,  pièi  lou  vujaras  dins  lou  pous  : 
quand  lou  pous  sara  plen,  m'avertiras. 

i  femo  après  n'en  cridè  'n  autre,  ié  pourgiguè  'no  peu  de  fedo, 
emé  sa  lano,  e  ié  digue  : 

—  Tè,  tu  :  vai-t'en  peréu  à  la  ribiero,  e  i'eigassejaras  aquelo  peu 

daqui-que  fugue  blanco...  Quand  auras  fa,  m'avertiras.  — 
.   ié  soun  pichot,  qu'avié  pas  mai  de  très  mes,  e  ié  digue 
au  tresèime  oubrié  : 

è,  tu  :  i'ensignaras,  au  pichot,  soun  catéchisme....  Quand  lou 
i,  m'avertiras.  — 

tournant  vers  soun  orne  que  tremoulavo  enca  d'esfrai  : 

—  T'esfraies  pas,  vai,  ié  digue,  ié  vène  de  baia  d'obro,  en  tôuti 

-'ôucupa.  — 

t,  quand  venguè  l'ouro  de   la  dinado,  li  très  oubrié  parei- 
»as. 

è  d'ouro  e  d'ouro  e  de  jour  et  de  jour,  e  lou  Diable  vesènt  à 
la  fin  que  si  très  Diabloun  i'adusien  jamai  lou  groulié,  se  digue  : 
"ii  s'es  passa?  fau  que  iéu  vague  un  pau  vèire.  — 
li  trouve  touti  très  en  fatigo,  travaiant  de  niue  e  de  jour, 
ident  veni  à  bout  de  soun   j  r»\~-ia. 
i  très  alor  ié  demandé  lou  Diable  : 

as  a  coumanda  de  faire  aquéu  travai  ? 
dôu  groulié.   respoundeguèron. 

nr  couine  uno  seupo,  éli   supliquèron 

e  de  faire  aquéu  travai  d'aqui,  perqué 

trié  touto  la  santo  paciènci   dôu  paradis  dôu  Bon-Dieu, 
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E  lou  Diable,  aguènt  chifra  que  lou  tèms  que  perdien  ansin  si  très 
Oubrié,  valié  mai  en  fin  finalo  que  l'amo  d'un  marrit  groulié,  adounc 
se  desdiguè  dôu  pache. 

Es  despièi  que  se  dis  que  degun  a  jamai  pouscu  troumpa  lou  Dia- 
ble, senoun  la  femo  dôu  groulié. 

SEBASTIAN    FARNÈS. 


PARIS  SOUTO  LA  NEU 

Se  vèi  rèn  que  nèblo  e  que  nèu, 
E  la  nèu  pèr  brassado  toumbo, 
E  li  glèiso  sèmblon  de  toumbo 
Emé  si  clouchié  blanquinèu. 

Li  gènt  que  soun  esquino  boumbo 
Fuson  palous  ooume  de  trèu  ; 
E  liuen,  bën  liuen  dins  lou  grand  cèu, 
Fugisson  li  vou  de  couloumbo. 

Qu'es  devengu  Paris  ?  Dirias 

Un  cementèri  gigantas 

Ountla  mort  piano  em'un  brut  d'alo. 

Tout  s'esfraio,  li  cor,  lis  iue; 

léu  pantaie  tôuti  li  niue 

De  cèu  blu,  de  terro  verdalo. 

SEXTIUS  MICHEL. 


LA  CRIDO 


Avèn  vuei  forço  endré  que,  pèr  se  mètre  au  prougrès,  i'a  lou 
varlet-de-vilo  que  fai  li  cridoen  francés. 

L'autre  jour,  me  trouvant  à  Novo,  entendeguère  ansin  lou  troum- 
petoun  que  publicavo  :  —  Qui  veut  aceter  dé  cosson,  qu'il  aille  à  la 
boucerie  Voulant  ! 

—  Tè  !  faguè  tout-d'un-tèms  la  boutiguiero  de  la  Grand-Carriero, 
enjusquo  aquéu  couioun  que  se  mesclo  de  vendre  de  caussoun  !  Eh! 
bèn,  quand  voudrai  de  porc,  iéu,  n'anarai  cerca  à  l'autro  boucharié  !] 

L.   SIGARD. 
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VENUS    BLOUNDO 

Venus  se  dreissè  sus  lis  iéli, 
Touto  raianto  de  rai  blanc; 
Tre  la  vèîre,  paure  escoulan 
Que  passave  emé  moun  Yergèli, 
M'aplantère  pèr  la  bêla,  ' 
La  bêla  de  touto  moun  amo, 
La  divesso  dis  iue  de  flamo 
Que  me  sourrisié  sens  parla. 

Matin  de  jun,  matin  en  fèsto, 
Matin  d'estrambord  e  d'amour  ! 
E  tant  d'aucèu  entre  li  flour, 
E  tant  de  tlour  subre  ma  tèsto  ! 
L'aubo  griso  e  bloundo  eilalin 
Sus  li  aupiho  pounchejavo, 
E  l'aureto  poutounejavo 
Li  flour  roujo  di  gau-galin. 

Iéu,  mignot  qu'anave  à  l'escolo 
En  estudiant  pèr  lou  camin, 
—  Sus  lis  iéli  e  li  jaussemin, 
Sus  li  flour  reialo  di  colo 
La  veguère  mounta,  mounta, 
La  rèino  nuso  e  cristalino, 
E  belave  sa  car  divino, 
Tout  ternissent  de  sa  bèuta. 

E  ma  pauro  amo  esbalauvido, 
A  van  s  aquéu  matin  en  flour, 
Sabié  'ncaro  rèn  de  l'amour, 
Rèn  de  l'amour  ni  de  la  vido  ; 
E  veici  qu'aro  coumprenguè 
Davans  la  reino  di  grands  iéli, 
Lou  dous  parla  de  moun  Yergèli, 
E  moun  cor  n'en  trefouliguè. 

Mai,  déu  soulèu  sus  li  mountiho, 
Quaud  s'espandiguè  lou  trelus, 
Alor,  subran,  veguère  plus 
Venus  bloundo  couine  uno  abiho  ; 
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E  l'ai  plus  vist,  soun  bèu  clarun, 
Que  la  niue  dins  la  luno  bloundo, 
0  sus  la  mar  quand  l'èrso  boundo 
Vers  lou  cèu  blound  dôu  calabrun. 


JÙli   BOISSIÈRE. 


LIS   AGACIN 

Lou  gros  Zèbi,  de  Veleroun,  avié  li  pèd  cafi  d'agacin,  e  quand  ca- 
minavo,  aurias  di  que  trepejavo  d'auriolo,  talamen  que  lis  enfant  de 
Veleroun  l'avien  bateja  Ghaucho-espino,  e  que  Chaucho-espino  ié 
toumbè  plus.  Avié  fa,  pèr  se  gari  sis  agacin,  tôuti  li  remèdi  de  la 
terro  ;  rèn  ié  fasié.  Un  jour  passé  un  d'aquélis  estafié  que  vèndon  de 
remèdi  pèr  tôuti  li  mau,  e  Zèbi  se  faguè  coupa,  rascla,  lima  sis  aga- 
cin,que  lou  charlatan  recurbiguè  pièi  d'un  tassèu  de  pego.  Quau  vous 
a  pas  di,  qu'au  bout  de  très  jour,  Zèbi  pren  un  ban  de  pèd  e  que  lis 
agacin  toumbon  se  coume  de  clavèu  de  girofle,  e  que  noste  ome  ca- 
mino  coume  se  jamai  n'avié  ges  agu.  Acô  fugue  'n  jour  de  bonur 
pèr  eu,  talamen  que,  se  metènt  à  camina  dins  sa  chambro,  crido  sa 
femo  e  ié  dis  :  — Aquesto  tes.  l'ai  atrouva  lou  remèdi  !  Me  sèmblo  que 
camine  sus  de  matalas  !  —  Es  pas  trop  lèu,  respoundeguè  sa  femo, 
soulamen,  es  proun  foutent  qu'auren  plus  ges  de  remarco  per  saupre 
quouro  lou  tèms  voudra  chanja  ! 

LOU   GASCARELET. 


A-N-A.  B.   CROUSILLAT 

Decan  dôu  Felibrige 

Un  gramaci  courau,  bèu  mèstre  Grousillat, 

Pèr  lou  galant  guierdoun  que  me  vèn  de  Prouvènço, 

Tajnuso  es  sèmpre  jouino,  e  tu,   de  les  que  i'a, 

Te  vas  trufant  segur,  d'uno  malo  influença, 

Que  saup  trop  au  coulas  aganta  la  jouvènço, 

E  l'ôublides  bèn  tant  que  ta  bravo   inchaiènço 

Dôu  vieiounge  valent  canto  lou  Gloria. 
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As  proun  de  mèu  encaro  à  ta  Bresco  rousseto  ; 
Lis  abiho  de  Grau  anaran  longo-mai, 
Dins  toun  brusc  redoutent,  ami,  faire  si  freto. 
E  nàutri  li  jouvènt  qu'aman  ti  cansouneto, 
Quand  faren  roumavage  au  soulèu  tournamai, 
Pourtaren  de  courouno  e  plantaren  lou  Mai 
A  toun  lindau  maien  tout  brusissènt  d'aleto. 

21  de  janvié  1892.  paul  mariéton. 


A  PAU  MARIETOUN 

Embrasso-me,  fai-me  babeto 
Coume  à-n-uno  jouino  fiheto  ; 
Digo  emé  iéu  Deo  grattas  ! 
Vin,  purgo,  tisano,  adessias  ! 
De  l'influènço  siéu  escape  : 
Lou  moustre  !  jamai  plus  m'encape  ! 
Sabe  ço  que  m'a  fa  pati  : 
Vièi,  malaut    feble,  adoulenti, 
Li  ai  pamens  pouscu  faire  tèsto  : 
Vint  jour  a  dura  la  batèsto 
Em'  aquéu  supost  de  l'Infèr, 
Que  nous  agarris  traite  e  fèr. 
Que  l'areàngi  Miquèu  lou  pougne, 
E  dins  lou   Tartare  lou  cougne 
Pèr  que  revèngue  jamai  plus 
Councha  noueste  aire  e  nouesto  lus  ! 

Pau  à  cba  pau  lou  tèms  s'adoubo  ; 
L'auro  que  vuei  aleno,  escoubo 
De  long  floucas  de  nivo  blanc 
Que  dins  lou  cèu  van  barrulant. 
Lou  soulèu  briho  e  fa  b&u  iume... 
Paure  !  li  a  proun  tèms  que  m'enfume 

[itouna,  sens  voio,  quet, 
Enempurant  quàuquei  souquet, 
i   d'amelo... 
qu'un  bon  cagnard  soûl  em'elo 
La  Muso)  aurai  lèu  gau  d'ana 

-  poutounâ  ! 
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0  ma  bello,  ma  santo  Muso, 
Qu'elo  eiceta,  plus  rén  m'amuso  ! 
Vouele  canta,  me  teni  gai, 
E  franc  dei  pou  dôu  garagai. 

T'ai  proumés  de  vers,  e  li  sounge, 
Goume  lei  fau,  dins  moun  vieiounge, 
Renaire,  serious  e  mourau, 
Enfant  sévère  de  la  Crau... 
Se  voues  la  traducioun  franceso 
Tant  la  farai,  emai  me  peso. 

—  Adieu,  adieu  bèu  Cancelié  ; 
Que  la  malo  influènço 

—  Va  désire  em'ardènco  — 
Trepe  jamai  dins  ti  soulié, 
E  noun  t'aclape  dins  un  lié  ! 

Seloun,  lou  28  de  janvié  1892.  a.-b.  crousillat. 


L'ENFANT  E  LOU  VEDÈU 

Un  omeemé  soun  fiéu  èron  ana  coupa  de  canebe.  —  De  que  n'en 
faren?  —  digue  lou  drôle.  Lou  paire  respoundè:  —  N'enfaren  de  bèlli 
courdeto,  e  di  courdeto  un  bèu  frelat;  e  lou  fielat  pescara  de  bèu 
pèis,  e  vendrenlou  pèis,  quand  n'auren  forço,  pèr  achata  'n  bèu  ve- 
dèu.  Esacô  que  fara  gau  à  ta  maire  !    —  Hôu  !  paire,   quand   auren 

lou  bèuvedèu,ié  mountarai  dessubre  e  farai  la  courso  de   biôu  !   

Jamai  de  la  vido,  couquin  de  drouloun,  que  me  l'arenariés,  moun 
bestiàri.  —  Goume?  coume?  me  ié  leissarés  pas  mounta?iéu  vole 
mountasus  lou  vedèu,  hi  !  hi!  hi  !  —  Ede  lagremeja,  lou  paure  drôle, 
tant  e  tant  qu'ensuquè  soun  paire.  —  Ah,  bastard,  ié  vos  mounta 
quand  te  lou  défende!  espèro,  espèro  un  pau,  couquinaio  ! 

E  lou  vièi  ié  garcè'n  cacho-mourre,  un  d'aquéli  que  comton,  e  s'en- 
tournè  à  l'oustau  en  remiéutejant  :  —  Aquéu  bastard,  que  me  vouliè 
arena  moun  vedèu  !  Em'aco  qu'avèn  pas  proun  de  peno  à  gagna  la 
vido  ! 

LOU   GASGARELET. 


Fai  bon  rèn  saupre,  l'on  apren  toujour. 
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FRANQUESSO 


Baile  d'Aigo-Morto, 

ur  de  la  Redorto, 
un  jour  pèr  orto, 
ivans  sa  porto 
Palo  cou  me  uno  morto 
llo  l'acorto; 
.le  la  sorto  : 


ir  !  quand  passarai 

cassarai 
sarés,  sarai, 
-ti,  verai, 
(j uerre  au  serai 
•Ho  i  douge  rai, 
Jamai  m'alassarai  ! 


A  Marius  André. 


Venès  emé  iéu,   bello, 
Ma  blanco  paloumbello, 
Aurés  à  ribambello 
Ile  e  roso  à  garbello  ; 
Pèr  vous  moun  cor  barbello, 
Noun  me  siegués  rebello, 
0  bloundino  Arabello  ! 


—  Gourrèire  de  trescamp  ! 
Amourous  ensucant  ! 
Peitrinaire  e  secan, 
Garo  li  massacan  ! 
Siblas  lèu  vôsti  can, 
Lèu  garças  me  lou  camp  ; 
E  vivo  li  pacan  ! 

Koumié  de  Prouvènço,  lou  4  de  mars  1892.  MARIUS  girard. 


LI  IBESGUCHELLO  DE  LA  MEIRINO 

ravamen  lipet,  lou  pichot  Gharloun,  de  la  carriero  novo.  En 

tournant,  lou  vèspre,  de  l'escolo,  aurié  jamai,  —  mai  jamai,  — 

manca  de  faire  un  bestour  dôu  caire  de  la  placeto,  pèr  afin  de  passa 

lou  taulié  de  dono  Ventre,  la  nougatiero.  Lou  falié  vèire,  aplanta 

lou  veirat,  guinchant  amourousamen  li  trésqui  pastissarié, 

i  la  bounbouniho  ranci,  que  s'estalouiravon  sus  l'estaudet.  Pièi, 

lirnenche  vengu,  tant-lèu  qu'à  la  sourtido  de  la  messo,  soun  paire 

,  lusapensiound'unsôu,  tant-lèu  s'endraiavo  encourrènt 

la  boutigo  benesido  ;  croumpavo  la  sucrarié  que,  long  de  la  se- 

tvié  lou   mai  afriandesi,  quouro  un  crancran,  quouro  uno 

rroun.  quouro  un  brassadèu  :   e  lou  vesias  pèr  carriero 

vira-d'iue,  t'empassavo  acô,  moun  orne,  sènso  quasimen 

nd  jour,  soun  jour  très  cop  désira,  ôro  lou  dijou.  Voua 
ie,  tôuti  li    dijou  que  lou  bon  Dieu  a  fa,  anavo  reglada-» 


men  encô  de  sa  bono  meirino.  E  poudès  crèire  qu'èro  mens  pèr  lou 
plesi  de  ié  poutouna  si  dos  gauto,  que  dins  l'estiganço  de  brifa  quàuqui 
bescuchello.  Èro  tant  alarganto,  aquelo  misé  Suzeto  !  De-longo  cou- 
counejavo  si  fihôu  (n'en  avié  bessai  uno  dougeno),  mai  soun  preferi 
èro  aquéu  bel  agnèu  de  Charloun.  Tambèn,  qùnti  goustado  sens  pa- 
riero  !  Aguessias  vist  coume  la  taulo  fermado  de  la  santo  fiho  èro 
cafido  de  toupino  de  toutomerço,  ounte  s'espoumpissien  li.countituro 
li  mai  goustouso  !  E  pièi  istènt  que  se  devinavo  un  brisoun  cousino 
de  dono  Yèntre,  aquesto  ié  remetié  la  flour  de  soun  canèstre,  si  grou- 
mandige  li  pu  tentarèu. 

Rèn  que  de  vèire  l'estanié  de  sa  meirino  coucouloucha  de  tant  de 
privadié  sabourouso  Charloun  estabousi  vous  durbié  d'iue  emai  uno 
bouco  coume  de  four,fasié  salivo  tau  qu'un  chin  à  l'après  d'uno  lèbre, 
e  tant  coume  la  bono  vièio  ié  baiavo  de  bescutin,  de  gimbeleto,  de 
momo  de  tout  biais,  tant  n'en  aproulbundissié,  à  la  lèsto,  dins  l'aven 
de  sa  gargatiero.  Même  que,  de  fes  que  i'a,  Goutoun,  la  bravo  servi- 
cialo,  en  vesènt  lou  fusiéu  carga  fin  qu'à  la  goulo,  avié  quasi  pou  de 
lou  vèire  espeta  ;  mai  misé  Suzeto,  de  senti  lou  pichot  se  regala,  se 
regalavo  mai  qu'eu. 

Oh  !  dijôu  benurous  !  A  parti  dôu  dilun,  d'espera,  de  bêla  lou  sant 
*lijôu,  èro  touto  la  vido  de  noste  Charloun; 

Un  dimècre,  que  dins  sou  impaciènci,  avié,  parèis,  mau  fa  soun 
comte,  se  creseguè  pu  vièi  d'un  jour,  e  vaqui  qu'en  liogo  d'ana  à 
l'escolo,  s'acaminè  devers  l'oustau  de  sa  meirino.  Aquelo,  touto  sus- 
presso,  s'escridè  :  —  Mai,  moun  bèu  Charloun,  te  troumpes  :  vuei 
tenèn  que  dimècre.  Fau  pas  manca  la  classo.  —  Mai  eu,  qu'arre- 
gardavo  Tarmàri,  e  ié  sentie  tant  de  boni  causo  :  —  Nàni,  meirino, 
me  troumpe  pas  :  es  dijôu,  vous  assegue.  —  E  iéu,  moun  ange, 
t'afourtisse,  vai,  qu'es  dimècre.  Tè  !  demando-lou  à  Goutoun  !  — 
E  bèn,  tant  pis  pèr  Goutoun,  meirino  ;  mai  iéu  vole  que  siègue 
dijôu. 

Uno  fes,  que  s'èro  engava  coume  un  gabre,  misé  Suzeto  ié  laguè 
ansin  :  —  Ve  !  moun  Charloun,  te  fau  arresta  'qui;  te  pourries  faire 
malaut,  e  toun  paire  te  leissarié  plus  veni.  Tè.  vaqui  encaro  dous 
caulet  à  la  cremo.  N'en  manjaras  un,  e  l'autre  lou  dounaras  à  toun 
gènt  pichot  fraire  Gustet.  Li  fraire  de  mi  lihôu  soun  un  pauquet  mi 
fihou.  —  Charloun  aganto  li  dos  lecuegno,  e  zôu,  de  courre  chas  eu, 
tout  en  goudiflant,  long  dôu  cainin,  lou  caulet  lou  pu  gros.  Arribo  à 
soun  oustau,  li  barjo  mascarouso,  e  dôu  pu  liuen  que  vèi  lou  freiroun 
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é  crido,  en  brandissent,  au  bout  de  si  det  emmoustousi,  lou 
restavo  : 

—  Ve  !  Gustet,  vène  d'encô  de  ma  meirino,  e  m'a  baia  dos  momo, 
uno  pèr  iéu,  l'autro  pèr  tu. 

Gustet.  ravi,  afrianda,  avanço  la  man  pèr  agafa  la  pastissarié  rous- 
que  ié  lai  veni  l'aigo  i  bouco. 

—  Ah  !  moun  paure  ami,  ié  fai  Gharloun,  as  marrido  chanço  ;  se 
capito  que  me  siéu  troumpa  :  ai  manja  la  tiéuno,  aquelo  d'aqui  es  la 

ino,  moun  bèu  ! 
E  l'engoulè,  lou  galavard  ! 


DE  G. 


(Juand  l'araire  vai  bèn  lou  bouié  canto. 


LA  REMISO 

Es  à-n-uno  sesiho  dôu  Counsèu  municipau  di  Ghampiouno.  Après 
proun  àutri  causo  :  —  Prepause,  dis  Moussu  lou  Maire,  de  voûta  la 
remiso  dôu  percetour  (es  uno  soumo  que  fai  partido  de  soun  paga- 
raen.) 

—  Gapoun  de  canèu  !  bramo  Tôni  Barioto  en  tabasant  sus  la  taulo, 
aquelo  tubo  !  Sa  remiso  !...  Pèr  dous  cop  que  vèn,  tôuti  li  mes  !  E 
perqué  pas  i'auboura  'n  castèu.  Es  pas  proun  que  nous  derrabe  di 
man  nèstis  empousicioun;  fau  encaro  ié  basti  uno  remiso!  Se  vôu 
-e  paga  'no  sousto,  qu'estaque  soun  chivau  à-n-un  amourié.  E 
s'es  pas  countènt,  que  vèngue  plus  !    Gardaren  nosti  sou. 

LOU  GASCARELET. 


ODO  A  LA  FADO-DIS-OURGUENO 

En  voste  cor  li  Mèstre  alemand,  o  Jouvènto, 
■scampa  lamalancounié  de  soun  cor, 

E  la  vesiouo  (Tideau  que  lis  atatènto 

Passo  davans  vdstis  tue  pensatiéu,  alor 
plaças  sus  l'evôri  en  tnaglqùis  acord 

Li  MDglut  de  bouo  Â1DO  ourgueiouso  e  doulènto. 
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0,  dedins  Vous  reviéu  l'Amo  dôu  dieu  Wagner, 

E  sabès  evouca  sis  eros  dous  e  fier  ; 

Di  Walkirio  la  feroujo  cavaucado 

Piano  sus  vosto  tèsto,  estrementissènt  l'èr, 

E  lou  ritme  que  gisclo  ufanous,  à  fusado, 

En  Vous  vai  aluba  la  belugo  sacrado. 

Beethoven,  Mendelsohn  e  lou  ciéune  Mozart, 
Sébastian  Bach  e  li  vièi  Mèstre  de  Gapello 
Qu'un  nimbe  de  mistèri  e  de  glôri  encapello 
Soun  vôsti  traire,  tout  en  Vous  nous  li  rapello,, 
E'n  vôsti  iue  vivent  e  treboulant  lugar 
Lus  de  fes  la  flambour  fèro  de  soun  regard . 

Pèr  qu'au  mié  de  nàutri  caminés  eisilado 
Coume  Eli  revenès  de  quente  paradis  ? 
Vous  trèvo-ti  la  remembranço  d'agué  vist 
De  triounfle,  d'apouteôsi  ensouleiado 
E  la  candour  di  flour  adourant  vôsti  piado  ?... 
E  —  o  la  malancounié  de  voste  sourris  ! 

0  li  record  de  tant  de  causo  espetaclouso  ! 
—  E  coume  Eli,  tambèn.  Vous  avès  lou  regret 
Dedins  noste  escabour  dis  Aubo  fabulouso 
Qu'en  raisso  d'esplendour  sus  un  Eden  escrèt 
Plouvien  ;  —  voste  sourris,  o  chato  armouniouso 
Dis  que  coume  un  Esfins  n'en  gardas  lou  secret. 

Éli,  lis  Elegi  de  la  nauto  Armounio 

An  mes  si  souveni  de  l'enciano  Patrio, 

Sis  esperanço  e  si  regret  dedins  si  cant, 

Adoulenti  tantost  e  tantost  triounflant 

Que  drevihon  aquéu  mounde  qu'en  nous  soumiho 

E  qu'en  nous  pou  soûl  reviéuda  soun  Art  gigant. 

Tout  !  La  tristour  di  Niue  que  plouron  sis  estello 
Velado  pèr  li  niéu  ;  e  la  Mar  que  bacello 
D'un  eterne  plagnun  lis  etèrni  roucas, 
E  li  miejour  sadou  di  rai  dôu  SouJeias, 
E  Tome  emé  si  gau,  si  dôu  e  si  soûlas, 
Li  raive  de  l'Amo  que  lou  cors  empestello, 
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a  vôu  desnousa  si  liame  empachatiéu, 
Li  raive  li  mai  fou,  li  plus  tèndri  pensado, 
Tout  ço  qu'eisisto,  ço  que  pènso,  ço  que  viéu, 
Eli  l'an  espremi  dins  sisobro  deDiéu. 
E  Vous,  amor  qu'en  Vous,  sa  puissançoes  passado, 
L'evoucas  davans  nàutri  em'un  gàubi  de  Fado. 

0,  quand  fasès  clanti  sis  ispiracioun 
Douço  o  vertu riouso  sus  li  lamo  d'evôri, 
Me  fasès  pantaia  de  grand  pantai  de  glôri, 
D'un  soûl  envancmoun  Amo  e^capo  de  sa  bôri, 
Kmbriago  d'armounio  es'envolo  eilamount... 

Voudriéu  Vous  escouta,  religious,  d'àgeinoun, 

• 

E  beisa  la  blancour  de  vosto  man  sabènto, 
0  Vous  qu'embandissès  liuen  de  iéu  la  doulour, 
E  que  me  clafissès  d'uno  inmènso  baudour, 
Car  es  voste  ideau  que  peréu  m'atalènto, 
Car  pèr voste  poudé  'quel  ideau  sourgènto 
En  iéu  e  raio  coume  un  flume  de  lusour. 

Evoucant  un  rampèu  de  fanfaro  erouïco 

E  de  rosi  cansoun,  quand,  sout  voste  long  vèu, 

Passas,  linjo  en  voste  vestimen  negrinèu 

Parriero  à-n-un  grand  Iéli  nègre  subre-bèu, 

Me  cline  davans  vosto  caro  simboulico, 

Car  persounificas  l'Amo  de  la  Musico. 

non,    1801.  MARI  US    ANDRÉ. 


LA    SANT-MIQUEU 

)èno  marsiheso) 

A  inoiiii  niiii  Valèri  Bernard. 

i  mai  au  >S 

le  lilo  que  lîosino  lîeli  anf-Miquèu. 

u  parti  de  la  carriero  Sui!o-l!arl)o  es  que  desmou- 
16;  autrameri  n'auriéjamai  boulega; 
rùu  bèn.   Es  alor  qu'arrentè  à-n-un  autre  endrech  ; 
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mai  l'aguè  pas  biais  de  li  resta:  leis  escalié  toujour  plen  de  bourdi 
leis  entant  que  jugavon  dins  lou  courradou,  lou  counduech  de  la 
neto  qu'empestavo  !...  Lèu,  lèu,  Rosino  mandé  la  coupio  au  proupi 
tari  e  s'enanè  fa  tèsto  ei  quartié  nôu.  Mai  acô  n'èro  pas  'cô  !  Lei  M 
sihés  de  raço,  qu'an  l'abitudo  deis  encian  cantoun  pouedon  ga 
s'acoustuma  ei  nouvèu  ;  e  puei,  misé  Belugo  atroubavo  qu'èro  ti 
luench  de  la  mar  :  alor  aquest  an  s'entornon  demouera  au  Par, 
Seran  aqui  coumô  lou  vouelon  :  chambro,  cousino  e  gabinet,  em' 
chambroun  sourn  pèr  lei  nistoun.  —  Quand  sias  de  travaiadou 
gaire  eisade  vous  mètre  mai  de  dous  cent  franc  de  rènto  sus  l'< 
quino  ;  l'a  déjà  proun  peno  à  ajusta  lei  dous  bout. 

Adounc,  Piosino  Belugo  fa  Sant-Miquèu. 

Vuei  es  dilun  :  es  la  vèio  dôu  grand  jour.  Rosino  a  agu  lei  clau 
pau  d'avanço  e,  ajudado  pèr  seis  enfant,  accoumenço  de  carreja 
pichounei  cavo.  An  fa  un  viàgi  e  n'en  soun  au  segound. 

Rosino.  —  Té,  Felipo.  aganto  aquesto  gouerbo  sus  l'esquino; 
daise  eis  uou,  vés  !  Es  tout  de  paquet  que  cregnon. 

Felipo.  —  Mai,  mi  dounas  enca  lou  pu  gros,  maire,  pourrai  i 
l'arriba  ;  peso  fouesso. 

Rosino.  —  Espèro,  feniantas  !  Ti  vau  aumenta  lei  forço  em' 
bendèu...  Alucas-me  aquéu  moussu  !...  Se  voues,  pèr  ti  fa  plesi,  ar 
louga  un  roubeirou  ! 

Felipo.  —  Tambèn  !  es  luench. 

Rosino.  —  Ti  farai  basti  un  tramvai...  Loueiset  !  à  tu.  Agai 
aquelo  boueito.  Vai  daise  que  l'a  li  capèu  dintre...  mi  la  leissèss 
pas  toumbadins  la  fango,  au  mens  !...  Glarisso  !  carrejaras  lou  globe 
An  !  zôu  !  en  routo,  marrido  troupo  ! 

E  lei  vaqui  parti  carga  coume  d'ai. 

Seguisson  li  capouchino  ;  passon  pèr  la  plaço  dôu  Feniant  e  la  c 
riero  Dôufîno,  coupon  per  la  carriero  Golbert  e  escalon  leis  escalié 
la  plaço  Gentralo  pèr  ana  desbouca  au  Panié.  —  Mai  quand  l'arribc 
an  trempa  la  camié. 

Rosino.  —  Aro,  es  pas  lou  tout  :  fau  neteja.  Felipo  !  aganto  la  jai 
e  fai-mi  quàuquei  viàgi  d'aigo  ;  d'aqui,  anaras  croumpa  dous  s 
de  rutadou  à  la  bu  veto  dôu  cantoun...  Glarisso  !  vai  eigassa  l'estras 
au  valat.  E  despachen-si,  qu'avèn  pas  'nca  feni! 

Si  meton  à  fruta  e  à  neteja. 

Goumo  va  dis  Rosino,  es  pas  pichoto  afaire.  Lei  lougatàri  q 
l'avié  avans  èron  de  Ginouvés  !!!  duvès  pensa  qu'an  leissa  de  bruti 


mo  a  déjà  rabaia  sièis  coutin...  sènso  coumtalei  niero  !... 

I,  boudiéu,  auran  besoun  de  n'en  gauvi  de  poudro  !... 

j  A  la  fin,  es  propre  d'à  pan  près  ;   mai  faudra  blanchi   e   tapissa... 

ourcas  de  bàbi  an  escupi  de  pertout,  an  enjusqu'escrasa  lei 

i  muraio  !...  E  la  pielo  !  ...se  la  vesias  :  es  touto  mas- 

dirien  «pie  l'an  espeia  cent  liéuro  de  supioun!  Boueno  Rosino  î 

tu  que  siés  tant  propro  e  de  tant  bouen  gouvèr,  ti  n'en  vas 

e  marri t  santr  ' 
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lou  vint-e-nôu  de  setèmbre.   Lou  soulèu  s'es  leva  fres  à  la 
Plôu    pas.   i.ramaci  brave  soulèu    pèr  lou  bèn  que  fas  à   la 

'!0  î 

iche  pouedon  remisa  sei  mobledinsde  grandi  careto  cuberto; 
-  oubrié  du  von  s'acountenta  d'un  carretoun...    e  quand   dega- 
Ljo,  lei  pàuii  gueniho  recebon  l'espaussado... 

e  Belugo  a  louga  un  carretoun  pèr  tirassa  soun  bèn,  ajuda  pèr 
ho. 

—    Anen,   anen  !   Boulegas-vous,    vo  l'arriban 
an  prene  lou  lié  d'abord. 

—  Felipo!  laisso  ista  la  testiero  !  La  poudras  pas  teni... 

—  A  gués  ges  de  pou  ! 

no.  —  Laisso  istp,  ti  dieu  î.  .  Ah  !  té,  marrias  !  queti  disiéu  : 
;  !  E  mi  l'as  fendudo,  encaro  !  se  soun  paire  si   n'a- 
.  sîan  loug  merto  la  terraio  e  ôublides  pas  lou  pissadou  ! 

ipi).  —  ïéu,  ai  crento...  Fès  lou  pouerta  pèr  Glarisso  ! 

.  reganlas-lou  aquéu  fada!  A  crento  !...  Un  pis- 

nôu.  en  poureelèno,  que  venèn   de  gagna  à  la  fiero  !... 

Lo  lei  cadiero,  lou  portarai,  iéu,  moussu  Lisquet  ! 

i,  n'a  proun.  Ajudas-mi   à   bina 

pie'faudra  rendre  lei  clau  à  miejour. 

;te  Lielugo  davans  e  soun  moude  darrié  filon  fin  qu'au 

ènon,  li  van  mai...  E  fan  qu'acô  touto  la  matinado.  A 

m  pas  au  bout.  I  rousamen  que  lei   lougatàri   que  vènon 

■i  d'uno  boueno  pasto  —  an  bèn  vougu,  en  espérant, 

hum-.    Pas    besoun  de  dire  que  la 

■  a  pas  agu  lou  tèmsde  dina.  An  croumpa  dous  pane 

nri'un  troué  de  cebo  an  bouiiacoume  an  pouscu  — 
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Sus  lei  doues  ouro  de  vèspre  tout  es  arriba  à  bouen  port,  e  *fai 
aro,  tout  mètre  en  plaço. 

Rosino.  —  Que  lou  tron  de  l'èr  lei  Sant-Miquèu  !  Es  la  rouie 
deis  oustau. 

Mèste  Belugo.  —  S'agisse  pas  de  si  plagne  Vague  de  l'avar 
qu'accoumènci  de  n'agué  plen  la  tèsto  ! 

Rosino.  —  Lou  gardo-raubo,  fau  lou  mètre  aqui,  la  coumode 
d'aquéu  caire. 

Mèste  Belugo.  —  Lèvo-ti,  faiolo  !....  Se  t'escoutàvi  farian  que  d 
bestiso.   Va  vies  pas  que  si  taparian  lou  jour  :.... 

Rosino.  —  Es  tu  que  siés  un  testard.  Ai  carcula d'avanço  moueni 
falié  mètre  cado  causo. 

Mèste  Belugo.  —  N'a  proun  !  Va  métrai  mouente  voudrai  ! 

Rosino.  —  Li  siés  mai  à  cerca  garouio,  santibèlli  bouen  marcat  ! 

Zou,  la  disputo!  Pamens  après  s'èstre  bèn  crida  an  feni  pèr  s'er 
tendre....  e  pau  à  pau  lei  moble  prenon  sa  plaço  ;  mai  Mèste  Belug 
es  trou  alassa  per  mounta  lou  lié  :  pèr  aquesto  nuech  coucharan  a 
sou,  sus  la  paiasso. 

Sètouro.  Es  tems  de  faire  la  soupado.  Rosino  adoubara  un 
soupo  de  ramichèli  au  maigre  em'uno  oumeleto. 

Rosino.  —  Ounte,  tron  de  padisqui,  soun  passa  lei  pitouet  :  h 
vouéli  manda  querre  ço  que  mi  fau. 

Mèste  Belugo.  —  Ounte  voues  que  siegon  :  a  la  carriero;  pardi 

Rosino  (soueno  de  l'èstro)  Felipo!  Louisetlî  Clarisso  ! 

Degun  respouende  ;  e  Rosino  es  fourçado  d'ana  faire  lei  coumis 
sien  mau-grat  qu'ague  lei  cambo  roumpudo. 

Pamens,  lei  nistoun  soun  pas  luench.  An  fa  déjà  counoueissèn 
emé  lei  galoupin  dôu  quartié;  e  aquéstei,  lei  proumenon  à  l'entoi 
pèr  n'en  li  faire  leis  ounour. 

Aquélei  pitouet  fan  just  ansin  que  fasien  nouéstei  Conse,  —  1 
cent  an,  —  quand  lei  Menistre  d'aquelo  epoco  venien  tasta  lou  bouii 
baisso  à  Marsiho. 

LOUIS  FOUCARD. 


La   pas  fai  l'argent, 
E  l'argent  fai  la  guerro. 
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lNSOUN   nouvialo 

Èr  :  Le  Moulin,  de  Xanrof 

In  l'ounour  dôu  maridage  dôu  felibre  J.  BouissiERQ  e  de  la  gènto 
Terèso  Roumaniho,  Rèino  dôu  Felibrige 

Que  carrihoun  dins  Avignon n  ! 
Din,  dan,  dîn,  clan,  aquéu  trignoun, 
Es  li  eampano  que  subran, 
Din,  dan,  din,  dan,  soun  messo  à  brand 

Pèr  un  troubaire  bèn  ama, 

Din,  dan,  din,  dan,  e  renouma  ; 

Arrivo  d'apereilalin, 

Din,  dan,  din,  dan,vèn  dôu  Tounkin. 

Amo  despièi  mai  de  sèt  an, 
Din,  dan,  din,  dan,  aura  sa  man, 
La  Rèino  di  gai  troubadour, 
Din,  dan,  din,  dan,  poulido  tlour. 

Vuei  lou  grand  jour  es  arriva, 
Din,  dan,  din,  dan  ;  tre  se  leva, 
Sus  li  pibo,  dis  li  bouissoun 
Din,  dan,  s'ausis  milo  cansoun. 

Lou  pople  coume  au  tèms  papau, 
Din,  dan,  din,  dan,  a  près  repaus  ; 
Vai  vèire  li  bèu  manda, 
Din,  dan,  din,  dan,  li  vèn  bada. 

De  pertout  se  fèsto  l'amour; 

Din,  dan,  din,  dan,  queto  clamour! 

Lou  prèire  vai  li  benesi, 

Din,  dan,  din,  dan,  ah,  que  plesi  ! 

Subran  la  glèiso  se  durbis, 
Dm,  dan,  dm,  dan,  tout  trefoulis  : 
Li  novi  soun  sus  lou  pountin, 
Din,  dan,  din,  dan,  que  bèu  matin  ! 
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La  Pouësio  vous  unis, 
Din,  dan,  din,  dan,  e  voste  nis 
Sara  toujour,  acô  's  segur, 
Din,  dan,  din,  dan,  nis  de  bonur. 

Pren  lou  bras  de  toun  chivalié, 
Din,  dan,  din,  dan,  e  l'amelié 
Rèino,  à  ti  pèd  en  toun  ounour 
Escampara  si  blànqui  flour. 

Mandadis   à  la  Novio 

Quites,  Rèino,  un  noum  inmourtau; 
Din,  dan,  din,  dan,  n'auras  un  tau 
Que  sara  di  mai  pouderous  : 
Es  de  raço,  toun  amourous  ! 

Mandadis  au  Nôvi 

Prince,  se  passes  mai  la  mar, 

Din,  dan,  din,  dan,  au  toumple  amar, 

Nègues  pas  dedins  l'aigo-sau, 

Din,  dan,  toun  cor  de  prouvençau. 

Gravesoun.  l    Gabriel  perrier. 


L'AMATOUR  D'ARIFORT 

Lou  gros  Cachofle  de  Gravesoun  avié  bèn  vendu  si  transaio  au 
marcat  d'Avignoun,  e  se  digue  :  —  Fau  se  paga  un  bon  dina  au  Grand 
Hôtel.  Sus  lou  cop  de  vounge  ouro  s'assetè  à  la  taulo  d'oste  :  i'avié 
de  damo,  de  moussu,  de  vouiajour  de  coumerço,  basto  de  touto  meno 
de  gènt.  Cachofle  faguè  ni  uno  ni  dos,  se  coupé  de  pan,  toursiguè 
dos  trancho  de  saucissot,  pièi  venguè  un  poulit  platet  d'arifort  que 
prenien  pèrl'iue.  Cachofle,  qu'èroun  amatourdela  rabo  roujo,  pren- 
guè  lou  platet  e  se  lou  vejè  fin  qu'au  darnié  dins  sa  sieto. 

—  Hou  !  ié  faguè  soun  vesin  de  taulo,  digas  un  pau,  coulègo,  nàutri 
tambèn  lis  aman  lis  arifort  ! 

Cachofle,  sènso  se  revira  e  mastegant  di  dous  coustat,  ié  respond  : 
—  Pas  tant  que  iéu  !  Pas  tant  que  iéu  ! 

LOU   CASCARELET. 
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GLORIA  IN    EXGELSIS  DEO 

Glôri  avèngue  au  Soulèu  amount  ; 

Pas  is  orne  de  bon  renoum 

Que  voulountous  trimon  en  terre... 

Te  lausan,  lausan  toun  mistèro, 

0  Souleias,  e  t'adouran, 

Car  siés  lou  Paire  très  fes  grand 

Que  douno  au  pople  la  mangiho, 

E  pèr  quau  touto  causo  briho  ; 

Car  toun  fiô  crèmo  lou  prat  fèr 

En  amadurant  lou  prat  verd. 

Car  toun  sang,  que  jamai  s'abeno, 

Douno  la  forço  en  nôsti  veno, 

Quand  la  tino  escampo  ti  rai. 

E  siés  lou  soulet  Dieu  verai 

Que  couneissèndins  nosto  bôri, 

Paire  de  tout  fougau  de  glôri  ! 

(Tira  de  la  Messo  pagano  en  preparacioun.)  louis  astrug. 


^CHAPITRE    XIX    DE    LA    GENÈSI 
Tradu  sus  lou  latin  de  sant   Jirome. 

1.  E  venguèron  dous  Ange  à  Soudomo  sus  lou  vèspre,  e  Lot  èro 
ia  au  pourtau  de  la  vilo.  Eu,  quand  li  veguè,  s'aubourè,  i'  anè  à 

l'endavans  e  'm' acô  lis  adourè  en  se  cabussant  au  sôu. 

2.  E  digue  :  <c  Vous  n'en  prègue,  mi  segne,  davalas  à  l'oustau  de 
voste  varlet,  e  loujas-ié  :  vous  anas  lava  li  pèd,  e  deman  de  matin 
perseguirés  voste  camin.  »  Éli  diguèron  :  «  Noun  ;  restaren  sus  la 
plaço.  » 

3.  Mai  eu  li  pressé  talamen  que  venguèron  à  soun  oustau  ;  e  quand 
ié  fuguèron  intra,  eu  ié  serviguè  'n  repas,  e  faguè  couire  de  caudolo  , 
e  mangèron. 

4.  Mai  pièi  auperavans  que  s'anèsson  coucha,  lis  orne  de  la  vilo 
envirounèron  l'oustau,  enfant  e  viôi,  emé  tout  lou  pople. 

Sounèron  Lot,  e  ié  diguèron  :  «  Ounte  soun  li  garçoun  qu'aniue 
soun  vengu  vers  tu  ?  Aduse-lèi  eici,  pèr  que  li  couneiguen.  » 
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6.  Lot  sourtiguè  vers  éli,  barrant  la  porto  darrié  eu,  e  ié  venguè: 

7.  «  Arien,  mi  traire,  vous  n'en  prègue,  fagués  pas  de  brutige 
ansin. 

8.  Ai  dos  fiho  —  que  noun  an  encaro  couneigu  ome  :  iéu  vous  lis 
adurrai,  e  n'usarés  courae  voudrés,  à  coundicioun  que  fagués  pas  ço 
que  fau  pas  emé  mis  oste,  pèr-ço-que  soun  intra  souto  l'oumbro  de 
moun  cubert.  » 

9.  Mai  éli  ié  diguèron  :  «  Lèvo-te  d'aqui,  vai  !  »  E  tourna-mai  : 
«  Siés  vengu  eici  coume  estrangié,  e  tu  nous  voudriés  reprene  ?  Ve, 
te  trataren  pire  qu'éli.  »  E  butassavon  Lot,  zôu,  de  tôuti  si  forço, 
memamen  qu'èron  à  mand  déjà  d'enfounsa  la  porto. 

10.  Lis  Ange  mandèron  la  man,  e  faguèron  rintra  Lot,  e  barrèron 
la  porto. 

11.  E  éli  avuglèron  aquéli  qu'èron  deforo,  dôu  plus  pichoun  au 
plus  grand,  de  biais  que  noun  pousquèron  plus  retrouva  la  porto. 

12.  E  diguèron  à  Lot  :  «  As-ti  eici  quaucun  di  tiéu .'?  Que  siegue 
gendre,  o  fiéu  o  fiho,  tôuti  li  tiéu,  fai  lèi  sourti  d'aquelo  vilo  ; 

13.  Qu'anan  destruire  aquest  endré,  qu'es  mounta,  lou  bousin  que 
fai,  enjusquo  davans  lou  Segnour  —  qu'eu  nous  a  manda  pèr  li 
perdre.  » 

14.  Lot  adounc  sourtiguè,  parlé  à  si  gendre  —  que  ié  devien  prene 
si  fiho,  e  ié  digue  :  «  Levas-vous  e  sourtès  lèu  d'aquest  endré,  que 
vai  destruire,  lou  Segnour,  aquesto  ciéuta  d'eici.  »  Mai  creseguèron 
que  badinavo. 

15.  E  coume  venguè  lou  matin,  lis  Aij^e,  lou  fasènt  despacha,  ié 
diguèron  :  «  Lèvo-te,  pren  ta  femo  emé  li  dos  chato  qu'as,  se  tu  noun 
vos  péri  tambèn  dins  lou  crime  de  la  ciéuta.  » 

16.  E  coume  eu  bestiravo,  i'  arrapèron  la  man,  la  man  de  sa  mouié 
emai  de  si  dos  fiho,  que  Dieu  voulié  lis  espargna. 

17.  E  'm'  ac|>  Fenmenèron,  lou  meteguèron  foro  la  vilo  ;  e  aqui  ié 
parlèron,  ié  disent  eiço-d'eici:.  «  Sauvo  ta  vido,  regardes  pas  darrié  tu 
e  noun  t'arrèstes  pas  dins  touto  aquesto  encountrado  ;  mai  sauvo-te 
sus  la  mountagno,  de  pou  que  perigues  peréu.  » 

18.  E  Lot  ié  respoundeguè  :  «  Vous  n'en  prègue,  Segnour, 

19.  D'abord  que  voste  servitour  a  trouva  gràci  davans  vous  e  qu'a- 
vès  manifesta  sus  iéu  vosto  misericôrdi  pèr  fin  de  me  sauva  la  vido, 
estent  qu'ai  pas  lou  tèms  de  me  sauva  sus  la  mountagno,  sènso  èstre 
arrapa  pèr  lou  flèu  e  nimai  sènso  ié  mouri, 

20.  l'a  eici  proche  uno  pichoto  vilo,  ounte  poudriéu  fugi  e  bessai 
m'escapoula...  Pas  verai  qu'es  pichouneto  e  que  poudrai  me  ié 
sauva  ?  » 
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21.  Lou  Segnour  ié  digue  :  o  An,   pèr  acô  tambèn  iéu  ai  reçaupu 

to,  e  noun  pretbundrai  la  vilo  pèr  laqualo  m'as  parla. 

'  sauvo-te-ié  leu  :   pèr-co-que  poudrai   rèn  l'aire  d'aqui-que 

intra.  o  Es  pèr  acô  que  iédiguèron,à-n-aquelendré,  Segor*. 

Lou  soulèu  se  levavo,  quand  Lot  intrè  dins  Segor. 

Adounc  lou  Segnour  laguè  plôure,  subre  Soudouio  eGoumorro, 

re  emé  lou  fio  de  Dieu  ; 
E  destruiguè  aquéli  ciéuta,  e  tout  lou  pais  de  l'entour,   tôuti  li 
d'aquéli  vilo  e  tout  lou  germe  déu  terraire. 

a  mouié  de  Lot,   |  re  reVirado  regardant  darrié  elo, 

10  estatuo  de  sau. 
E  Abraham  en  se  levant,  lou  matin,  à-n-aquéu  rode  ounte  lou 
>ur  l'aplantè, 

Arregardê  Soudomo  e  Goumorro,  e  alin  lou  terraire  de  tout 
aquéu  pais  ;   e  veguè  de  la  terro  s'enaura   no  ceniho  coume   lou 
d'un  fournelage. 

.  Car  Dieu,  quand  aprefoundiguè  li  ciéuta  d'aquéu  pais,  es  en 
'inbre  d'Abraham  qu'eu  escapoulèLotde  l'apreloundimen  di  vilo 
ounte  abitavo. 

E  d'avau  de  Segor  Lot  escale  dins  la  mountagno  —  ounte  resté 
?i  dos  tiho  (car  à  Segor  èro  pas  tranquile  ),  e  demouravo  en  uno 
baumo,  eu  emé  si  dos  chato. 

31.  E  l'einado  digue  à  la  jouino  :  «  Noste  paire  es  un  vièi,   e  n'es 
.  resta  d'orne  —  que  posque  veni  nous  atrouva,  coume 
is  touto  la  terro. 
ie,   embr;aguen-lou,  ma  sorre,   emé  de  vin,   e  dourmiren 
èr  sauva,  se  poudèn,  un  crèis  de  noste  paire.  » 
in'  acô  faguèron  heure  soun  paire  aquelo  niue  :  l'einado 
è,  dourmi  .  Mai  eu,  ni  conneiguè  quouro  elo  se  venguè 

re,  ni  quouro  elo  se  lève. 
L  Lou  jour  venant,  l'einado  digue  mai  à  fa  jouino  :  «  Iéu  ai  dour- 
mi, aièr,  emé  moun  paire:   dounen-ié  mai  devin  à  béure   aquesto 
niue.  e  dourmiras  em'éu,  pèr  sauva  crèis  déu  paire  nostre.    ■> 

>.  Tourna-mai  dounc  aquelo  niue  dounèron  de  vin  à  soun  paire  : 
la  jouino  intrè,  dourmiguè  'm1  eu,  e  eu  noun  couneiguè  nimai  quouro 
lire  m  quouro  se  levé  d'aquj. 
Eansincoui  fiho  de  Lot,  dou  paire  siéu. 
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37.  E  l'einado  aguè  'n  fiéu  —  que  ié  digue  Mouab  :  qu'acô  's  esta 
jusquo  aro  lou  paire  di  Mouabito. 

38.  Peréu  la  jouino  enfanté  'n  fiéu,  que  ié  baie  pèr  noum  Anmoun 
—  que  vôu  dire  «  fiéu  de  moun  pople  »  ;  e  aquéu  es  lou  paire  dis. 
Anmounito  enjusquo  à  vuei. 


F.   MISTRAL. 


PÈIS  D'ABRIÉU 


Gènt  pèis  d'abriéu,  pesc'à  la  ligno 
De  l'espèr  e  di  bôu  pantai, 
Pèr  dequé  voste  aflat  s'esbigno 
Tre  qu'en  man  vous  tenèn?  Ai  !  ai  ! 

Ère  enfant.  Afoulido  e  gaio 
La  fiero  à  soun  plen  brounzissié  ; 
Au  soulèu  beloio  e  jougaio, 
Tout,  pèr  miracle  lusissié. 
Badave  envejous...  pièi  prenguère, 
Ran-plan-plan,  un  pichot  tambour, 
Ran-plan-plan  !...  E  la  mue  veguère 
D'armado  fantasco  en  coumbour. 
Soudard  nanet  e  grand  plumacho, 
Braio  roujo  e  casco  d'or  !..  Iéu 
Generau  !..  Mai  la  guerro  es  facho  !.. 
Crèbe  lou  tambour!...  Pèis  d'abriéu 

Vint  an!..  La  luno  nivoulouso 
Dins  lou  cèu  vèn  de  se  leva, 
Lis  estello,  belèu  jalouso, 
De  liuen  l'arregardon  tre  va  !.. 
L'andano  es  sourno,  la  font  plouro, 
Aquelo  qu'âme  vai  veni  !.. 
Un  brout  fresis,  l'aura  m'aflouro. 
Esaqui!..  Me  sente  avam  !.. 
Vai  veni  !..  quet  bello  vesprado  !.. 
M'a  bèn  proumés  d'ama  que  iéu  !.. 
—  Touto  la  niue  l'ai  esperado 
E  l'ai  plus  visto  !..  Pèis  d'abriéu  !.. 
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Vint  an  de  mai  !..  Queto  mestresso 
M'a  tengu  sèmpre  amourousi  !.. 
l'a  que  tu,  grando  Segnouresso, 
O  Glôri,  moun  ardent  desi  ! 
Oubiidant  tout  à  ta  pensado, 
Ai  tout  brûla  sus  tis  autar, 
Ai  tout  leissa  pèr  ta  brassado... 
Vène  avans  que  siegue  trop  tard!.. 
La  vese  !..  Tremolon  sis  alo  !.. 
Es  lou  moumen  !..  Vai  èstre  à  iéu  !.. 
—  Mai  fuso  la  divo  inmourtalo  !    • 
O  Glôri,  Glôri..  Pèis  d'abriéu  !... 

Vièi  !..  Dins  lou  gai  passât  me  mire  ; 
E,  dous  record,  vese  tous-tèms 
Li  galants  iue  e  lou  bon  rire 
D'uno  chatouno  à  soun  printèms  !.  . 
La  vese  aqui  sèmpre  poulido, 
L'auro  jogo  dins  si  frisoun  !.. 
M'a  panca  près  lanequelido, 
La  iïejo  man  de  l'artisoun  !.. 
Mai  dequé  !   La  vesioun  trantaio, 
Se  treblo,  ai  !  ai  !  Paure  de  iéu  ! 
Ma  vièio  memôri  bataio  !.. 
Darrié  souveni  !..  Pèis  d'abriéu  !.. 

Gènt  pèis  d'abriéu,  pesc'  a  la  ligno 
De  l'espèr  e  di  bèu  pantai, 
Pèr  dequé  voste  aflat  s'esbigno 
Tre  qu'en  man  vous  tenèn  ?  Ai  !  ai  ! 

JOSEPH   GAUTIER. 


ÔURIGINO  DÔU   PROUVÈRBI 

c  Volon    gagna    la  vigno  de   moussu    d'Uzès.  » 

passa-tèms,  parèis,  que  se  disié  en  Uzès,  quand  se  parlavo  di 
uôvi  que  creson  en  se  mandant  dedemoura  toujour  d'acord  :  ce  Volon 
gagna  la  vigno  de  moussu  d'Uzès  »,  Vejeici  l'ôurigino  d'aquéu 
prouvèrbi  ; 
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Ai  legi  dins  de  vièi  papié  qu'un  evesque  d'Uzès,  moussu  d'Uzès,. 
coume  ié  disien  alor,  poussedavo  uno  vigno  dins  soun  parct  aquéu 
parc  que  s'espandis  souto  lou  permenadou  de  nosto  vilo  e  davalo 
enjusqu'àlaribiero.  Sus  lou  plan,  se  ié  vesié  de  grandi  lèio  de  platano 
magnifi,  d'ôume  e  de  falabreguié  espetaclous,  e  sus  l'apènd,  uno 
vigno  de  clareto,  plantado  dintre  la  roucassiho,au  mitan  di  roumanin, 
dflavando  e  di  fërigoulo.  Aquelo  vigno  èro  talamen  bello,  que  se 
n'en  poudié  pas  vèire  de  pu  bello  :  bèn  ramado.  bèn  fruchado,  esta- 
louiravo  au  soulèu  si  grapo  vermeialo  que  fasien  veni  l'aigo  à  la 
bouco;  elou  vin  que  n'en  raiavo,  rous  e  linde,  e  douscoumo  lou  mèu, 
aurié  fa  reveni  un  mort.  Pecaire,  aquelo  bello  vigno,  tant  drudo,  tant 
sanitouso,  es  estado  tuado  emé  tant  d'autro,  pèr  l'orro  bestiolo  que  li 
seco  en  li  tétant,  e  aro  se  vèi  plus  à  sa  plaço,  au  mitan  di  roucassoun, 
que  li  mato  de  roumanin  e  li  bouquet  de  ferigoulo.  Quand  se  parlo 
encaro  en  Uzès  dôu  vin  d'aquelo  vi^no,  aco  me  rapello  lou  dôu  felibre 
de  Castèu-Nôu-dôu-Papo,  Ansèume  Matiéu,  aquéu  vin  di  Coumbo- 
Masco,  qu'a  tant  bèncanta  dins  soun  courous  libre  La  farandoulo, 
ounte  se  legis  aquesti  vers  galantoun  : 

«  Lou  vin  que  jito  èi  prefuma 
Coumo  un  bouquet  de  ferigoulo, 
Es  un  baume  pèr  l'estouma, 
Es  un  fléu  d'or  qu'au  soulèu  coulo.  » 

Tambèn  Moussu  d'Uzès  èro  fier  de  sa  vigno,  e  dins  la  vilo,  ounte- 
lou  vin  fasié,  en  aquéu  tèms,  canta  proun  de  cigalo,  mai  que  d'un, 
en  passant,  espinchavo  envejous  aquéli  bèu  rasin  que  ié  fasien  lin- 
gueto.  Noste  evesque,  qu'èro  bounias  e  benfasènt,  e  tambèn  proun 
galejaire.  aguè  la  plasènto  idèio  de  faire  assaupre  dins  la  vilo  que 
d'aro-en-la,  pèr  lou  proumié  de  l'an,  farié  présent  d'un  fiasco  de  soun 
vin  blanc  en  tôuti  li  nôvi  qu'aurien  passa  sa  proumiero  annado  sènso 
se  disputa.  Sabe  pas  se  se  dounè  forço  fiasco,  pamens  crese  pas  que 
li  novi  agon  vueja  la  croto  de  moussu  d'Uzès.  D'aqui  vèn  que  quand 
s'atrouvavo  en  Uzès  de  jôuini  parèu  que  se  proumetien  de  se  jamai 
cbamaia,  d'èstre  toujour  d'acord  :  «  Anen,  disien  en  se  trufant,  aquésti 
d'eici  volon  gagna  la  vigno  de  moussu  d'Uzès.  »  Quand  pièi  nôstis 
amourous,  contro  soun  espèro,  avien  sa  proumiero  disputo,  se  disié 
peréu  :  «  An  perdu  la  vigno.   » 

Uzès,  lou  28  d'avoust  1892.  L.  rochetin. 
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CHABÈNGO  DE  MOUN  ROUBIN 


CANSOUN 


lis  Antounello, 
De  faire  de  cal 

la  nouvelle) 
in  mi< m  l'aviéu  plus  ; 
:  qu'un  caraco, 
lou  nas  croucu, 
ilestaco 
iin  pèr  dès  escut. 

ntrant  dins  restable, 
:it  plus  aquéu  miôu 
Tant  dons  e  tant  afable, 
Me  sariéu  tra  pèr  sôu. 
lo, 
i^au, 
Rénale  moun  i 

routo  —  m'es  egau. 

•  «lins  la  batudo, 

près  pèr  ajudo, 
i  ^res  di  clapié  ; 
i  tenènt  la  rego 
lié  lou  marg 

Un  refrin  triste  o  gai. 


(Juan  t'aurié  di,  pecaire  ! 
Quand  dôu  labour  venian, 
Que  tardasses  tant  gaire, 
De  vu'1  Hiv  em'un  bôumian  ! 
D'entendre  uno  voues   rauco, 
Estre  priva  de  tout, 
E  souîamen  de  bauco. 
N'avé  pas  toun  sadou  ! 

Yerai,  que  dins  la  vido, 

Uno  tes  que  sian  vièi. 

Li  bènt'a,  —  tout  s'ôublido  : 

nblo  qu'acô  's  la  lèi  ! 
Sun  jour  dins  toun  vieiounge 
Mores  de  patimen 
Qu'une  niue  dins  un  sounge, 
Iéu  te  vague   autro-mens. 

Bèu  Roubin  se  te  plagne, 
Se  n'ai  de  fernisoun... 
Ai  res  que  m'acoumpagne 
En  tasènt  mi  cansoun  ! 
Dins  moun  vièi  pais  d'Arle, 
Se  pèr  mas  t'ai  canta, 
Que  de  tu  se  n'en  parle 
Car  Tas  proun  mérita. 

CHARLOUN  kiéu. 


L'AMI    NEGLIGENT 

i,  lou  groulié  que  fai  lou   dilun  énjusqVau   dimècre  matin, 

s  cadiero  davans  lou  café  Mouscou,  e  chamivo 

irdinié  que  preojen  sa  tas3p>  Lou  pedoun  de  la  posto 

»aio  un  papié  verd  souto-bando.  Pascau  lou  desplego 

...  pièi  lou  replego,  lou  bouto  entre 

'au  de  cuer  e  soun  pitre  pelous,  en  dis. 
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—  Es  egau,  siéu  un  négligent  :  Vaqui  moun  ami  tiro-piastro  lou  per- 
cepteur que  fai  déjà  très  cop  que  m'escriéu  dins  rèn  de  tèms  e  i'ai 
pancaro  fa  responso  !  Feniren  pèr  se  brouia  ! 

LOU  GASGARELET. 


L'aigo  gastolou  vin, 
La  carreto  lou  camin. 
E  la  femo  l'orne. 


MARINO 

Li  vélo  soun  plegado  i  mat  ; 
Souto  lou  grand  lum  de  miejour 
Lou  port  soumiho,  apasima, 
Près,  dirias,  d'un  lassige  lourd. 

—  «  Oh  !  li  grand  veissèu  majestous, 
Vous  qu'an  fa  pèr  brava  la  mort, 
Sarias-ti  toumba  vergougnous, 
Que  pantaias,  clavela'u  port  ?  » 

L'aureto  douço  parlo  ansin. 
Mai  la  glèiso  e  li  vièis  oustau 
Dôu  vilage  apereilalin 
Canton  soun  eterne  repaus. 

Mai  se  croson  dins  lou  cèu  clar 
Li  vent  lôugié  de  liuen  vengu, 
Que  canton  la  glori  di  mar 
Di  mar  d'alin  i  flot  mai  blu. 

Alor  vaqui  qu'un  bastimen 
N'a  carga  si  vélo  e  s'envai. 
Soun  mat  trauco  lou  fiermamen 
Esbléugissènt  sout  li  dardai. 

E  la  chavano  emé  lou  cèu 
Negras,  li  niue  mounte  l'on  fai 
Sa  preguiero,  n'ôublido  lèu 
Lou  bèu  veissèu,  l'encian  esfrai. 
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Ausis  plus  la  voues  dis  oustau 
E  la  vièio  glèiso  dôU  port; 
E  niaucoura  pèr  lou  repaus, 
Vai,  asseda  d'espàci  abord. 

E  de  lou  vèire,  majestous, 
S'en  ana  'nsin  em  'estrambord, 
Vous  sentes,  vàutri,  vergougnous, 
De  pantaia,  clavela  'u  port. 

REINIÉ  SEYSSAUD. 


PIGHOT  VIN,  PICHOT  LATIN 

I'avié  passa  tèms  à  Digno  un  sant  evesque,  Mounsegnour  Miollis, 
iro  talamen  bon  e  caritable  que  se  leissavo  rèn.  Ero,  pechaire, 
béu-laigo;  noun  sai  s'èro  vengu  au  mounde  em'aquelo  déco  vo  se  se 
<hsié  :  —  Tant  de  mai  pèrli  paure  !  toujour  es  que  se  couneissié  gaire 
au  vin.  Pamens,  quand,  de  tes  que  i'a,  si  curât  venien  à  la  vilo,  o 
quand,  à  l'ôucasioun  d'uno  grand  fèsto,  eu  ié  dounavo  un  repas, 
voulié  li  trata  coume  se  dèu  e  se  prouvesiounavo  de  ço  que  cresié  lou 
bon  e  lou  meiour. 

In  marchand  de  vin  que  passavo  à  Digno  venguè,  un  jour  ié  se- 
moundre  uno  pausito  de  vin  de  Bourdèus  :  —  Dôu  famous,  Mounsegne, 
ié  digue,  dôu  famous  !  —  Hôu  !  iéu  me  counèisse  pas,  siéu  béu-1'aigo, 
mai  sarai  pas  fâcha  de  regala  mi  curât:  sabe  que  l'amon,  respoundè 
l'evesque.  E  prenguè  la  menèstro  sens  la  tasta.  Lou  gusas  de  mar- 
chand ié  baie  uno  veritablo  trempo.  Mounsegnour  que  lou  cresié 
«  dôu  famous  »  lou  servissié  que  dins  de  pichot  got,  e  toujour  disié 
au  curât  o  au  vicàri  que  tratavo  :  —  Eh  !  bèn  !  coume  trouvas  aquéu 
vin'...  Jujasun  pau,  tôuti  respoundien  :  —  Eicelènt,  Mounsegnour,  ei- 
celènt  !  Un  jour  que  fasié  la  mémo  questioun  à-n-un  vièi  curât, 
aquest  ié  respoundè  :  —  Bonus  vinum  Isetif.....  —  Oh  !  oh  !  oh  !  Moussu 
lou  curât,  bonus  vinum  .'.'coume  i'anas!  avès  ôublidavoste  semenàri  ? 
pas  permés  à-n-un  curât  de  cantoun  de  parla  coume  acô  un  latin 
decousino... — Ah!  Mounsegne,  respoundè  lou  prèire  que  l'aguè 
-e  me  fasias  lou  plesi  de  tasta  voste  vin,  veirias  bèn 
couina  iéu  qui'  n'es  qu'un  vin  de  cousino  e  que  me  siéu  pas  bèn 
escarta  :  Pichot  vin,  pichot  latin. 

LOU    CASCABELET, 
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DESENLUSIDO 

A  moun  ami   P.  L. 

A  Pouroque  la  niue  toumbo  sa  pas  daurado 

E  Pauro  vesperalo  aleno  soun  cantico, 

Un  noura,  quand  m'ensouvèn  l'embriaigado  antieo, 

Se  mesclo,  amistadous,    au  noum  de  Tadourado. 

Lou  sabes,  es  lou  tiéu,  cambarado,  o  moun  fraire  ; 
Tu  que  m'as  assousta  de  mairalos  tendressos 
Goume  un  enfantounet,  e  souto  tas  caressos, 
Ami,  qu'as  endourmi  moun  paure  cor  plouraire. 

E  pamens,  malautas,  ai  !  las  !    sièi  toujour  las  ! 

—  Amoundaut,  au  clouquié,  d'un  bonur  que  mourris 

La  carapano  d'amour  pèr  iéu  dindo  lou  clas  ; 

E,  ve,  silenciouso,  ailai,  sont  lou  ciel  gris, 
Emb'  uno  fresco  ôudou  de  roso  e  de  lilas, 
L'enterraio  s'envai  de  mous  pantais  flourits. 

ALCIDO   BLAVET. 


LOU   DARNIÉ   SERMOUN   DOU  PAIRE  FRANÇOUN 

A  prepaus  dôu  Paire  Françoun  que  vèn  de  mouri,  iéu,  que  vous 
parle,  ai  vist  dins  uno  pichoto  viloto  ounte  precbavo  uno  messioun, 
ai  vist  d'uganaud  e  même  de  jusiou  ana  escouta  si  sermoun  e  n'en 
tourna  ravi. 

Lou  brave  orne  parlavo  un  pau  dôu  nas  e  se  servie  de  l'idiome 
marsihés,  disié  :  devoucien,  proucessien,  e  tout  acô  apoundié  un  atra 
de  mai  pèr  nôsti  poupulacioun  de  lanauto  Prouvènço  e  dôu  Coumtat. 

Vès  eici,  en  dous  mot,  lou  darnié  sermoun  qu'ai  ausi  d'aquéu  sant 
orne  : 

—  Mi  sorre,  vuei  vous  dirai  quàuqui  mot  sus  la  preiero.  N'i'aproun 
de  vàutri,  pèr  pas  dire  tôuti,  que  soun  de  tèsto  de  lignoto,  e  creson 
de  bèn  faire  si  preiero  e  se  dison  devoto,  sufis  que  lou  matin,  emé  li 
groulo  i  pèd,  mau  pignado,  e  mita  endourmido  se  bouton  à  geinoun 
au  cantoun  dôu  fiô  e  remiéutejon  un  semblant  de  Pater  e   d'Ave  en 
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h  tout  autro  causo  qu'à  qo  que  dison  au  bon  Dieu.  Vous  vese 
re,  mi  sorre,  e  pèr  miéus  vous  faire  vergougno  vau  vous 
igna. 

ii  lou  Paire  Françoun  se  boute  à  geinoun  sus  soun  sèti,  jougne- 

li  man,  se  faguè  uno  mino  de  vièio,    apouncliè  li   bouco   e  viré 

oumo  uno  escarpo  boulido,  se  signe  e  digue  coume  acô  : 

—  Pater  nogter  qui  es  in    cœlis,  swictificet in-. ...  Digo,  Goutoun,  as 
li  tartifle  pèr  li  porc0...  Sanctificetuy  nomen   tuum,  fiât...  Pièi 

arribaras  l'ase,  que  toun  paire  vai  à  la  fiero..  .    Voluntas  tua....  Fai 

m  paras  d'aigo  après....   Sicut  in  cœlo  et  in  terra. ...  E  mi  ga- 

lino  que  ié  sounjave  pas!  Goutoun,  tremparas  la  cloucho  dinslou  bro 

d'aigo,  vole  pas  que  couve....   Et  in  terra.  Panem  nostrum  quotidia- 

Oh  !  queto  niero  !...  -  Aqui   lou  Paire  Françoun  fai   vijaire 

d'entreduerbi  soun  subre-pelis,  e  cerco  la  niero  coume  fan   li   femo 

dins  lou  coursage  esbardana.    —   E  repren  :    Panem   nostrum...  La 

garço  î  l'ai  mancado  !  Tè,  ve  la  !  Noun.  Vai  te  faire  lanlèro  !  a  davala 

moun  embourigo  !... 

Coume  lou  pensa?,  tôuti  s'estoufavian  déu  rire. 

i  alor  lou  Paire  Françoun  s'aubouro,  menèbre,  emè  d'iue  coume 
lou  poung,  tabaso  sus  lou  releisset  de  lacadiero,  e  d'uno  voues  que 
fai  tout  tremoula,  s'escrido  : 

—  Gresès  qu'es  ansin  que  se  prègo,  mi  sorre?  Cresès  que  lou  bon 
sara  proun  nèsci  pèr  vous  teni  comte  d'uno  preiero  destimbour- 

lado  coume  aco,  ounte  vosti  porc,  vosti  galino,  voste  ase  e  vôsti 
niero  tenon  mai  de  plaço  qu'eu  ?  Nàni,  mi  sorre.  Dieu  es  bon,  es  verai, 
mai  a  pas  besoun  que  ié  fagon  lume,  e  veirés  la  bello  remouchinado 

recauprés  quand  vous  presentarés  davans   eu,   se  pèr  cas  vous 

vias  pas  de  lou  miéus  prega  à  l'aveni. 

LOU  CASCARELET. 


L'ENFANT  MALAUT 
A  Madame   /•/.   .1/.,   die  Sant-Eastian-de-Mens. 

inalaut,  e  dins  sa   bressolo 
IMoiiiM,  pecaire,  l'enfantoun  ; 
La  paurn  maite  lo, 

Poutounejant  soun  eniantoun  ! 
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Pèr  elo  que  sarié  la  vido, 

Se  n'avié  plus  soun  enfantoun? 

La  floureto  sarié  caussido, 

Se  n'avié  plus  soun  enfantoun  ;  — 

L'aigo  claro  de  la  Roubino, 

Se  n'avié  plus  soun  enfantoun, 

Sarié  negro  ;  —  coume  l'oumbrino, 

Se  n'avié  plus  soun  enfantoun, 

Sarié  la  bloundo  souleiado  ;  — 

Se  n'avié  plus  soun  enfantoun 

Bèn  lèu  la  maire  desoulado 

Mouririé,  coume  l'enfantoun... 

0  moun  Dieu,  gràci,  pèr  la  maire  ! 
Garissès  lou  paure  enfantoun, 
Qu'un  jour  sara,  tau  que  soun  paire, 
Un  orne  d'ounour,  l'enfantoun. 

L'Enfant  mort 

1  pèd  dis  Aup  frejo  e  nevenco, 
Pauro  maire  voste  enfantoun 
Dor,  dins  sa  raubo  vierginenco... 
Adeja  de  voste  enfantoun 
Vesias  la  labro  poulideto 

Pèr  vous  sourdre,  e  l'enfantoun 
Es  mort,  mort  11  Goume  la  floureto 
A  viscu  'n  jour  voste  enfantoun  ; 
Mai  soun  souveni  dins  vosto  amo 
Reviéura  sèmpre,  e  l'enfantoun 
Que  Dieu  vous  a  près,  pauro  damo, 
Emé  lis  àutris  enfantoun 
Dôu  Paradis,  dins  la  vesprado 
Vers  vous  vendra  ;  voste  enfantoun 
Vous  curbira  de  si  brassado, 
Vous  dira  qu'uroùs  l'enfantoun 
Amoundaut  espèro  sa  maire, 
E  qu'emé  Dieu  lis  enfantoun 
Soun  miés  que  sus  lou  bas  terraire, 
Que  soun  d'ange  lis  enfantoun  !... 
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Sabès,  Madamo,  que  siéu  paire  ; 
Tambèn  ploure  voste  enfantoun 
Goume  dins  lou  malur,  pecaire, 
Plourariéu  mi  bèus  enfantoun  ! 
Valênço-dôu-Rose.  J.  galle. 


UN  MARRIT  MESTIE 

L'autre  jour  anère  à  Novo,  qu'èro  sant  Baudèli,   quand  rescoun- 
trère  Moussu  Pauléu  que   vèn  aqui  dous  cop  la  semano   pèr  s'en- 
tendre emé  si  courtié  de  cardoun.  S'arrestè  pèr  me  touca  la  man  e 
lerian   uno  passado  :  —  Tè  !  veses  aquel   orne,   me  digue...  — 
bèn,  que  i'a,    faguère  ?   —    l'a,  sacr°biéu  !  qu'amariéu  mai  lou 
b  creba  de  fam  pulèu  que  de  lou  faire  travaia.  —  Alors,  moussu, 
es  uno  canaio,  e  ié  voulès  mau  ?  —   Oh  !  noun  !  —  Alors  coume  vai? 
—  Vai  qu'èi  l'entarro-mort... 

j.  s. 


Entre  l'argent  d'un  riche  e  la  graisso  d'un  porc, 
Se  pou  rèn  saupre  qu'à  sa  mort. 


QUATRE-LENGO 

Barjo-mau,  lou  cadieraire  de  la  plaço  di  Carme,  n'a  pas  rauba  soun 
noum.  Quand  li  vesin  vènon  viha,  es  toujour  eu  que  tèn  lou  let.  Ac6 
sarié  rèn,  mai  vôu  talamen  parla  pounchu  qu'aqueli  que  soun  cre- 
gnènt    faran  bèn  de  durbi  soun  paraplueio. 

Em?i  fugue  proim  couneigu  dins  li  Garretarié,  lou  troubarias 
emé  peno  se  noun  lou  demandavias  de  soun  faus-noum  de  Quatre- 
leogo.  L'an  subrenouma  roume  acô  amor  qu'es  forço  fier  de  parla 
lou  franchimand  autant  bèn  que  lou  prouvençau.  E  se  vanto  de 
parla,   segound  lis  achetaire,  l'uno  vo  l'autro  lengo  emé  lou  même 

tutre  jour  i'anère  emé  moun  cousin,  que  vèn  d'èstre  nouma 
vicàri  à  sant  Pèire  e  qup  voulié  croumpa  quàuqui  cadiero.  Arriban 

i  de  Quatre-lengo,  chausissèn  nôsti  sèti,  toumbèn  d'accord  e 
moun  cousin,  que  tambèn  amoàcharra  prouvençau,  lis  arregardo 
encaro  un  cop,  pièi,  se  virant  vers  Barjo-mau  :  —  Au  mens,  ié  dis, 
saran  de  durado? 
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—  Oh  !  voyez-vous,  Monsieur  l'abbé,  pour  la  solitude  et  la 
durance  je  vous  les  garantis  ! ... 

Osco  !  moun  bèu  !...  Es  pamens  brave,  emai  sieguès  qu'un  cadie- 
raire,  de  pousqué  parla  un  pau  la  lengo  di  moussu  ! 

LOU  GASCARELET. 


LA    CREMOUR 


Desempièi  que  ma  damo  èi  damo, 
M'envau  en  pensamen  d'amour, 
E  dôu  mai  eerque  la  calamo, 
Dôu  mai  atrove  la  cremour. 

Desempièi  ma  gauto  desflou ro 
Couine  la  vigno  au  despampa 
E  siéu  coume  l'enfant  que  plouro 
Plouro  de  fa  m  après  soupa. 

Amour  me  viéuto  sus  d'ourtigo 
Pougnènto  à  faire  veni  fou  !... 
Mounte  èi  lou  tèms,  o  douço  amigo, 
Qu'urous  me  penjave  à  toun  cou  ? 

Que  beviéu  l'alen  de  ta  bouco, 
E  qu'enchuscla  pèr  aquéu  vin, 
Cercave  en  tremoulant  la  blouco 
Que  tèn  rejun  toun  bust  divin  ! 

Ah  !  de  ti  gràci,  bello  damo, 
Quand  me  faguères  abandoun, 
Que  noun  aspiraves  moun  amo 
Dins  lou  dardé  de  ti  poutoun. 

AXSÈCME   MATHIEU. 


UN   MOUNUMEN   A   ROUMANILLE 

Lis  ami  e  amiraire  de  noste  regreta  capoulié  Roumanille  s'èron 
di  d'auboura  un  mounumen  à  la  memôri  dôu  foundadou  dôu  Feli- 
brige,  à-n-aquéu  que  lou  proumié,  empren  pèr  soun  amour  defiéu, 
se  dounè  lou  près- fa  çle  releva  nosto  lengo  dôu  mesprés  ounte  èro 
tengudo  despièi  trop  de  tèms  e  de  ié  rendre  la  plaço  d'ounour  que 
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l  n  coumitat  s'es  tburma  pèr  aquelo  bello  e  bono  obro, 
!  la  lelro  que  lou  journau  Y  Aïoli,  dins  souri  numéro  clou 
ivèmbre  de  l'an  passa,  dounavo  à  si  leitour  en  durbènt la 
oun  : 

Sant-Rouknié  de  Prouvènço,  7. de  nouvèmbre  1891. 

Moussu, 

aupre  que  lis  ami,  counfraire  emai  coumpatrioto 
Roumanille,  se  soun  di   d'aufcoura^  à  Sant-Roumié  soun  pais 
natau.  un  mounumen  à  la  mémo  ri  dôu  grand  felibre  poupulàri. 

ind  au  rnitau  Ul  ppumié 
l  n  bèu  matin  au  tèrns  tli  ieru. 

ardïnié  'm>;  d'uno  jardiniero 
Dins  li  Jardin  de  mié.  (Li  Margarideto.) 

au  mitan  d'aquëli  Jardin  ounte  Roumanille  nasquè,  ounte  cul 
•n   li  proumiéri  flour  de  sa  pouësio;   es  au  mitan  d'aquéli  m. 
léli  bràvi  gènt  qu'a  mes  tant  souvent  en  sceno  dins  sa  proso  galoiq 
vivènto,  es  aqui  vers  la  capello  e  sus  la  plaça  de  Saut-llo.  que 
u  busie  dôu  pouèto. 

un  publiée  es  dounc  duberto  pèr  acô,  e  lou  Coumitat 

nounumen,  que  douto  a  reùssido,  espèro  que  saran  noum- 

le  la  Prouvènço  que  voudran  bèu  ié  prene  part. 

iscriéu  entre  man  de  M.  Marins  Girard,  trefcotrrié  dôu  Coumitat 

nounumen  de  Roumanille,  à  Sant-Roumié  de  Prouvènço  (Saint-Remy 

aej. 

la  bono  asseguranço  de  nùsti  sentimen  courau, 
Pèr  lou  Coumitat  :  MARIUS  GlRARD; 

Fukdeiu  Mistral.       Feus  Gras. 

Coume  l'esperavo  lou  Coumitat,  noumbrous  e  afeciouna  soun  esta 

•uvençau  qu'an  vougu  prene  part  à-n-aquelo  manitestacioun. 

uso  tambèn  soun   estado   li   souscripeioun   de    Franco,  de 

Catalougno,  d'Itàli  iagno,  de  ïurquio,  de  Belgico,  de  Pour- 

i,  d  Jrlando,  de  Russio,  d'Americo,  etc.  Ansin,  despièi  lis  enfant 

enjusquo  i  membre  de  l'Istitut  de  Franco,  di  proufessour 

estrangiero  e  dôu  Menistre  de  l'Estrucioun  Publieo, 

ndre  au  pious  rampèu.   La  souscripeioun  se 

nto  vrei  a  5,000  Iranc.  E  s'estùdio  d'aquesto  ouro  un  proujèt  de 

en  que  s'adevèngue  en  plen  à  la  persounalita,  grando,  simplo 

upulàri    dôu  patriarche  dôu   Fehbrige.   Cresèn  que  li  leitour 

armana  —  ounte  èron,  desempièi   tout-aro   quaranto  au, 

îtuma  «le   veire  lou   uoum    de    Koumaniho,  —  aprerdran  pas 

que  venèn  de  i'anouncia. 
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Entre  pescaire  (J.  Sicard) 35 

Lou  Galejoun,  fablo  (Marius  Bourrelly)  36 
L'Oumeleto  de  Manosco  (Lou  Casca- 
relet)    37 

L'Enfant.  —  Camino  (Mmo  J.  Gautier).  38 
Uno  refleissioun  d'ibrougno  (Lou  Cas- 
carelet    39 

La  Chato  que  se  cres  (A.-B.  Crousillat),  39 

Janet  e  Jaquet 44 

Saume  à  la  Vierge  (Lou   Mounge  dis 

Isclo  d'or) 41 

Lou  Pijoun  de  Giraud  (Lou  Cascarelet)  42 

Babiho  (Madamo  Jôusè  Gautier) 43 

Bequetado  (Ubert  Coumbo) 44 

Abriéu  (Lou  Felibre  di  Tavan) 44 

Ah!  tè,  rendes  service  (J.  Sicard) 46 

La     multiplicacioun   di    pan    (Louis 

Roumieux) 46 

Lou  Crespèu  (Lou  Cascarelet) 47 

Lou  rèi   di   Gabin  (Miquèu  de  Mour- 
meiroun)    48 

Li  Cat  de  moun  grand  (Pau  Arène). .  49 
Uno  iiasso  d'andouio  (Louis  Charrasse)  50 
La  Messioun  de  Metàmis    (Lou  Cas- 
carelet)    51 

La  Poutargo  (Louis  Hugues) 53 

Enfantoulige  (Lou  Cascarelet) 53 

Languisoun  (Jôusè  de  Valeto) 54 

Grano  de  Martegau  (Lou  Cascarelet).  54 
A  moun  ouncle  Antôni  Roumiéu  (A. 

Tavan) 55 

Lou  Paire  Françoun  (F.  Mistral) 57 

Vèspre  d'abriéu  (Jan  Monné) 58 
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Phivj0Se  e  Ventôse  (Lou  Cascarelet)..  5' 
La  pOI1Pcarleto  (Lazarino  de  Manosco).    é 

Soûlas  (F.  Maritan) 6 

L'adoubare  d'aguïo  (Lou  Cascarelet).    6 

L'Amour  alucri ... ...    6 

Lou  Gigot  (Ed.  Marrel) 6 

Devinaio  chineso. -N"  1 6 

LaVendemio  (P.-E.  Bigot) 6 

\na'5  à  l'escolo  (Lou  Cascarelet 6 

Li  Proumés  <Vè'  e  Mazièro) 6 

Devinaio  chineso.  -  n°2...         

L'Fspandimen  felibren JPau  Maneton)    "J 

Devinaio  chineso.  —  N'  3 7 

Lou  Castelet  (Clovis  Hugues) , 

Devinaio  chineso.  -   N°  4. . ...    [ 

Lou  Païsan  do  Bougnouna  (Lou  Cas- 
carelet^  ;*<;",;■ 

A-n-auto  Dono  la  Pnncesso  de  S.  E. 

(E  Portai) ■.■■■■'■;■    i 

Au  diable  lou  travai  (Sébastian  Farnes)  / 
Paris  souto  la  nèu  (Sextius  Michel) . .    J 

La  Crido  (L.    Sicard) •• j 

Venus  bloundo  (.Tùli  Boissiere) 

Lis  Agami  (Lou  Cascarelet......... 

A-n-A.-B.  Crousillat  (Pau  Maneton). . 
A  Pau  Marietoun(A.-P.  Crousillat).       1 
L'Enfant  e  lou  Vedèu  f  Lou  Cascarelet).    * 
Franquesso   ( Marius  Girard).  ■•••••• 

Li  Bescuchello  de  la  meirino  (A.  de  G.)    l 
La  Bemiso  (Lou   Cascarelet). . ... ....  1 

Odo  à  la  Fado-dis-Ourgueno   (Marms 

André)    y J 

La  Sant-Miquèu  (Louis  Foucard)....  fc 
Cansoun  de  noco  (Gabriel  Perner) ...  S 
L'Amatour  d'arifort  (Lou  Cascarelet).  S 
Gloria  in  pcrrelsis  Dpo  (Louis  Astruc).  . 
ChaptreXrX  de  laGenèsi(F.  Mistral).    S 

Pèis  d'abriéu  (Joseph  Gautier) IL 

Ourieino  dôu  Prouvèrbi  :  Volon  gagna 
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Chabènco  de  moun  Boubin(Ch.Bieu).  il 
L'Ami  négligent  (Lou  Cascarelet). . . .  1< 

Marino  (Beinié  Seyssaud) •  ■  •  ][ 

Pichot  vin. pichot  latin  (Lou  Cascarelet)  il 

Desenlusido  (A.  Blavet) •••••  « 

Lo"  darnié  sermoun  dôu  Paire  Fran- 

çoun  (Lou  Cascarelet^ J[ 

L'Enfant  malaut   (J.  Galle) ][ 

Un  marrit  mestié  (J.  Sicard) i« 

Ouatre-lengo(Lou  Cascarelet1». . ......  J« 

La  Cremour   (Ansèume  Mathieu) ....  11 
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M     QUARANTEN     DOU     FELIBRIGE 


AVIGNOUN 
DE    J.    R0UMAN1LLE,    LIBRAIRE-EDITOIT» 

ARR1ER0    DE   SANT-AGRIC6,    11» 


m 


a 


ESCLUSSI 

Lou  '25  de  Mars,  i'aura  un  esclùssi  de  luno,  envesible  en  Avignoun. 
Lou  5  d'Abriéu,  l'aura  un  esclùssi  «le  soulèu,  onvesibl  j  en  Avignouu. 
ou  14  de  Setèmbre,  i'aura  un  esclùssi   de  luuo,  que  se  veira  en  partido  en 
Avignoun. 
Lou  28  de  Setèmbre,  i'aura  un  esdùssi  de   soulèu,  envesible  en  Avignoun. 

FÉSTO     CHANJADISSO 


Cendre,  7  de  Febrié. 
Pasco,  25  de  Mars. 
Rouguesoun,30d'Abriéu,l,2deMai. 
Ascensioun,  3  de  Mai. 


Pandecousto,  13  de  Mai. 
Ternita,  20  de  Mai. 
Fèsto-de-Diéu,  24  de  Naî 
A  vent,  2  de  Desèmbiv. 


LUNO     MECROUSO 

La  luno  d'A  briéul  que  fai  lou  6. 

Luno  mecrouso, 

Femo  renouso, 
E  auro  que  sort  de  la  bruno, 
Dins  cent  an  n'i'  aurié  trop  d'uno. 


Luno  blanco, 
Journado  franco. 

Luno  palo, 
L'aigo  éavalo. 

Tout  lun  vau  luno. 

En  luno  pleno  fai  tèms-dre. 

Luno  pleno  a  jamai  vist  soulèu  le 

Luno  ruujo, 

Lou  vent  se  boujo. 

Quand  Nouvè  n'a  ges  de  luno, 
Quau  a  très  fedo  n'en  vende  une 

TEMPOURO 

Febrié 

•     14. 
.     16, 

1G  e 
18  e 

1? 
19 

Setèmbre '..     19,  21  e 

Mai 

Desèmbre 19,  21  e 

Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars 
L'estiéu  coumenço  lou  21  de  Jun  ; 
L'autoun  coumenço  lou  22  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  21  de  Desèmbre. 


Trento  jour  an  Setèmbre, 
Ab^néu,  Jun  e  Nouvèmbre 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'an  trento-un. 


LA  ROSO    DE   TOUTI    Ll   VENT 

COUMPASSADO  PÈR  LOU  CAPITANI  NEGRÈU 

(DE  CEIRÈSTO) 

UBA 


%, 


LEVANT      Levantas 


ruusio 


ADRÉ 
Lauso  L'Uba,  tèn-te  à  L'Àdré: 

Lauso  Ion  Mount,  tèn-te  à  la  Piano  ; 
Lauso  la  Map,  tùn-te  à  la  Terro  ; 
Lauso  la  Franco,  e  tène  à  Prouvènço. 


Nàutri,  U  bon  Prouve,!  » 

Au  sufrage  universau,  J       ^L  M        \  Segoio: 

tre»  perl'âU  f  \  1     I  Iou;o 

E  faren  l'aiôli.  À        I     \  1  F  i     I 

r  .  Ml^  I  I  »  A I,. 
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JANVIÉ 

FEBRIÉ 

MARS 

KrTi      \jIv 

^jgfgfeb 

és^L    1 

17   de  matin 

^^-yfrn'T&r 

N 

tfàsm-T  -  ^^_ 

N.  L.  Ion  5,    à  9  o.  55  de  vèspre 

L.  Ion  7,  à 2  o.  28  de  vèinre. 

19  de  matin. 

P.  Q.  Ion  13.  h  10  ».  52  de  matin. 

P.   Q.  Ion  14,  à  2  o.  37 de  vèspre 

• 

P.  L.  Ion  50,  à  2  o.  26  de  matin 

P.  L.  ion  21.  à  2  o.  21  de  vèspre. 

0  de  vcspre. 

D.  Q.  Ion  27,  àOo.38  de  vèspre. 

D.  Q.  Ion  29,  à  8  o.  37  de  matin. 

son  d'uno  o.  4  m. 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  30  m. 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  48  m. 

Jour  de  l'an. 

dij. 

S.  Ignàci,  ev. 

1 

dij. 

Sto  Antounino. 

. 

:r. 

div. 

La  Candelouso. 

2 

div. 

S.  Semplice. 

■  raevivo 

diss. 

S.  Blàsi 

3 

diss. 

Sto  Cunep-oundo. 

■ 

riôu. 

4 

DlM. 

Sto  Jano. 

4 

DlM. 

S.  Casimor. 

B.  Simeoun  de  la  coul. 

5 

dil. 

Sto  Agueto. 

5 

dil. 

S.  Ambrôsi. 

Li  R 

6 

dim. 

Sto  Doro. 

6 

dira. 

Sio  Couleto. 

•ian. 

dim. 

CENDRE. 

7 

dim. 

Sto  Perpètio. 

8 

dij. 

S.  Ginous 

8 

dij. 

S.  Jan-de-Diéu. 

S.  Julian. 

9 

div. 

S.  Jan  de  Mata 

9 

div. 

Sto  Franceso. 

8.  Pau  i  enuito. 

10 

diss.' 

Sto  Coulastico. 

10 

diss 

Li  40  Martire. 

S.  Teo 

11 

Dim. 

S.  Adôufe. 

11 

DlM. 

Passioun. 

îpard. 

12 

dii. 

Sto  Lali. 

12 

dil. 

S.  Massemin. 

Sto  Verounico 

13 

dira. 

S.  Dounin. 

13 

dim 

Sto  Oufrasié. 

14 

dim. 

Tempouro. 

14 

dim. 

Sto  Matiéudo. 

LI16Î 

15 

d,). 

S.  Quenin. 

15 

dij.     |8.  César  de  Bus. 

:iiourat. 

16 

div. 

S.  Armentàri. 

16 

div.     S.  Ahram. 

' 

'uni 

17 

diss 

Sto  Mariano. 

17 

diss. 

Sto  Rèino.. 

'  • 

1  iourido. 

18 

Dim. 

S.  Fia v ian. 

18 

DlM. 

Rampau. 

■ 

nut. 

19 

dil. 

alié 

19 

dil. 

S.  ;  enle. 

in. 

2H 

dim. 

S.  Ouquèri 

20 

dim. 

S.  Jouaquin, 

21 

dim. 

S    German. 

21 

dim. 

S.  Benedit. 

o.  \  incèn. 

22 

dij 

Sto  Uabelio. 

22 

dij. 

S.  Bon    engu 

MOUQ. 

div. 

S.  Ramoun. 

23 

div. 

rin. 

S.  Bou 

diss 

S.  Matias 

24 

diss. 

S.  Grabié. 

3,  Pau. 

S.  Aleissandre. 

Dm. 

lil. 

S.  Nestour. 

26 

dil. 

Sto  ireno. 

ri. 

dim. 

S.  Antèume. 

27 

dira. 

Sto  Natalio. 

•îrio. 

28 

dim. 

S.  Gassian. 

28 

dira. 

S.  Ilarioun. 

' 

S  Coustant. 

29 

dij. 

s.  sist.          y 

Sto  Martine 

30 

diy. 

*.  Araadiéu. 

: 

larcelJo. 

31 

diss 

S.  Benjamin. 

ABRIÉU 

MAI 

JUN 

M   L.  Ion  6,  a  A  o.  9   de  matin. 
P.  Q.   Ion  13,  à  0  o.  42  de  mutin. 

N.   L.  lou  5   à  2  o.  51  de  vèspre. 

N.   L.  Ion  3,  à  11  o.  6  de  vesp 

P.  Q.  Ion  12.  à  6  o.  30  de  matin. 

P.Q.  Ion  10,  h  1  o.   24  de  vèsp 

P.  L.  lou  20.  ù  3  o.  11  de  vèspre. 

P.   L.   lou  IV,  à  4  o.  52  de  vèspre 

P.  L.  Ion  1S,  à  7  o.  16  de   mat 

D.  Q.  Ion  28,  à  3  o.  30  de  matin. 

D.  Q.  lou  2/,  à  S  o.  14  de  vèspre. 

D.  Q.  lo»  26,  à  10  o.  12  devèsi 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  40  m 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  17  m. 

Li  jour  crèisson  de  14  minu 

I      l     DlM. 

QUASIMODO. 

i 

dim. 

S.  Jaque  e  S.Felip. 

. 

div. 

Sto  Lauro. 

M    2   dil. 

S  Francés  de  P. 

2 

dim. 

S    Atanàsi. 

2 

diss. 

S.  Marcelin. 

H    3   dim. 

S.  Richard. 

3 

dij. 

ASCENSIOUN. 

3 

Dim.!  Sto  Gloutiéudo 

4   dim. 

S.  Isidor. 

4 

div. 

Sto  Jano. 

4 

dil. 

S.  Outat. 

5   dij. 

S  Vincèn    Fer. 

5 

diss.    Sto  Sereno. 

5 

dim. 

S.  Bounifàci. 

6   div. 

S.  Prudènci. 

6 

Dim.    S.  Jan  Porto  L. 

6 

dim. 

S.  Glàudi. 

7  diss. 

S.  Gautié. 

7 

dil*.      S,   Dresèli 

7 

dij. 

S.  Nourbert. 

8   Dim 

S.  Aubert. 

8 

dim.    S.  Estamslau. 

8 

div. 

S.  Medard. 

9 

dil. 

Sto  Soufio. 

9 

dim. 

S.  Gregôri 

9 

diss. 

S  le  Pelagio. 

10 

dim. 

S.  Estrôpi. 

10 

dij. 

S.  Antounin. 

10 

Dim. 

Sto  Félicita. 

11 

12 

S 13 

dim 

S.  Leoun. 

11 

div. 

S    Maiôu. 

11 

dil. 

S.  Barnabèu. 

dij. 

S.  Jùli. 

12 

diss. 

S.  Brancàci. 

12 

dim. 

Sto  Oulimpo. 

div. 

Sto  Ido. 

13 

Dim. 

Pandecousto. 

13 

dim. 

S.  Antôni  de  P 

8  14 

diss. 

S   Benezet. 

14 

dil. 

Sto  Glicero. 

14 

dij. 

S.  Basile. 

y  15 

Dim. 

S.  Frutuous. 

15 

dim. 

S.  Bounifàci. 

15 

div. 

o.  Gèri. 

1  16 

dil. 

S    Lambert. 

16 

dim. 

Tempouro 

16 

diss. 

Sto  Moudèsto. 

17 

dim. 

S.  Anicet. 

17 

dij. 

S.  Pons. 

17 

Dim. 

S.  Verume. 

18 

dim. 

S.  Apoulôni. 

18 

div. 

Sto  Mariano. 

18 

dil. 

S.  Ouzias. 

19 

dij. 

S.  Oufege. 

19 

diss. 

S.  Fèli. 

19 

dim. 

S.  Gervàsi. 

20 

div. 

S   Ansèume. 

20 

Dim. 

Ternita. 

20 

dim. 

Sto  Flourènço. 

21 

diss. 

S.  Ouspice, 

21 

dil. 

S.  Gelestin. 

21 

dij. 

S.  Léufré. 

22 

Dim, 

S.  Leounido. 

22 

dim. 

S.  Bernadin. 

22 

div. 

S.  Paulin. 

23 

dil. 

Sto  Vitôri. 

23 

dim. 

Sto  Julio. 

23 

diss. 

Sto  Agrevo. 

24 

dim. 

S.  Jôrgi. 

24 

dij. 

FÈSTO-DE-DlÉU. 

24 

Dim 

S.  Jan-Batist< 

25 

dim. 

S.  Marc. 

25 

div. 

S.  Deidié. 

25 

dil. 

Tresl.  de  S.  Alo 

26 

dij. 

S    Glet. 

26 

diss. 

Sto  Mario  Jacobe. 

26 

dim. 

S.  Dàvi. 

27 

div. 

Sto  Zeto. 

27 

Dim. 

S.  Felip.  de  Nèri. 

27 

dim. 

S.  Adelin. 

28 

diss. 

S.  Vidau. 

28 

dil. 

S.  Oulivié. 

28 

dij. 

K.  Irenèu. 

29 

Dim. 

Sto  Catarino  de  S. 

29 

dim. 

S.  Massemin. 

29 

div. 

S.  Pèire  e  S.  Pa 

39 

dil. 

ROUGUESOUN. 

30 
31 

i 

dim. 

S.  Fèlis 

Sto  Peirounello. 

30 

diss. 

S.  Lucide. 

JULIET 

AVOUST 

n3,  a5o.  55  de  matin. 

N.  L.  Ion  1,  àOo.  33  de  vèspre. 

a  9,  à  10  o.  25devèspre. 

P.  Q.  Ion  S,  a  10  o-   15  de  matin. 

.  10  o.  li  de  vèspro 

P.  L.  Ion  16,  à  1  o.  26  de  vèspre. 

a  25,  à  9  o.  lu  de  vèspre 

D.  Q.  Ion  24.  à  5  o.  49 de  matin. 

X.  L.  Ion  30,  a  8  o.  14  de  vèspre. 

r  demenis.  de  57  m. 

Li  jour  demenis.d'uno  o.  35  m. 

S.  Marciau. 

1 

dim. 

S.  Pèire  encadena 

La  Vesitacioun. 

2 

dij. 

S.  Estève. 

S.  Anatôli. 

3 

div. 

Sto  Lidio. 

S.  Fourtunat. 

4 

diss 

S.  Doumergue. 

S.  P.  de  Lias. 

5 

Dim. 

S.  Ion. 

Sto  Angèlo. 

G 

au. 

S.  Sauvaire 

7 ,diss. 

Sto  Aubiergo. 

7 

dim. 

S.  Gaietan. 

8  Dim. 

Sto  Isabèu. 

8 

dim. 

S.  Justin. 

S.  Bres. 

9 

dij. 

S.  Rouman. 

N.-D.  de  Santa. 

10 

div. 

S.  Laurèn. 

S.  Pie. 

U 

diss. 

Sto  Rusticio 

S.  Uunèste. 

12 

Dim. 

Sto  Claro. 

S.  Anaclet. 

13 

dil. 

S.  Pourcàri. 

S.  Bonaventuro 

14 

dim. 

S.  Chapôli. 

Qii. 

15 

dim. 

N.-D.  d'Avoust. 

N  -D.  dou  M.  G 

16 

dij. 

S.  Ro 

S.  Alèssi. 

17 

div. 

S.  Jaôinto. 

• 

S.  Tournas  d'Aq. 

18 

diss. 

Sto  Eleno. 

Vmoèns  de  P. 

19   Dim. 

S.  Louis. 

Sto  Margarido. 

20 

dil 

S.  Bernât. 

ou. 

21 

dim. 

S    Privât. 

Sto  Madaleno. 

22 

dim 

S.  Safourian 

-siau. 

23 

dij. 

S.  Sidôni 

Crestino. 

24 

div. 

S.  Bourtoumiéu. 

Jaume. 

25 

diss. 

S    Genèsi. 

Sto  Ano. 

26 

Dim. 

S.  Zefirin. 

S.  Pantàli. 

27 

dil. 

S.  Gesàri. 

S.  Sanàri. 

28 

dim.  S    Julian. 

Sto  Marto. 

29 

dim.  S.  Jan  degoulàssi 

S.  Loup. 

30 

dij.     Sto  Roso 

S.  German. 

31 

div. 

S    Lazàri. 

SETÈMBRE 


P.  Q.  Ion  7,  kl  o.  12  de  matin. 
P.  L.  Ion  15,  à  4  o.  31  de  matin. | 
D.  Q.  Ion  22,  à  0  o.  42  de  vèspre. 
N.  L.  lou  29,  à  5  o.  53  de  nsatia. 


Li  jour  demenis.  d'uno  o.  45  m 


1  diss. 

2  Dim. 
dil. 
dim. 
dim. 

dij. 

div. 

8  diss. 

9  Dim. 

10  dil. 

11  dim. 

12  «lim. 

13  dij. 

14  div. 

15  diss. 

16  Dim. 

17  dil. 

18  dim 

19  dim. 

20  dij. 

21  div. 

22  dus. 

23  Dim. 

24  dil 

25  dim. 

26  dim. 

27  dij. 

28  div. 

29  diss. 

30  Dim. 


iS.  Baudèli. 
S.  Agricô. 
|S.  Aiôu. 
Sto  Rousalio. 
S.  Lôugié. 
S.  Amable. 
S.  Autau. 
;N  -D.  de  Set. 
|S.  Veran. 
jS.  Pôuquerié. 
S.  Paciènt. 
Sto  Bono. 
S.  Antounin 
;  Eisauiiaraen  de  la  Crous 
S.  Anfous. 
S.  Courneli. 
S.  Lfimbprt. 
,Sto  Esteveneto. 
iTempouro. 
S.  Esiàqui. 
S.  Mati^u. 
S.  Maurice. 
Sto  Tèclo. 
Sto  Salabergo. 
S    Fermin. 
S.  Ouzias. 
S.  Cosmee  Damiaa 
S.  Geran 
S.  Miquèu. 
S.  Jirorae. 


OUTOBRE 

NOUVÈMBRE 

DESÈMBRE 

J  P.  Q.  Ion  6,  à  7  o.  11  de  vèspre. 

P.  Q .  lou  5,  a3  o.  25  de  vèspre. 

P.  Q.  Ion  5,  à  0  o.  25  de  vèspr 

1  P.  L.  Ion  14,  à  6  o.  50  de  vèspre. 

P.  L.  lou  J3,  à  7  o.  58  de  matin. 

P.  L.  Ion  12,  à  7  o.  55  devèspi 
D.  Q.  Ion  19,  à  11  o.  25  de  mati 

1  D.  Q.  Ion  21,  à  7  h.  5  de  vèspre. 

D.  Q.  Ion  20,  à  2  o.  18  de  matin. 

|  N.  L.  Ion  28,  à  6  0.7  de  vèspre. 

N.  L.  Ion  27,  à  9  o.  4  de  matin. 

N.  L.  lou  27,  à  2  o.  29  de  mati 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  44  m. 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  18  m. 

Li  jour  demenisson  de  27  m 

1 

i 
dil.     S.  Roumié. 

1 

dij. 

Toussant. 

1 

diss. 

S.  Aloi. 

2 

dim.    Li  S.  Ange  gard. 

2 

dv. 

Li  Mort. 

0 

Dim. 

LIS  AVÈNT. 

3 

dim.    S.  Cuprian. 

3 

diss. 

S.  Marcèu. 

3 

dil. 

S.^avié. 

4 

dij.      S.  Francés  d'As. 

4 

Dim. 

S.  Chaînas. 

4 

dim. 

Sto  Barbo. 

5 

div.    ■StoTùli. 

5 

dil. 

S    Zacarié. 

5 

dim. 

S.  Sabas. 

6 

diss.    S.  Evôsi. 

6 

dim. 

S.  Estève  (d'Ate). 

6 

dij. 

S.  Micoulau. 

7 

Dim.    S.  Baque. 

7 

dim. 

S.  Ernesti. 

7 

div. 

S.  Ambrôsi. 

8 

dil.      Sto  Reparado. 

8 

dij. 

S.  Goufrèdi. 

8 

diss. 

COUNCEPCIOUN. 

9 

dim.    S    Danis. 

9 

div. 

S.  Maturin. 

9 

Dim. 

Sto  Loucaio. 

10 

dim-    S.  Vergéli. 

10 

diss. 

S.  Just 

10 

dil. 

Sto  Valiero. 

Ml 

dij.      S.  Gastou. 

11 

Dim. 

S.  Martin. 

11 

dim. 

S.  Damàsi. 

12 

div.     S    Verari. 

12 

dil. 

S.  Reinié. 

12 

dim. 

Sto  Daniso. 

13 

diss.    S.  Geraud. 

13 

dim. 

S.  Mitre. 

13 

dij. 

Sto  Lùci. 

14 

Dim. 

S    Calist. 

14 

dim. 

S.  Ru,  ev.    d'Av. 

14 

div. 

S.  Nicàsi. 

h5 

dil. 

Sto  Terèso 

15 

dij. 

S.  Ou'gèni. 

15 

diss 

S.  Ousèbi. 

16 

dim. 

Sto  Rousselino. 

16 

div. 

S.  Ouquèri. 

16 

Dim. 

Sto  Azalaïs. 

17 

dim. 

S.  Flourènt. 

17 

diss. 

S    Agnan. 

17 

dil. 

Sto  Oulimpo. 

18 

dij. 

S.  Lu. 

18 

Dim. 

Sto  Audo. 

18 

dim. 

S.  Gra.ci. 

19 

div. 

S.  Gérard  Tenco. 

19 

dil. 

Sto  Isabèu. 

19 

dim. 

Tempouro. 

20 

diss. 

S.  Grapàsi. 

20 

dim 

S.  Eimound 

20 

dij. 

S.  Filougone. 

21 

DlM. 

Sto  Oursulo. 

21 

dim. 

Présent,  de  N.-D. 

21 

div. 

S.  Tournas  1.  m 

22 

dil.      Sto  tfirio  âalomé 

22 

dij. 

^to  Cecilo. 

22 

diss. 

S.  Ounourat. 

23 

dim. 

S.  Tederi. 

23 

div. 

S.  Clément 

23 

Dim. 

Sto  Vitôri. 

24 

dim. 

S.  Maglôri. 

24 

diss. 

Sto  Floro. 

24 

dil. 

S.  Ives. 

25 

dij. 

S.  Grespin. 

25 

Dim. 

Stc  Catarino. 

25 

dim. 

Calèndo. 

26 

div. 

S.  Flôri. 

26 

dil. 

Sto  Ddufino. 

26 

dim. 

S.  Estève. 

27 

diss 

S.  Salvian. 

27 

dim. 

S.  Sifrèn. 

27 

dij. 

S.  Jan,  evang. 

28 

Dim. 

S.  Simoun. 

28 

dim. 

S.  Soustène. 

28 

div. 

Li  S.  Innoucènt 

29 

dil. 

S.  Narcisse. 

29 

dij. 

S.  Savournin. 

29 

diss. 

S.  Trefume. 

30 

dim. 

S.  Lucan. 

30 

div. 

S.  Andriéu. 

30 

Dim. 

Sto  Couloumbo 

31 

dim.? 

S.  Cristôu. 

31 

dil. 

S.  Sivèstre. 

ARMANA  PROUYENÇAU 


CROUXICO     FELIBREXCO 

and  lou  bèu  blad  rous  es  ensaca,  estrema  dins  li  granié;  quand 

-flour  e  lis  avoustenco  soun  culido  ;  quand  lou  moust  a  bouli 

ue  lou  vin  es  tira,  que  li  boutosoun  uiado  e  bèn  ta- 

;  quand  l'ôli  lampant  viho  dins   li  douire  ;   quand  li  semenço 

oun  tacho  e  tôuti  lis  obro  dôu  champ  soun   acabado,  sabès   en  que 

que  fan  li  bon  païsan  de  la  Coumtat,  li  pelot  de 

50,  li  jardinié,  li  vendémiaire,  lis  ôulivarello  di  vilage  e  di 

tôuti  h  pais  miejournau?   Pènson  de   croumpa  YAvmana 

e  courron  lèu-lèu  vers  louboutiguié  que  lou  vend,  vers 

rede  Tarascoun,  de  Seloun,  d'Arle  o  de  Carpentras,  encô 

-tout  de  Roumanille,  carriero  Sant-Agricô,   19,  qu'es  aqui  que 

ampo  e  se  detaio. 
leste  an  tout  es  en  avanço,   e  avèn  fa  coume   li  sesoun,  aven 
lis  obro  di  champ,  se  sian  atala  au  pres-fa  un  pau  pluslèu;  vès- 
[ué  noste  bel  armana,  rous  coume  lou  blad  ensaca,  estrema 
i  granié,  esperitous  coume  lou  soumoustat  de  la  tino,  a  pa- 
lans lou  jour  de  l'an,  dins  lou   bon  tèms  di  castagnado. 
àutri  que  lou  legirés,  vàutri  que  vous  abarirés  aqueste  ivèr  de 
sis  istôri,  de  si  cascareleto,  poudrés  dire  coume  lis  àutris 
libre,  pièi,  soun  de  bràvi  gènt,  de  galoi  coumpagnoun, 
jaire  !  es  pas  poussible,  dèvon  faire  de-longo  la  farandoulo, 
langui  ounte  soun;  segur  es  tout  de  gènt  qu'an  vint 
in  lou  mai  !..  E  quau  lou  saup  ço  que  dires  encaro  ! 

leitour,  ço  que  pensas,   ço  que  dises  de  nautre  es 
i  tout  verai  :  Sian  brave,  galejaire,  farandoulaire,   mai,  ai-las  ! 
m  qu'aven  doubla  emai  tripla  la  vinteno  ! 

:ho  pas,  jouine  e  vièi,  de  faire  que  nôsti  chin  cas- 
us  groupa  à  l'entour  d'aqueste  librihoun  e  de  l'a- 
èr  que  fugue  joio,  soldas  e  passo-tèms  de  tout 
iqui  quaranto  an  qu'acô  duro.  E   du- 
mt  que  i'aura  de  jour  darrié  Ventour. 
fugue  ansin  !  Lou  Felibrige,  que  coumpararai  à 
[uéli  touno  vigourouso  que  trason  de  vise 
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carga  de  rasin  desempièi  la  muraieto  dôu  jardin  fruchau  enjusquo 
apereila  de  l'autre  bout  vers  lis  establee  li  pijounié,fasènt  bello  oumbro 
enjusquo  au  poùs  e  sus  tout  lou  relarg  dôu  Mas  blanc,  —  lou  Felibrige, 
dise,  fai  que  crèisse  e  embeli  e  douno  aboundouso  e  poumpouso  fru- 
cbo.  Anas  vèire. 

Sias  pas  sènso  agué  legi  dins  li  papié,  o  agué  ausi  parla  di  fèsto  dis 
acampado  f'i  Mantenènço  et  dôu  Counsistôri  telibren.  Vès-eici,  sènso 
alôngui,  aperaqui  ço  que  s'es  passa  dins  lou  courrènt  de  l'an. 

La  Mantenènço  de  Lengadô  a  tengu  sesiho  en  vilo  d'Uzès  l'an 
passa  au  mes  de  setèmbre. 

Aqui  lou  Maire  e  lou  Souto-Prefèt,  en  tèsto  di  poupulacioun  faguè- 
ron  la  bèn-vengudo  à  nôsti  fraire,  e  de  grandi  fèsto  e  de  councours  de 
pouësio  e  de  proso  ié  fuguèron  douna  en  soun  ounour. 

Avèn  agu,  lou  26  d'abriéu,  acamp  dôu  Counsistôri  felibren  en  vilo 
deSeloun,  ounte  soun  esta  nouma  Felibre  Majourau  En  Alèssi  Mouzin, 
autour  de  Y  Empereur  d'Arles  e  de  La  Felibresso,  dous  dramo  istouri 
de  nauto  valour  literàri,  en  ramplaçamen  dôu  regreta  pouèto  En 
W.  Bonaparte- Wysse  ;  e  En  Valèri  Bernard,  artisto  pintre,  felibre  de 
la  proumiero  man,  autour  di  Balado  d'Aram  e  de  noumbrôusis  obro 
prouvençalo  en  proso  e  en  vers,  en  ramplaçamen  de  noste  galoi  can- 
sounié  En  Anfos  Michel. 

Li  papié  de  Franco  e  d'Espagno  vous  an  counta  pèr  lou  menu  lou 
bèu  viage  de  noste  capoulié  En  Fèlis  Gras  en  Catalougno.  Lou  felibre 
fugue  reçaupu  pèr  lis  autourita  de  Barcilouno,  e  lou  président  dôu  Sé- 
nat retengu  à  Madrid  ié  faguè  ôufri  soun  palais  pèr  l'abita  tout  lou 
tèms  que  durarié  soun  séjour  dins  la  capitalo  de  la  Catalougno.  Ven- 
guèron  lou  saluda.  entre  que  se  sache  soun  arribado,  lou  grand 
pouèto  Jacinto  Verdaguer,  Mounsegne  l'evesque  de  Vich,  président 
di  Jo  Flourau  e  tout  lou  Counsistôri  e  tôuti  li  Mantenedors,  e  li  feli- 
bre majourau  de  Catalougno  En  M.  Aguillo  y  Fuster,  T.  Llorente, 
Rùbio  y  Ors,  lou  canounge  Jaume  Collels,  Mathéu  y  Fornells,  Ver- 
daguer-Callis,  etc. 

A  la  grando  sesiho  di  Jo  Flourau,  lou  capoulié  pourtè  la  paraulo  au 
noum  dôu  Felibrige  davans  lou  generau  Martinez-Campos,  l'arche- 
vesque  e  l'Alcado  de  Barcilouno  e  tôuti  li  Mantenedors  e  uno  poupu- 
lacioun de  quàuqui  milié  de  gènt  acampa  dins  lou  palais  de  la  Logia. 
Es  eu  que  présidé  lou  banquet  annau  di  Jo  Flourau,  ié  cantè  la  can- 
soun  de  la  Coupo  e  ié  legiguè  lou  mandadis  de  F.  Mistral  que  fugue 
aplaudi  e  aclama  qu'es  pas  de  dire. 

Au  courrènt  d'aquéu  viage,  lou  capoulié  apronfichè  pèr  acampa  li 
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irau  de  Catalougno  e  coustatè,   à  soun  grand  regret,  que  lou 

ri  catalan  tenié  plussesiho.   Alor  se  délibéré  que  li  majou- 

Ualan  se  demetien  d'aquéu  titre  e  prenien  pèr  l'aveni  aquéu  de 

dôu  Felibrige  tau  qu'es  establi  pèr  l'Estatut. 

30un  retour,  lou  11  de  mai,  lou  capoulié  presidavo  à  Carcassouno 

-to  de  Santo-Estello. 

ire  que  tôuti  aquéli  fèsto  fugon  coume  de  restouble   lis 

uno  dis  autro.  Chascuno  a  sa  coulour  e  si  counsequènci  segound  lou 

arcassouno  aven  vist  lou  pas,  lou  grand  pas  qu'afal'idèio  fe- 

nco  dins  li  poupulacioun  miejournalo.  Aqui  avèn  vist  la  poupu- 

larita  de  noste  subre-capoulié  En  Frederi  Mistral  pourtaen  triounfle 

anquet  ounte  soun  buste  fugue  courouna  pèr  la  pirenenco  Fila- 

delfo  que  sr  revelè  à  nautre  auto  e  glouriouso  felibresso,  e  au  tiatre 

ounte  is  aclamacioun  dôu   pople  fugue  mai  courouna  dôu  lausié 

verd.  Dieu  nous  lou  garde  dins  la  fïour  de  sa  santa  e  dins  la  serenita 

de  soun  engèni  ! 

Au  courrènt  d'aquéli  fèsto,  la  Mantenènço  de  Lengadô  tenguè  se- 
siho  e  ié  renouvelé  soun  burèu. 

Lou  counsislôri  d  ns  un  acamp  soulenne  ié  reçaupeguè  li  nouvèu 
Majourau  En  Alèssi  Mouzin  e  En  Valèri  Bernard  que  faguèron  l'é- 
loge de  si  predecessour  e  fuguèron  pièi  benastruga  pèr  li  Majourau 
.ouis  Astruce  En  Albert  Arnavielle,  e  sian  encaro  esmeraviha  di 
paraulo  chausido  que  tôuti  dous  adreissèron  à  si  nouvèu  counfraire. 
S'eisaminèron  pièi,  e  fuguèron  aprouva,  estent  counforme  is   Es- 
tatut  felibren,  li  reglamen  de  l'Escolo  felibrenco  de  Paris   e  de  l'Es- 
colo  Anibalenco   de  Tunis.   Pèr  acaba,   lou   counsistôri  noumè  En 
!e  Mirassessour  de  Lengadô,  en  ramplaçamen  d'En  Carie  ba- 
roun  deTourtouloun,  demissiounàri. 

Devèn  dire  eici  qu'oublidaren  jamai  l'acuei  ufanous  que  nous  an  fa 

tôuti  lis  autourita  de  Carcassouno.  Oublidaren  pas  nimai  que  lis  our- 

ganisatour  d'aquéli  fèsto  fuguèron  lou  bon  e  elouquènt  felibre  Gas- 

toun  Jourdanne,que  faguè  uno  counferènci  tant  savènto  e  tant  aplau- 

au  tiatre,  e  lou  felibre  Achile   Rouquet,  direitour  de  la  Revue 

lionale. 

Lou  trento  de  juliet  s'es  tengudo  en  vilo  rapitalo  de-z-Ais,  souto  la 

idènci  de  nosto  graciouso   rèino,  la  reûnioun  annalo  de  la  Man- 

ènço  de  Prouvènço.  Aqui,  coume  à  Carcassouno,  coume  en  Uzès, 

Autourita  an  fa  lis  ounour  à  nôsti  counfraire.  S'es  aprouficha  d'a- 

>to  pèr  plaça  unoplaco  de  maubre  sus  l'oustau  de  noste  re- 

greta  felibre  majourau  En  J.-B.  Gaut  e  pèr  bateja  de  soun  noum  la 
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carriero  ounte  avié  viscu  e  ounte  avié  escri  sis  obro  prouvençalo  tant 
noumbrouso  e  tant  estimado  pèr  si  coumpatrioto. 

Cresès  que  n'avèn  acaba  emé  nôsti  fèsto  ?  Pesqui  pas  ! 

Li  Felibre  de  Paris  an  tengu  sesiho  soulenno  à  Scèus,  au  mes  de 
jun,  souto  la  presidènci  dôu  pouèto  academician  Francés  Goppée  que 
i'a  prounounçia  un  discours  flamejant  tout  à  l'ounour  de  nosto  re- 
neissènço.  Après  li  fèsto  de  Scèus  soun  pièi  ana  farandoula  au  rode 
ounte  la  legèndo  dis  que  lou  troubadou  Gatelan  periguè  en  ananttouca 
l'aubado  e  canta  si  vers  à  la  rèino  de  Franco. 

Faudrié  pas  crèire,  pamens,  que  fasèn  que  courre  d'uno  fèsto  à 
Tautro  e  banqueta  e  farandoula  e  chima  lou  bon  vin.  Nàni.  Vès-eici 
quàuquis  un  di  principau  libre  qu'ai  reçaupu  di  counfraire. 

GoudeUvo  —  legèndo  prouvençalo,  en  vers  —  pèr  la  felibresso 
majouralo  Dono  BabelounPericaud. 

Brùmos  d'Autounos  —  pouësio  —  pèr  la  felibresso  majouralo  Na 
Filadelfo. 

Pessu  de  vers  — pèr  Enri  Giraud,  souto-cabiscôu  de  l'Escolo  dé 
Lerins. 

Un  moulou  de  Telados  —  pouësio  —  pèr  lou  felibre-majouiau 
Junior  Sans. 

Uno  embassado  en  Prouvènço  —  pèr  lou  sôci  T.  Janvier,  publica- 
cioun  dôu  Centur y -Magazine  que  parèis  à  New  York,  emé  d'ilustra- 
cioun  e  li  retrat  de  F.  Mistral,  Fèlis  Gras,  Grousillat,  Girard,  Dono 
Terèso  Roumanille  e  Na  Mario  Girard,  etc. 

Lou  Diamant  de  Sant-Maime  —  pouèmo,  em'  uno  prefàci  dôu  fe- 
libre de  Gagnaud  —  pèr  lou  felibre-majourau  E.  Plauchud. 

Casau  —  dramo  istouri,  en  cinq  ate  —  pèr  lou  felibre  majourau  En 
JanMonné  —  traducioun  en  vers  francés  par  M.  Cognât. 

Agueto  —  rouman  —  pèr  Maurise  Raimbault,  cabiscôu  de  l'Escolo 
de  Lerins. 

La  letteratura  Provenzale  moderna  —  pèr  lou  sôci  E.  Portai,  de 
Palermo. 

Pèr  li  Cassaire  —  proso  —  pèr  M.  Bertrand,  secretàri  de  l'Escolo 
de  Lerins 

La  Comtesse  de  Die  —  recuei  —  pèr  lou  felibre  Sernin  Santy,  in- 
trouducioun  dôu  felibre  majourau  En  Pau  Mariéton. 

L'Esprit  de  la  Réforme  —  pèr  lou  felibre  majourau  En  Savié  de 
Ricard. 

L'Eloge  de  Goudelin  —  pèr  lou  felibre  Gaston  Jourdanne... 

E  tant  d'àutris  obro  counsequènto  que  la  plaço  nous  manco  pèr  li 
noumbra. 
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i,  quand  vous  aurai  di  que  lou  Counsèu  generau  de  l'Auto- 

i  a  voûta  uno  suvencioun  à  l'Escolo  Moundino  de  Toulouso  ; 

ernamen,  en  vertu  d'un  décret  dôu  Président  de  la  Re- 

lico,  vèn  de  créa  à  la  Faculta  di  letro  de  Bourdèus  uno  cadiero 

bri  di  lengo  e  literaturo  dôu  Sud-Ouest,  e  que  M.  Bourdiez,  dôu- 

r  es-letro  n'es  noumatitulàri  ;  quand  vous  aurai  di  que  li  martèu- 

taiant  picon  la  pèiro  frejo  e  li  ciséu  esculton  lou  maubre  pèr  auboura 

ioun  li  mounumen  que  glourificaran  dins  l'aveni  la  memôri 

Roumanille,   noste  mèstre,  foundadou  dôu  Felibrige,  e  de 

Teodor  Aubanel,  lou  pouèto  de  la  Miôugrano,  dequé  me  restara  à 

faire  ? 

Me  rèsto  plus  qu'àaussali  bras  sus  latèsto  e  à  crida  emé  vautre  t 

Acô  es  trop  bèu  ! 

FÈLIS  DE  BOUSCARLE. 


es  trop  bèu  î 
Segur,  mai  noun  i'a  joio  sènso  amarun,  noun  i'a  rire  sènso  lagremo, 
es  lou  cor  palafica  pèr  la  doulour  que  disèn  eici  l'adieu  suprême  à 
nosti  counfraire  :  En  W.  Bonaparte  Wyse,  felibre  majourau,  mort 
à  Cano  lou  2  de  desèmbre  1892,  — aquéu  nautesperit,  aquéu  grand 
pensaire,  aquéu  pouèto  d'elèi  que  nous  escrivié  quàuqui  jour  avans 
de  davala  dins  soun  cros  aquésti  pensado  sereno  : 

Au  mi  tan  di  flour  e  di  raiado  siéu  vengu,  à  la  fin,  pèr  mouri,   ennia,  fatiga, 

pèr  li  mes-  taclouso    de  la  vidasso  :  au  mitan  di  flour  e  di  raiado, 

i  bouqimto  de  la  Mort  ;  de  la  Mort,  la  souleto  paraulo  de  soûlas  que 

i  i  tristis  umao,  car  noun  soun,  tôuti  lis  autro,   que  de  fantasié, 

d'oumbrino,  que  de  vent  ;  au   mitan  di  llour  e   di  raiado, 

;ioun,  ounte  lou  mentastre  sent  bon  sus  li  moun- 

10,  ounte  lou  dieu  Soulèu  esbarlugo  dins  Taire. 

i  Anfos  Michel,  felibre-majourau.   mort  à   Marsiho,   lou  13   de 

isiren  plus  sa  galoio  cansoun,  mai  gardaren  au  cor  la  sou- 

i'aquelo  bell  jamo  que  trèvoaro,  segur  dins  la  pas  de  Dieu. 

t  Pau  Gaussen,  felibre  majourau  mort  en  Aies  au  mes  dejun. 

Jouine,  à  la  flour  de  sis  an,  l'arderous  pouète  de  la  Camisardo  qu'in- 

carnavo  l'amo   cevenolo,  nous  a  quita  !  Paure  Gaussen,  avié  manja 

•an  mousidela  misèro,  mai  avié  sachu  garda  soun  independènci 

ierta  e  l'obre  que  nous  laisso  n'en  porto  la  bono  marco. 

F.  DE  B. 
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DISCOURS  DÔU  GAPOULIÉ  EN   FÈLIS  GRAS 

A    CARCASSOUNO 

De  ma  vido  e  de  mi  jour  aurai  plus  lou  cor  estrementi  pèr  uno 
emoucioun  tant  forto  e  peréu  tant  douço  qu'aquelo  d'aqueste  moumen. 
Es-ti  bèn  verai   ço  que  veson  mis  iue?  ço  qu'auson   mis  aurihoV 
ço  que  paupon  mi  man  '?  ço  que  trepon  mi  pèd  ? 

S'es  verai,  lou  Dieu  bon  es  emé  nautre.  Glourifiquen-lou,  eu  lou 
suprême,  lou  juste,  lou  fort,  lou  bon  que  nous  a  fa  triounfla  de  l'es- 
perit  sourne,  traite  e  malin;  car  noun  es  un  pantai  ço  que  vese,  ço 
qu'ause,  ço  que  paupe,  ço  que  trapeje  !  Es  bèn  verai  que  mis  iue 
veson  lis  orne  de  la  terro  miejournalo,  de  Lengadô,  de  Prouvènço, 
d'Aquitàni,  bèu  e  fort,  la  man  dins  la  man,  emé  lou  même  espèr  au 
cor,  li  vese  s'abéura  à  la  Goupo  felibrenco,  à  la  Goupo  Santo  e  ver-  . 
santo  dôu  vin  pur  de  nosti  revendicacioun  naciounalo. 

Es  bèn  verai  que  mis  auriho  auson  lou  sarramen  que  fasèn  d'a- 
para  nosto  bello  lengo  d'O,  elo  l'espressioun  de  nosto  amo,  elo  la 
lormo  de  nosto  pensado,  elo  la  forço  de  noste  amour,  elo  la  coundorso 
de  nosto  le,  elo  lou  coutèu  de  nosto  iro,  elo  l'espaso  de  noste  pa- 
trioutisme  ! 

Es  bèn  verai  que  mi  man  paupon  li  paret  de  la  ciéuta  glouriouso, 
li  pèiro  de  la  Porto-Narbouneso,  d'aquelo  salo  di  Ghivalié,  ounte,  i'a 
sièis  siècle,  lou  viscomte  de  Beziés  cridavo  :  Toloza  !  Provensa  ! 
qu'acô  vouiié  dire  :  Lumiero  !  Liberta  !  contro  li  crid  de  :  Mountfort  ! 
Mountfort  !  qu'ace-  vouiié  dire  :  infèr  !  esclavitudo  ! 

Es  bèn  verai  que  mi  pèd  trapejon  la  bello,  la  santo,  la  martiro,  la 
roujo  terro  albigeso  ;  terro  arousado  dôu  sang,  terro  endrudido  dis  os 
de  nosti  paire  que  mouriguèron  pèr  sa  fe  e  pèr  la  Patrio  souto  la  des- 
trau  de  la  guerro  o  dins  lou  fiô  de  l'Enquisicioun  ! 
Pamens  acô  noun  es  encaro  lou  «  Revenge  de  Muret  ». 
Lou  grand  patrioto  cahoursin  qu'amavo  eu  tambèn  la  pichoto  Pa- 
trio en  gardant  au  cor  lou  culte  de  la  grando,  l'avié  bessai  prou- 
nouncia  un  pau  en  galejado,  un  pau  en  gascounado,  aquéu  mot  de 
«  Revenge  de  Muret».  Mai  eu  qu'avié  l'amo  generouso  e  vesié  dins 
l'aveni  lou  bonur  de  l'Umanita  pèr  lou  biais  dôu  Dre  e  de  la  Justiço, 
eu  sabié  que  lou  Revenge  de  Muret,  un  revenge  pacifique,  èro  degu, 
èro  necite  à  nosto  raço,  coume  es  degu,  coume  es  necite  à  nosto 
Patrio,  lou  terrible,  l'implacable  revenge  que  sabès  !... 
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■ro  encaro  lou  grand  patrioto  cahoursin,  se   l'Esperit  malin 

ila  avans-ouro,  eu  l'afama  de  Justiço,  eu  lou   pou- 

nt,  sarié  vengu  à  noste  endavans  e  nous  l'aurié   ôutèrt 

:o  pacifique,  en  durbissènt  grandasso  à  nosto  Lengo  d'O 

rto  de  l'escolo  dôu  païsan.  en  ié  pourgènt  la  cadiero  de  l'Univer- 

en  ié  rendent  soun  dre  de  viéure   au  soulèu   à  l'ounour  dôu 

mounde  e  de  dire  0  davans  la  lèi  e  davans  lou  drapèu  ! 

i  ié-ti  pas  bèu  de  vèire  li  dos  sourreto,  aquelo  d'Oem'aquelo 
;,  se  tenènt  pèr  la  man  e  s'enanant  ensèn  à  l'escolo,  empourtant 
tusteto  dins  lou  même  goubelin? 

3  que  sarié  mens  proufitable  e  mens  necite  d'esplica  i 
jouvènt  di  nàutis  escolo  Mirèio,  lou  cap-d'obro  prouvencau.  que  lis 
obro  mai   o  mens  bello  que   nous  vènon  di   pais   dis  ourso  e  di 

-ti  que  noun  sara  bèn  planta,  e  noun  ié  floutara  long-tèms 
lou  drapèu  di  très  coulour  que  nôsti  pichot  levènti  brun  pourtaran  à 
la  bono  raro  au  crid  prouvencau  :  Zôu  !  Zôu  ! 

Lou  jour  vèn  e  la  niue  vai. 

e  bon  dre   se  mostro  bastant.  Nôsti  revendicacioun  soun  re- 

couneigudo  franco  de  rancuno  mesquino,  se  saup  que  sian  empura 

lou  plus  naut  e  lou  plus  pur  patrioutisme.  La  provo  n'en  sarié 

acamp  :   tôuti   li  cor  bâton  à  l'unissoun,  tôuti  li  bouco 

n  la  mémo  paraulo,  tôuti  li  front  an  la  mémo  pensado  ;  e  pamens 

de  lareligioun  chascun  gardo  soun  independènci  assou- 

upinioun  e  pèr  si  crèire  :   desempièi  lou   rouge  encre 

lalisto  revouluciounàri  enjusquo  à  la  blaneour  de  l'île  reiau, 

tnt  pèr  lou  blu  de  nôsti  flour  de  prouvençalo,  tôuti  li  coulour 

lo,  simbole  de  la  calamo,   soun  eici   representado.  E 

redise,  es  d'uno  voues  unenco  e  sènso  mesacord  qu'en- 

îan  noste  sublime  Gant  de  la  Coupo  e  nosto  gaio  cansoun  ce  Sian 

an  tout  de  fraire  »  es  emé  lou  même  afougamen,  es 

t'am  que  cridon  nôsti   cor,   que  nôsti  man  s'aubouron 

an  de  justiro,  aquéu  bèu  pan  sabourous  que  vuei  bar- 

lai  que  deman  segur  averaren;  e  nous  n'abariren,  e  n'abari- 

tant  e  nôsti   felen,  e  se  n'en  manjara  dins  la  lamiho 

turnalo  jusquo  à  la  fin  di  generacioun. 

lainen  diren  que  l'ouro  a  pica. 

iraren  l'autar  de  la  Vitôri,  e  dins  lou  tabernacle  estre- 


-  10  - 

maren  coume  un  relicle  la  bono  pèiro,  la  bello  queirado,  lou  caiau 
sacra  que  piqué  Mountfort  entre  li  dos  parpello  e  i'esclapè  lou  front  ! 
E  sus  aquéu  relicle,  sus  la  bono  pèiro,  sus  la  bello  queirado,  sus  lou 
caiau  sacra  pausaren  esbrihaudanto  la  Coupo  felibrenco,  car  alor 
l'auren  escoula  lou  vin  pur  de  nôsti  revendicacioun  naciounalo  ! 


A  S.  E.  L'AMIRAU  AVELLAN 

Vers  escri  pèr  lou  capoulié  En  Fèlis   Gras,   sus  V  eisemplùri   de 
Mirèio  ôufert  à  VAmirau,  au  noum  dôu   Counsistori  felibren. 

Ilustre  amirau  Avellan, 
Quand  tournarés  amount  au  Pais  abelan, 

Pèr  garda  nosto  remembranço 
Duerbirés  aquest  libre  e  trouvarés,  dedin, 
Lou  soulèu  de  Prouvènço  e  la  flour  di  jardin 

De  nosto  bello  e  douço  Franco. 

Avignoun,  13  d'ôutobre  1893. 


LI  RENAIRE 


Vous  es  jamai  arriba  de  vous  trouva  em'  uno  dougeno  de  gènt 
fasènt  la  co  davans  lou  pourtissoun  de  la  posto  ounte  se  baio  e  se 
tiro  d'argent  ?  Iéu  l'autre  jour  me  i'atrouvave  ;  en  arribant  m'ère 
plaça  à  moun  rèng,  lou  darnié,  e  esperave  moun  tour  en  cercant 
dins  ma  cabesso  uno  cascareleto.  Davans  iéu,  i'avié  un  rat-de-cavo, 
long  coume  Pilato,  qu'esperavo  peréu  soun  tour,  mai  en  crenihant,  e 
fasènt  la  carello,  e  picant  di  pèd  coume  un  chivau  borgne  qu'a  la 
fournigo.  A  la  fin  ié  tenguè  plus,  e  s'aussant  sus  la  pouncho  dis 
artèu  avancé  soun  mourre  de  moustello  dôu  pourtissoun  e  faguè  à 
l'emplega  : 

—  Es  egau,  sias  un  brave  Sang-fla-mourriguè-rede;  i'a  vint 
minuto,  mostro  en  man,  que  siéu  eici  davans  vosto  grasiho  ! 

—  Qu'es  aco,  vint  minuto  davans  ma  grasiho,  ié  ripoustè  l'em- 
plega de  la  posto,  iéu  i'a  bèn  vinto-dous  an  que  ié  siéu  darrié  !.... 
emai  vous  dise  rèn. 

LOU  CASCARELET. 
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RETOUR  A  CASTÈU-NÔU  DE  GADAGNO 

Ablasiga  pèr  l'âge, 

Tout  esmougu, 
Dins  moun  paure  vilage 

Siéu  revengu.  — 
Chatouno  airescoulido  — 

De  mi  cansoun, 
Vous  salude,  poulido, 

D'ageinouioun. 

Ami  de  moun  enfanço, 

Mi  bons  ami, 
Ai  garda  l'esperanço 

De  reveni  ; 
Près  de  vautre  pantaise 

Joio  e  soûlas, 
E,  tout  countènt,  me  traise 

Dins  vôsti  bras. 

Vous  que  la  remembranço 

Sèmpre  nous  tèn, 
Vous  qu'avès  près  l'avanço, 

Bràvi  parent, 
Au  mitan  de  nous  autre 

Viéurés  toujour, 
Car  parlaren  de  vautre 

Tôuti  li  jour. 

Bello  aigo  de  Vau-cluso 

Qu'as  refresca 
Mi  cambo  jouino  e  nuso, 

Qu'as  espousca 
Moun  front  revassejaire... 

Quand  tout  finis, 
touca,  m'es  vejaire, 

Rejouvenis. 

Isperloungant  tacourso 

Sus  Cancabèu, 
Vènes,  divino  sourso, 

Vers  lou  castèu  2 
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Que  Font-Segugno  bagno, 

E  toutidous, 
Nous  dounas  la  cantagno 

Di  vers  tant  dous. 

Ribo  meravihouso, 

Goutau  ama, 
Garrigo  souleiouso, 

Bos  perfuma... 
Petrarco  e  li  felibre 

Trèvon  ici  : 
E  iéu,  fidèu  e  libre, 

Me  reveici. 

Abrasama  de  béure 

Voste  aire  siau, 
Fasès  que  posque  viéure 

Encaro  un  pau  !.. 
Pièi,  qu'en  disent  pechaire, 

Moun  digne  fiéu, 
Amistous,  m'ane  jaire 

Gontro  li  miéu. 
Castèu-Nôu  de  Gadagno,  lou  lié  d'ôutobre  1893.  anfos  tavan. 


LA  VEIO  DE  NOUVÈ 

(Uno  pajo    de  mi  Memôri.) 

La  majo  fèsto,  pèr  nous-autre,  èro  la  vèio  de  Nouvè.  Aquéu  jour, 
de  bono  ouro,  li  bouié  desjougnien.  Ma  maire  ié  dounavo,  en  chas- 
cun,  dins  uno  servieto,  uno  bello  fougasso  à  l'ôli,  uno  roundello  de 
nougat,  uno  jounchado  de  figo  seco,  un  àpi,  em'  uno  fiolo  de  vin 
kiue.  E,  quau  d'eici  e  quau  d'eila,  tout  acô  gratavo  camin,  pèr  ana 
pausa  cacho-ftô,  dins  sis  endré,  à  sis  oustau.  Au  mas  noun  demou- 
ravo  que  lis  pàuri  marrit  qu'avien  ges  de  famiho  ;  e  même,  de  pa- 
rent, quauque  vièi  jouvenome,  arribavon  de-fes,  au  toumba  de  la 
niue,  en  disent  :  «  Boni  fèsto  !  venian  pausa,  cousin,  cacho-fio  'mé 
vous-autre.  » 
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a  anavian  querre,  jouious,   lou  cacho-fid  —  que  falié 

-que  fugu  uipre,   un  aubre  fruchau.  L'adusian  dins  lou  mas, 

tiarrengueira,  lou  plus  einat  d'un  bout,  iéu  lou  cago-nis  de  l'autre; 

-ian  faire  lou  tour  de  la  cousino  ;  pièi,   arriba  davans  la 

i  paiasso  dôu  fiô,    soulennamen  moun  paire  i'  escampavo  dessus 

vèire  de  vin  kiue,  en  disent  : 

Alègre  !  alègre  ! 
}fi  bèus  enfant,  Dieu  nous  alègre  ! 
Emé  Calèndo  tout  bèn  vèn... 
Dieu  nous  fague  la  gràci  de  vèire  Van  que  vèn, 
E  se  noun  sian  pas  mai,  que  noun  fuguen  pas  mens  ! 

E  tôuti  cridavian  :  Alègre  !  alègre  !   E  'm'  acô  se  pausavo  l'aubre 
i  caûô];  e,  tant-lèu  resplendènto  partie  la  regalido  : 

Cacho-fid, 
Boutofïo! 

moun  paire  en  se  signant,  e  tôuti  nous  metian  à  taulo. 

Oh  !  la  taulado  santo,  veritablamen  santo,  emé,  tout  à  l'entour,  la 

famiho  coumplèto,  pacifico  e  urouso  !   En  liogo  dôu  calèu,  pendou- 

lant  de  la  moco,  que,  dins  lou  courrènt  de  l'an,  menut,  nous  fasié 

lume,  aquéu  jour,  sus  la  taulo,  brihavon  très  candèlo  ..  E  lou  mou, 

iravo,  pèr  cop,  de-vers  quaucun,  acô   èro  uno  marrido  marco. 

De  chasque  bout,  dins  un  sietoun,  verdoulejavo  un  bruei  de  blad  que, 

lou  jour  de  santo  Barbo,  s'èro  mes  greia  dins  l'aigo.  Sus  la  grand 

touaio  blanco  pareissien,  à-de-rèng,  li  plat  sacramentau  :  licacalauso, 

que  chascun,  em'  un  long  clavèu  nôu,   tiravo  dôu  cruvèu  ;  la  mer- 

lusso  fregido,  lou  muge  emé  d'ôulivo,  la  cardo,  li  cardoun,  l'àpi  à  la 

pebrado,  segui  d'uno  sequelo  de  privadié  requisto,   coume  fougasso 

li,  passariho,  nougat  poumo  de  paradis  ;   e,  au-dessus  de  tout, 

,  lou  pan   calendau  —  que  noun  s'entamenavo  qu'après  n'avé 

douna,  religiousamen,  un  quart  au  proumié  paure  que  passavo. 

La  vihado,  en  espérant  la  messo  de  miejo-niue,  èro  longo  aquéu 

loungamen,  autour  dôu  fiô,  se  ié  parlavo  dis  ancian  e  se  lau- 

ro  sis  acioun.  Mai  pau  à  pau,   e  voulountié,  moun  brave  ome  de 

re  reveni'  iL,rno  em'àsi  remembranço  dôu  sèti  de  Figuiero. 

—  «  disiéu,  adounc  countavo,  qu'estent  en  Catalougno, 

'm,   à  l'armado,   i<*u  trouvère  lou  biais,  au  gros  de  la  Revoulu- 

«cioun,  de  veni  de   l'Espagno,  mau-grat  la  guerro  e  mau-grat  tout. 
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faire  Calèndo  emé  mi  gènt  !  Veici,  ma  fe  de  Dieu,  coume  la  causo 
s'adoube. 

«  Au  pèd  dôu  Canigou,  qu'es  uno  grand  mountagno,  entre  Perpi- 
gnan e  Figuiero,  viravian,  tournavian  desempièi  bravamen  de  tèms, 
en  bataiant,  têtu,  tè  iéu,  contro  li  troupo  de  l'Espagno.  Ai  !  que  de 
mort  !  quant  de  plagi,  e  de  soufrènço  e  de  misèri  !  Fau  que  l'agué 
vist,  pèr  saupre  acô  !  De  mai,  au  camp,  —  èro  en  desèmbre,  —  r* 
avié  mancamen  de  tout  ;  e  li  miôu,  li  chivau,  à  fauto  de  pasturo,  rou- 
sigavon  li  rodo  di  fourgoun  e  di  afust. 

«  Iéu,  en  varaiant.  un  jour,  vau-ti  pas  destrauca,  au  founs  d'un 
coumbihoun,  dôu  coustat  de  la  mar,  un  aubre  d'arange  —  qu'èron 
rous  coume  l'or? 

—  Ah  !  ié  diguère  au  mèstre,  ni  quant  vau  ni  quant  costo,  fau  que 
me  li  vendegués  !  —  E.  croumpa  que  lis  aguère,  patin-patan  m'en- 
vène  au  camp  ;  e,  tout  dre  à  la  tèndo  dôu  capitàni  Perrin  (qu'èro  d'a- 
qui  de  Cabano)  vau  emé  moun  panié,  e  ié  dise  : 

—  Capitàni,  vous  adusiéu  quauquis  arange... 

—  Mai  ounte  as  près  acè  ? 

—  Ounte  ai  pouscu,  moun  capitàni... 

—  Oh  !  d'aquéu  boujarroun  !  Ve,  me  poudiés  pas  faire  mai  de* 
plesi...  Tambèn,  demando-me  ço  que  voudras,  e  l'ôutendras,  o  noun 
poudrai. 

—  Voudriéu  bèn,  alcr  diguère,  avans  qu'un  boulet  de  canoun  me 
cope  en  dous  coume  tant  d'autre,  ana  encaro  uno  fes  pausa  cacho- 
fiô  'n  Prouvènço,  au  mas,  emé  mi  gènt. 

—  Es  la  buteto  !  me  faguè,  tè  porge  l'escritôri... 

«  E  moun  capitàni  Perrin  (que  Dieu  en  paradis  l'ague  rejoun,  bèt 
orne  !)  sus  un  papié  —  que  l'ai  encaro,  me  grafignè  ço  que  vau  dire: 

Armée  des  Pyrénées-Orientales, 

Nous  Perrin,  capitaine  aux  transports  militaires,  donnons  congé 
au  citoyen  François  Mistral,  brave  soldat  républicain,  âgé  de  22  ans, 
taille  de  cinq  pieds  six  pouces,  cheveux  et  sourcils  châtains,  yeux 
roux,  nez  ordinaire,  bouche  idem,  menton  rond,  front  moyen,  visage 
ovale,  de  s'en  aller  dans  son  pays,  par  toute  la  République,  et  au  dia- 
ble si  bon  lui  semble. 

«  E  'm'  acô,  mis  ami,  iéu  arribe  à  Maiano,  la  bello  vèio  de  Nouvè, 
e...  poudès  vous  pensa  l'espantamen  de  tôuti  e  li  brassado  emé  li 
ièsto.  Mai  l'endeman,  lou  Maire  (vous  dirai  pas  soun  noum,   d'aquefc 
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*estraio-braso,  que  sis  enfant  soun  enca  'n  vido)  me  fai  veni  à  la   cou- 
muno,  e  :  Au  nom  de  la   loi,   citoyen,  dis,   comment  va  que  tu  as 

—  Vai,  ié  respoundeguère,  que  m'a  près  fantasié  de  veni,  aquest 
an,  pausa  cacho-fio  à  Maiano. 

—  Ah  !  o  ?  en  aquéu  cas,  t'anaras  esplica,  citoyen,  au  tribunau  dôu 
Destrit,  à  Tarascoun... 

«  E,  tau  que  vous  lou  dise,  me  leissère  mena,  pèr  dous  gàrdi  na- 
ciounau,  davans  li  juge  dôu  Destrit.  Aquésti,  très  moudourre,  emé 
lou  bounet  rouge,  e  de  barbasso  jusqu'aqui  : 

—  Citoyen,  me  faguèron  emè  d'iue  coume  lou  poung,   coume  vai 
as  déserta? 

\utant-lèu,  de  ma  pôchi  aguènt  tira  moun  passo-port  : 

—  Tenès,  ié  dise,  legissès. 

Ah  !  mis  ami  de  Dieu  !  entre  agué  legi,  s'aubouron  e,  me  bran- 
douiant  la  man  : 

—  Bon  citoyen  !  Bon  citoyen  !  me  cridèron,  vai,  vai,  vai,  emé  de 
papié  coume  acô,  lou  pos  manda  coucha,  lou  Maire  de  Maiano  ! 

«  E,  après  lou  jour  de  l'an,  —  auriéu  segur  pouscu  resta,  mai 
falié  faire  soun  devé,  iéu  m'enanère  mai  rejougne.  » 

Vaqui,  leitour,  au  naturau,  la  retrasènço  de  famiho,  d'interiour 
patriarcau  e  de  noublesso  o  de  simplesso,  que  iéu  teniéu  de  te 
moustra. 

Au  jour  de  l'an,  —  e  clavaren  pèr  aquesto  autro  souvenènço,  — 
un  mouloun  d'enfant,  de  vièi  e  de  femo  e  de  chato,  de  grand  matin 
venien  ; 

—   Bon-jour  !  vous  souvetan  en  tôuti  bono  annado, 
Mestresso,  mèstre,  acoumpagnado 
De  tant  que  lou  bon  Dieu  voudra  ! 

—  Anen,  vous  la  souvetanbono,  moun  paire  emé  ma  maire  ié  res- 
indien  en  ié  dounant,  en  chascun  bounamen,  souto  formo  d'es- 

treno,  un  parèu  de  tireto  o  de  pan  crouchouna. 

r  tradicioun,  dins  nosteoustau,  coume  peréu  dins  plusiours  au- 
:»uissié,  ansin,  au  nouvel  an,  dos  fournado  de  pan  à  la 
vilage  : 

Cent  an  viéurai, 
Cent  an  couirai, 

l taure  dounarai. 
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Ac6,  tôuti  li  sero,  revenié  dins  la  prègo  que  moun  paire  fasié  da- 
vans  que  s'ana  jaire...  E  tambèn,  à  sis  ôussèqui,  li  pàuri  gènt  emè 
resoun  pousquèron  dire  en  lou  plagnènt  :  «  Tant  de  panoun  nous  a 
douna,  tant  dange  dins  lou  cèu  Facoumpagnon  !  Amen  !  » 

F.    MISTRAL. 


VIÈIO  CANSOUN 

Un  groupe  délaissé  de  chanteurs  ambulants, 
Murmurait  sur  la  place  une  ancienne  romance. 

A.   DE  MUSSET. 

Quand  flouris  la  roso  ôudourouso 
I  poutoun  dôu  soulèu  de  Mai, 
Se  voulès  culi  l'espinouso, 
Ai!  Ai! 

Dins  un  bertas  clafi  d'amouro, 
Sens  s'avisa,  s'un  enfant  vai 
Beca  la  frucho  ounte  s'amourro, 
Ai!  Ai! 

S'un  amourous  plen  de  eresènço 
A  la  bello  de  si  pantai 
Douno  soun  cor  e  sa  jouvènço, 
Ai!  Ai! 

Quau  crèi  que  poutoun  de  mestresso 
Disent  «  Sèmpre  t'adourarai  !  » 
D'eterne  amour  es  la  proumesso, 
Ai!  Ai! 

—  Dis  espino  la  blessaduro 
Se  garis,  mai  la  que  vous  fai 
Uno  femo  au  cor  sèmpre  duro  ! 
Ai!  Ai! 

MAURICE  FAURK. 
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LA  POULITICO 

i  café  di  palun  de  Novo  èron  abouna  au  Conseiller  des  familles, 
un  journalet  que  levavojamai  lengo  sus  la  poulitico. 

:and  venguèron  lis  eleicioun  di  députa,   lis  abitua  diguèron  au 
oun  :    «  Coumprenèn  pas  que  fugues  abouna  à-n-un  journau 
me  aco,  es  ni  coco  ni  moco,  ni  blanc,  ni  rouge,  ni  blu  ;  nous  fau 
un  journau  pouliti,  republican  e  radicau  1 

—  Tron  de  pas  disque  !  faguè  lou  cafetié,  sèmblo  fa  esprès,  tenès,  va- 
lou  Pichot  Marsihés  ;  aco  n'es  un  de  journau  au  courrènt  de 
,  bon  republican  ;   l'ai  croumpa  aquest  matin  à  Novo,  legissès- 

lou,  me  n'en  dounarés  de  nouvello. 
E  lou  plus  letru  de  l'assemblado  prenguè   lou  journau,  l'espinchè 
touti  si  pajo,  lou  viré  de  téuti  li  biais,    pièi,  serious   coume  un 
rtaire  de  boudin,    lou  rendeguè  au  cafetié  :    «  Té,  ie  faguè, 
aquéu  journau  fai  pas  pèrnautre. 

—  Mai  dequé  me  dises  !  Es  pamens  un  famous  journau,  e  bon  repu- 
blican ;  dequé  fau  mai  ? 

—  Apèles   aco  un   journau  republican  ?   Alors   sabes  pas  legi  ! 
bouto  ti  luneto,  viedase  !  Té,  regardo  :  Le  Petit  Marseillais,  journal 

TIDIEN. 

—  Avès  resoun,  faguè  lou  cafetié  en  legissènt  lou  mot  Quotidien; 
■n  !  se  me  l'avias  pas  fa  vèire,  auriéu  fa  l'escoumesso  qu'èro  un 

journau  republican  !  » 

LOU  CASCARELET. 


GANTARAI 

A  MOUN  AMI   LOU   PROUFESSOUR    J.-B.  BRISSAUD. 

Siés  de  la  raço  dis  aucèu. 
J.-B.  Brissaud. 

«  Siés  de  la  raço  dis  aucèu,  » 

Me  dises.  —  As  resoun,  moun  bèu  ; 

0,  cantarai  fin-qu'au  toumbèu  ! 

<  >,  dis  aucèu  siéu  de  la  raço, 
E,  mau-grat  serp  e  tartarasso, 
Cantarai  cliabènço  o   disgraço. 
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Cantarai  emé  lis  ami 

Que,  quand  me  veson  pregemi, 

Voudrien  moun  plagnun  endourmi. 

Redirai  vôsti  cansouneto 

Que  trason,  sèmpre  lindo  e  neto, 

De  belu  d'or  sus  ma  planeto. 

Cantarai,  e,  quand  lou  bon  Dieu 
Voudra  m'ausi,  paure  de  iéu 
Amount  i'adurrai  moun  piéu-piéu. 

Espère  pamens  que  la  vido, 
Pieno  encaro  d'esbalauvido, 
Me  sara  pas  tant  lèu  ravido  ! 

E  cantarai  fin-qu'au  toumbèu 
Emé  vautre,  en  moun  nis  tant  bèu  : 
Siéu  de  la  raço   iis  aucèu... 

LOUIS   ROUMIÉUX. 


VOUS  GEINAS  PAS 

Quand  Sinçourlet  d'Eirago  mouriguè,  avans  de  faire  soun  darnié 
badai,  recoumande  soun  amo  au  bon  Dieu  d'Eirago,  e  lou  bon  Dieu 
aguè  pieta  d'eu  e  lou  faguè  intra  tout  dré  dins  soun  sant  Paradis. 
Sinçourlet  fugue  talamen  estouna  d'acô  d'aqui,  eu  que  s'esperavo  à 
se  vèire  carcina  dins  li  flamo  dôu  Purgatori,  qu'ôublidè  d'escampa 
d'aigo  avant  d'intra. 

Quand  i'aguè  un  parèu  d'ouro  que  badavo  davans  li  vôu  d'ange  que 
passavon,  davans  li  sant  qu'èron  tôuti  sus  de  sèti  d'or  e  davans  la 
glori  de  Dieu  qu'esbalauvissié  coume  cent  soulèu,  lou  besoun  lou 
prenguè,  e  se  viré  vers  sant  Pèire  que  l'acoumpagnavo. 

SantPèire  coumprenguè  tout  d'un  tèms  e  ié  digue:  —  Tenès,  moun 
ami,  anas  eila  dins  aquéu  cantoun,  veirés  uno  grasiho,  e  farés  aqui. 

Sinçourlet  vai  à  la  grasiho,  mai,  boustre  !  vèi  eilavau  dessouto  de 
gènt  que  passon,  e,  en  ome  bèn  eileva,  noun  auso  ié  faire  dessus. 
Tourno  vers  sant  Pèire  :  —  Grand  sant,  ié  fai,  passo  de  gènt  souto 
la  grasiho  e  voudriéu  pas  lis  espousca... 

—  De  gènt!  De  gènt  !  respond  sant  Pèire,  apelas  acô  de  gènt?  Vai, 
vai,  vous  geinès  pas,  poudès  ié  faire  dessus,  es  jamai  que  de  Cas- 
tèureinarden  que  van  en  Pugalôri.  lou  cascarelet. 
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PÈU-DE-LOUP 

Pèu-de-loup,  toun  pebroun  s'atubo, 

As  uno  barjo  de  camèu  ; 

Pèu-de-loup,  ta  cambo  titubo. 

As  mai  passa  sout  lou  ramèu. 
En  rintrant,  tout  renous,  à  ta  femo  qu'espargno, 
A  la  pauro  Claroun  espôussaras  lis  argno. 

Bregand  !  i'estrassaras  la  peu  ! 

Pèu-de-loup,  la  bello  mounino 

Qu'as  acampado  !  Quête  nas, 

Quête  plumet  e  queto  mino 

Apudentido  de  vinas  I 
Fai  ti  cadèu,  gros  porc,  de-long  de  la  muraio, 
Vue  !  vue  !  pièi  vai  t'escoundre  dins  la  paio. 

Au-mens,  ges  de  bacèu,  gusas  ! 

Pas  mai  !  Moussu  fara  tintèno 

E  sacrejara,  noun  de  noun  ! 

Acô  *s  sèmpre  sa  turlutèno 

Quand  a  toumba  quàuqui  canoun, 
Li  poun  fa,  gaugno  en  fiô,  la  parpello  abestido, 
Toumbara  sus  Claroun,  la  pauro  adoulentido, 

E  l'ensucara,  lou  capoun  ! 

Sian  à  taulo.  —  Es  trop  salado 

Ta  soupo,  dis  ;  as  pas  pebra 

La  fricassèio  ;  l'ensalado 

Ages  d'aiet,  foutri,  foutra!... 
N'en  vos,  tè  ve  n'aqui  ;  flic,  flac  !  panoucho,  trueio. 
—  Tout  plouro  dins  l'oustau,  la  maire,  la  ninèio  ; 

Mai  lou  dimenche  es  célébra. 

LOU    FELIBRE   DT    TAVAX. 


LOU  SECRET  DE  MADALENO 

—  Sabe  pas  coume  vai,  tu,  qu'as  la  peu  tant  leno  : 
Jamai  un  blaveirôu,  ni  pano  ni  roujour. 

—  Vai,  respoundeguè  Ma^aleno 
Qu'au  saboun  Mikadà  me  lave  cbasque  jour. 

UNO   ARLATENCO. 
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L'ESCOULAN,   LOU   MÈSTRE   D'ESCOLO 
E  LOU  MESTRE  D'UN  OUERT 

Un  d'aquélei  pichot  fenat 

Que  trèvon  li  banc  de  l'escolo 

JSouto  de  mèstre  dessena, 

De  marrit  savent  de  bricolo, 

Fasié  peta  'cô  d'un  vesin 

Touto  la  frucho  dôu  jardin. 
La  frucho  es  enca  rèn,  mai  lou  gus  embrancavo 

Toutei  leis  aubre  ounte  escalavo, 
Toursié  li  brout  pendent  soutq  lou  pes  dôu  fru, 
E  sacrejavo  tout  sènso  faire  de  brut  ; 
Tant  li  arribavo,  pièi,  de  derraba  lei  planto, 

Lou  plesi  de  faire  de  mau 
Naisse  emé  leis  enfant  :  es  un  de  sei  défaut  ; 
Lou  mèstre  d'aquel  ouert,  un  bèu  matin  l'aganto 

E  ié  dis  :  Pichot  foutissoun, 
Ti  vau  faire  douna  quauco  bono  liçoun. 
—  L'estaco  au  pèd  d'un  aubre  e  prevèn  lou  magistre 

Qu'arribo  emé  touei  seis  enfant 

Pèr  sabouna  noste  escoulan. 
Aquestei,  dins  noueste  ouert  toumbon  coume  un  auristre 
E  vadevèsson  tout  dins  un  vira  de  man, 

Dôu  tèms  que  charro  lou  Pédant. 

Gresènt  li  faire  la  mouralo 
Eu  parlo  de  Vergèli  emai  de  Giceroun  ; 
Tout  s'abrigo,  aubre,  frucho,  e  dins  l'ouert  toutdavalo, 
Taut,  que  soubrè  plus  rèn  à  la  fin  dôu  sermoun. 

MARIUS    BOURRELY. 


LOU  PROUBLEMO 

Dous  ibrougno  parton  pèr  ana  cerca  de  travai. 

Lou  proumié,  que  vai  plan  e  fai  que  trento  pas  à  la  minutor  par 
à  dès  ouro  e  quart. 

Lou  segound,  que  fai  quaranto-cinq  pas  à  la  minuto,  part  à  voungf 
ouro. 
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—  1»  jas-me,se  noun  sias  un  ase  basta,  ounte  se  rescountraran. 


—  Avès  proun  manja  de  favo? 
en... 
ivas  pas  ?... 

bèn,  vau  vous  lou  dire  : 
rescountraran  à  la  proumiero  buveto  ! 

LOU   CASCARELET. 


SIÉU    MARTEGAU 

Ei  coumpatrioto  P.  André  e  Ch.  Courtet- 

Siéu  Martegau,  aimi  la  targo, 
E  ma  viloto  es  un  bèu  nis 
De  gai  pescaire,  un  paradis 
Emé  sa  mar  qu'alin  s'alargo. 

Long  dei  ribo  ma  muso  cargo 
En  piéutejant  dins  moun  pais 
Leis  us  e  lei  moussèu  requist, 
La  pesco,  lou  pèis,  la  poutargo. 

Tambèn  s'eiman  'mé  tant  d'ardour 
Que  gardan  d'aquéu  grand  amour 
La  bello  lengo  dôu  terraire... 

Plouran,  cantan 'mé  nouesto  mar, 
Toujour  sang  viéu,  fèn  ounglo  e  car... 
Ièu  siéu  lou  fiéu,  elo  la  maire. 
Lou  Martegue  louis  hugues. 


CHAPITRE-PREFACI  DI   ROUGE  DOU  MIEJOUR 

A  Tau  Arène. 

fugue  vièi,  bèn  vièi,  que  mangé  dins  sis  nounanto  an,  noste- 
-cau.  lou  fiéu  de  la  vièio  Patino,  faguè  plus  que  repepia.  Eu 
nous  avié  counta  de  fiéu  en  courduro,  dins  li  lôngui  vihado  d'i- 
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vèr,  soun  viage  à  Paris  emé  li  Marsihés,  quand  anèron  assieja  lou  rèi 
«  Capet  »  dins  soun  castèti,  e  tôuti  li  guerro  de  l'empèri,  despièi  la 
bataio  di  Piramido  enjusquo  à  la  famouso  bataio  dôu  Mount-Sant-Jan! 
O,  aquéu  bon  vièi  Pascau  de  la  Patino  faguè  plus  que  repepia.  E 
de-longo  disié  :  Mourirai  lèu,  vau  mouri  !  e  quand  sarai  mort,  moun 
fraire  Lange,  pecaire,  eu  tambèn  mourira  !  e  alor  quau  aura  siuen  de 
la  miolo  '? 

Paure  Pascau  !  fasiè  pieta  de  lou  vèire  ansin,  eu  que  nous  avié  es- 
meraviha  emé  si  récit  epi,  que  sus  un  même  sujet  duravon  pièi 
tout  river.  I'arribavo  même  d'improuvisa  de  vers,  e  touto  uno  ves- 
prado,  sus  un  ritme  dous,emé  quàuqui  rimo  à  peno  marcado  de  liuen 
en  liuen  nous  fasié  lou  raconte  d'un  episôdi  de  la  Revoulucioun  o 
d'un  chaple  d'Alemand,  de  Rùssi  o  d'Angles. 

Me  sèmblo  lou  vèire  encaro,  toujour  à  la  mémo  plaço,  asseta  au 
mitan  dôu  banc  que  tenié  tout  de-long  de  la  muraio  au  founs  de  la 
boutigo  dôu  courdounié,  ounte  s'acampavian  tôuti  li  vesin  pèr  passa 
la  vihado. 

Aqui  lou  même  lume  servie  pèr  lou  courdounié  e  soun  aprendis. 
Fau  dire  qu'avien  chascun  sa  viholo,  qu'acô  èro  un  globe  de  vèire 
plend'aigo  que  pendoulavon  em'  un  courrejoun  davans  lou  calèu,  e 
la  clarta  roujo  dôu  lume,  en  passant  à  travès  lou  globe  boumbu  plen 
d'aigo  claro,  fasié  sus  lou  soulié  o  la  simèlo  que  courduravon  un 
rode  de  lum  esbrihaudant  coume  un  rai  de  soulèu.  Aqui  i'avié  peréu 
un  bon  poualo,  de-longo.rouge  coume  chiribi,  que  tenié  lou  membre 
caud  coume  un  four  —  erian  aqui  dins  uno  bono  michour,  coume  de 
tian.  Ah  !  quand  lou  vièi  Pascau  èro  dins  si  mouraen  pateti,  quand 
se  coumprenié  que  parlavo  en  vers,  lou  courdounié,  mau-grat  lis  usso 
que  ié  fasié  sa  femo,  cessavo  lou  travai,  vir^vo  Tesquino  au  vihadou. 
Se  sarié  bèn  engarda,  aquéli  vèspre,  de  pica  la  simèlo,  e  coume  tôuti 
restavo  espanta  e  escoutavo  en  durbènt  d'iue  coume  de  pourtau  e 
d'auriho  grando  coume  de  cuerbe-plat. 

E  iéu,  qu'aviéu  alor  vuech  o  nôu  an,  segur  ai  esprouva  aqui  li  plus 
àuti  jouïssènço  de  mavido...  Quand  la  vihado  èro  finido,  que  falié 
ana  se  jaire,  me  languissiéu  d'èstre  au  lendeman  pèr  reveni,  dins 
moun  cantoun,  sus  lou  pichot  banc  emé  l^ucat,  ausi  la  seguido  de 
la  bataio  qu'avian  leissa  en  plan  la  vèio. 

Tambèn  me  fugue  un  cop  mourtau,  quand  aguère  dès  an  e  que 
m'embarrèron  au  pichot  semenàri  de  Santo-Gardo  pèr  faire  mis  es- 
tùdi.  La  vese  encaro  la  carreto  de  moun  paire,  atalado  de  noste  vièi 
«chivau  rouge  qu'avié  jamai  reguigna,  la  vese  empourtant  à  travès  li 
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m  camin  peirous,  moun  matalas  à  grand  carrèu  blanc  e- 

i  malo  toute  espeloufido  de  si  long  peu  de    porc  rede  e  se- 

nosto  poulido  carre to  bluio  ounte  m'ère  balança  dins 

.  la  vese  iutra  dins  la  cour  dôu   semenàri,  tout-d'un-tèms 

orne  abihaemé  de  redingoto  couine  de  moussu,  descargon  lou 

r  moun  paire  me  pren  dins  si  bras,  me  fai  dous  gros  pou- 

,  que  n'en  sente  encaro  sa  barbo  pougnènto  sus  mi  gauto  tèndro, 

>uto  uno  grosso  pougnado  de  mounedo  dins    la  man,  era'  acô 

.  E  Vitour,  lou  pourtié  que  pourtavo  un  pincèu  de  barbo  au 

>un,  qu'acô  ié  fasié  uno  tèsto  de  bôchi,  venguè  emé  soun  gros 

t  de  clau  e  cri-cra  pestelè  la  porto  I 

it  que  fugue  jour,  acô  anè  bèn  ;  countère  e   recountère  mi 

■no,  li  toumbave  pèr  li  faire  vèire  ;   faguère  la  couneissènço 

i  dougeno  de  pichot  nouvèu.coume  iéu  embarra  dôu  matin.  Mai 

1  la  niue  venguè,  après  soupa,  quand  fauguè  ana  se   coucha, 

mre  de  ièu  1  Pensère  à  ma  maire  que  m'a.udavo  descourrejouna 

ulié,  quand,  toumbant  de  la  som.  arribave  de  la  vihado  dôu 

iounié  ;  pensère  au  vièi  Pascau  de  la  Patino  e  lou  reveguère 

ris  mis  iue,  countant  si  bèllis  istôri.  Alor  li  lagremo  bagnèronmi 

e  regoulèron  sus  moun  couissin  ;  plourère  enjusquo  que  la 

aquelo  som  d'enfant  que  rèn  destourbo,  venguèsse  m'agarri  e 

i  dins  si  bras  moulet. 

itre  que  me  revihère,  l'idèio  que  de  tout  lou  jour  noun  veiriéu 

lire,  e  qu'à  la  vesprado  anariéu  mai  pas  passa  la  vihado  emé 

tscau,  me  trafiqué  l'esprit  e  n'en  fuguère  sourne  e  tristas. 

ie  venènto  plourère  mai  e  lou  lendeman  n'en  fuguère  que  mai 

iru. 

imi  vue  jour  se  fuguèron  escoula,  ma  maire  emé  moun  paire 
;  vèire  s'aviéu  manja,  s'aviéu  dourmi,  se  m'acoustumave. 
ecaire  !  quénti  transi  ié  boutère  au  cor  quand  ié  diguère  que 
■  plus,  e  vouliéu  m'entourna  à  l'oustau. 

eu,  me  fasié  moun  paire,  veses  bèn  que  fau  estu- 
e  la  chifro  e  tout  acô  ;  autramen  quand  saras  grand,  dequé 

vous  dise  que  vole  m'entourna  à  l'oustau,  n'en  sabe  proun 

-abes  rèn,  mcun  bèu. 

—  i,  o  ;  mai  pièi  ? 

chifra. 
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—  Tout  acè  vai  bèn  ;  mai  fau  aprene  un  brigoun  de  latin,  de  grè  e 
que  sabe  iéu  ! 

—  Vole  pas  !  vole  m'entourna  emé  vautre  ! 

—  Veguen,  veguen,  dequé  vos  te  faire  ?  Médecin,  capelan, 
noutàri  ? 

—  Vole  rèn  èstre  de  tout  acô  ! 

—  Vos  èstre  païsan?  Marrit  mestié,  moun  bèu,  crese-me  ;  vai,  acô 
te  passara,  veiras. 

—  Noun,  me  vole  pas  faire  païsan.  Vole  m'entourna  à  l'oustau, 
vous  dise. 

Ma  maire  disié  rèn,  e,  brandant  la  tèsto,  me  pelavo  de  castagno 
boulido  que  grignoutave  d'enterin  que  teniéu  lou  coumparant  à  moun 
paire,  qu'en  fin  finalo,  despacienta,  me  faguè  : 

—  Anen,  parlo  franc,  ve?  Se  noun  vos  te  faire  médecin,  capelan  o 
noutàri.  ni  païsan.  alor  dequé  vos  èstre? 

—  Eh  !  bèn,  voulès  que  vous  lou  digue  ?  ié  respoundeguère  en 
beissant  lis  iue,  vole...  vole  me  faire  courdounié  !... 

—  Oh  !  !  que  la  pèsto  de  tu  !  faguè  moun  paire  en  picant  de  si 
cnan  rufo.  Courdounié  î...  courdounié!  Ah!  bèn,  aquelo  es  bono  ! 
Sabes  dounc  pas  que  li  courdounié  empèston  la  pego?  Anen,  anen, 
crese  que  li  veno  te  moron...  Courdounié  !  Oh  !  d'aquéu  viedase  ! 
Mai  quau  t'a  bouta  dins  la  tarnavello  de  te  faire  courdounié  ?... 

E  iéu  counfus  d'agué  larga  lou  fin  mot  de  ma  pensado,  ausère  pas 
ié  respondre  ;  ausère  pas  dire  qu'èro  pèr  ausi  de-longo  à  la  vihado 
lis  istôri  que  countavo  lou  vièi  Pascau  de  la  Patino.  Pèr  ausi  counta 
d'istôri  coume  aquéli,  dequé  me  sariéu  pas  fa  ? 

Basto  !  moun  paire  vesènt  que  lou  tèms  adoubarié  tout,  me  dé- 
cidé à  resta  quàuqui  jour  de  mai,  e  m'aproumeteguè  que  se  poudiéu 
pas  m'acoustuma  me  vendrié  querre  à  la  fin  dôu  mes  ;  e  se  vouliéu 
sènso  remissioun  me  faire  courdounié,  me  boutarié  en  aprendissage 
vers  noste  vesin,  ounte  aviéu  passa  de  tantbèlli  vihado.  E,  pèrmiéus 
m'afeciouna  à  ma  nouvello  escolo,  m'aproumeteguè  de  me  faire 
estudia  la  pinturo,  qu'acô  èro  mai  ma  grando  passioun,  e  la  musico. 
Tout-d'un-tèms  me  croumpè  uno  bouito  de  coulour  e  un  cournet  à 
pistoun  que  Moussu  l'abatTrouchet,  l'ecounome,  fugue  encarga  de  me 
faire  veni  de  Carpentras. 

Esbalauvi  pèr  aquésti  nouvèus  ôutis,  me  sentiguère  coume  se  me 
garavon  un  gros  coudoun  sus  l'estouma,  e  tout  reviscoula,  en  m'au- 
bourant  sus  la  pouncho  di  pèd,  diguère  daise  à  l'auriho  de  ma  maire 

—  Me  mandaras  li  cinq  pichot  libre  blu  que  legiguère  i'a  très  ar 
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ind  aviéu  la  cacalucho  ;  sabes,  aquéli  libre  que  parlon  d'Ulisse  e 

— *  0,  o,  vai,  sabe  :  La  Guerre  de  Troie,  me  faguè  ma  maire.  Te 
li  mandarai  deman.   — 

E'm'aco  mi  bràvi  gènt  me  baièron  mai  uno  pougnado  de  mounedo, 
me  garniguèron  mi  pouchoun  de  castagno  boulido,  m'embrassèron, 
e....  cri-cra  !  lou  pourtié  Vitour,  emé  sa  fàci  de  bôchi  bounias,  barré 
rto. 

E  iéu,  tournère  à  l'estùdi  tout  apensameni.'. 

Pamens,  la  bouito  de  coulour,  lou  cournet  à  pistoun  e  mi  cinq 
pichot  libre  blu  que  m'avien  proumés  m'emplissien  lou  cor  d'un 
grand  countentamen.  Se  noun  siéu  esta  un  gnafro  touto  ma  vido,  es 
à-n-aquéli  très  causo  que  lou  deve. 

Coume  lou   pensas,   m'acoustumère  au  semenàri.  «La  guerre  de 
ie  »  dou  grand  Oumèro  me  faguè  ôublida  lou  vièi  Pascau  de  la 
Patino. 

-  egau,  quand  ié  pense,  me  demande  s'auriéu  pas  miéus  fa  de  teni 
bon.  Se  m'ère  fa  courdounié,  quau  saup  li  bèllis  istôri  que  poudriéu 
3  counta  !  Car  mai  de  vint  an  de  tèms  lou  vièi  Pascau  n'en  de- 
banè  dins  li  vihado  dôu  courdounié  de  moun  vilage  de  Malomort.  E 
noun  pode  vous  dire  qu'aquesto  qu'ausiguère  l'an  que  me  quitèron 
mi  braieto  duberto  pèr  darrié  e  me  carguèron  mi  proumiéri  braio  à 
bretello.  fèlis  gras. 


AMOUR  E  DESIRANÇO 

Pér  Na  Vitourino  E. 

Ame  tis  iue,  ma  migo,  autant  qu'es  plus  de  crèire, 
Tis  iue  ounte  m'abéure  e  m'enchuscle  d'amour, 
Tis  iue  a  rebat  dous  e  loungamen  bevèire, 
Ti  grands  iue  llamejant  nègre  coume  de  four. 
Ame  ta  bouco  ardènto  à  labro  melicouso 
Ounte  canton  li  bais  quand  l'amour  te  sourds  ; 
Lis  alo  de  toun  nas  fernissènto,  amourouso, 
ftatùnt  i  désir  fou  de  toun  cor  gougadis. 

Ame  ta  man  lougiero  e  fino,  e  douço  e  blanco, 
Que  soun  frusta  me  rend  e  la  voio  e  l'espèr 

ie  lou  countour  pur  de  ti  supèrbis  anco 
E  lou  gàubi  requist  de  toun  pas  disavèrt. 
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Mai  ta  cabeladuro  !  o  raive  !  doun  sublime 
Qu'enterigo  moun  ruscle  e  ma  folo  passioun  ! 
Toun  peu  negras  e  blu,  toun  peu  tout  caud,  tout  ime, 
Es  eu  ma  farfantello,  es  eu  ma  danacioun  ! 

Voudriéu  te  devouri  de  feiôuji  poutouno, 
E  mordre  sus  toun  cors  coume  s'un  fru  madur, 
Voudriéu  suça  ti  labro  e  béure  ti  gautouno, 
Voudriéu  en  t'estregnènt,  sarra  tout  lou  bonur  ; 

Voudriéu  glout  de  désir  que  moun  couret  reclamo 
Emé  de  mot  d'amour  à  murmur  cantadis, 
Bèn  daise.  aguènt  counquis  lou  lausié  de  toun  amo, 
M'enclaure  epièi  mouri,  dins  aquéu  paradis. 

PAU  ROMAN. 


PROUVERBI  CHINES 

Aquéu  que  pou  supourta  lou  fum  supourtara  proun  sa  bell< 
maire. 

Regardo  ta  bello-maire  coume  uno  estello  dins  lou  cèu  ;  valent 
dire  de  liuen. 


ESTIEU 


Moun  cor  èi  languissent  à  l'ardour  estivalo 
E  sounjo  i  dous  tremount  dôu  printèms  embeima, 
Quand  li  bèili  chatouno  i  jouvènt  enflama 
Mandon  li  gai  refrin  dins  la  niue  que  s'estalo. 

Dôu  cèu,  camp  azuren,  uno  flamo  davalo, 
E  li  mourtau,  que  soun  tout  arderous  d'ama, 
Bèlon  en  van  lou  fres  dis  alen  perfuma 
Que  dins  lou  mai  flouri  boulegavon  sis  alo. 

Davans  mis  iue  la  mar,  coume  inmènse  désert, 
Dourmis  encantarello  e  pleno  de  mistèri  ; 
Souto  la  calourasso  èi  muto  la  matèri. 

E  lou  désir  d'amour  e  lou  siau  trefoulèri 
Se  taison.  Dins  l'estiéu  Tristesso  fai  l'empèri, 
E  s'ausis  eilalin  lou  siblamen  di  serp. 
Palermo,  1893.  Enmanuel  Portal,  Sôci  dôu  Felibrige, 
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LA   CAMPANO 

Quand  Berto  fielavo  sa  lano, 
I'avié  dins  lou  pais  deCrau, 
Un  clouchié  blanc,  quesacampano 
Trignoulavo  lamessoi  brau. 

Lou  clouchié  tant  aut  s'aubcuravo 
Que  lou  vesias  d'Arle  à  Seloun, 
E  sa  campano  d'or  cantavo 
Miés  qu'un  eissame  d'auceloun. 

* 

Un  jour  —  mesfisas-vous  di  fado  ! 
Disié  ma  grand  quand  mouriguè  — 
'mé  si  marridis  espinchado 
Uno  masco  un  jour  l'enmasquè. 

E  dindavo  plus  la  paurasso  ! 
E  dins  lou  clouchié  desleissa 
Rato-penado  e  tartarasso 
Libramen  anavon  nisa. 

Alor  sus  Tardènto  campagno, 
Subre  lis  aubre  cantadis, 
Dôu  cèu  bournejant  la  magagno 
Coume  un  susàri  s'espandis. 

Mai,  dins  un  maset  de  Vau-Cluso, 
Alor  vivié  'n  pichot  enfant, 
Un  cercaire  de  lagramuso, 
Un  pantaiaire  de  sege  an  ; 

D'aquéli  que  soun  raive  escalo, 
Li  niéu  bluio.  au  founs  dôu  cèu  clar 
L'n  drôle  à  caro  maigro  e  palo, 
Is  iue  verdau  coume  la  mar  ; 

Un  d'aquéli  que  dins  soun  amo 
reson,  pu  fier  qu'un  Ramoun, 
d'impoussible  àl'amo  qu'amo, 
E  qu'Amour  debausso li  mount. 
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L'enfant  fai  béni  pèr  lou  prèire 
Dos  ramo  de  falabreguié, 
Intro  en  la  glèiso  e  mountovèire 
La  campano  dins  soun  clouchié. 

Mounto  dins  la  tourre  roumano, 
Ounte  ausis  lou  vent  gingoula... 
Mai  quand  eu  veguè  sa  campano, 
Plourè  coume  un  descounsoula. 

E,  tau  que  dins  l'aigo  signado, 
Dins  si  plour,  pèr  coucha  li  corb, 
Bagne  li  fueio  e  la  ramado  — 
E  touque  la  campago  d'or. 

Aqui  plourè  coume  uno  femo.  — 
La  campano  alor  s'esvihè  ; 
E,  dindanto  à  chasco  lagremo, 
Trignoulavo  dins  lou  clouchié. 


—  Se  plouro  ansin  nosto  jouvènço, 
Quand  pietadouso  plourara, 
Nosto  patrio  de  Prouvènço, 
Qu'aro  es  mudo,  alor  cantara. 

JULI  BOISSIÈRE. 


DINS    L'AUTRE    MOUNDE 

Un  brave  orne  mouriguè.  En  passant  davans  l'infèr  veguè  un 
mouine  que  se  ié  carcinavo  au  mitan  di  diable,  e  en  intrant  au  para- 
dis ié  veguè  un  rèi  envirouna  d'un  vou  d'ange.  Acô  estounè  proun 
lou  brave  ome.  Aurié  cresegu  tout  lou  countràri.  N'en  demandé  l'en- 
causo  à-n-un  sant  qu'èro  soun  vesin  ;  aqueste  ié  digue  :  Lou  rèi  es 
en  paradis  doumaci  amavo  bèn  li  mouine  ;  e  lou  mouine  es  à  l'infèr 
dôumaci  èro  trop  l'ami  di  rèi... 

LOU  CASCARELET. 


La  pôchi  dôu  jougadou 

Un  jour  joio,  l'autre  doulou. 
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L'OURADOU 

Un  ouradou,  n'es  un  gènt  ouratôri 
Au  bèu  mitan  di  jardin  prefuroa, 
Ounte  l'amour  i'es  dins  touto  sa  glôri, 
Ounte  li  cor  bâton  que  pèr  ama. 

L'espèr  galant,  de  sentour  embauma, 
Pur  e  divin,  ié  pourgis  soun  cibori, 
E  lou  bonur,  es  lou  cire  aluma 
Que  dis  la  fe  di  palais  e  di  bon. 

A  soun  entour  lis  aucèu  cantadis 
Vènon  piéuta  lis  èr  dôu  paradis. 
E  Dieu  s'agrado  à  si  noto  clareto... 

E  iéu,  leissant  mi  pantai  vanega 
Dins  l'encens  dous  qu'espouscon  li  flouréto, 
Voudriéu  passa  ma  vido  à  ié  prega. 
(Rousàri-ccxviiï)  1892.  JAN  MOuné. 


LOU  PERMÉS  DE  CASSO 

L'an  darrié,  moussu  lou  Préfet  dounè  ordre  au  Gonse  dôu  Mas 
dôu  Riéu  de  teni  la  man  à  ço  que  li  cassaire  de  Tendre  fuguèsson 
bèn  en  règlo,  raport  i  pennés  de  casso. 

ncauso  n'èro  que  se  disié  que  la  majo  part  d'aquéli  cassavon 

de  vièi  permés,  que  passavon  pèr  èstre  de  l'annado,  ço  qu'èro 

proun  facile,  bord  que  lou  gardo-campèstre  dôu  Mas  sabié  quasi  pas 

Tant-lèu  reçaupu,  moussu  lou  Gonse  coumuniquè  aquel  ordre  à 
loro,   lou  gendarmo  que   se   trouvavo    en   tournado  d'aqueste 
coustat. 

i  brave  gendarmo,  qu'èro  un  pau  Jan-Janet,  partiguè  pèr  faire 
eisecuta  sa  counsigno.  Fugue  uno  casso   sènso  misericôrdi  :    tôuti 
aquéli  qu'avien  pas  soun  permés  en  règlo  se  veguèron  gratifica  d'un 
verbau. 

■«iè  quàuqui  semano,  e  un  bèu  jour,  noste   gendarmo 
n  bos  un  cassaire,  s'avanro  d'eu  e  ié  lai  : 
—  1:  jaire,  avès  voste  permés? 
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—  Que  nàni  ;  n'ai  ges,  ié  respond  l'autre  que  se  vèi  a^anta. 

—  Es  bèn  urous  !  ié  dis  Pandoro. 

—  Perqué  ? 

^  —  Perqué  fau  un  verbau  en  tôuti  aquéli  qu'an  pas  soun  permésen 
règlo.  L'avès  pas,  vai  bèn,  poudès  ana  ;  mai  se  l'avias  agu  e  que  fu- 
guèsse  esta  mau  adouba,  me  sariéu  vist  ôubliga  de  verbalisa. 
E  s'enanè... 
(Tira  de  Pèr  II  cassalre).  m.  Bertrand. 


ODO   IMITADO  D'OURACI 

Très  fes  urous  aquéu  que,  siau,  luen  deis  afaire, 

Coumo  leis  ome  d'autre  tèms, 
Labouro  emé  sei  buou  lei  terro  de  sei  paire, 

Franc  d'usuro,  libre  e  countènt. 
Noun  se  reviho  au  souen  de  la  troumpo  guerriero, 

E,  la  mar  boumbe,  que  li  enchau  ? 
Soudât  ni  matelot,  sa  vido  es  uno  tiero 

De  poulit  jour  sènso  trebau. 
Se  gandïs  mandant  à  la  piblo  auturouso 

Un  de  sei  vise  lei  plus  bèu, 
0  se  countèmplo  —  errant  dins  la  vau  souloumbrouso 

De  sei  buou  lou  bramant  troupèu. 
Quouro  emé  lou  fauciéu  taio  o  coupo  uno  branco, 

0  l'ameiouro  pèr  l'ensert, 
Quouro  tiro  dei  brusc  lou  mèu,  recolto  franco, 

Bono  prouvèndo  pèr  l'ivèr, 
O  deléujo  h  prepaus  lei  fedo  de  sa  lano. 

Eu,  quand  la  richo  Autouno  vèn, 
A  grand  gau  de  culi  pero,  rasin,  miôugrano, 

A  canestello  !  —  e  se  souvèn, 
A-n-aquéu  que  d'amount  largo  la  benuranço, 

De  li  dire  aut  soun  gramaci. 
Que  chale  es  pièi  de  jaire,   en  douço  desoubranço,. 

Sus  l'erbo  mouelo,  sens  soucit, 
Mentre  un  riéu  cascaiant  toumbo  dôu  ro  sôuvàgi, 

E  lou  sourd  brusimen  dei  fouent, 
Lou  plagnun  deis  aucèu,  lou  murmur  dôu  fuiàgi 
Vous  enviton  à  faire  un  souen  ! 


—  37  — 

.  quand  d'adaut  l'Ivèr  arribo,  vièi  jalèbre, 

Nous  aduènt  lei  pluejo  e  la  nèu, 
Lou  bastidan  persegue  emé  sei  chin  la  lèbre, 

Ei  couniéu  tende  sèi  panèu, 
Pèr  aganta  lei  tourdre,  achapa  l'auceliho, 

Vise,  leco,  arrêt,  ta  tout  juga, 
E,  d'uno  bello  agruè  se  vèn  à  faire  piho, 

S'atrovo  bravamen  paga. 
Dins  toun  eiçô,  qu  pou  regreta  de  la  vilo 

Lou  trafé,  l'eterno  rumour? 
Qu  noun  ôublido  lèu  dins  soun  amo  tranquilo 

Lei  màlei  peno  de  l'amour? 
Se  de-mai  uno  lemo  autant  bravo  que  gènto 

Tèn  bèn  leis  entant  e  l'oustau, 
E  pèr  soun  orne  las  alestis,   prevenènto, 

Sus  lou  tremount,  un  bon  fougau  ; 
S'embarro  lou  troupèu,  e  pièi  dei  gôunilei  mamello 

Tiro  lou  la  'mé  sei  det  prim, 
Pièi  va  sauna  la  bouto,  e  serve  riserello 

Heure  e  mangiho  sens  vérin, 
Noun  me  regalarien  lei  meiour  couquihàgi, 

i  ei  pèis  lei  plus  lin  de  la  inar  ; 
Noun  fariéu  pas  nimai  descendre  en  moun  gavàgi 

Aucèu  dei  plus  esquist  e  rar, 
Emé  mai  de  plasé  que  saunno  o  groussano 

Culido  ei  plus  poulit  ramèu, 
O  cicori  e  lapas,  erbo  pradiero  e  sano 

l'urgant  lou  sang  coumo  se  dèu, 
U  l'agnèu  sagata  pèr  quauco  bono  fèsto, 

O  lou  cabrit  sauva  dùu  lou[). 
Entanto,  <{ue  fa  gau,  'mé  lou  pastre  à  la  tèsto, 

De  vèire  au  jas  tourna  sadou 
Fedo  e  mûutoun  !  lei  buou,  proun  las  de  la  journado, 

Traire  au  mas  la  reio,  à  pas  lent, 
E,  près  dôu  lugueiroun  que  briho,  uno  manado 

De  bèu  varlet,  jouine  e  valent  !... 
qu'au  champ  lou  bonur  !  —  Ansin  Moundor  s'escrido, 

Las  de  la  vilo  e  soun  trecas. 
Mai  voua  que  va  tant-lèu,  chanjant  de  vido, 

l'rene  la  trenco  e  lou  bêchas? 

'«-"  juliet    1  A.-U.     CROUSILLAT. 


—  38  — 

LI  COUSTELETO  DE  BOS 

Di  proumié  tèms  que  moussu  Rousset  lou  mège  venguè  demoura. 
à  Cas,tèu-Reinard,  siguè  lou  parlamen  de  tôuti  li  marridi  lengo  de 
Fendre  :  lis  un  disien  uno  causo,  lis  àutri  n'en  disien  uno  autro  ; 
enfin  entre  tôuti  lou  metien  sus  l'aubre  de  la  crOus. 

Enuiade  tout  acô,  moussu  lou  mège  vai  en  Avignoun  vers  unes- 
cultour  e  se  fai  faire  de  bèlli  cousteleto  en  bos  qu'aurias  di  cuecho 
sus  la  grasiho  e  en  arribant  à  soun  oustau  li  baio  à  sa  damo  e  en 
même  tèms  ié  dis  pèr  que  soun  faire. 

Lou  lendeman,  aquesto  mesli  dos  cousteleto  dins  uno  sieto,  sono 
soun  chin  pèr  que  la  seguiguèsse  e  li  vai  jita  deforo  au  bèu  mitan 
dôu  Cours.  Lou  chin  sènso  que  res  lou  coumandèsse  lis  anè  cerca 
pèr  li  pourta  tourna-mai  dins  soun  oustau. 

—  Tè,  faguè  alor  la  damo  i  gènt  que  passejavon  aqui,  arregardas- 
lou,  aquéu  gros  groumandas  de  chin  :  à  dina  a  leissa  soun  boulit  e 
aro  vai  manja  aquéli  dos  cousteleto.  Quand  me  parlas  di  bèsti  !  — 

E  de  l'afaire  res  quinquè  plus,  e  li  marridi  lengo  qu'avien  trata  lou 
mège  demort-de-fam  changèron  de  resounamen.  Alor  moussu  Rous- 
set siguè  un  gros  richas  e  tôuti  aquéli  qu'avien  de  malaut  Fanèron 
cerca,  j.  sicard. 

Quau  raubo 
Porto  raubo. 


LOU  MANESCAU 

Ennegresi  mai  qu'un  darboun 

Pèr  la  sujo  e  pèr  lou  carboun, 
Pin-pan,  pin-pan,  pin-pan,  lou  manescau  martello, 

Sus  l'enclume  que  resclantis, 

Soun  ferre.  L'atelié  s'emplis 
D'un  orre  gisclamen  de  belugo  e  d'estello. 

Dirias  alor  qu'un  serpentèu 

Fuso  dessouto  lou  martèu. 
Pin-pan,  pin-pan,  pin-pan.  Dins  sis  usso  espessida 

En  mato  de  baucas,  vesès 

Plôure  uno  raisso  ardènto  ;  ausès 
Pèr  moumen  cresina  sa  barbo  engaroussido. 
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Suso  lou  nègre  manescau 

En  tabasant  soun  ferre  caud. 
Pin-pan,  pin-pan,  pin-pan.  L'encro  raio  e  davalo, 

A  degout,  de  si  bras  muscla, 

De  si  gaugno  e  soun  front  uscla, 
Sus  soun  pitre  pelous  coume  un  dessus  de  malo. 

Que  dounara  travai  tant  fèr  ? 

Que  sourtira  d'aquest  infèr  ? 
Pin-pan,  pin-pan,  pin-pan.  Finido  es  la  besougno. 

De-qu'es?  Un  ferre  pèr  caussa 

La  bato  d'un  ase,  estrassa, 
Devouri  de  vermino  e  pela  pèr  la  rougno. 

IéU,  peréu,  de  moun  franc  mestié, 
Siéu  manescau  :  sus  lou  papié, 

Cri-cra,  cri-cra,  cri-cra,  martelle  la  pensado. 
La  plumo  douno  li  bacèu 
Sus  la  pajo,  e  dins  lou  cervèu 

Beluguejo  lou  fio  de  la  forjo  abrasado. 

E  trime  dur,  tout  encauca 

Pèr  l'idèio,  tout  ensuca. 
Cri-cra,  cri-cra,  cri-cra.  La  plumo  es  pas  sauçado 

Dins  l'encro  soulamen.  Oh  !  noun  ! 

A  moun  avis,  acô  's  pas  proun  : 
D'un  tros  ensaunousi  de  l'amo  es  amourçado. 

Coumprenes,  galoi  coumpagnoun, 

Coume  esclapo  closco  e  rougnoun, 
Cri-cra,  cri-cra,  cri-cra,  la  folo  farandoulo 

De  l'idèio  dins  lou  cervèu 

Pèr  espeli  de  soun  cruvèu  ? 
Ta  forjo  a  rèn  de  tau  pèr  gausi  li  mesoulo. 

Pela,  galous  mai  que  lou  tiéu 
Counèisse  un  ase  ;  acô  's  lou  miéu. 

Cri-cra,  cri-cra,  cri-cra,  la  pajo  se  mascaro 
Pèr  lou  tira  d'un  marrit  mau 
n'en  fai  lou  pire  animau, 

Pèr  rougno  a  lou  nescige,  e  n'es  pas  tout  encaro^ 


—  40  — 

A  lou  nescige,  moun  roussin  ; 

A  dins  la  visto  un  agassin 
Dur,  espés,  verinous,  pesoulino  del'amo, 

Que  rousigo  mai  que  la  peu  ; 

Fau  lou  tira  d'aqui  lèu-lèu, 
Fau,  dins  soun  tenebrun  faire  lusi  la  flamo. 

Bèn  que  raporte  pas  sèmpre  soun  tros  de  pan, 
Es  obro  de  valour,  parai,  nègre  coumpaire? 
De-longo  faguen  dounc,  chascun  dins  noste  caire, 
Iéu  pèr  l'orne  cri-cra,  tu  pèr  l'ase  pin-pan. 

LOU  FELIBRE   DI  TA  VAN. 


Une  poulido  femo  es  lou  paradis  dis  iue,  lou  purgatôri  de  la  bourso 
e  l'infèr  de  l'amo. 


UN  FINOT  DE  MOURIERO 

Lou  vièi  Girome  s'èro  di  :  avans  de  vira  de  palo,  faudrié  pamens 
faire  un  pichot  viage  à  Marsiho,  e  vèire  la  Ganebiero,  Nosto-Damo 
de  la  Gàrdi,  la  mar,  li  veissèu  e  tant  d'àutri  bèlli  causo  qu'aven  pas 
à  Mouriero.  Em'  acô  partiguè,  lou  calitre  sus  la  tèsto,  lou  paro-plueio 
à  la  man  e  lou  pouchoun  bèn  garni. 

Es  pas  lou  tout,  se  disié,  en  s'adraiant  de-vers  la  garo,  en  vouiage 
ai  toujour  ausi  dire  que  fau  agué  de-longo  bon  pèd  e  bon  iue  pèr  pas 
se  leissa  embelousa.  Girome  tène-te  d'à-ment  e  fagues  pas  dire  que 
li  Mourieren  soun  de  bado-coulau. 

Acô  disent,  e  s'estent  espôussa  si  soulié  de  couble  emé  dous  cop 
de  moucadou,  intiè  à  la  garo. 

—  Bon-jour,  faguè  à-n-aquéu  que  baiavo  li  bihet  au   pourtissoun. 

—  Que  voulès  ? 

—  Quand  me  farias  paga  pèr  me  pourta  à  Marsiho  ? 

—  Sèt  franc  très  sbu. 

—  Outre  !  voulès  badina  !  Anen,  i'a  rèn  à  rebatre? 

—  Ai  pas  lesi  de  vous  teni  lou  coumparant,  se  venès  eici  pèr  galeja 
toumbas  mau.  E  l'emplega  faguè  vejaire  de  barra  lou  pourtissoun. 

—  Mai,  brave  orne,  escoutas-me,  veguen,  se  me  levavias  quauca- 
rèn,  iéu  me  farié  rèn  de  camina  i  mountado... 
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—  Ali  :  ço  mai,  n'en  sias  dôu  Martegue  o  cresès  que  n'ensiéu  ? 

—  >iéu  Girome  de  Mouriero,   e  en  quau  que 
parlés  de  iéu  vous  dira  que  siéu  un  orne  de  bon  comte  —  mai  vese 

»  obro,  tenès  vaqui  vôsti  sèt  franc  très  sou,  e  que  se  n'en 
pari»1  plus.  L'emplega,  en  richounejant,  encaissé  la  mounedo,  e  Gi- 
■^acrejant,  retiré  sa  biheto 
ii  Martegue  !  dôu  Martegue  !   Iéu  Girome  de  Mouriero  !  Es  trop 
de  passa  pèr  un  martegau  !  E  tout  en  remiéutejant  arribavo  sus 
lou  quèi,    durbissié  un   vagoun  de  proumiero    classo  e  s'istalavo 
s  un  fautuei  em'  un  couissin  moulet  d'un  pan  d'espessour. 
Mai  s Yto  pancaro  en  plen  espoumpi,  qu'un  emplega  lou  tiré  pèr 
la  blodo  : 

—  Hou  !  brave  orne,  lou  prenès  à  l'aise,  fasès-me  lou  plesi  de  da- 
vala  d'aqui  e  d'intra  lèu-lèu  dins  lou  vagoun  de  tresièmo  classo. 

—  Qu'es  acô  de  tresièmo  classo? 

—  Fagués  pas  lou  récalcitrant,  se  noun  vous  empegue  un  verbau. 

—  Mai  sias  tôuti  li  même  alor  !  Parlas  rèn  qu'eméla  gulo  enfari- 
nado...  Veguen  ounte  es  aquéu  vagoun  de  tresièmo  classo  ?  Sian  pièi 
pas  sourcié... 

—  Acô  se  vèi,  ripoustè  l'emplega,  en  ié  durbènt  un  vagoun,  tenès 
boutas-vous  aqui,  e  qu'un  autre  cop  vous  arribe  pas  plus  de  prendre 
la  plaço  que  vous  counvèn  pas. 

Lou  vièi  Girome  s'èro  asseta  ounte  l'autre  i'aviédi.  Sot  coume  un 
cat  bagna  mutavo  pas.  Reflechissié.  Pamens,  se  disié,  li  vagoun  ram- 
boura  dèvon  pas  èstre  pèr  li  bèsti  !   Parèis  qu'eici   i'a  de  passo-dre 
coume  pertout.  Sufis  que  m'an  vist  em'  uno  blodo...  ïè,  que  m'en 
as,  perqué  m'a  mai  fa  asseta  sus  aqueste   sèti  que  ié  sian 
e  noun  sus  l'autre  vis  à  vis  que  soun  que  quatre?  Tout  acô  es 
e  garça  de  iéu.  Osco  seguro!  Se  sara  di  :  Lou  païsan  sara  an- 
au  mai  cougna,  acô  es  proun  bon  pèr  eu. 
a,  moussu  l'emplega,  sara  pas  di  que  Girome  de  Mouriero 
issa  mena  coume  acô  jusqu'au  bout  ! 
lut-d'un-tèms  Girome  s'assetè  de  l'autre  coustat... 
iuand  tourné  à  Mouriero,  de-longo  countavo    soun  viage   de 
Marsiho  e  mancavo  jamai  de  dire  en  parlant  dis  emplega  dôu  camin 
<ie  ferre  :  sarié  rèn  que  fuguèsson  de  groussieras,  lou  plus  marrit  es 
<jue  vous  prenon  encaro  pèr  de  couioun 

LOU  CASCARELET. 

Vièia  amour  e  vièi  tisoun, 
Prountamen  raluma  soun. 
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FA  QUE  L'AMOUR  D'ETERNE 

Quand  auras  degruna  li  perlo  e  li  diamant, 
Qu'auras  pasta  l'idèio  au  founs  de  ta  pensado, 
E  que,  subre  lou  mounde,  ansin  qu'uno  raissado, 
Espouscaras  la  lus  de  l'obro  de  ti  man  ; 

A  la  glôri,  s'un  jour  raubes  quauco  brassado  ; 
Sus  l'auturo,  arderous,  s'escales  en  bramant  ; 
Se,  pièi,  de  la  Bèuta  vèn  que  fugues  l'amant 
E  s'a  ti  pèd,  se  trais  la  foulo  agrouvassado  ; 

Quand  entre  quatre  post  saras  clava,  de  tu 

Que  soubrara?  —  Tout  mort...  e  i'a  qu'uno  vertu, 

L'amour,  —  que subre-viéu  coume  un  giscle  de  l'amo... 

Pèr  grand  que  fugue,  au  eor  quaunoun  porto  sa  flamo, 
Pèr  l'inmourtau  renoun  luchara  vanamen  !  — 
—  Sus  li  cros,  es  l'amour  que  viho  eternamen.  — 
(Rousàri-ccxxn)  4893.  jan  mouné. 


MOUSSU  CANELLO 

Es  mouart,  aquest  an,  dins  sa  poulido  bastido  deSant-Enri,  à  dous 
pas  dôu  bord  de  mar,  un  vièi  mègi  de  la  marino  regreta  de  foueço  pèr 
sa  bouenta  e  sa  gaieta  prouverbialo,  que  lou  fais  deis  an  avié  jamai 
pouscu  faire  plega. 

Moussu  Canello,  —  li  disien  ansin,  —  aviéaganta  seinounanto-cinq 
despuei  la  Sant-Glaude.Longo  es  estadola  tiero  dei  gèntqu'a  ajuda; 
pamens,  emai  siguèsse  uno  bono  pasto,  avié  un  gros  défaut,  lou  dé- 
faut d'èstre  toujour  pressa  coume  un  clistèri.  E  à-n-aquéu  prepaus, 
veici  ço  que  tanto  Rigaudo  m'a  counta  sus  d'eu  : 

L'a  foueço  tèms  d'aco  :  quand  lei  proumiero  soucieta  d'ajudo 
s'establissèron,  parèis  que  l'èro  pas  bèn  eisa  d'atrouba  de  mègi  atitra; 
e  se  la  malautié  picavo  pus  fouart  dins  lou  vièi  Marsiho,  aquélei  pàurei 
gènt  sabien  pus  mounte  douna  de  la  tèsto.  Es  de  fèt  que  l'an 
dôu  gros  colera  la  soucieta  Santo-Catarino  si  viguè  fourçado  de 
demanda  un  coup  de  man  à  Moussu  Canello.  Soun  servici  lou  retenié- 


-  43  — 

fin,  mai,  lou  bounias,  aujè  gaire  refusa,  sènso  s'avisa  qu'aurié  pas 
ou  mejan  d'abari. 

Tambèn,  parlas  de  courre  e  de  si  despacha  !  Veici,    souvènti-fes, 
coumo  se  li  preniépèr  faire  sei  vesito  : 

irrestavo  davans  l'oustau  dôu  malaut  e  gaçaiavo  lou  martèu  de 
la  pouarto  :  Pan  !  pan  !!  pan  !!! 
D'adaut  li  respouendien  :  Qu'  s? 

—  Es  iéu,  lou  mègi.  Coumo  va  un  tau  1 

—  A  uno  grosso  fèbre. 

—  Lou  faguès  pas  manja. 

E  sènso  agué  escala,  Moussu  Canello  s'enanavo  lèu. 
Dous  jour  après,  passavo  mai  : 

—  Pan  !  pan  ! 

—  Qu'  s  ? 

—  Es  iéu,  lou  mègi.  Coumo  va,  vuei  ? 

—  A  pu  ges  de  fèbre. 

—  Fès  lou  manja. 

E  Moussu  Canello  filavo. 
Très  jour  après  : 

—  Pan  !  pan  !  !  pan  !  !  ! 

—  Qu's? 

—  Es  iéu.  Que  novo  ? 

—  Es  mouart  aquesto  nué  !... 

A  lor  moussu  Canello   tiravo  soun  pouerto-fueio  de  sa  pocho,  es- 
crivié  uno  biheto,  puei  quand  avié  feni,  creidavo  : 

—  L'estra  mourtuàri  es  sus  la  man-courrènto  ! 
E  partie  pèr  pus  reveni. 

LOUIS  FOUCARD. 


CAMARGUEN 

PANTAIAGE 


AupintreA.  Castaigne.^ 

Au  caud  pais  di  founsour  bluio, 
Di  mouissau,  di  vibre  e  di  lmo 
De  barrula  soûl  en  cassant 

Jamai  m'enueio  : 
Li  Camarguenco  van  passant. 


Van  passant  de-long  di  sarreto, 
Soun  pressado,  bello  e  moureto 
Sus  li  camin  troton  li  miou 

E  li  carreto, 
Li  Gamarguen  s'en  van  i  biôu. 

Vani  biôu,  en  Arle,  is  Areno 
Maugratla  caud  rie  lis  arreno 
Elisempacho  d'avança, 
N'an  pas  lareno  : 
Li  Camarguenco  van  dansa . 

Van  dansa,  car  amon  lou  rire, 
Lou  bal,  l'amour  e  lou  bèn  dire  ; 
E  quand  un  drôle  s'èi  nega, 

Brulon  un  cire: 
Li  Gamarguen  s'en  van  prega . 

Van  prega  quand  groussis  lou  flume 
Dihs  la  mue  fousco.  Alor  dous  lume 
Vihon  davans  sant  Ounourat 

Vo  sant  Trefume  : 
Li  Camarguenco  van  ploura. 

Van  ploura  davans  sant  Gesàri, 
Sant  Massemin  e  sant  Lazàri. 
A  Nosto-Damo  de  Gastèu 

Fan  soun  rousàri  : 
Li  Camarguen  van  i  batèu. 

Van  i  batèu  emé  de  cordo 

Lou  Rose  grand  mounto  e  desbordo, 

Empourtant  dins  si  vira-vôut 

-  Mas  e  recordo  : 
Li  Camarguenco  soun  en  dôu  ! 

Magalouno-lou-Sôuvage,  14  d'abriéu  4893.  marius  girard. 


En  medecino  e  'n  proucuro, 

Fai  te  paga  quand  lou  mau  duro. 


GANT   ÏRIOUNFLANT 

pér  célébra  la  vengudo  d' Esclarmoundo. 

Dins  un  eslu  veniéu  de  vèire 
Qu'elo  ôro  tout. .. 
(CalendauJ) 

0  Sorre  jamai  visto,  e  paraens  couneigudo, 
Amigo  desirado,  espère  ta  vengudo 

Ë  siéu  tout  tremoulant  d'esmai. 
Sabe  que  vas  veni...  Lou  Soulèu  que  trelimo 

Di  Pirenèu  dauro  li  cimo 

E  li  glourifico  de  rai. 

Di  cimo  que  la  nèu  inmourtalo  enmantello, 

Sabe  que  vas  veni  Vers  iéu, 
Vierge coume  la  nèu,  coume  elo  cando  e  bello... 

Un  pople  te  seguis,  e  bèlo 
Toun  sourrire  amistous  qu'escavarto  li  niéu 
E  gramàcio  lou  cèu  en  cantant  :  «  Glôri  à  Dieu  !  » 

Mai  tu  vas,  inchaiènto  e  siavo,  dins  li  prado  : 

De  flour  neissènt  davans  ti  piado 

Enauron  vers  tu  sis  oulour  ; 
Drèisses  uno  courouno  en  ta  dèstro  flourido, 
E  dintre  lis  anèu  de  ta  como,  ajouguido, 
Dôu  Soulèu  amourous  l'auro  amaiso  l'ardour. 

Amigo,  t'ai  pas  visto  encaro, 

E  pamens  devine  ta  caro 
E  toun  sourrire  dous,  e  tis  ardent  vistoun  ; 
Devine  la  grandour  de  toun  Amo  eisilado  ; 
o  qu'enfant  au  front  sias  estado  marcado- 

Dôu  divin  signe  d'eleicioun. 

E  dempièi  as  mescla  ta  cansoun  de  chatouno 
A  l'invesible  cor  dis  Ange  qu'envirouno 

La  lusido  de  toun  matin, 
E  lis  Ange  atentiéu  an  escouta,  —  o  Fado  — 

Toun  Verbe  à  resson  cristalin 
Que  nous  dito  li  lèi  de  l'Estrofo  daurado. 
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E  grandido  au  mitan  di  cant  dôu  Paradis, 
Vas  aparèisse  coume  uno  aubo 

Sout  li  piado  de  qu  la  roso  reflouris 
Pèr  ié  poutouneja  sa  raubo  ; 

Dins  un  nimbe  de  rai  souleious  e  de  flour, 

Vas  aparèisse  Rèino  e  Fado  de  belour. 

Vas  aparèisse  enfin...  Te  veici  !  —  Alandrido 
Uno  troupo  d'enfant  à  toun  endavans  crido  : 
«  Jouvènt  poudès  planta  lou  Mai  !  • 
0  Pouèto,  poudès  d'uno  voues  trefoulido 
Faire  clanti  de  cant  plus  riche  que  jamai 
Pèr  aquelo  que  vèn,   boulau  vosti  margai  !   » 

Siés  vengudo....  T'ai  visto,  o  Rèino  d'armounio, 
E  d'enterin  qu'à  toun  entour 
Lou  pople  clamo  sa  baudour 
E  que  lou  jouvènt  dis  tôuti  si  letanio, 
Iéu  ai  dubert  mi  bras  pèr  un  poutoun  d'amour 
E  siéu  ana  vers  tu  coume  vers  ma  Patrio  ! 

E  m'as  recouneigu,  car  ère  toun  pantai, 
E  siés  vengudo  à  iéu  sens  cluga  li  parpello  ; 

Goume  uno  vesprado  d'es^llo 
M'as  tout  embelina  de  frescun  e  de  rai, 
Car  l'eslu  de  tis  iue,  plen  de  cremour,  trampello, 
E  parnens  es  pïous  coume  un  lum  de  capello  .. 

Oh  !  desempièi  long-tèms  t'ère  prédestina  ! 
Ensèn  devian  canta  lou  suprême  hosanna... 
Avans  tu  moun  passa  n'es  clafi  de  messorgo, 

Mai,  umble  lou  renegarai, 

E  ta  tendresso  n'es  la  sorgo 

Ounte  me  purificarai  ! 

E  cantarai  pèr  tu  de  cant  ardent  e  flori 
Ounte  métrai  moun  culte  emé  tout  moun  amour  ; 
T'ai-ti  pas  déjà  di,  dins  la  Giéuta  de  glôri 
D'inné  qu'an  auboura  toun  noum  sus  lou  tafôri 
E  lou  fan  inmourtau  dins  tôuti  li  memôri  ? 
M'as-ti  pas  guierdouna  de  poutoun  e  de  plour  ? 
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Esclarmoundo,  ti  plour  soun  uno  aigo  signado, 
benesi  peréu  dempièi  que  lis  ai  vist, 

—  Honur  desparaula  !  record  de  Paradis  !    — 
Regoula  de  tis  iue  sus  ma  caro  eniioucado... 
Autant  coume  ti  plour  toun  poutoun  es  sacra 
E  n'en  garde  un  perfum  que  jamai  périra  ! 

Esclarmoundo,  enfant  claro  e  moundo 
Ta  bouco  a  'n  reverset  tant  dous  que  la  Joucoundo 

Lou  retrais,  —  mai  escassamen  ; 
Dempièi  que  soun  poutoun  de  tant  de  gau  m'inoundo 
Yole  èstre  bèu-parlant,  —  e  larga  fieramen 
I  siècle  ta  lausenjo  —  en  paraulo  fegoundo  ! 

0  blouso,  dintre  la  negrour 
De  toun  vièsti,  saras  un  simbèu  de  lumiero  ! 

Faidido  sublimo,  auturiero, 
Pèr  li'siècle  saras  un  simbèu  de  belour 
Car  la  Patrio  en  tu  remiro   sa  grandour. 

—  E  pèr  éli  sarai,  iéu,  un  simbèu  d'amour. 

Tira  de  :  La  Glôri  d' Esclarmoundo  marius  andré. 

pouèmo  (en  preparacioun). 


ARRI   !    ARRI  ! 


Tout  lou  mounde  saup  que  i'a  rèn  coume  de  sacreja  pèr  faire  mar- 
cha lis  ase. 

>s  bràvi  moungeto  s'entournavon  d'un  roumavage  ;  èron  arribado, 
in  fasènt,  dins  un  pichot  endré  mounte  atrouvavon  pas  de  bèsti 
pèr  li  mena  à  soun  couvent. 

on  proun  entrepachado,  quand,  à  la  perfin,atrouvèron  un  pichot 
ase,  em'uno  carretouno,  e,  basto,  se  n'en  countentèron. 

irtiguèron  dounc.  Au  coumençamen  tout  anavo  bèn  :  mai  vaqui 
mita  camin.  Tase  —  un  testard  d'ase,  se  n'en  fugue  jamai  — 
-uè  pas  ana  ni  d'avans,  ni  d'arrié. 

pàuri  moungeto,  de  tirassa  la  bèsti  d'un  coustat,  de  l'autre. 
Rèn  ié  poudié  faire  !! 

la  plusjouineto  —  ié  dîsien  Santo  Jôusefino  —  se  sou- 
qué justamen  que  de  sacreja  acô  fai  camina  lis  ase,  e  lou  digue  à 
no. 


Mai,  pensas  !  blaslëma  lou  sant  noum  de  Dieu,  jamai  se  ié  sariea 

decidado,  se  Santo  Jôusefmo  avié  pas  agu  uno  idèio uno  idèio  de 

femo  : 

—  Tu,  digue  à  l'autro,  \>as  crida  :  Fou!  iéu  cridarai  :  Trau!  e,  pos. 
èstre  seguro  que  l'ase  marchara.  — 

Tant  lèu  fugue  fa  que  di. 

Tre  qu'entendeguè  lou  mot  foutrau  !  l'ase  se  bouté  à  landa  coume 
uno  lèbre... 

Parèis  que  cour  encaro  ! 

Es  ansin  que  li  dos  mourgueto  an  pouscu  faire  ana  soun  ase  sènsa 
sacreja  lou  sant  noum  de  Dieu  ! 

A.    SARLIN. 


A-n-un  bon  massoun 
Touto  pèiro  vèn  d'à  poun. 


LI  MAUBRE  BLANC 

Ah  !  vivon  li  bèu  maubre  blanc 
Qu'an  cisela  li  man  divino 
De  grands  artisto  qu'on  devino 
Abra  dôu  fio  sant,  barbelant 
La  puro  bèutaqu'alumino... 
De  si  pantai  blànqui  vesioun, 
Vesioun  qu'an,  à  grand'  martela  do, 
Dins  l'estrambord,  la  ravicioun, 
Superbamen  escrincelado  ! 

Ah  !  vivon  li  bèu  maubre  blanc 
Que  fantaumejon  sout  la  luno, 
Semblant,  paunca,  dins  la  bruno, 
Espéra  l'alen  triounflant 
Que  lis  avidara  tout  d'uno  ; 
Mai  gardant  sèmpre  en  sa  frejour 
L'inchaiènço  meravihouso 
D'uno  autro  eisistènci,  e  toujour 
Vivent  sa  vido  misteriouso  ! 
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Ah  !  vivon  li  bèu  maubre  blanc 
Que  se  trosson,  que  reboulisson, 
E  dount  li  peu  dre  s'esfoulisson 
A  quauque  ventas  de  malan, 
0  que,  seren,  siau.  s'abelisson.... 
L'un  mourènt,  l'autre  se  targant, 
Aquest  fou  de  malemparado, 
Eici  quauco  Santo  pregant. 
Eila  Venus  enamourado  ! 

Ah  !  vivon  li  bèu  maubre  blanc 

Que  rèn  destrais  de  sa  pensado, 

Pas  mai  lou  vent  que  l'uiaussado, 

Pas  mai  lou  mounde  li  bêlant 

Que  dôu  souleias  li  brassado  ! 

Rèn  d'estrangié  proun  grand,  proun  fort 

Pèr  esmôure  un  brisoun  soun  amo, 

Car  rideau  i'a  mes  au  cor 

L'infini  que  plus  rèn  reclamo  ! 

MADAMO  JOUSÉ  GAUTIER. 


I  grandi  porto  li  grand  vent, 
I  pichoto,  li  cousùnt. 


LOU  FEINIANTAS 

alavard  qu'avié  li  costo  en  long  cercavo  de  travai   e  pregavo 
i  de  n'en  ges  trouva. 

i  jour  que  s'èro  endourmi  long  d'un   ribas   em' un  autre  panto 
ne  eu,  se  revihè  subran  en  cridant  coume  un  perdu,  desfigura, 
pale  coume  un  gipas. 

—  Mai  dequé  t'arribo  ?  ié  faguè  soun  coulègo. 

—  Dequé  m'arribo  ?  0  couquin  de  bregand  !  De  ma  vido  aviéu  agu 

... 
•ncaro,  veguen? 

—  E\\  bèn,  vos  que  te  lou  digue  :  sounjave  que  travaiave  ! 

J.   SICARD, 
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L'AUGÈU  DE  L'AVE  MARIA 

Cante  iéu  un  ermitan 
Que  t'amavo,  o  Vierge  bello, 
Gante  iéu  un  ermitan 
Que  t'amavo  tant  e  tant 
Que,  pèr  glèiso  e  pèr  capello, 
Quouro  anavo  predicant, 
De  sa  voues  la  mai  suavo 

Coumen<;avo 
En  disent  d'ageinouia  ; , 

Ave,  Maria. 

Dins  sa  cello  avié  'n  aucèu 
Coume  en  terro  n'i'a  plus  gaire, 
Dins  sa  cello  avié  'n  aucèu 
Mai  que  brave,  mai  que  bèu. 
Despièi  l'aubo,  urous  cantaire, 
Sus  un  ritme  dansarèu 
Lalejant  à  voues  lôugiero 

Jusqu'au  sero, 
Noun  fasié  que  gasaia  : 

Ave,  Maria. 

Mai  veici  qu'après  l'ivèr 
L'auceloun,  presounié  qu'èro, 
Mai  veici  qu'après  l'ivèr 
Trovounjour  l'oustau  dubert. 
De  pertout  la  primavèro 
Estendié  soun  mantèu  verd... 
E  lèu-lèu  pren  sa  voulado 

Vers  li  prado. 
•Gantant  à  s'esgousiha  : 

Ave,  Maria. 

De  lou  vèire,  tant  lôugié 
Que  finfarro  de  mountagno 
De  lou  vèire  tant  lôugié 
Que  pèr  orto  ansin  fugié, 
L'ermitan  n'avié  la  lagno. 


—  M   - 

—  Oh!  revène  !  ié  fasié... 
Mai  dins  l'aire  eu  voulatejo 

E  cantejo, 
De  lumière»  enebria  : 
Ave,  Maria. 

O  malur  !  veici  que  vèn 
Uno  ourriblo  tardarasso  ! 
O  malur  !  veici  que  vèn, 
Found  sus  eu  coume  lou  vent 
E  dôu  bè  déjà  l'estrasso... 
Quand,  d'esfrai  quasi  mourènt, 
Lou  pauret  dins  sa  musico 

La  suplico 
E  ié  quilo,  endoulia  : 

Ave,  Maria, 

En  ausènt  tant  dous  bresi 
E  tant  douço  plagnitudo, 
En  ausènt  tant  dous  bresi, 
L'aucelas  resté  sesi  !... 
De  sis  arpo  tant  croucudo 
Sent  li  cro  s'emperesi  ; 
E  lou  paure  que  trémolo, 

Zôu  !  s'envolo 
Ezôu  !  mai  canto,  enjouia  : 

Ave,  Maria. 

Soun  ôufiee  entre  li  man, 
l>'aquéu  tèms,  l'anacourèto, 
Soun  ôufiee  entre  li  man, 
De  la  Vierge  tout  plan-plan 
Acabavo  li  coumplèto... 
Quand  l'aucèu  intro  subran 

volo,  d'un  cop  d'alo, 

Sus  l'espalo, 
E  canto,  requinquiha  : 

,  Mari'/. 

—  O  Mario  à  dous  geinoun, 
S'escridè  lou  sant  ermito, 

trio,  à  dous  geinoun, 
Vole  iéu  clama  toun  noum  ! 
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Franc  d'auvàri  se  capito 
Qu'es  tourna  moun  auceloun  ; 
Car,  o  Belle-  entre  li  femo, 

Vers  tu  mémo 
Eu  cridavo,  desvaria  : 

Ave^  Maria. 

S'un  pichot  aucèu  de  Dieu 
A  trouva  toun  cor  sensible. 
Se  d'un  paure  aucèu  de  Dieu 
As  ausi  l'umble  piéu-piéu, 
Noun  rebufes  un  fautible, 
Un  pequiéu  coume  iéu  siéu, 
Ni  tant  d'àutri  que,  pecaire, 

Veses  caire, 
Quand  diran,  umelia  : 

Ave,  Maria. 

D.    SAVIÉ  DE  FOURVIERO, 


EPIGRAMO 


Perqué  sèt  sacramen  ?  Iéu  pènsi 
Que  n'i'a  proun  de  sièis,  veramen, 
Car  Maridàgi  e  Penitènci 
Fan  bèn  qu'un  même  sacramen. 

A.-B.    c. 


LOU  CHIN  DE  L'ABAT  SAUTËU 

Moussu  Sautèu,  leu  curât  dis  Abiho,  vivié  en  pas  au  mitan  de  sf 
parrouquian  qu'èron  tôuti,  ome  e  femo,  de  bràvi  gènt  ;  ôubeïssien  i 
coumandamen  de  Dieu  e  de  la  Glèiso,  qu'èro  pèr  lou  brave  curât  uno 
benedicioun. 

Avié  pas  besoun  d'estudia  de  sermoun  pèr  li  counverti,  nimai  de 
faire  veni  de  predicadou  de  deforo.  Eu  fasié  soun  tran-tran  tout 
soulet.  Menavo  uno  vido  de  benurous.  De-longo  varaiavo  dins  lou 
campèstre  lou  breviàri  souto  lou  bras,  emé  soun  pichot  chin  loubet, 
laco  recouquihado,anant  e  venènttantostdavans,tantost  darrié,  japant 
is  aucèu,  aussant  la  cambo  contro  un  panicaut,  uno  souco,  un  to 
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—  basto  fasont  tôuti  li  simagrèio  que  fan  li  bràvi  chin.   Ié 

que  la  paraulo  à  Oremus  —  acô  èro  soun  noum  —  coum- 

>ut  ço  que  ié  disié  soun  mèstre  :  iasié  lou  mort,  dansavo  sus 

e  darrié,  e  entre  àutri  causo  que  Moussu  lou  curât  Sautèu 

,  èro  que  lou  loubetoun  prenié  pas  e  i'auriaspasfamanja 

ourchoun  de  pan,  un  tros  de  sucre,  uno  cousteleto   que   i'aurias 

e  la  man  gaucho.  Prenié  rèn  de  ço  que  i'èro  présenta   d'a- 

'  man.  Tout  acô  èro  de  pichôti  grimaço  que  Moussu    Sautèu  ié 

taire  après  soun  uina  quand  s'atrouvavo  soulete  qu'avié  besoun 

desmancipa  l'esprit. 

g  jour  la  bello  pas  de  Dieu  fugue  treboulado  à  l'amèu  dis  Abiho. 

Faiard,  un  galagu  de  trento  an,  que  tôuti  cresien  mort,  revenié 

service  —  avié  ta  sèt  an  sus  la  marino  —   e  s'istalavo  is  Abiho 

tia  si  quatre  cantoun  de  terro.  Mai  quête  escandale  tuguè 

pas  acô  pèr  tôuti  li  bràvi  gènt  de  Tendre  quand  veguèron  lou  Faiard 

a  la  messo  lou  dimenche,  sacreja  e  jura  lou  sant  noum  de  Dieu 

li  cop  que  parlavo,  manja  de  viando   lou  divèndre  coume   un 

iganaud!... 

uon  Moussu  Sautèu  n'en  fugue  mourtifica  mai  que  degun. 

ut  d'un  tèms  cerquè  iou  biais  de  taire  reveni  lou  Faiard  1  pratico 

a  religioun  coume  avans  que  partiguèsse  pèr  l'armado.  En  fasènt 

liant  de  rèn,   s'anavo  permena  dôu  coustatounte  sabié  que  lou 

ird  travaiavo,    em'acô  parlavo  em'  eu.   Mai  lou  Faiard    avié  la 

^Ho  bèn  pendoulado,  avié  tout  vist   e  tout  ausi  dins    si  viage,  e 

aure  curât  restavo  souvent  court.  En  fin  finalo  lou  Faiard  ié 

;  Quand  aurai  vist   un   miracle,   me  counfessarai,  anarai  à   la 

',  e  revendrai  bon  crestian. — 

■  un  miracle  !  se  disié  lou  bon  Moussu  Sautèu,  acô  n'es  pas 
sible  ;  pamens,  se  lou  bon  Dieu  vouliém'ajuda  ! 

our  se  digue  :  Belèu  aurai  atrouva  moun  afaire!  —  Ero  un  di- 
re de  Careino.  Lou  Faiard  avié  tua  soun  porc  e  osco  seguro  avié 
ta  quauque  lambias  de  viando  dins  sa  biasso. 

-autèu  en  legissènt  soun  breviàri,  acoumpagna  d'Oremus 

brave  loubet,  anè  die  vers  lou  Faiard  que  semenavo  de  cese,   e 

l'acoustumado  estaquè  soun  bout.  Quand  fugue  l'ouro.  dôu 

ïsetèron  sus  un  clapié,lou  Faiard  espandiguè  sa  biasso  e  n'en 

une-  cousteleto  de  porc  rousso  coume  uno  tourtihado,  vous 

r  l'iue. 

Moussu  Sautèu,  manjarés  pas  aquelo  cousteleto 
remo,  anen,  lou  Faiard!  ié  pensas  pas! 
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—  Iéu?  n'en  manjariéu  lou  divèndre  sant,  se  n'aviéu.  Tout  acô  's 
de  baio.  E  pièi  ai  vist  d'evesque,  eila  dins  lis  Indo,  que  se  fasien  pas 
fauto  de  n'en  manja. 

—  Mai  veguen,  Faiard,  lou  bon  Dieu  quauque  jour  vous  moustrara 
miracle  e  finirés  miserablamen. 

—  Vous  l'ai  toujour  di  :  au  proumié  miracle  que  veirai,  dirai  plus 
de  noun  ;  mai  crese  que  lou  tèms  a  passa  d'aquéli  causo  estraour- 
dinàri.  — 

E  acô  disent  lou  Faiard  coupavo  un  bon  taioun  de  la  cousteleto  e 
lou  grignoutavo.  Lou  loubet  de  Moussu  Sautèu,  asseta  sussoun  quiéu, 
ié  bracavo  sis  iue  dessus  e  se  lipavo,  e  semblavo  dire  :  la  bono  cous- 
teleto de  porc  ! 

Oh  !  Segnour  moun  Dieu  !  faguè  lou  curât  en  se  tapant  lis  iue,  fasès 
ié  vèire  à-n-aquéu  malurous  dana  que  lou  bestiàri  es  mens  impudent 
qu'eu.  Permetès,  Segnour,  que  ié  mostre  lou  miracle  que  demando. 
E  iéu  vous  n'en  rendrai  gràci  jusqu'à  la  fin  de  mi  jour  ! 

Alor  se  virant  de-vers  lou  Faiard  ié  digue  : 

—  Tenès,  vesès  moun  chin,  l'envejo  qu'a  de  manja  un  taioun  de 
vosto  cousteleto.  Eh  !  bèn,  se  ié  dise  qu'es  divèndre,  aurai  bèu  ié 
bouta  soutolou  nas  e  ié  dire  pren-la.  manjo-la.  Eu  un  chin,  un  loubet, 
la  manjara  pas  ! 

—  Acô  voudriéu  lou  vèire,  s'escridè  lou  Faiard  en  risènt  e  mous- 
trantsa  barjo  pleno  de  coustello  e  de  pan  mastega.  Acô  sarié  un  mi- 
racle coume  me  lou  faudrié  pèr  me  faire  ana  à  la  messo  emai  à 
vèspro... 

Lou  curât,  aussè  lis  iue  vers  lou  cèu.  Pièi  digue  simplamen  au 
Faiard  :  aquéu  miracle,  anas  lou  vèire.  E  prenguè  la  cousteleto  de 
porc  dins  sa  man  gaucho,  sounè  Oremus,  en  ié  disent  :  Es  divèndre, 
tè  manjo-la  !  —  Lou  loubet  sarrè  sa  co  entre  li  cambo  e  viré  la  tèsto, 
sot  coume  un  palet.  Moussu  Sautèu  triounflant,  ié  bouté  la  vian- 
dasso  souto  lou  nas,  n'i'en  vougneguè  li  brego  en  ié  disent  :  Tè, 
pren-la.  Mai  lou  loubet  s'estent  avisa  que  tenié  toujour  la  coustello  de- 
la  man  gaucho,  viré  mai  la  tèsto  e  finiguè  pèr  s'aliuncha  e  s'ana 
coucha  de-long  d'un  rountau. 

Lou  Faiard  èro  espanta,  sis  auriho  ié  vounvounavon.  A  la  fin  ié- 
tenguè  plus,  rejitè  lou  mastega  de  sa  bouco  e  s'escridè:  Moussu  lou 
curât,  n'ai  proun  vist  !  Siéu  un  misérable  !  A  faugu  uno  bèsti  pèr  me- 
faire  la  counfusioun... 

E  lou  dimenche  d'après,  lou  Faiard  anavo  à  la  messo  e  i  vèspro. 
E  desempièi  es  eu  qu'à  la  glèiso  dis  Abiho  atubo  li  cire  e  viro  la. 
campano.  lou  cascarelet. 


I  CONSE  DE  L'ESCOLO  DE  LAR 
Pèr   Vinaguracioun    de   la  carriero   Gaut. 

S'es  pèr  canta  qu'encuei  nosto  famiho 
Yen,  île  tout  las,  à  soun  gauvènt  fougau, 
Leissas-me  soûl  :  latrislour  me  reviho  ; 
Regoularien  mi  plouràplen  deciho, 
Rèn  qu'au  pensa  dis  asèmpregadau 
Qu'èron,  aièr,  lou  soûlas  de  ma  fiho. 
Lou  pu  dous  cant  es  ispre  à  moun  auriho, 
E  me  sarié  pougnesoun  vo:to  gau, 
S'es  pèr  canta. 

S'es  pèr  ploura  que  Lar,  en  sa  freirio, 
Vai  réuni  li  troubaire  bourgau, 
S'es  pèr  apoundre  au  dôu  de  Roumaniho 
Lou  dôu  cousent  de  noste  paure  Gaut, 
Alor,  siéu  lest  !  Me  veicito,  en  douliho, 
S'es  pèr  ploura  ! 
Julietl893.  a.  g, 


VALENTISO 


Jan  Petacho,  qu'a  fa  laguerro  de  Setanto,  l'autre  vèspre,  au  café, 
countavo  si  prouësso  : 

—  (no  fes,  disié,  couquin  de  sort,  d'un  cop  de  sabre  coupère  la 
man  à-n-un  prussian,  ras  dôu  pougnet. 

—  Mai  coumevai,  faguè  un  de  si  coulègo,  que  ié  coupères  pas  la 

—  Eh  !  vai,  sant  orne,  que  lai'avien  dejacoupado! 

LOU  CASCARELET. 


Quau  meno  ga  i'<  ■  1 1  h  >  en  touto  fèsto, 

Au  bout  '!»•  l'an  n'a  pèr  dessus  la  tèsto. 
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LOU    POUS 

Lou  vèspre,  quand  lou  champ  d'aut  en  bas  s'enmouresco, 

Gargue  l'inde  e  m'envau  au  pous,  à  l'aigo  fresco. 

Li  grihet  sus  li  mouto  assajon  si  cri-cri, 

Lou  cigaloun  s'endor  que-mai  alangouri, 

Dins  la  vau  restountis  Ja  joio  riserello 

Di  valent  meissounié,  di  gènti  ligarello 

Qu'an  fini  soun  prefa  jusqu'à  deman  matin. 

E  descende  la  colo  :  en  groulo  ai  li  patin, 

Un  grand  capèu  sus  l'usso,  e  travèsse  —  inoundado 

D'espigo  e  de  perfum  —  li  terro  meissounado. 

Oh  !  quand  arribe  aqui,  proche  dôu  pous,  ma  man 

Gerco  lèu  uno  borno.  A  parti  d'aro,  en  van, 

Tant  ai  d'espantamen,  vole  reteni  Tinde  : 

Aquelo  ligarello,  oh  !  vous  a  d'iue  tant  linde  ! 

Arribe  au  pous,  pause  lou  bro  sus  l'escalié, 

Bute  la  porto,  e  mire  au  founs  de  l'aigo  e  ié 

Vese  la  grand  roujour  qu'envahis  moun  visage. 

E  pèr  fa  vira  la  carrello  lou  courage 

Vèn  pas  lèu  :  la  cadeno  isto  emé  lou  ferrât. 

Vese  la  ligarello  eila  dintre  lou  prat  ; 

De  liuen,  sens  tremoula,  sa  visto  me  regalo  .. 

Si  bras,  soun  cou  nus  soun  brun  coume  uno  cigalo  ; 

Li  treno  de  si  peu,  s'escapant  pèr  moumen, 

Sèmblon  de  serp  que  van  ié  poutouna  li  sen  ; 

Si  mignôtis  auriho,  un  pauquet  susarènto, 

Dirias  dous  cacalaus  sout  la  plueio  lusènto  ; 

Soun  biais  alègre  emai  soun  rire,  galant  brut, 

Dison  qu'avès  davans  uno  poulido  Rut 

Qu'a  trouva  soun  Booz,  mai  un  Booz  di  jouve. 

Vai  passa.  Pèr  la  miés  vèire  à  l'aise  m'agrouve... 

Oh  !  pièi,  noun,  vau  tira  d'aigo...  Siéu  tout  brûlant. 

La  carrello  creniho  e  lou  ferrât  plan-plan 

Davalo,  pièi  remounto,  e  crido  la  cadeno. 

Fai  quasi  niue  :  lou  tèms  au  pous  coume  s'abeno  ! 

Veici  l'aigo.  —  «  Anan  dounc  à  la  fresco,  jouvènt  ? 

Lou  soulèu  èro  fort  au-jour-d'uei  e  lou  vent 

Es  caud.  Fasès-me  béure  un  degout  d'aigo  lindo.  »  — 

Es  elo  qu'es  aquito  e  que  me  parlo  ansindo. 


—  57  — 

efrescas-vous,  damisello.  »  —  «  Merci.  »  — 
E  s'envai.  Adeja  la  vese  plus  d'eici. 
L'aigo  ounte  s'es  trempado,  ai  !  m'es  avis  que  cremo  ! 
Quetocalour  ié  dèu  avé  dins  vous,  o  fremo  ! 
Calour  que  se  pren,  e  iéu  m'amourre  au  ferrât 
A  Tendre  mounte  si  dos  labro  se  soun  tra. 

Vaqui  perqué  de-fes,  quand  lou  champ  s'enmouresco, 
Me  dison  de  retour  :  «  Mai  toun  aigo  es  pas  fresco  !  » 

LOUIS  ASTRUC. 


LOU  SAVENTAS  E  LOU   PAISAN 

i  saventas  regardavo  un  païsan  que  reclausié  si  favo,  e  ié  parlavo 
tuso  de  l'autre  mounde.  Finiguè  pèr  ié  dire  :  O,  moun  ami,  après 

nosto  mort,  nosto  amo  vai  tout  dre  dins  lou  cors  d'uno  bèsti. 

iou  païsan,  qu'aco  l'enfetavo,  sènso  auboura  la  tèsto,  ié  res- 

poundeguè  :  —  Alor,  vous,  moussu,  sias  bèn  urous,  aurés  pas  besoun 


moun. 


LOU  CASGARELET. 


LOU  GAGO-NIS 

Assetado  de-long  dôu  riéu 

A  l'oumbro  d'un  sause-plouraire, 

Escoutave  lou  riéu-chiéu-chiéu 

D'un  cago-nis  cridant  sa  maire, 

Assetado  de-long  dôu  riéu 

A  l'oumbro  d'un  sause-plouraire. 

Touei  sei  fraire  avien  près  soun  vôu, 
Avien  leis  alo  proun  soulido  ; 
Eu,  pechaire  !  qu'  a  lou  peu  fou, 
Saup  pancaro  bousca  sa  vido. 
Touei  sei  fraire  avien  près  soun  vôu, 
Avien  leis  alo  proun  soulido. 
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La  maire  fai  de  viro-vôut 

Pèr  li  aprendre  à  larga  seis  alo  ; 

Mai  lou  pauret  a  sèmpre  pou, 

E  dins  lou  founs  dôu  nis  se  calo  ! 

La  maire  fai  de  viro-vôut 

Pèr  li  aprendre  à  larga  seis  alo. 

Au  cago-nis  de  seis  amour 
Lou  paire  adusié  la  becado  : 
De  gran  de  mei,  de  gran  de  flour 
Qu'avié  pita  sus  la  ramado  : 
Au  cago-nis  de  seis  amour 
Lou  paire  adusié  la  becado. 

Encaro  un  jour,  pièi  n'aura  proun, 
Pourra  voula  coumo  sei  fraire, 
Pourra  peréu  dins  lou  valoun 
Pita  lou  blad  dôu  semenaire  ; 
Encaro  un  jour,  pièi  n'aura  proun, 
Pourra  voula  coumo  sei  fraire. 

L'endeman  sus  lou  bord  dôu  nis 
Assajavo  seis  doues  aleto, 
Quand  tout-d'un-cop  un  crid  s'ausis, 
Ero  lou  crid  de  sa  meireto  ! 
L'endeman  sus  lou  bord  dôu  nis 
Assajavo  seis  doues  aleto. 

Elo  avié  vist  pereilamount, 
Que  largavo  seis  grôsseis  alo, 
Un  laid,  un  maufatan  faucoun, 
Aquéu  gusas  que  tout  avalo  ; 
Elo  avié  vist  pereilamount 
Que  largavo  seis  grôsseis  alo. 

Se  prefoundavo  sus  lou  nis 

Coumo  untron  que  l'uiau  empouerto;. 

Voulié  dôu  paure  cago-nis 

Touerse  leis  oues  coumo  redouerto  ; 

Se  prefoundavo  sus  lou  nis 

Coumo  un  tron  que  l'uisu  empouerto. 
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Mai  la  maire  quilo  tant  fort 
Qu'arribo  un  gros  vou  dauceliho  ; 
Vènon  pèr  li  presta  ranfort, 
Fan  plus  <(u'uno  soulo  famiho  ; 
Mai  la  maire  quil.o  tant  fort 
Qu'arribo  un  gros  vou  d'auceliho. 

Alor  leis  arpo,  alor  lei  bè, 
Alor  lei  crid  de  la  bataio, 
Tout  es  pèr  orto,  em'  acô,  bè  ! 
S'èron  batu  sènso  mitraio  ! 
Alor  leis  arpo,  alor  lei  bè, 
Alor  lei  crid  de  la  bataio  ! 

S'èron  batu  sènso  fusiéu  ! 
Avien  sauva  la  cardelino. 
Lou  faucoun  toumbè  dins  lou  riéu, 
E  iéu  li  escrachère  l'esquino. 
S'èron  batu  sènso  fusiéu, 
Avien  sauva  la  cardelino  ! 

LAZARINO   DE   MANOSCO. 


Pèr  avé  de  blad, 
Fai  de  prat. 


LA  LOUGICO  DOU  BON  SEN 

di  Tres-Cledat,  de  Mouriero,  es  un  bigre  que,   à  lou  vèire,  lou 

dirias  pas,  se  vestis/camino  e  parlo,  aqui,   tout  à  la  bono  ;  se  n'en- 

iai,  emé  tout  acb,  se  quaucun  lou    voulié  prene  pèr  un 

-,  s'engarçarié  de  tout  soun  long. 

lounc,  noste  Je  di  Tres-Cledat,  anè,  l'an  passa,  en  terro  de  Ca- 
èire  la  granjo  de  moussu  Laliscat.  que  dévié  la  prene  à 

o.  Aquest  Laliscat,  fau  vous  dire,  es  un  d'aquéli  moussurot  que 
parlon  de-longo  un  franchimand  iignoula  e  que  vordrier  que  tôuti 
parlèssonansin.  Je  que,  d'aquéu  coustat,  lou  couneissié,  ié  parlavo, 

ne  poudié,  la  lengo  de  soun  goust  pèr  ié  faire  plesi,  quand,  tout- 
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à-n-un  cop  ié  vèn  :  —  «Et  combien  qu'on  peut  rien  faire  de  magnan 
ici  dans  cette  grange  ?  —  laliscat  se  quiho  en  lou  regardant  e  ié  res- 
pond  d'un  èr  un  pau  se  :  —  ce  Joseph  !  vous  devriez  savoir  que  ce  que 
vous  appelez  magnan  se  nomme  vers  à  soie  en  français.  »  —  c<  C'est 
verai,  messieu,  je  me  n'en  rappelai  plus,  »  faguè  Je  ;  e  se  bouton 
mai  en  tnn  de  charra  de  si  coundicioun  en  vesitant  la  granjo.  Quand 
soun  dins  la  feniero,  lou  mourieren,  espanta  de  la  vèire  tant  grando, 
fai  :  —  c<  Voilà  un  membre  dont  auquel  on  pourrait  nen  faire  une 
belle  vers-à- soierie  !  »  —  Laliscat  se  quiho  mai,  lou  regardo  e,  d'un 
èr  mai  que  se  :  —  «  Joseph,  apprenez  que  l'appartement  dans  le- 
quel on  élève  les  vers  à  soie  s'appelle  une  magnanerie.  »  —  Aqui,  Je 
ié  tenènt  plus,  boumbis  e  largo  d'un  tèms:  —  «  Que  lou  tron  de  Dieu 
cure  vosto  lengo,  moussu  !  Se  magnan  n'es  pas  magnan,  perqué  dises 
«  magnanerie  »?  e  se  «  magnanerie  »  es  bèn  «  magnanerie  »  perqué 
dises  «  vers  à  soie  »  ?  L'aliscat  resté  'n  badant  e...  bado  encaro. 

Jùli  Gassini. 


L'ESTOFO 


Te  fau  un  abihage  à  la  les  caud  e  dous, 

Que,  sènso  èstre  trop  grèu  pèr  ti  membre,  o  chatouno  ! 

Te  pare  de  la  Ire  que  te  rend  malautouno, 

Que  fugue  sedo  au  pes,  pèr  la  calour  velous. 

Dôu  môutoun  tibeten  as  lou  peu  satinous 

Que  certo  counvèn  bèn  i  fiho  malandrouno  ;     ' 

De  la  batisto  pièi  trop  frejo  es  la  poutouno, 

E  lou  fiéu  dôu  magnan  sarié  miés  à  moun  goust. 

Mai  se  voles  me  crèire,  e  me  creiras,  cousino, 
Leissaras,  de-segur,  'mé  la  batisto  fino 
A  l'abihage  fre,  la  lano  dôu  moutoun 

E  lou  fiéu  satinous  dôu  magnan  de  la  Ghino  : 
Pèr  teni  caud  toun  cors,  sens  carga  ta  peitrino, 
Femo,  te  teissarai  un  vièsti  de  poutoun  ! 

P.-E.  BIGOT. 


Poude-me  lou  mèstre, 
Fose-me  quau  voudra. 
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PIEU! 

r  un  bèu  jour  dôu  mes  qu'es  lou  mes  de  Mario, 
■  davans  la  granjo.  espinchave  la  triho 
Oumbrejant.  adeja,  de  si  vise  aboundous 
Lou  relarg  plen  de  vas  e  la  moufo  dôu  pous, 
Enfrescouli,  tepu,  sourrisènt  à  la  vido 
Que.  dintre  l'aire  pur  s'èro  coume  bandido 
Pèr  réjoui  lou  mounde  elou  rendre  agradiéu, 
Quand  proche,  tout-d'un-cop.  fort  ausiguère  :  Pieu  \ 
Fugue  'n  passerounet,  quiha  sus  la  téulisso, 
Chaurihant,  beluguet,  pièi,  za  !  dins  la  sebisso 
Gabusso  coume  un  lamp,  voulastrejo,  s'escound 
£  reparais,  d'un  tèms.  sus  li  brout  de  bouissoun. 
N'a  ni  pauso  ni  fin,  pôu  pas  teni  sesiho. 
Yen  d'eici,  part  d'eila,  furno  dins  la  broundiho, 
Sauto  subre  la  draio  à  pèd  joun,  lest  e  prim, 
E  vai,  reboumbissènt,  jusquodins  lou  jardin. 
Aqui,  gravacho  un  pau  lis  arreifort,  li  pôrri, 
Bequeto  dins  li  pesé  e  sus  li  caulet-flôri, 
S'espaço,  en  lalejant.  entre  li  coudounié, 
Pièi  s'encimo.  d'un  boumb.  subre  l'agroufiounié» 

■i  sian  !  sèmblodire,  e  passo  la  revisto 
Dôu  fru  que  sara  lèu  sa  pitanço  requisto  ; 
Assajo,  lou  groumand.  s'espancaro  madur 

i,  tout  vergougnous,  qu'es  encaro  trop  dur. 
Alor.  s'agrouvo.  aquito,  à  î'oumbro  dôu  fuiage, 
Amolo  un  pau  soun  bè,  gratiho  soun  plumage, 
Mai.  lèu,  se  drèisso  fier  en  redisent  soun  pieu 
E  coume  un  fouletoun  part,  alin,  vers  li  siéu. 
Li  siéu,  sabèsquau  soun  !  Ks  d'abord  sa  t'emello, 

si  poulit  pichot,  que  la  meireto  bello, 
Escaudo  emé  sis  alo  e  rejoun  dins  lou  nis 
tnd  peno.  tant  es  grand  lou  boulegadis. 
amount  escoundu  souto  un  téule  que  bado 
i  èr  apara  la  galanto  couvado, 
Pèr  que  li  passeroun  agon,  ansin,  l'oustau 
Qu'estaco  pèr  toujour  au  bèu  pais  nadau. 
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Acô  me  faguè  lego  e  chasque  jour  anère 

M'apiela  vers  lou  pous  e  d'aqui  regardère 

Voula,  sautihejanoste  gai  passeroun, 

Quand,  un  cop,  lou  rendié,  lou  coumpaire  Peiroun, 

I'aguè  fa  'n  tour  dôu  diable,  o  bèn  miés,  un  tour  d'orne  ; 

Sus  l'aubre  d'agroufioun  aguè  plaça  'n  fantôme. 

Aussi,  tre  qu'arribère,  entendeguère  un  pieu 

Anounciant,  pèrmafisto,  un  rude  maugrabiéu. 

L'auceloun  èro,  alin,  subre  li  fais  de  cano 

Mau-disènt,  enrabia,  delà  raçoinumano 

Que  se  mesclo  de  tout,  que  pren  tout  à-de-rèng. 

Coume  se  lis  aucèu,  noum  de  noum  !  èron  rèn. 

—  Enfin!  digue,  pamens  tau  pas  perdre  paciènci  : 
Desplegarai  mis  aio  emai  touto  ma  seiènci 

E  veirai  tout  eiçô.  —  Pièi,  s'envoulè  plus  près 

De  l'aubre  d'agroufioun  en  rasant  li  ciprès. 

Aqui  s'amato.  espincho,  avanço  un  pau  la  tèsto 

E  l'ausisse  que  dis  :  —  Qu'es  aquéu  sounjo-fèsto  ? 

Ges  de  pèd  ni  de  man,  un  vèsti  de  soudard. 

Encamba  de  galis  dins  de  braio  d'asard. 

Gapèu  nègre  enclouta,  grand  coume  un  décalitre  ; 

Beièu  vèn  mesura  d'ôulivo,  lou  belitre  ! 

Pamens,  sèmblo  que  tènun  manche  de  rastèu, 

£  boulego  pas  mai  que  l'orne  dôu  castèu 

Que  me  faguè  tant  pou,  l'an  passa,  dins  lou  pargue 

E  que  fugue  de  gip.  Anen,  vai  !  me  n'en  cargue, 

Un  moumen  !  aurai  lèu  sachu  toun  numéro. 

E  s'aproncho  un  pau  mai  tout  en  fasènt  de  cro  ; 

Pièi,  crido  aqui,  fort  :  «  Pieu  !  »  de  darrié  d'uno  branco, 

En  alucant  se  Tome  es  de  la  bono  tranco, 

Se  fai  mino  d'ausi,  s'ansin  bouiegara  ; 

Mai,  noun.  en  crous  toujour,  rede,  tèn  si  dousbra. 

—  Sian  francés  1  crido,  alor,  la  pichoto  canaio, 
Es  un  caramentrant  !  es  un  orne  de  paio 
Que  m'empachara  pas  di  poupus  agroufioun 
D'agué  ma  bono  part,  aco  !  de-segur,  noun  ! 

E  dôu  fru  vermeiau  vai  faire  uno  ventrado. 
Pièi,  fuso  verssoun  nis  en  pourtant  la  becado 
Qu'assoulara  la  set.  qu'aboucara  la  fam 
De  la  maire  que  gardo  emai  de  sis  enfant. 
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Dous  o  très  jour  après,  Peiroun,  qu'es  pas  sensible 

(Foro  sis  interès  ,  s'èro.alin,  invesible, 

Escoundu  pèr  teni  d'à-ment  em'  un  fusiéu, 

Décida  de  tira  tre  qu'entendrié  «  Pieu  !  » 

Pardi  !  fugue  pas  long.  Sus  l'aubre  que  regalo, 

Lou  passeroun  vèn  lèu  s'encima  d'un  cop  d'alo, 

Crido  «  pieu  ».  s'ausis  «  pan!  »  Adieu  !  lou  paure  aucèu 

Debano,  en  trantaiant,  abas  vers  li  canèu. 

Mai  belèu  n'es  pas  mort,  e  la  pieta  me  crido 

De  courre  à  soun  secours.  Travessant  li  caussido, 

Vau  vèire  ço  que  n'es.  Ai-las  !  lou  grand  canau 

Just  me  separo  d'eu,   que  semblavo  bèn  mau. 

Ero  eila  pèr  lou  sou,  sus  la  ribo  segado, 

Uno  pato  saunouso,  uno  alodesplegado, 

La  tèsto  sus  lou  pitre  emé  lou  bè  sarra, 

Alenant  à  ressaut  e  lis  iue  trevira. 

Pièi  veguère,  un  moumen,  tremoula  si  parpello 

Bagnado  de  lagremo,  e  la  douiour  crudèlo, 

Qu'adusié  dins  soun  bè  li  badai  de  la  mort. 

Semblavo  s'auboura  dôu  lin  t'ouns  de  soun  cor. 

Pensavo,  sènso  doute,  à  sa  pauro  famiho, 

Car,  dins  un  grand  esfors,  de-vers  elo  se  quiho 

Pèr  vèire  encaro  un  cop  soun  nis  que  vai  soufri 

E  pèr  ié  dire  :  «  Adieu  !  pèr  tu  m'en  vau  mouri  !  » 

Ai-las  !  e  rèn  respoud.  e  lou  grand  jour  menèbre 

l'aiimentant,  despietous,  sa  teblesso  e  sa  fèbre, 

Trevirode  revès,  tenènt  li  pato  en  l'èr, 

La  tèsto  à  l'abandoun,  lis  iue  entre-dubert 

E,  chapoutant  li  mot,  murmuro,  souspiraire, 

Coume  quaucun  que  prègo,  eiçô-d'eici,  pecaire  : 

Grand  soulèu  qu'ai  festa 
Chasque  jour  à  l'eigagno, 
Tu  !  que  siés  la  clarta, 

vèire  à  ma  coumpagno, 
Amount  dins  l'oustalet, 
Que  more  eici  soulet. 
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Tu  !  lôugié  parpaioun, 
Qu'ères  moun  cambarado 
Sus  l'aubre  d'agroufioun 
Emai  dedins  la  prado, 
Vai-t'en  souna  li  miéu, 
Vite,  fai-lou  pèr  iéu. 

Aire  !  que,  dins  lou  cèu 
Portes  î'alu  sens  peno, 
Adus  me-lèi,  lèu-lèu, 
Car  vole  de  ma  feno, 
Emai  de  mi  piéutoun. 
Un  bèu  darrié  poutoun. 

Etu,  grand  valadas, 
Me  fagues  plus  lingueto  : 
Vai-t'en  dins  li  campas, 
0  bèn,  d'aigo  fresqueto, 
Jito-me  de  degout, 
Qu'ai  set,  qu'ai  set  de  tout. 

Eiéu,  tout  esmougu,  gounfle.  lou  regardave, 
Sènso  rèn  pousqué  faire  e,  clavela,  pensave 
Is  afre  que  la  mort  porto  en  tout  ço  que  viéu, 
Quand,  en  arpatejant,  faguè,  plan-planet  :  Pieu  ! 
Aquéu  crid  m'aduguè,  sus-lou-cop,  l'esperanço  ; 
E  l'aucèu,  d'enterin,  espôussant  la  soufranço, 
Bat  lou  sou  de  sis  alo  e  se  remet  d'un  tèms, 
Dre  sus  sa  pato  libro,  enfin,  que  lou  soustèn, 
Mai  blet,  amoulouna,  fasènt  proun  lou  carrosso, 
Pièi,  paloutamen  sauto  à  pèd  cauquet,  se  trosso 
Coume  pèr  assaja  se  n'a  plus  rèn  de  rout 
E  volo  un  pau  coustié,  sus  lou  plus  proche  brout. 
N'aviépa  'gu,  parèis,  tout  lou  mau  que  semblavo: 
La  souspresso  dôu  cop,  lou  sang  que  ié  coulavo, 
La  pougnesoun,  la  pou,  l'avien  tant  treboula 
Qu'avié  creigu ,  pauret  !  d'èstre  lèu  besuscla. 
Remés,  aro,  pamens,  de  soun  grand  escaufèstre 
Arregardo  sa  déco  e.  bèn  countènt  de  n'èstre 
Que  pèr  un  pichot  tai.   se  requinquiho  viéu, 
Cridant,  fier  d'ista  'ncaro,  à  plen  gavai  :  Pieu  !   pieu  ï 
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ai,  noun  sènso  agué  tasteja,  près  vanado, 
3  d'aqui  d'uno  soulo  voulado. 
incoen  branco,  en  prenènt  à-de-rèng, 
jusquo  à  soun  nis,  tout  aflanca,  soufrent. 
Pur  de  poutouna  li  pichoun  e  la  maire, 
;  countentamen  d'èstre  à  soun  téule  assoustaire 
la  grando  atecioun  de  counta  si  varai, 
Garissien  à  la  tes  soun  lassige  e  soun  tai. 

>un  mounde  escoutant,  pertouca,  tremoulavo, 
i,  qu'èro  ddu  miejour,  à  clia  pau  s'entioucavo, 
niguè  pèr  dire  :  —  Aro  dis  agroufioun 
Fernirai  envesènt  même  li  meseioun  ! 

Jùli  Cassini. 

TROP  PARLA  NOUIS 

me  qu'èro  bèn  oins  sis  afaire  perdeguè  dès  milo  escuten  re- 
venant de  la  fiero. 
Lou  digue  à  sa  femo  en  arribant  à  l'oustau.  Aquesto  aussè  li  bras 
>utè  à  crida  couine  uno  perdudo. 
un  orne  ié  tapé  la  bouco  emé  la  man  e  ié  digue  :  Malurouso  que 
s  !  taiso-te  e  lèves  jamai  lengo  d'acô  en  degun. 
Tai  perqué  vos  pas  que  n'en  parle?  faguè  la  femo  estounado. 
•me,  qu'èro  un  sage,  ié  digue  : 

•spargna  dous  mau  :    lou  proumié  es  qu'aco  demenirié 
crèdi  ;  lou  segound,  es  qu'acô  farié  trop  de  plesi  i  vesin. 

LOU  CASCARELET 

LI  TRES  VERTU 

Au  Cancelié  dôu  Felibrige  Pau  Marléton. 

8  li  quàuquis  an  que  nous  soun  coumta 
:■  nautre  eirabas  tristamen  s'escoulon, 
i  Lu  que  nous  reviscoulon  : 
La  Fe,  l'Esperanço  e  la  Garita. 

—  bises  très  vertu  ?  voudriéu  bèn  li  vèire. 

—  ;  '  li  veiras  autant  bèn  que  iéu. 

—  Goume  '  —  Ames  lou   vin  ?  aganto  toun  vèire. 

—  Saupre  s'es  duu  bon  ?  —  Me  vèn  de  Matiéu. 
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—  Càspi  !  dôu  famous  Castèu-N6u-de-Papo  !... 
N'ignore  lou  goust.  —  Mai  sabes  soun  noum. 
Tè  !  ve  !  sacoulourde  fiô  vous  encapo... 

—  N'en  fai  adeja  valé  lou  renoum. 

—  De  lou  vèire  ansin  tant  clar  e  tant  linde, 
Ansin,  même  avans  de  l'avé  tasta, 

As  la  fe  qu'es  bon  ?  —  Eto,  e  porte  un  brinde 
Di  mai  calourènt  à  nosto  santa  ! 

—  La  Fe  !  di  vertu  vaqui  la  proumiero  ; 
Sentèn  pas  enca  l'ardour  dôu  soulèu, 
Qu'entre  qu'espelis  sa  douço  lumiero 
Poudèn  afourti  que  tubara  lèu. 

—  Beve...  —  Noun,  moun  bèu,  bègues  pasencaro. 
D'aquéu  vin,  esquist  coumo  n'i'a  pas  un, 

Dins  toun  got  bèn  ras  miraio  ta  caro 
E  respiro-n'en  lou  suau  perfum... 

—  Boudiéu  !  queto  ôulour  !  — Acô  's  YEsperanço. 
A  l'aflat  soulet  d'aquelo  vertu, 

Toun  crèire  sechanjoen  asseguranço... 
Aro,  podes  béure.  —  Ami,  beve  à  tu  ! 

T'agrado  ?  —  Ah  !  couquin  !  Dirias  que  lis  ange, 

Emé  lou  neitar  di  sourgènt  divin, 

Vejon  dins  mi  veno  un  bèn- aise  estrange. 

—  Es  un  vin  de  rèi  !  —  Es  lou  rèi  di  vin  ! 

—  Es  la  Carita  qu'empuro  lis  amo 
E,  tant  lis  emplis  de  sa  reflamour, 

Que  fai  que  l'on  vôu  ama,  que  l'on  amo. 

—  Beguen  douncencaro,  evivo  l'amour  ! 

ENSÈN 

Se  triste  e  doulènt  pèr  nautre  s'escoulon 
Lis  an  qu'eiçabas  Dieu  nous  a  coumta, 
Dins  lou  vin  qa'ensèn  venèn  de  pinta 
A  mes  très  vertu  que  nous  reviscoulon  : 
La  Fe,  l'Esperanço  e  la  Carita  ! 

LOUIS  ROUM1EUX. 
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LI  DO  US  ÏESTARD 

îon  que  lis  ase  e  li  miou  soun  testard  ! 

tas,  si  menaire,  de  cop,  valon  pas  mai  e  tant  poudrien  ié  ren- 
ie poun  :  eisèmple,  Bidete  Pendihoun,  dous  marrit  carretiéde 
so. 

Lbèa  que   li   carrière-  de    la  Vilo  di  Prefum  soun  pas  largo  de 

»  ;  tout-bèu-just  s'uno  carreto  pou   passa,  encaro  fau   pas   que 

^Hue  trop  loungarudo,  que  crebarié  li  davanturo  en  virant  \ï  couide! 

mv  nôsti  dous  panto,  Bidet  e  Pendihoun,  se  rescontron  emé  si 

to  cargado  d'estagnoun  d'ôli,  au  bèu  rnitan  de  la   carriero  Dre- 

oume  inoun  bras  quand  me  mouque  !) 

—  Anen,  reculo,  Pendihoun  !  crido  Bidet. 
A  tu  de  recula,  Bidet  ! 

—  Yen  pas  àiéu. 

—  Nimai  a  iéu  ! 

—  Recularai  pas  d'uno  simello  ! 
Iéu,  d'un  travès  de  det  ! 

imprenès  qu'en  s'arresounant  ansin  n'avien  pèr  un  bon  moumen 
is  detoumba  d'acord.   Li  gènt  s'amoulounèron  lèu  dins  l'estre- 
:!idrouno  pèr  vèire  quau  di  dous  testard  gagnarié  li  joio. 
Bidet  sort  de  la  pôehi  uno   grosso  cigaro  de  cinq  feôu,  que  i'avien 
^Bdo  couine  estreno,  l'atubo,  e,  li  bras  crousa,  s'asseto  sus  lou  porto- 
ant  de  sa  carreto  pèr  mourga  soun  coulègo,  (pas  soun  miou,  mai 
ihoun  !  ) 
Pendihoun.  vesènt  acô,  tiro  soun  cachimbau  de  santa,   que   tenié 
^Blou  paquetoun  d'un  miech-eito  !  lou  bourro,  l'atubo,  s  asseto  en 
le  Bidet  e...  pipo  que  piparas  ! 

L,  pèr  se  garda  de  langui,  tout  en  tubant  soun  maniho,  s'en- 
o  à  tusteja  lou  manche  de  soun  fouit  emé  la  pouncho  dôu 
tèu. 

iihoun,  pèr  pas  èstre  en  rèsto,  se  bouto  à  batre  sus  un  esta- 
gnoun,  la  Marcho  "'<■  r>r!,<i,tziiL. 

—  Oh  !  oh  !  t'ai  alor  Bidet,  creses,  l'ami,  que  vau  capouna  ? 

—  E  iéu,riposto  Pendihoun,  creses  que  vau  vira  brido  ? 

—  Ks  ]>amens  ço  qu'auriés  de  mies  à  l'aire  ;   siéu  pas  pressa  e,  pèr 
senuia,  ai  un  bon  journau  (jue  vau  legi  à  ta  barbo  ! 

),  ac6  disent,  lou  darrié  numéro  de  VAiôli. 
s  uno  bono  passado  : 
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—  Que,  coulègo  !  ié  vèn  alor  Pendihoun,  quouro  l'auras  acaba  d< 
legi,  me  lou  passaras  un  moumen,  que  lou  legirai  emé  grand  gau! 

E  se  remet  à  tambourina  sus  soun  estagnoun. 

Pèr  lou  cop,  Bidet  se  veguè  desmounta,  car  li  gènt  s'esclafissiei 
de  rire. 

Tambèn,  largué  lou  bout  de  sa  cigaro,  acampè  si  guido,  tout  mai 
countènt,  e  : 

—  Arrié,  Gastagnet  ! 

Pendihoun,  dre  sus  sa  carreto,  passé  regounfle  d'ourguei  en  fasèn 
espeta  soun  fouit. 
E  pièi,  se  parlo  dôu  testardige  dis  ase  e  di  miôu  ! 

F.  GARBIER. 

LI  DÈS  RECOUMANDACIOUN  DÔU  CASSAIRE 

—  Gasseirot,  moun  ami,  davans  peitrino  umano, 
Pas  même  à  très  cent  pas  tirèsses  dins  la  piano. 

—  Pèr  croumpa  'n  bon  fusiéu,  d'abord  mesuraras 
La  loungour  de  toun  cou  e  peréu  de  ti  bras. 

—  Ghascun  di  dous  canoun  au  mens  netejaras 
Après  quatorge  cop  o  te  repentiras. 

—  Se  toun  cop  de  fusiéu  lis  aucèu  esplumasso 
Lèvo  dès  gran  de  ploumb,  faras  meiouro  casso. 

—  Espincho  de  pertout,  d'amount,  d'avau,  regardo, 
Car  n'en  saras  sousprés  se  noun  ié  prenes  gardo. 

—  Te  mouquèsses  jamai  d'un  maladré  cassaire, 
Ensigno-ié  pulèu  coume  acô  se  dèu  faire. 

—  La  perdris  en  travers,  tiro  davès  soun  bè, 
Senoun  la  manquaras  au  mens  sièis  cop  sus  sèt. 

—  La  lèbre  que  fugis  toujour  la  tiraras 
Au  dessus  de  l'auriho  e  la  rambaiaras. 

—  Un  souletmot  sufis,  urous  quau  s'en  souvèn  : 
Tiro  naut  ço  que  vai,  tiro  bas  ço  que  vèn. 

—  Pèr  sauta  li  valat  toujour  desarmaras, 

O  senoun  quauque  jour,  moustre,  nous  tuiaras. 

F.   MICHÈU. 
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CACHO-PESOU 

un  ouncle  Cadet  avié  'no  femo  pico-pebre. 

—  Rose-,  ié  dis  un  jour,  i'aura,  vèngue  Toussant,  trento-cinq  an 
sian  marida  :  desempièi  ai  pancaro  pouscu  te  faire  dire  uno 
•ou  me  iéu.  Lou  proumié  cop  que  me  dounaras  resoun,   i'aura 

franc  pèr  tu. 

—  Vole  bèn. 

La  causo  anè  pas  liuen. 

iina,  en  tubant    sa  pipo  dins  lou  jardin,  moun  ouncle  Cadet 
rdavo  courre  li  nivo. 

—  Crese  que  saren  à  la  plueio,  Roso. 

—  0.  as  resoun,  Cadet,  saren  à  la  plueio,  ié  respond  sa  femo. 

—  Ah  !  madamo,  vous  dève  cinq  franc  :  li  vaqui. 

>so  prenguè  l'escut,  l'amatè,  pièi  rintrè  dins  la  cousino  ;  mai  à  la 
porto,  se  revirè  pèr  dire  à  soun  orne  : 

ara  de   vent  que  marcon  aquéli   nivo,  noun  de  plueio,   mai 
|)èr  cinq  franc  n'en  diriéu  bèn  mai. 

LOU   CASCARELET. 


NOSTRADAMUS 

A.    FÈLIS    GRAS 


Nos  enim  astrorum  discipuli  sumus. 
(Paracelse) 


f  radàmus  escriéu  sus  un  libre  d'aram. 
Li  mounde  souto  d'eu  s'en  van  coume  de  gran 

Que  lou  vent  dôu  destin  semeno. 

radàmus  escriéu,  e,  sus  soun  front  de  nèu, 
Dins  L'espàci  sens  noum,  enciéuclantsisanèu, 
Lis  astre  l'an  frusta  de  si  rai  clarinèu. 

E  sis  grands  iue  nebla  d'uno  bounta  sereno 
Countèrnplon  lou  sourgènteoungreiaire  qu'aveno 

La  vidoà  travès  l'Infini  : 
Es  coume  un  long  souspir  que  sènso  fin  davalo, 
Es  couui ■•  pirquedi  founsour  s'eisalo. 

Alen  de  TI notable  :  announioeternalo  ! 
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Ansin  subre  l'aram  escriéu  sènso  freni 
La  Normo  dôu  destin  pèr  li  tèms  à  veni, 

La  Normo  bèn  omal-astrado, 
La  Normo,  que  cadun  tèis  emé  si  passioun, 
Lis  oundado  sens  fin  de  paraulo  e  d'acioun 
Nousant  e  desnousant  lou  sort  d'uno  nacioun. 

Moun  amo,  dins  lou  som,  de  la  car  deliéurado, 
Mountè  'mé  li  prefum  que  s'enauron  di  prado, 

Mountè  'mé  la  vaigo  rumour 
De  la  mar,  'mé  li  cant  e  li  souspir  d'angoni 
De  l'orne  enfangousi,  'mé  lou  brut  malancôni 
De  l'auro  dinsli  cimo.  —  Uno  vasto  sinfôni, 

Grid  de  la  car  avuglo  e  délire  d'amour, 
Travèsso  à  la  perfin  l'inmènso  refïamour 

Coungreiant  la  vido  di  moun'de. 
Moun  amoadounc  poujant  dins  l'Ahour  inmourtau, 
Venguè  coume  uno  flour  enflouri  lou  lintau 
Ounte  Nostradàmus  noumbro  lou  sort  fatau 

Que  sa  plumo  d'aram  gravo  em'  un  ritme  brounde. 
E  me  teniéu  davans  emé  l'esperit  dounde 

En  un  misterious  esfrai. 
Alor,  virant  vers  iéu  sabello  tèsto  blanco, 
Blanco  coume  lis  Aup  que  la  nèu  espalanco, 
Me  fisse  'm'  un  regard  intrant  que  vous  desranco 

Tras  lis  engano  fausso  un  germe  de  verai, 
E  me  parlé...  Sa  voues  gisclavo  coume  un  rai 

De  soulèu  au  founs  de  moun  amo  : 
«  Disciple  qu'esperave,  ami,  tènguestoun  cor 
«  Linde  coume  un  diamant  dins  la  niéu  de  toun  cors*. 
«  Se  di  roumbre  sacra  vos  avé  lou  record. 

«  Gerco  rènquel'Eterne,  e  n'auras  lacalamo  ; 
«  Tuio  en  tu  lou  désir  :  veiras  coume  uno  flamo 

i  Naisse  l'orne  di  tèmsnouvèu. 
«  Alor  se  druviran  à  tis  iue  lis  Arcano, 
«  Sens  peno  legira,  ta  pensado  abelano, 
«  Li  pensado  que  Dieu  dins  l'espàci  debano* 
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r  vuei,as  tança  dins  lou  cor  un  clavèu 
B  te  maco,  e  vourriés  countempla  sènso  vèu 
ce  L'aveni  de  calarno  o  d'aurasso 
«  De  ta  Prouvènço  !  Ami,  lou  destin  es  vêla 
«  De  dùu  pèrbènlong-tèms,  lou  libre  sagela, 
s  plumo  rouvigado,  e  l'escritôri  ascla. 

«  Laisso  perdre  à  degout  lou  bon  sang  de  la  raço. 

founsour  ounte  sian,  ta  visto  d'aiglo  embrasso 

ce  Un  inlini  d'astre  agita 
•  Qu'espelisson  d'en-bas,  trelusènt  de  belôri 
«  Dins  l'espàci  jouions  :  es  li  pantai  de  glôri 
«  Que  mounton  de  la  terro.  Ansin  d'un  jardin  flôri 

a  Mounton  milo  prefum.  Car,  dins  l'inmensita 
«  Tout  Verbe  à  la  perfin  vibro  e  vèn  encita 

realisacioun  astralo. 
a  Adounc  dinsli  mirage  ounte  ris  l'aucibèu, 
«  Que  toun  Verbe  auturous  en  eisaltant  lou  bèu 
«  Fague  naisse  de  mounde  ;  e  n'auras  pèr  simbèu 

•u  soulèu  coungreiantla  vido  terrenalo.  » 
Ac<  •  di,  soun  iue  clar,  vers  la  Causo  eternalo, 

L'eterne  grouïin  en  coumbour, 
Se  viré  'mé  passioun.  E  vaqui  qu'au  batisme 
De  calamo  e  de  lus  sourgentant  de  l'Autisme 
Un  astre  s'enaurè  di  founsour  de  l'abisme, 
Un  astre  coungreia  pèr  moun  amo  en  cremour, 
Pèr  li  pantai  saunous  dôu  sang  de  moun  amour  ! 

VALÈRI    BERNARD. 


LOU    R  USAT 


.  lou  gendre  dôu  Rusât  fugue  lèu  las  de  sa  femo  qu'èro  laido, 
;cho,  groumando,  verinouso...  basto,  avié  touti  li  vice, 
atrouva  soun  bèu-paire  lou  Rusât,  pèr  se  n'en  plagne. 

—  A  -  resoun  de  m'averti  d'acô,  faguè  lou  Rusât,   digo  ié  que  se 

se  courregi,  es  à  iéu  qu'aura  à  faire... 

—  E  de  que  far- 

—  De  <iue  farai  ?  Eh  bèn,  t'aproumete  de  la  deseireta  ! 

LOU  CASCARELET, 
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FUGIDO 

Ai  fa  sela  moun  chivau  Fouquetoun 
Emé  ma  lourdo  e  grand  sello  gardiano, 
Qu'à  soun  doussié  porto  grava  moun  noum, 
Car  pèr  long-lèms  tendrai  la  routo  aplano. 

Ai  fa  sarra  moun  chivau  au  nous  round 
Era'  un  seden  pelous  que  l'encaussano, 
E  i'ai  fa  mètre  au  nas  lou  cabassoun, 
Car  aura  pou  se  'n  cop  tant  liuen  s'emplano. 

Darrié  ma  sello  emporte  ounte  m'envau 
(Record  de  tout)  Mirèio  de  Mistrau 
Em'  un  bouquet  de  blànqui  Margarido  ; 

Epassarai  piano  e  mount  emai  vau, 
Car  l'Orne  rous  tuiaire  d'ideau 
A  pivelama  Prouvènço  adelido  ! 
Avignoun,  1893.  F.  de  baroncelli-javon. 


LIS    ESTRENO 

Lou  pedoun  porto  uno  letro  noun-afranquido  à  moussu  lou  noutàri  : 

—  Vaqui,  Moussu,  mounto  sièis  sou. 

—  Tè,  moun  ami,  es  vuei  lou  jour  de  l'an,  prene  aquéli  dès  franc, 
gardo  tout,  acô  sara  pèr  tis  estreno. 

—  Gramaci,  Moussu. 

E  lou  pedoun  s'en  vai  en  saludant  ;  mai  coume  passo  la  porto, 
se  reviro  e  fai  :  —  Moussu  se  rapelara  que  me  dèu  li  sièis  sôu  de  la 
letro. 

LOU   CASCARELET. 


Se  poudes  long, 
Béuras  un  an. 
Se  poudes  court, 
Béuras  toujour. 


'ami  E.  Plawhud. 

VIVO    LA    CANSOUN  ! 


Cant 


Chasqu'an  lou  roussignôu  cargo  de  plumo  novo, 
Mai  gardo  sa  cansoun  ! 

F.  Mistral. 
I.  IIuot.  Musico  de  L.  Sube. 

Allegretto.  Em'estrambord.  rail. 
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Tendramen 
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Dins  noste  pais  de  Prouvènço 

Voulèn  tôuti  li  liberta  ; 

Mai,  subretout,  avèn  oresènço 

Que  la  plus  bello  es  de  canta  ! 

Voulèn  canta  lis  amaresso, 

Li  soûlas  e  li  fernisoun  ; 
■resèn  que  passo  richesso 
Lou  bonur  de  canta  nosti  gaii  cansoun  ! 

Se  i'a  'no  causo  bèn-astrado 

Es  lou  cant  de  l'amour  seren, 

Ges  de  vitôri  dis  armado 

Podon  nous  douna  tant  de  bèn. 

Vau  mies  avé  fa  la  coutigo 

Qne  d'impausa  forto  rançoun... 

Li  jouvènt  gardaran  si  migo 
Bèn  miés  que  li  sôudart.  .  rèn  qu'emé  si  cansoun. 

Empèri,  vo  demoucracio, 
Pople  libre,  o  pople  embarra, 
Dins  lou  tèms  de  durbi  li  ciho, 
Tout  acô  passo...  o  passara  !.. 
Di  soulet  pouèto  l'escagno 
Se  debano  en  masclo  liçoun  : 
Dôu  grand  siècle  de  Carle-Magno 

Nous  souvenèn  tout  just  d'uno  rudo  cansoun! 
Es  pas  'mé  1  orro  poulitico 
Qu'enauraren  li  cor  bèn  aut  !.. 
Leissen  is  ataire  publico 
S'alassa  lis  orne  d'assaut  ; 
Car  lasemènço  di  felibre 
Preparo  bèn  miés  la  meissoun... 
E  s'un  bèu  jour  devenèn  libre 

Sara  pèr  ta  vertu,  noblo   e  fièro  cansoun  1 

I'aproun  gènt  —  que  sabon  rèn  faire  — 
(Ju'envejon  lou  gouvernamen... 
D'àutri,  piejadous  pèr  si  traire, 
Raivon  noste  relevamen... 
Mai  i'a  tambèn  d'Iscarioto 
Que,  cantas,  gueiron  lou  boussoun... 
te  •  Li  grand  patrioto 
aquéli  qne  fan   li  plus  bèlli  cansoun  ! 

Marsi  i.  iiuot. 
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EPIGRAMO 

Dison  qu'Adam  em'  Èvo,  au  paradis  terrestre, 
Vivien  en  bon  acord,  urous  coumo  li  a  res  ? 
Va  crési  bèn  ;  ma  fisto,  acô  noun  poudié  qu'èstre  : 
De  sogro  eu  n'avié  ges. 

A.-B.   G. 


PAURO  NINO  ! 


Un  bèu  matin  dôu  mes  de  jun,  alor  que  lei  blad  roussejon  coumo 
d'or,  que  leis  ôulivié  an  bouta  sa  raubo  d'estello  e  que  lei  cigalo 
vènon  canta  la  meissoun,  uno  grosso  ribambello  de  pichôtei  fiheto 
troutinavon  en  cantant  sur  la  routo  de  la  Mouert  d'Imbert.  Anavon, 
matiniero  e  reviscoulado  coumo  de  quinsoun,  béured'aigo  sôuprouo, 
eilamount  dins  lou  riéu  de  Petavigno,  ounte  li  a  peréu  d'aigo  ferrado. 

Qunte  bouenur  pèr  leis  enfant,  quand  podon  ana  béure  uno  vinteno 
de  goubelet  d'aquelo  boueno  aigo  sôuprouo  que  vous  a  lou  goust 
deis  uôu  pourri!  Mai  lei  vièi  dison  que  garis  de  tout  mau  !  Es  d'efèt 
que  vous  douno  uno  bello  fringalo  ! 

Gamin  fasènt,  lei  chatouno  rescountrèron  lou  brave  paire  Tistet 
qu'èro  tout  descounsoula.  Vous  aurié  fa  pieta  de  lou  vèire. 

—  Bèu  Bouen-Diéu  !  cridavo  lou  paure  orne,  dequ'  anan  deveni 
ma  nino,  ma  pauro  nino  es  mouerto  !  aquéu  gusas  me  l'a  tuado  !  De- 
gun  la  veiren  plus  !  Dire  qu'èro  tant  bouniasso,  ai  !  ai!  ai  !  Qu  me  li 
ramplaçara?  N'aurai  jamai  plus  de  tant  boueno  ! 

E  lou  paure  ome  se  metié  lei  man  subre  la  tèsto  e  si  la  gassaiavc 
coumo  un  désespéra. 

Sa  Choueseto,  uno  poulido  chatouno  de  vuech  an,  seguissié  ei 
plourant  coumo  uno  Madeloun  ;  goudounflavo,  la  mignoto  ;  poudié 
plus  lia  la  resoun.  Sabès,  quand  sias  enfant,  avès  tôutei  lou  couer 
tendre  e  lei  lagremo  perlejon  lèu  à  la  pouncho  dei  parpello. 

Adounc  en  viant  aquelo  doulour,  lei  bràvei  chatouno,  qu'anavon 
s'amoura  au  canoun  d'aigo  sôuprouo,  demandèron  au  paire  Tistet 
qu'avié  perdu  pèr  èstre  tant  desoula  :    e  lou  paure  ome  rebriquè  : 

—  Ai  perdu  ma  Nino  !  ma  bello  Nino!  aquelo  qu'aviéu  ananti  e 
qu'èro  tant  boueno  pèr  lou  travai.  Aquest  matin,  l'ai  aducho  au  mègi 
pèr  me  la  gari  dôu  revertigô,  e  aquéu  gusas  li  a  fa  béure  d'uno  mou* 


que  Ta  tuado  redoL.Oh  !  quand  l'ai  visto  emé  lei  quatre  ferre  en 
ma  pas  resta 'uno  gouto  de  sang  dins  lei  veno;  m'a  sembla  que 
anave  rendre  lou  darrié  badai  !  » 

—  Mai,  paire  Tistet,  li  demandèron  lei  fiheto,  que  Nino  es  acô  qu'a 
iba  emé  lei  quatre  ferre  en  l'èr?  Cresian  que  vous  èro  mouert 

-tei-tilio? 

—  Mai  nàni,  es  pasuno  de  mei  fiho  ;  ma  Nino,  es  lamuelo,  aquelo 
poulido  muelo  que  jamai  reguignavo  e  que  poudias  fisa  à-n-un  en- 
fantoun  d'un  an  :  ma  Nino,  que  lusissié  coumo  un  mirau,  bèn  que 
mangèsse  que  de  paio  !  Bouen  Dieu,  bouen  Dieu,  coumo  siéu  ma- 
luroi 

—  Anen,  li  diguèron  lei  chatouno,  lou  moueledei  muelo  es  panca 
rout,  n'en  croumparés  uno  autro  ;  vau  mai  que  fugue  la  muelo  que 

un  de  vouésteis  enfant. 

—  roun  uno  boueno  resoun,  rebèco  lou  paire  Tistet,  mai 
leis  enfant  coueston  rèn,  e  la  muelo  valié  vue  cent  franc  ! 

LAZARINO  DE  MANOSCO. 


MUE  D'IVER 


Bramo  lou  vent  ;  à  moulounado 
Li  nivo  fugisson  ;  la  nèu 
Cuerbe  tout  de  soun  blanc  mantèu 
Dins  la  campagno  desoulado. 

Lis  aubre  drèisson  vers  lou  cèu 
Si  branco  tristo  e  desfuiado  ; 
S'estènd  pertout  subre  li  prado 
Un  fre  silènci  de  toumbiHi. 

Soulo  la  luno  siavo  e  1er o 
Espandis  sa  clarta  sereno... 
Mai  en  vesènt  pertout  lou  glas 

Que  cuerb  li  champ  emai  li  colo, 
L'on  dirié  que  de  fre  trémolo 
Dins  sa  roupo  de  nivoulas. 

1892.  LOUIS  TOMBAREL. 
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LI  COULICO  DE  BIDANFLET 

En  setanto,  Bidanflet,  un  pèd  terrous  dôu  Plan  de  Grasso,  s'engajè 
dins  li  zouavo  ;  en  setantanto-un,  quand  tourné  au  pais,  rapourtè 
uno  pensiouneto  de  600  franc,  un  cop  de  sabre  au  travès  ddu  mourre 
ede  coulico  rumatismalo  que,  quand  ié  prenien,  lou  fasien  troussa 
coume  uncadèu  qu'aurié  avala  la  saucisso.  Ah!  segur,  lou  papo  a 
souvènti  fes  agu  de  coulico  que  se  n'es  mens  parla  que  d'aquéli  de 
Bidanflet. 

Un  dimenche,  —  èro  vers  l'acoumençanco  de  nouvèmbre,  —  lou 
mesquin  se  capitè  à  la  beveto  emé  quàuqui  vesin;  fasié  'no  d'aquéli 
belli  journado  d'autouno  coume  se  n'en  vèi  que  dins  nôstis  encoun- 
trado,  e  nôsti  gènt  bevien  lou  soulèu  coume  de  limbert,  es  juste  de 
dire  que  bevien  pas  qu'acô. 

L'ex-zouzou  èro  en  trin  de  counta,  pèr  lou  milième  cop,  à  si 
coumpan,  la  bataio  de  Graveloto,  quouro  subran  venguè  blave, 
s'arrestè  de  parla  e  se  bouté  à  s'esquicha  lou  ventre  emé  li  dos  man. 

—  Janet,  de  qu'as?  ié  lai  lou  gros  Autié. 

—  Ai...  ai  mi  doulour...,  e  s'as  defenau  campas  faras  bèn  de  pas 
espéra  pèr  lou  rintra,  que  vai  pleure. 

—  Oi  !  vai  plôure  pèr  ço  qu'as  mau  de  ventre  ? 

—  Nàni,  ai  mau  de  ventre  pèr-ço-que  vai  plôure. 

—  Se  vèi  que  siés  esta  zouavo,  vai.  Te  n'en  soubro  lou  goust  à 
farceja. 

—  Aguèsses  li  milanto  bàbi  qu'arpatejon  dins  mi  tripaio,  veirian 
un  pau  s'auriés  la  tèsto  à  badina. 

—  Té,  agacho  moun  cou  s'es  proun  gros  pèr  leissa  passa  aquéu 
coulobre...  Voudriés  pas  me  faire  encrèire  belèu  que  i'a  un  raport  en- 
tre ti  coulico  e  lou  tèms  ? 

—  Te  dise  que  tôuti  li  côp  que  mi  doulour  m'aganton  lou  tèms 
càmbio  quàuquis  ouro  après. 

—  Ah  !  vai,   charraire  ! 

—  Charraire  !  Vos  jouga  'n  escut  ? 

Autié,  qu'èro  mai  sarra  dôu  boursoun  que  de  la  lengo,  èro  pas 
trop  dispausa  à  releva  l'escoumesso  ;  mai  en  ausènt  lis  autre  que 
s'entreinavon  à  lou  galeja  jouguè  sa  pèço  de  cent  son.  L'endeman  lis 
avié  perdu,  emé  dos  cargo  de  fenqu'avié  pas  rintra  pèr  testardige. 

Desempièi  aquéu  jour,  li  gènt  dôu  Plan  acoumencèron  de  se  fi  sa 
i  coulico  de  Bidanflet  pèr  si  travai.  Quau  avié  de  figo  en  trin  de  seca 
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lou  greissié  ;  quau  de  blad  à  sega,  anavo  demanda  à  Janet  se  pou- 

u  plaço  encaro  quàuqui  joursènso  cregne  de  malastre  e 

près  ço  que  ié  respoundié  lou  malaut. 

i  jour,  pièi,  faguèron  mies  ;  lou  counsèu  municipau  voûté,  sus  li 

;  la  eoumuno  uno  suvencioun   de  vinto-un  sou  pèr  mes  au 

laire  pèr  qu'anèsse  cade  matin  s'infourma  di  coulico  en  ques- 

tioun  e  pèr  que  cndèsse  ço  que  n'èro. 

lounc,  tôuti  li  jour  s'ausié  de  publicacioun   dins  lou  biais  d'ei- 
>to  : 

-  Moussu  lou  Maire  dôu  Plan  a  l'ounour  d'averti  sis  amenistra 

vèn  d'arriba  'no  banasto  de  sardino  à  quatre  sou  lou  kilo.    Quau 

vôu  a  que  d  anaencô  dôu  chèchi.  Lou  publi  es  tambèn  prevengu 

que  vuei  Janet  Bidandet,  a  —  (o  n'a  ges)  —  de  coulico   »   E   cadun, 

en  counsequènci. 

icià-n-aquéu  sistèmo  arribè  jamai  lou  mendre  auvàri  i  gènt  dôu 

Plan,  e,  en  sièis  an  qu'acô  duré,  tout  lou  vilage  èro  vengu  tantcoussu 

iGrassen,  si  vesin,  siguèron  jalous  e  faguèron  tripet  pèr  faire 

Bidanflet  à  Grasso  ;  mai    l'ex-sôudard    refusé  d'abandouna  sa 

patrio,  emai  i'ôufriguèsson  dès  milo  franc  pèr  an  au  pais  dôu  fassun. 

Li  Encian  disien  que  li  dieu  èron  envejous  dôu  bonur  dis  orne  e 

qu'aquru  que  n'avié  rèn  à  désira  dévié  tout  redouta  d'aquéli  divinita. 

Paivis  qu'es  toujour  parié,  dôu  mens  au  Plan  de  Grasso. 

Lou  respèt  e  l'amour  de  si  counciéutadin  que  parlavon  de  rèn  mai 
que  de  i'auboura  'no  statuo,  lou  plasé  de  faire  lou  bonur  d'uno   vilo, 
ichavo  pas  qu'au  mai  Janet  venié  vièi  au   mai  soufrissié  de  si 
coulico  ;  n'èro  arriba  à  prédire  li  cambiamen  de  tèms  quatre  jour  à 
uiço  ;  mai  fau  due  qu'en  aquelo  epoco,  quand  èro  dins  si  mou- 
men,  ié  semblavoque  lou  fasien  dansa  après  i'avé  fa  avala  mié  quin- 
te quiéu  de  flasque. 

lin,  un  jour  de  fièro,  passé 'n  mège  barrulaire  pourtant  casco  e 

couirasso  daurado,  quiha  sus  un  càrri  à  sièis  chivau,   emé  douge 

icaire  au  daut  que  fasien  un  tau  zin-boun-boun,  que  li   vitro  n'en 

retrounavon.  A  l'entendre  vendié  'no  menèstro  que  garissié  tout  emai 

lou  rèsto.  Dire  qu'aquelo  poutitè  avié  vertadieramen  tôuti  li  qualita 

ié  baiavo  soun  enventaire,  acô  sarié  belèu  s'asarda  ;  mai  ço  que 

le  segur,  es  que,  au  bout  de  vue  jour  que  se  n'en  servie,  moun  fii- 

danflet  siguègari  ;  mai  garï  coume  se  n'avié  jamai  rèn  agu. 

Tout  lou  Plan  sache  lèu  acô  ;  i'a^uè  uno  revoulucioun.  Lou  mège 

•  que  lou  tèms  de  davala  vers  Gano,  au  triple  galop  de  si  sièis 

i,  emé  si  musicai:e  que  lasien  plus  zin-boun-boun,    e   lou  pople 
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dôu  Plan  ataquè  Janet  au  juge  de  pas  pèr  qu'agantèsse  mai  souri 
mau  pèr  causo  d'utilita  publico. 

Sabe  pas  coume  aurié  juja  l'orne  de  lèi  ;  mai  ço  que  sabe,  es  qu'un 
bèu  vèspre  lou  vièi  zouavo,  lou  cor  tristas,  tanquè  soun  oustau  e 
s'enanè  peréu  à  Cano  ounte  aguènt  fa  soun  Sant-Miquèu,  resté  fin 
que  lou  bon  Dieu  lou  sounèsse  dins  un  mounde  pas  tant  ingrat  que 
lou  Plan-de-Grasso. 

M.    RAIMBAULT. 


Lou  chin  de  Bousquet, 
Qu'au  lié  de  prendre  sigué  près. 


A  LA  NATURO 

Au  capoulié  Fèlis  Gras, 

0  naturo,  toun  obro  es  grando,  mai  crudèlo, 
Ta  lèi  es  udo  lèi  de  tristesso  e  de  plour, 
Lou  mau  e  lou  désir  triounflon  de  l'amour, 
E  mattasses  lou  cor  dôu  jouvènt  que  barbèlo. 

Sèmpre  luchon  lis  ome,  e  de  crid  de  doulour, 
De  bram  d'iro  e  de  mort  mounton  fin  qu'is  estello  ; 
Gràci  pèr  res  !  ardit  !  la  meissoun  sara  bello, 
Avèn  bagna  lou  sou  de  sang  e  de  susour. 

Emé  nôsti  lagremo  e  nôsti  dôu,  naturo, 

Alestisses  ansin  l'aubo  sereno  e  puro, 

Lou  triounfïe  ount  veiren  l'Ideau  resplendi; 

Mai,  lou  pouèto  ardent  que  soufris  e  pantaio 
Se  demando,  en  vesènt  tant  de  sang  sus  ta  draio, 
iSe  dèu  pïousamen  t'ama  vo  te  maudi  ! 

AGUSTE  ROL. 
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LIUEN   DAVIGNOUN 

ns  nôsti  niue  founso  e  caudo  di  vilo  tounkineso,  de  nôu  ouro  à 
•-niue,  d'enterin  que  lis  Euroupen  chourlon  la  biero  àlaglaço  dins 
u  o  dins  li  café,  e  que  li  gènt  d'eici  bevon  lou  tè  vo  tubon 
^outo  l)  téulisso  de  paio.  —  pèr  li  négri  carriero  vesès  passa 
•  umano,  maigro,  menudo,  estranjo,  e  caduno  tèn  à  la  man 
.  que  sa  lusour  fai  dansa  sus  li  porto  e  li  muraio  lis  oumbro 
longo,  estranjo. 

iici  e  mort  pèr  li  négri  carriero;  aquéli  formo  que  pas- 
ùdo  de  sis  oumbro  estranjo,  dirias  d'escapa  de  l'Infèr,  quàu- 
atiaire  d'eilabas,  qu'emé  sa  saco  e  soun  cro  vènon  acampa   lis 
une  mort  sènso  preguiero.    Mai  noun  agués  cregnènço  di 
[ue  passon.  Escoutas   aquéli  voues   de  femo,   tremoulanto 
de  cabro,  coume  un  plagnun  de  vièio  ;  lis  ausirés 
is  la  niue  founso  e  caudo,  dins  sa  lengo  d'eici  :  «  Soupo  su- 
iqo,  quau  n'en  vôu  ?»  —  E  dis  oustaloun  à  téulisso  de  paio 
^B>n  li  chato  lipeto  e  li  drôle  groumandoun,  e  croumpon,  en  se  pas- 
sant la  lengo  sus  si  bouqueto,  li  dôuci  cano  de  sucre,   e  li  menèstro 
io  à  l'aubo  refrescaran  li  gargamèu  brûla  pèr  lou  fum  di  pipo. 
chato  rintron  à  la  caso,  emé  sa  menèstro  ;  li  porto  se  clau- 
son  ;  la  femo  pren  tournamai  soun  panié  qu'avié  pausa  au  sou...  tout 
e  mort  dins  la  niue  founso  e  caudo  ;  mai  eilabas,  pu  liuen, 
ai  —  e  la  vesès  long-tèms  pèr  li  négri  carriero  de  la  vilo  endour- 
nauro  vendeiris  di  cano  de  sucre  e  di  menèstro,  que  douno 
i3  patiaire  d'Infèr  mounta  d'avau  pèr  ensaca  lis  amo  ;  — 
ns  encaro  ausès  aquelo  voues,  plagnun  de  vièio. 
dis  toujour  :  a  Ai  de  boni  soupo,  venès  vèire  e  tasta, 


li  vesioun  de  vilo  negro  e  d'oumbro  infernalo  avié  pèr 

3to  som,  vous  levarés  de  voste  lié  —  li  lié  soun 

i  !  —  à  la  primo  aubo,  e  subretoutun  matin  d'auro  fresco 

lu  blu  ;  e  tout  en  carninant  plan-plan,  vous  espacejarés  vers  lou 

:d  de   nosto  capitalo.  Vès,  avès  bèn  capita  :  que  n'en 

ito,   parai  7   souto   lou  sant  soulèu,   aquéli 

taro  sernblavon  lou  nègre  camin  dûu  reiaume  mounte 

uourejo.  Regardas,   costo  rèn  :  o,  segur,   avèn   aqui 

6 
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ïorço  pauriho,  —  uno  nacioun  de  demandaire,  creirias  à  proumiero 
visto.  Pamens,  coume  es  galoi  e  riserèu,  tout  aquéu  mounde  !  Re- 
gardas, regardas  :  veici  'no'longo  tiero  de  «  coolies  »  pàuri  gènt  mei- 
grinèu,  laid,  vesti  de  fangoe  de  soulèu,  que  li  gros  porto-fais  de  Mar- 
siho  ié  dirien  pas  :  Goulègo  !  pèr  un  milioun  de  pata.  Mai  acô  ris,  acô 
barjaco  ;  e  n'en  mounto  uno  galoiso  rumour  d'eissame  au  travai.  Pièi 
veici  de  moussurot,  serviciau  de  franchimand,  cousinié  segui  d'un 
gasto-sauço,  secretàri  adraia  vers  soun  burèu  :  aquéli  an  de  sabato 
pounchudo  e  bèn  cirado,  cargon  de  blaudo  de  sedo  e  de  pantaloun 
blanc  coume  nèu,  e  fumon  la  cigareto  dins  un  bout  d'ambre  ed'evùri. 
Peresousamen  caminon  li  tiraire  de  veituro  en  cerco  d'un  bon  pa- 
gaire  ;  se  s'avison  que  sias  un  gros  moussu  o  'no  damo,  tôuti  courron 
vers  vous,  dins  un  orre  chamatan  de  rodo  mau  ounchado,  e  cridon 
tôuti  ensèn,  à  vous  estoumaca  :  «  Iéu  !  iéu  !  iéu  !  moussu,  madamo  ! 
Sian  dous  eici  pèr  tira  !  noste  càrri,  vesès,  es  flame  nôu  !  iéu  !  iéu  !  » 
—  E  fai  tira  !  tout  acô  ris  e  barjaco  ;  de  tout  acô  mounto  e  flôutejo  uno 
galoiso  rumour  d'eissame.  E  lou  sant  soulèu  fai  trelusi,  peteja,  es- 
candiha  lis  iue,  li  dent,  li  soulié  pounchu  di  mesquin,  l'aigo  dôu 
riéu,  la  fango,  e  ço  qu'es  laid  coumo  ço  qu'es  bèu. 


Mai  sian  sus  lou  marcat.  Eici,  coume  en  Prouvènço,  li  poulidî 
coumaire  se  gèinon  gaire  pèr  souna  li  cousinié  que  passon.  Es-ti  pas 
verai  que  vous  creirias  à  Barbentano,à  Gavaioun  sus  lou  tour  de  vilo, 
se  lou  jaune  mourranchoun  di  gènti  repetiero  noun  vous  remembravo 
qu'estas  au  Tounkin  ?  Eici,  i'a  dequé  ?  de  tout.  Regardas  : 

Uno  jardiniero  es  agrouvado  au  sou,  sus  la  belio  terro  roujo,  au 
mitan  di  frucho,  ensalaclo,  juvert,  tartifle  à  mouloun.  Un  maigre 
drôle,  tout  de  blanc  vesti,  lou  doumestico  de  quauque  franchimand, 
charro  emé  la  chatouno  e  la  gatiho  :  e  d'acô  la  vergougno  mounto  à 
la  caro  vermeialo  de  la  mignoto.  Mai  se  i'agradon  li  coumplimèn, 
sabès,  lis  afaire  passon  avans  tout  ;  e  li  charradisso  di  galant  vous 
laisson  pauro,  quand  sias  ounèsto.  Vès,  que  vous  disiéu  ?  La  vesès, 
la  riserello  enfant,  coume  baio  soun  comte,  e  bèn  just,  au  dous 
croumpaire  ?  Osco  !  s'aquéu  demando  dous  sou  d'ensalado,  n'i'en 
dounara  pas  pèr  quatre.  Regardas  la  man  de  la  chatouno,  bello  ma- 
neto  rouginello  ;  emé  si  fin  detoun,  sis  ounglo  vermeialo,  la  vesès,  la 
bello  maneto  ?  Lou  galant  cousinié,  coume  en  Prouvènço,  vôu  lou 
çessu  de  juvert  que  se  refuso  jamai  :  cresès  bessai  que  la  tremou- 
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i  amourouso  vuejara  soun  plen  panié  d'ourtoulaio  dins  la  canes- 

tello  d'aquéu  farot  ?  0,  o,  moun  bèu  moussu,  vai  vèire  un  pau  vers 

urre  de  Nimes,  se  me  trouvaras  !  Goume  en  Prouvènço,  la  chato 

ntre  dous  detoun  lou  pessu,  ço  que  faudrié  pèr  la  cargo  de  très 

nigueto  :  e  de  naut,  de  bèn  aut,  lou  laisso  toumba  dins  la  canes- 

,  l'esparpaio  coume  au  vent  la  paio  de  blad,  e  lou  pessu  sèmblo 

uno  pleno  man,  e  lou  croumpaire  esbarluga  gramàcio  de  tout  cor  la 

generouso  repetiero. 

ro,  agachas  d'un  autre  caire  :  uno  chatouno,  plus  poulido  e  plus 
ardido,  que  vend  de  poulaio  :  vès  coume  saup  bèn  embouta  lou  ris, 
orço,  dins  lou  gargamèu  gava  de  si  galino  que  n'en  parèisson 
poupudo  talo  que  de  dindard. 

E  li  pacano  qu'aduson  de  si  mas  la  frucho  tounkineso,  encaro  sou- 
vajo  aquelo  frucho,  mai  goustouso  que-noun-sai  ;  espéras  cinquanto 
an  encaro,  e  la  veirés  s'espoumpi  sus  li  marcat  de  Prouvènço,  quand 
li  savent  jardinié  de  Franco  l'auran  long-tèms  cultivado.  Tenès  !  avèn 
eici  de  pessègue  meigrinèu  e  quasi  sènso  ôudour;  soun  encaro  tau 
que  i'a  dous  milo  an,  quand  un  fier  generau  rouman  li  pourgiguè  à 
nosto  Europo.  Osco  !  es-ti  pas  d'aquéli  fru  laid  e  sènso  goust  que 
nasquèron,  après  tant  de  tèms  e  de  travai,  li  pessègue  de  Gavaioun  e 
de  Barbentan 

Lou  pèis  !  lou  bon  pèis  !  pèis  de  mar  e  de  ribiero  !»  —  0,  vaqui 

lou  pèis  que  dirias  enca  viéu,  em'  escaumo  trelusènto  e  si  narro  que 

)  n'en  raio.  Entre  li  jardiniero  e  si  frucho,  li  peissouniero  e  sis 

«ielo,  s'espacejon  li  gènti  dono  tounkineso  emé  sis  anèu  e  si  coulas 

o  d'argent,  si  raubo  de  sedo  viôuleto  ;  e  tôuti  charron  à-n-auto 

voues  e  cacalejon  quand  s'avison   qu'un  jouvènt  li  regardo  o  lis 

escouto.  Vènon  barjaca  'mé  sis  amigueto,  e  se  croumpon  quaucarèn, 

sara  quauque  bouquet  de  flour  sènso  cô,  mountado  en  piramido  sus 

de  fiéu  d'aran. 

Aro,  passen  vite.  l'a  pèr  eici  quicon  que  pudis  coume  un  chin 
creba.  Que  voulès?  acô  se  manjo  pamens,  e,  dison  li  vièi,  di  goust 

li  di  coulour Acô  tant  pudènt,  es  uno  pasto  negrasso,  uno 

pasto  de  pèis  counfi  :  uno  pourridié  !   —  Pèr  li  gènt  d'aquest  pais, 
quand  n'en  manjas  i'a  dequé  se  lipa  li  brego.  Pièi  pudis  gaire  mai 
Li  froumage,  sabés? 

Haï  DONO  FELISO   DE  EORMOSO. 


—  84  — 
CHIÉU  !    GHIÉU  ! 

Chiéu  !  chiéu  !  fasien  lis  auceloun, 
E  lou  gai  matin  se  leva  vu. 
E  lou  blound  soulèu  debanavo 
Sus  li  bouscage  si  raioun. 

Pitre  nus,   la  gènto  Susoun 
Emé  soun  Tounin  s'enanavo 
Long  de  la  draiolo  e    cantavo 
Gourrrènt  detras  li  parpaioun. 

Lôugié  coume  la  douço  aureto 

Seguissien  à  traces  li  flour, 

Lou  fou  pichot  mandrin  d'Amour, 

Que,  li  pougnènt   de  sa  sageto, 
lé  fasié  prendre  li  poutoun 
Pèr  un  eissam  de  parpaioun. 

EN  RI  GIRAUD. 


LI   QUATRE  MOUSCO 

Quatre  mousco  èron  nascudo  d'uno  mémo  maire  dins  lou  canoun 
de  la  chaminèio  d'un  grand  mas  de  Grau.  Aqui  vivien  grasso  e  drudo; 
tout  lou  sanclame  dôu  jour  anavon,  venien  de  la  cousino  à  l'estable, 
de  l'estable  à  la  froumagiero,  de  la  froumagiero  à  la  hiogo,  basto,  avien 
tout  à  gogo.  Avien  qu'à  s'engarda  de  la  co  di  miôu  e  di  chivau,  dôu 
bè  di  galino  e  di  telo  d'aragno.  Lou  creirés  o  lou  creirés  pas,  aquelo 
vidasso  ié  venguè  en  ôdi.  Un  bèu  jour  que  la  diligènci  d'Arle  pas- 
savo  davans  lou  mas,  nôsti  quatre  mousco  se  pausèron  sus  lou  ven- 
tre d'un  di  chivau  e  au  brut  di  toron  tôu  ton  di  rodo  e  dou  drin  drin 
drin  di  cascavèu  arribèron  à  la  grando  vilo. 

Intrèron  emé  tout  l'atalage  dins  uno  grando  auberjo,  coussudo  e 
renoumado.  Li  courratié  que  voulien  faire  un  bon  repas  venien  aqui 
li  jour  de  marcat. 

Nôsti  quatre  mousco  avien  acampa  fam  long  dôu  camin,  e  pièi 
aquelo  ôudour  de  cousino  qu'embaumavo  tout  l'oustau  l'avié  fa  veni 
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a  bouco.  Intrèron  d'uno  voulado  dins  uno  grand  salo  ounte 

ilo  messo.  Perdinche  !  acô  mancavo  un  pau  de  clarta,  i'avié 

lou  bèu  souleias  dôu  mas  de  Grau,  mai  ié  fasié  rèn.  Uno  di  qua~ 

avisé  uno  bello  sieto  de  trancho  de  saucissot  que  venien  just  de 

couj  javon  e  prenien  pèr  l'iue  ;  se  ié  traguè  dessus.  Uno  autro 

dins  un  platet  de  sucre  pila;  la  tresenco,  qu'avié  set,  des- 

|uè  uno  bolo  de  la  e  se  i'amourrè.  Mai,  pecaire,   aguèron  pas 

pulèu  tasta  l'uno  dôu  saucissot,   l'autro  dôu   sucre   e  l'autro  dôu 

jiie  fuguèron  presso  d'un  gros  lourdige  e,  lis  alo  duberto,  toum- 

sus  lou   sôu  !    Lou   saucissot  èro  acoulouri    em'uno 

pouisoun  d'arseni  ;   lou  sucre  èro  mescla  emé  de  gip  e  lou  la  èro 

le  eau. 

La  quatrenco  mousco,  qu'èro  l'einado,  e  qu'avié  vist  mouri  si  très 

sorre,  s'escridè  dins  soun  lengage  vounvounant  :  «  Ah  !  malurouso  ! 

ounte  avèn  toumba  !  mi  bràvi  sorre  !  »  E  dins  sa  desesperanço  elo 

lambèn  vouguè  mouri,  e  anè  se  traire  contro  li  vitro  pèr  s'ensuca, 

mai  i'avié  de  pichot  ridèu  de  dentello  fino  que  l'empachèron.  Alor 

s'anè  pausa  sus  uno  credanço  pèr  ploura  à  soun  lesi.  mai  aqui  avisé 

uno  sieto  em'  un  papié  dedins  que  i'avié  dessus  eiçô  d'escri  :   Papié- 

!s  bèn  moun  afaire  »  faguè,  e  se  ié  pause,  e  vague 

oumpa  !  la  paureto  se  languissié  de  mouri,  d'ana  retrouva  si 

-orre  dins  l'autre  mounde.  Mai  poumpo  que  poumparas,  espèro 

iras,  noun  sentiguè  veni  qu'un  grand  bèn-èstre.... 
au  vous  a  pas  di  que  lou  Papié -tuio-mousco  èro  peréu  frauda! 

LOU   CASCARELET. 


EPITAFI 

[.ou  Du  Jaque  d'Uzès,  mort  en  Africo 

Entre  quatre  post  estendu, 
Doua  fiéu  d'Africo  t'an  adu 
I  pèd  <le  ta  doulènto  maire. 
Vaque  moun  paure  pichot  Du 

que  la  Glôri  a  fa  de  tu  ! 
Mai  sang  dTzès  noun  pou  mau-traire. 
1  s93.  F,  Mistral, 


LOU  SOURDIGE 

CONTE 

Daniset  dôu  Rata  èro  uno  espèci  de  pichot  bourgés  qu'amavo  força 
la  casso.  Pas  d'aquélis  esperit  pounchu  que  ié  veson  à  travès  li 
muraio,  mai  acô  l'engardavo  pas  d'avé  bon  apetis,  d'ama  li  fia 
moussèu  e  la  tisano  de  setèmbre.  Tambèn  s'embarcavo  jamai  sènso 
un  carnié  bèn  aprouvesi  e  un  flasquet  bèn  plen  :  pièi,  soun  soupa, 
se  lou  trouvavo  pas  au  bout  de  soun  fusiéu,  lou  cassavo  encô  dôu 
bouchié. 

Un  bèu  matin  d'estiéu,  au  tèms  di  caio,  s'èro  gandi  dins  la  palun. 
Fasié  'n  souleias  qu'aurié  cousegu  'n  iôu. 

Coume  passavo  sus  la  dougo  de  la  Roubino,  atrovo  Pèire  de  Sarro- 
gan  que  curavo. 

—  Rèn,  l'ami,  vai  la  fatigo  ? 

—  Hôu  !  Daniset,  es  tu?  Goume  veses,  travaian  un  brisoun,  pèr 
pas  n'en  perdre  lou  biais.  E  tu,  mounte  bâtes,  d'aquesto  ouro  ? 

—  Vau  un  pau  vèire  de  tua  'n  parèu  de  caio.  NTa  que  saches  ? 

—  0,  nen  manco  pas  ;  i'a  bèn  quàuqui  jour  que  s'auson  cascaia 
de  tout  caire,  lou  mai  dm  s  li  prat  de  Moussu  Dalen.  Lou  Ghico, 
despièi  dimècre,  n'a  fa  peta  quau  saup  quant...  Digo-me,  Daniset, 
sariés  rudamen  brave  de  me  faire  béure  un  cop  de  vin. 

—  Es  pas  de  refus  !  Ai  ma  boutiho  pancaro  entamenado  ;  soula- 
men,  n'ai  ges  de  got. 

—  Pas  besoun  de  got...  Li  paure,  sian  pas  cregnènt...  Pièi,  as  pas 
la  galo...  Fai  passa,  fai? 

—  Tè  !  recasso.  — 

Lou  travaiadou  lèvo  lou  tap,  se  freto  li  barjo,  aubouro  la  tèsto,  e 
fai  uno  poutouno  à  la  fiolo,  mai  uno  d'aquéli  poutouno  passiounado, 
uno  carouchouno  d'amourous  de  vint  an.  Se  chalavo,  ah  !  paure... 

Es  que,  fau  lou  dire,  dins  la  famiho  de  Sarrogan,  soun  tôuti  de 
tetaire  de  moust  de  proumiero  meno,  e  Pèire,  vous  assegure,  em- 
bastardis  pas  la  raço. 

—  Hci  !  coulègo,  n'i'a  pancaro  proun  ?  —  ié  fai  Daniset,  vesènt 
qu'acô  tiiavo  de  long. 

Sarrogan,  tranquile,  countuniavo  de  chima. 

—  Hôu  !  que,  bougre!  finisse...  L'acabaras,  e'm'acô,  iéu,  dequé 
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touto   la  journado.   Que?  tron  de  bon  goi  !  la,  la,  la,  hou  î 

arrèsto-te...  — 

bèu  à  piéuta,  bèu  à  brasseja,  lou  gros  blu  èro  bon,  forço 

lou   capounas   l'escoulè  tout,  fin  qu'à  la   darriero   goulado. 

lipa  lou  dedins,  se  sa  lengo  fuguèsse  de  mesuro. 

■i,  tapo  lou  fiasco,  lou  trais  sus  la  ribo  à  Daniset,  en  fasènt 

Bta  li  bouco,  e  ié  dis  : 

-ïamàci.  Es  famouso  aquelo  tencho,  e  m'a  remounta  l'es- 

un  orne,  de  talé  béure  d'ôli  de  granouio,  creiriés  pas 

acô  vous  coupo  l'enavans.  Lou  cors  dins  l'aigo,  vague-ié,  mai 

lins  lou  cors 

!  ibrougnasso,  se  se  pôu  avè  'n  tau  toupet...  N'as  pas  leissa 
ut! 

—  Viedase  !  que  noun  lou  disiés  ? 

—  nue  noun  lou  disiéu  ?  avaladouiro.  Crese  que  te  l'ai  proun 

juti  li  toun  de  t'arresta... 

—  Tu  m'as  parla  de  quaucarôn  ? 

—  Belèu  que  o.  Un  pau  mai  m'esgousihave... 

—  Ah  !  bèn,  ve,  moun  paure  ami,  autant  bèn  coume  m'apellon 

i  rogan,  n'ai  rèn  ausi,  rèn,  rèn-de-tout...  Mai,  te  vau  dire, 
estounant... 

—  Perqué? 

—  Parti ine,  quand  bevès,  sias  sourd. 

—  Ai,  !  bèn,  o,  digo-n'en  uno  autro. 

—  De  tout  s  Sabiés  pas  acô  ? 

—  ïô  !  tè  !  vai  counta  'cô  à  ta  grand  la  borgno  ?  Coume  vos  que 

sourd  en  bevènt,  que?... 

-  aqui  de  rire,  te  parle  de  bon...  Quand  bevès,  sias  sourd. 

e  que  l'agues  jamai  ausi  dire  ? 

—  Noun,  jamai  ! 

•n  court...  lou  vas  vèire  à  la  minuto.  As  que  d'ana 
a  boutiho  au  lauroun.  eila  darrié  li  tamarisso.  Béuras,  te  cri- 
ne  quibe  se  m'entendes  ! 
iple,  aquelo  es  forto.  Se  béu  pas  dis  auriho,  pamens? 

—  !  te  lou  dise.  Assajo  !  Dequé  te  costo  '! 

.  — 

■u  Rata  vai  querre  d'aigo  au  lauroun,  e 
ire. 

—  1  .  >  •  —  ié  fai  aquest. 

—  An.  ié  siéu,  pailo-me.  — 


Entre  vèire  lou  casseirot  s'amourra,  Pèire  se  met  àboulega  li  bouco 
vite,  vite,  à  bada  tau  que  la  porto  d'un  four,  li  bras  sus  la  tèsto,  emé 
de  grands  iue  dubèrt.  coume  quaucun  que  bramo. 

Daniset  lou  regardavo,  e  bevié,  bevié. 

Quand  n'aguè  proun,  finalamen,  s'arrestè. 

—  Dequ'as  ausi  ?  —  ié  demando  Sarrogan. 

—  Rèn  de  tout. 

—  Es  pas  que  noun  me  siegue  desgargamela  ;  crese  qu'auriéu  re- 
viha  li  mort  dou  cementèri. 

—  Oh  !  quénti  causo  ! 

—  Quand  te  lou  disiéu  ! 

—  L'auriéu  pas  cresegu.  Goumprene  rèn  à-n-acô. 

—  Pamens,  l'as  vist? 

—  Es  verai,  esverai,  i'a  pas  dédire....  Mai  lou  soulèu  s'aubouro, 
vau  lèu  faire  moun  tour  de  casso.  Porto-te  bèn,  Pèire. 

—  Anen,  bono  casso,  Daniset,  bono  casso  !  — 

La  casso  fugue  pas  bèn  marrido,  mai  lou  gros  Rata  trouvé  que  sa 
bevèndo  èro  un  pau  trop  clareto.  Au  mai  n'en  avalavo,  au  mai  avié 
set.  E  susavo  !  e  susavo  !  En  se  sécant  lou  front,  remiéutejavo  : 

—  Ah  !  d'aquéu  gargamèu  !  Quand  me  parlas  di  gènt  mau-après. 
Acô  n'an  pas  mai  de  resoun  qu'uno  bèsti  ;  an  lou  batisme  de  V\  p. 
Quau  m'a  vist  d'acaba  'n  pechié  de  vin  dins  un  soulet  cop  ?  Galavar  d  ! 
pourcas!...  Es  egau,  vau  pas  mau  estouna  Margarido,  se 'ncô  ié 
conte  aquesto.  — 

Efetivamen,  lou  sèr,  pas  pulèu  fuguèron  asseta  pèr  soupa,  que 
Daniset  dis  à  sa  femo  : 

—  Ai  après,  vuei,  quaucarèn  de  curious. 

—  Ah  !  e  dequ'es  aco  ? 

—  Figuro-te,  que  quand  bevès  sias  sourd  ! 

—  Ah  !  grcs  badalas,  quau  t'a  mai  fa  'ncrèire  aquelo  ? 

—  Me  l'an  pas  fa  'ncrèire,  es  la  puro  verita. 

—  Anen  !  anen  !  Daniset. 

—  Disiéu  coume  tu,  qu'èro  pas  poussible  ;  mai  n'en  ai  vist  la 
provo...  l'a  rèn  de  mai  véritable.  — 

E  Daniset  conto  à  sa  femo  soun  aventuro  dôu  matin. 
Margarido  risié  e  cabessejavo,  em'  un  èr  de  mescresènço. 

—  Bèn  !  mai,  tè,  sant  Tournas,  assajo.  Béuras,  te  parlarai,  em'ac6 
veiras  se  t'ai  di  uno  messorgo. 

Margarido  oubeïs.  Tant  lèu  a  mes  lou  got  à  la  bouco,  que  l'orne,  de 
sa  voues  de  trounèire,  ié  crido  : 
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—  Hola  !  hou  !  Margarido,  ma  femo.  m'entendes  ?  que...  m'ent 

—  Taiso-te,  malurous,  que  li  gènt  s'acamparien.  Se  se  pou  brama 
•coume  ac< 

—  M'as  ausi? 

—  0  grando  santo  ïùli  !  se  vouliés  ! 

—  Pèr  eisèmple  !  Pamens,  adematin,  cridave  bèn  mai  fort  à  Sar- 
rogan  ..    Quau  saup  en  dequé  s'apren  ? 

■Tapren  que  Sarrogan  s'es  garça  de  tu,  tarnagas  !  — 
Daniset  sounjavo.  sounj  vo,  tèsto  souto. 
Tout  à-n-un  cop  s'aubourè  : 

—  Ah  !  faguè  'n  esbrandant  la  taulo  d'un  cop  de  poun,  vese  ço 
qu'es  :  fau  èstre  deforo  !  — 

Sant-Roumié,  lou  10  de  Jun    I  Ed.  Marrel. 


BÈN-VENGUDO 


Ame  un  courous  troubadour, 
E,  dins  ma  vido,  l'amour 
Semeno  tant  d'urous  baume 
Que  dounariéu  pas  moun  sort 

Pèr  tout  l'or 

D'un  reiaume. 

Pèr  vèire  moun  troubadour 
Iéu  quitariëu  moun  Adour 
Emai  mi  grandi  mountagno  ; 
Anariéu  pèr  ié  parla 

Mai  en-la 

Que  l'Espagno. 

Mai  lou  jouve  troubadour 
Que  me  fai  sounja  d'amour, 
1  n  vèspre  erné  sa  mandorro 
(Ansin  lou  vole  espéra) 

Pareira 

En  Bigorro. 
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Pareira  moun  troubadour  ! 
E  li  pastre  de  l'Adour 
E  li  bruni  pastourello 
Quand  tant  poulit  lou  veiran 

Beissaran 

Li  parpello. 

E  lou  valent  troubadour 
Atriva  pèr  moun  amour 
Passara  de  piano  verdo 
E  prendra  'm'  un  dous  fremin 
Lou  camin 
De  moun  Gerdo. 

E  davans  lou  troubadour 
Dempièi  li  bord  de  l'Adour 
Jusquo  à  la  Prado  nevenco, 
Dieu  fara  crèisse  de  flour 

De  coulour 

Azurenco... 


NA  FILADELFO  DE  GERDO. 


LOU  MIRAU  QUE  PARLO 

Versioun  prouvençalo  di   Conte   de  Fado. 

Lou  rèi  dis  adieu  à  la  rèino  e  part  en  vouiage.  La  rèino  se  bouto  à  la 
fenèstro  pèr  lou  vèire  entourna,  l'espèro  d ou  matin  à  la  niue,  e  de- 
longo  lis  iue  braca  dins  la  liuenchour,  bèn  tant  que  sa  visto  s'afebli- 
guè  ;  e,  la  pavro,  veguè  pas  reveni  soun  bèu,  veguè  que  li  camin 
blanc,  li  dardai  dcu  soulèu  e  la  pôussiero  blanco. 

N6u  mes  se  passèron  ansin,  pamens  la  vèio  de  Nouvè,  dins  la 
niue,  la  rèino  acouchè  urousamend'uno  chato. 

Lou  lendeman,  de  bon  matin,  lou  rèi  arribè.  La  rèino  l'aluquè  de 
tôuti  sis  iue,  souspirè  dôu  founs  dou  cor,  e  sa  joio  fugue  tant  grando 
que  n'en  mouriguè  même  avans  ia  messo. 

Lou  rèi  resté  proun  tèms  que  poudié  plus  se  counsoula  ;  mai  qu< 
faire?  Après  tout,  n'èro  qu'un  pecadou  coume  lis  àutri  ;  tambèn  ai 
bout  d!un  an,  inchaiènt  de  soun  bonur  passa,  se  remaridè. 
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bèn  dire  lou  verai,  èro  d'uno  grando  bèuta, 

so  e  blanco,  clafido  de  sapiènco  e  de  biais;   mai,  pèr 

■  mlountouso  e  jalouso  couine  uno  cato.  l'avion  baia  pèr  doto 

lou  doun  de  parla  ;  tambèn  n'èro  qu'em'  eu  qUe  la 

iciouso. 

;avo  emé  plesi,  e  tout  en  se  ié  pavanant  davans  ié  disié  : 

-me.  galant  pichot  mirau  (mai  digues  pas  demessorgo  !)  es- 

i  la  plus  poulido  dou  mounde,ela  plusblancoe  la 

Hn>M>  ?  »  E  lou  mirau  de  respondre  :   —  ce  Siés  bello  segur,  e  es 

tu  que  siés  la  plus  blanco  e  Ja  plus  roso.  )> 

rèino,  alor  s'esclafissié  de  rire  e  de  countentamen  ;  doundinavo 

e  touto  fièro  se  miraiavo. 
tanterin,  la  jouino  princesso  se  fasié  grando  e  s'espandissié  dins 
blanco,  emé  de  bèlli  ciho  negro  ;  bono  e  douço  de  ca- 
re. 

rnbèn  quand  lou  rèi  soun  paire  vouguè  la  chabi,  ié  trouvé  lèu 
un  nôvi,  un  bèu  jouvènt,  un  fiéu  de  rèi,  lou  Prince  Aliscamp. 

lurdôu  prince  que  venguè  faire  la  demando  siguè  lou 
u,  lou  rèi  dounè  sa  paraulo  e  baie  en  doto  à  sa  chato  sèt 
îarchando  e  cent  quaranto  bèu  castèu. 

i  jour  qu'anavon  faire  li  fïanço,  la  rèino  que  s'aliscavo  pèr  la 
^H  davans  soun  pichot  mirau  ié  venguè  :  —  «  Digo-me,  poulit  mi- 
^Hin,  s'es  bèn  toujour  iéu  que  siéu  la  plus  bello  de  tôuti,  la  plus 
^Hco  e  la  plus  roso.  » 

iou  mirau  ié  respoundeguè  :  Siés  bello,  dise  pas  de  noun  ;  mai 
es  la  jouino  princesso  qu'es  la  plus  galanto,  la  plus  blanco  e  la  plus 

!»ran  la  rèino  se  reculo  e  menaço  de  sa  menoto  lou  mirau  coume 
uiavo  soufleta  e  trapejo  lou  s6u  di  taloun. 

ii!  messourguié,  fas  que  bavardeja  pèr  me  faire  enrabia! 

a  princesso  pourrié-ti  s'aboula  eméiéu  ?  Sauprai  la  mètre  à 

e  la  puni   de  sa  cresènço   Avouo  que  siéu  la  plus  bello,  e 

i    rouda   noste  grand  reiaume    e   même  lou   mounde 

os  de  coume  iéu.  » 

mirau  ii  >  :  —  «  La  princesso  pamens,  es  encaro  la 

us  blanco,  e  la  plus  roso.  »  Alors  la  rèino  que  la 

lou  mirau  dins  un  caire,  sono  sa  servicialo  e  ié 

lo  de  mena  la  princesso  au  fin  founs  di  bos,  de  l'estaca  au 

ros  éuse  e  de  la  leissa  aqui  touto  vivo  coume  amorçi 
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Lou  diable  même  poudrié  pas  avé  resoun  d'uno  femo  en  coulèro 
e  qu'es  d'uno  rèino  !  i'avié  pas  à  rebeca.  Dounc,  la  doumestico  mem 
la  jouino  princesso  dins  li  bos,  tant  liuen  que  la  paureto  deviné  qui 
i'ari varié  quauque  malafatôri  ;  e  digue  à  la  servicialo  en  lagreme 
jant,  d'uno  voues  tant  douço,  que  vous  aurié  atendri  li  ro  li  plu: 
dur: —  «  Vous  n'en  prègue,  au  noum  deDiéu,aguès  regret  de  iéu;  d< 
qu'ai  fa  pèr  me  mena  tant  liuen,  ai  jamai  de  ma  vido  fa  de  mai 
en  res,  agués  pieta  de  iéu,  quand  sarai  rèino  à  moun  tour,  vous 
coumoularai  d'ounour,  d'or  e  d'argent.  » 

Aquesto  qu'au  founs  amavo  aquelo  douço  princesso.  n'ausè  ni  h 
tuia.  ni  l'estaca,  elalcissè  libro  en  ié  disèn  :  —  «  T'enquiètes  pas.  qu( 
Dieu  f  acoumpagne  e  te  garde  de  tout  mau.  »  Em'acô  s'entournè  ai 
palais  de  la  rèino. 

Lèu  la  renoumsdo  à  milo  voues  espandiguè  lou  brut  que  la  chatc 
dôu  rèi  avié  despareigu.  Lou  rèi  e  lou  proumes  de  la  princesso  n'er 
fuguèron  estoumaca.  Lou  prince  noun  poudènt  se  résoudre  à-n-ur 
tau  malur,  demando  l'ajudo  dôu  bon  Dieu  e  s'en  vai  courre  loi 
mounde  bouscant  de  tout  caire  e  cantoun  la  mita  de  soun  amo,  cridani 
de  longo  sa  bello  fiancado, 

Dins  aquéu  tèms.  elo  barrulavo  dins  li  grand  bos,  caminavo  toujoui 
davans  elo.  A  la  fin  vèi  un  castèu  soulitàri,  coumo  s'en  aprocho,  ur 
gros  chin  ié  cour  dessus  en  japant  ;  mai  lèu  s'adoucis,  l'espincho  e 
se  coucho  à  si  pèd  en  ié  fasènt  milo  cares  o.  Alor  intro  dins  la  basso- 
cour,  tout  i'èro  mut  ;  mounto  lis  escalié,  duerb  plan  la  grande 
porto  e  s'atrovo  dins  uno  grando  salo  pleno  de  jour.  La  jouino  prin- 
cessso  s'estent  assegurade  que  lou  castèu  èro  desèrt,  se  groupo  a  me 
tre  tout  en  ordre,  pièi,  atubo  un  cire  davans  lou  tablèu  de  la  Santc 
Vierge,  fai  de  fiô  dins  la  chaminèio,  pièi  trop  lasso  se  pauso  dins  le 
chambro  à  coustat. 

Coume  l'ouro  dôu  dina  s'avanço,  ausis  un  galop  de  chivau  dim 
l'escour.  Autant  lèu  rintron  sèt  chivalié,  sèt  bèu  jouvènt  à  grand 
moustacho.  L'einat  es  espanta  de  vèire  tout  propre  e  bèn  en  ordre. 
—  ((  Quau  dounc  a  tant  bèn  arenja  tout  acô  demando  is  àutri,  diriaï 
que  quaucun  nous  espèro  ;  quau  siés,  fai  te  vèire?  Vai,  n'agues  p& 
crento,  se  siés  un  vièi.  saras  noste  ouncle,  se  siés  uno  vièio  femo 
saras  nosto  maire  e  t'amaren  coume  elo  ;  se  siés  un  jouvènt,  te  re 
gardaren  coume  noste  traire,  se  siés  uno  bello  chatouno,  saras  nostc 
sorre  gastado. 

Aqui  la  princesso  se  fai  vèire,  e  s'escuso,  emé  la  roujour  i  gauto 
■d'èstre  vengudo  li  vèire  sens  èstre  envitado.  Tôuti  sèt  recounèissoi 
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iun  dire  e  à  soun  biais  galant,    qu'èro  uno   princesso  qu'avien 

eçaupre,  e  ié  baièron  dins  lou  castèu  la  plaço  d'ounour. 

iti  li  matin  avansl'aubo,  li  fraire  partien   ensèn  pèr  la  casso  o 

-e  batre  contro   li  Sarrasin.   Dins  aquéu  tèms.  la  galanto  meina- 

avo  souleto  au  castèu  à  tout  arenja  e  tout  prépara  pèr  lou 

ir.  Jamai  la  countrodisien  en   rèn,    e  peréu  elo  de  soun  coustat 

untrariavo  jamai,  es  ansin  que  li  jour  s'escoulavon  tranquile 

la  bello  ai  go. 

s,  lou  tiro-péu  de  rèino  de  fes  que  i'a  sounjavo  à  la  prin- 

s  ié  perdouna;  resté  peréu  prountèms  fachado  con- 

>oun  pichot  mirau,  e  voulié  plus  lou  vèire,   pamens,  un  jour  que 

levado  de  bono  imour,  e  mai  envejouso  de  coumplimen  qu'à  l'a- 

umado,  lou  tiré  de  soun  caire,  e  se  ié  miraiant  davans,  ié  dis  en 

:  —  «  Bonjour,  pichot  miraioun,  digo-me(mai  digues  pas  de 

^Horgo)  s'es  sèmpre  iéu  que  siéu  la  plus  bello,  la  plus  blanco  e  la 

?  » 

itenamen  que  siés  poulido  ;  mai  dins  li  grand  bos,  vers  li  sèt 

escound  uno  jouino  chatouno,  eh  bèn  !  aquelo  chatouneto 

o  ilido  que  tu.  »  Aqui   la  rèino  s'emporto,  e  foro  d'elo  fai 

i-vicialo  :  —  «  De  qu'as  fa?  Es-ti  poussible  qu'agues  agu  lou 

ne  troumpa?  »  Aquesto  racountè  tout. 

matin,  la  jouino  princesso  es  tirado  de  si  pantai  pèr  lou 

turious  de  soun   chin  de  gardo  ;   espincho   en  bas,  e  vèi  dins 

iur  uno  vièio  mendianto  qu'emé  soun  grand  bastoun  s'escri- 

trc  lou  chin  :  —  «  Espèro,  ma  bono  vièio,  espèro  !  ié  crido 

»,  te  vau  apara  e  te  faire  l'ôumorno.  » 

cessso  pren  un  tros  de  pan  pèr  la  vièio  e  davalo  lis  escalié  ; 

japo  encaro  mai,  ié  sauto  contro,  e  l'empacho  de  faire 

—  «  Dequé  te  pren  ?  s'escrido  la  princesso,  e  pousquènt  pas 

a,  jito  à  la  vièio  soun  tros    de  pan.  —  Gramaci,   dis  aquesto, 

•  ?  e  te  benesigue,  mai  tè,  veici  quaucàren  pèr  tu  »  ;  e 

^^■à  soun  tour  uno  poumo  daurado. 

is  sa  chambro,  tout  en  fielant,  espincho  sa  poumo  em- 

co,  daurado  e  maduro,    qu'aurias  di  pleno  de  mèu,    e 

laro,  que  li  grano  se  vesien  à  travès  la  peu;  la  pren  de  si 

m  lus  à  si  bouco  roso,  la  mord  de  si  dent  blanco 

avalo  un  mouceloun.  Tant-lèu  la  paureto  trantraio  desale- 

la  poumo  i'escapo  de  la  man,  barro  lis   iue,  toumbo  au  sou  e 

lus. 

chivalié  rintrèron  dinsl'oustau  e  queveguèron  laprin- 
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cesso  morto,  n'aguèron  un  regret  mourtau,  se  i'ageinouièron  davans, 
preguèron  Dieu  pèr  elo,  pièi  la  vestiguèron  de  sa  plus  bello  raubo  e 
preparèron  tout  pèr  l'enterraraen  ;  mai  n'aguèron  jamai  la  forço  de 
l'enterra,  car  èro  bèn  tant  fresco  e  poulido  que  semblavo  endour- 
mido.  Esperèron  très  jour  de  filo,  cresènt  que  se  revenguèsse  ;  mai 
soun  som  èro  tant  lourd,  que  poudié  pas  se  n'en  desfaire.  Gouchè- 
ron  aquéu  bèu  cors  dins  uno  caisso  de  vèire,  lou  pourtèron  à  miejo- 
niue  sounant  dins  la  cauno  sourno  d'uno  grando  mountagno,  e  la 
pendoulèron  emé  de  cadeno  en  ferre  à  sèt  coulouno  en  maubre. 

Aquéu  jour  la  rèino  esperavo  uno  bono  nouvello  ;  despacientado 
vai  trouva  soun  pichot  mirau  e  ié  dis  :  —  «Digo-me,  moun  bèu,  se  dôu 
mounde  entié  siéu  la  plus  poulido,  la  plus  blanco  e  la  plus  roso  ?  * 
E  lou  mirau  ié  respoundeguè  :  —  a  Es  bèn  tu  que  de  tout  l'univers 
siés  la  plus  poulido,  la  plus  blanco  e  la  plus  roso.  » 

Pamenslou  prince  courrié  li  quatre  cairede  la  terro  pèr  destousca 
sa  bello,  edemandavo  en  tôuti  aquéli  que  rescountravo  se  l'avien 
pas  visto.  N'i'avié  de  bèu  que  sabien  pas  dequé  ié  respondre;  proun 
que  lou  plagnissien,  e  mai  que  d'un  que  se  n'en  trufavo.  Vesènt  que 
poudié  rèn  saupre  dis  ome.  parlé  au  soulèu  :  —  «  Bèu  soulèu  que  fas 
lume  en  tôuti,  e  barrules  tout  l'an  dins  lou  cèu  blu,  que  maridesl'iver 
rude  au  dous  printèms,  que  veses  tôuti,  digo-me  s'as  pas  vist  la 
bello  princesso,  que  siéu  soun  fiança.  -  Moun  bel  ami,  ié  respond 
lou  clar  siulèu,  n'ai  pas  vist  ta  bello  princesso;  quau  saup  s'es  encaro 
en  vido?  Mai  laluno  ma  vesino,  bessai  l'a rescountrado.  » 

Lou  prince  rousiga  de  chagrin  espèro  la  niue,  e  coume  la  luno 
pounchejo,  la  prego  ansin  :  —  «  Luno.  o  luno  !  ma  douço  amigo,  poulit 
tridan  d'or,  ti  bèus  iue  lusènt  couchon  l'escuresino  e  lis  estello  ti 
coumpagno  t'espinchon  trefoulido  d'amour.  De  gràci  digo-me  s'as  pas 
vist  la  bello  princesso,  que  siéu  soun  fiança.  —  Moun  bel  ami,  ié  dis 
laluno  claro,  n'ai  pas  vist  ta  princesso,  que  vos,  siéu  pas  tôuti  li  niue 
de  gardo,  segur  n'ère  pas  aqui  quand  s'es  esbignado.  —  Ah  !  que  de 
malur  ai  !  s'escrido  lou  prince,  mai  la  luno  apound  :  —  Espèro, 
belèu  l'auro,  miés  que  iéu,  poudra  te  n'en  douna  de  nouvello.  »  Lou 
prince,  sènso  perdre  courage,  cour  à  l'endavans  de  l'auro,  e  tre  que 
la  rescontro  ié  demando  :  —  ((Digo-me,  tu  que  barrules  de-longo.  libre 
e  pouderouso,  car  estrasses  li  nivoulas,  bourroules  la  mar  bluio,  e  fas 
dansa  lis  estello,  n'as  pas  vist  la  bello  princesso,  que  siéu  sour 
fiança  ?  —  Tè,  ié  dis  lou  mistrau,  espincho  d'aquest  coustat  :  de  te 
man  d'eila  d'aquelo  sourso  ajgentalo,  au  pèd  d'aquelo  mountagnassc 
atrouvaras  uno  baumo,  au  founs,  subre  de  cadeno  de  ferre,  entre 
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oulouno,  se  balanço  uno  caisso  de  vèire,  dins  aquelo  caisso  re- 
>  ta  princesso.  E  lou  mistrau  s'encour  plus  liuen,  leissant 
aure  prince  ablasiga. 

iiieste  s'adraio,  lou  cors  endoulouri,  vers  lou  mourredesèrt  pèr 

•  uno  darniero  fes  sa  bello  princesso.  Arriba  i  pèd  de  la  moun- 

o,  atrovo  labaumo,  se  ié  precipito  dedins,  e  mau-grat  l'oumbrun, 

tins  la  caisso  que  se  balanço  sa  bello  princesso  coume  endour- 

.    D'un  bound  se  trais  dessus,  la  caisso  s'esclapo,  e  tout  d'uno, 

miracle  !  la    princesso  duerb  lis  iue,  espincho  espantado,  sous- 

e  murmuro  :  — «  Ah  !  que  ma  som  a  dura!  »  S'aubouro,  recou- 

soun  fiança,   e  tôuti   dous  plouron  d'alegresso...  Que  de  belli 

causo  se  diguèron.  Ah  !  se  lis  avias  vist,  vè,  vous  n'en  dise  pas  mai  ! 

Lèu  lou  brut  s'espandiguè  que  la  princesso  n'èro  pas  morto,  sus 

u  dire,  la  marrido  rèino,  sort  soun  mirau  pèr  lou  saupre.  —  «  Es-ti 

eu  la  plus  pouhdo,  ié  demando,  la  plus  blanco  e   la  plus  roso  ? 

—  Siés  proun  poulido,  mai  la  princesso  es  encaro  la  plus  blanco  e  la 

plus  roso.  »  —  La  meirastro,  de  coulèro,  briso  lou  mirau,  d'un  bound 

à  la  grando  porto,  la  duerb,  e  s'atrovo  nas  à  nas  emé  li  jôuini 

fiança;  toumbè  malauto  e  n'en  mourriguè.  Tre   que  l'aguèron  en- 

terrado,  taguèron  li  noço.   Eh  !  qu'èron  bello.   Iéu  n'en  siguère,  be- 

re  au  mens  très  fiasco  de  Castèu-nôu,   e  me  bagnère  pas  soula- 

men  limoustacho. 

ANSÈUME  MATHIEU. 


NENO   LA  BRUNO 


Èro  uno  niue  pleno  d'estello 
Beluguejanto  ains  lou  cèu  ; 
Dins  li  roumese  e  li  pradello 
liiejavon  lis  aucèu. 
A.  Mathieu. 


La  luno  douço  e  blanquinello 

Que  fai  tant  lume  au  mes  d'avoust, 

La  luno  bello. 

Me  dounè  goust 
De  pantaia  li  grands  iue  dous 
D'uno  bruneto  encantarello. 


—  96  — 

E  la  vesiéu  coume  l'on  vèi 
Quand  sias  felibre  e  que  l'on  arao, 

E  que  l'on  crèi 

A  touto  flamo  ; 
E  la  sentiéu  pougnènt  moun  amo 
I  bras  d'un  autre  qu'èro  rèi. 

Ah  !  valié  bèn,  disiéu,  la  peno 
Que  s'enaurèsse  moun  amour  ; 

Vai-t'en,  vai,  Neno  ! 

Que  sens  pudour, 
Liuen  de  la  vilo  e  di  rumour, 
Eu  poudrié  torse  ta  man  leno  !.. 

Pèr  noun  desplaire  au  cavalié 
Que  fieramen  se  doundinavo, 

A  sa  foulié 

S'abandounavo, 
Neno  la  bruno,  e  se  clinavo... 
E  fasié  tout  ço  que  voulié  ! 

E,  descouifado  e  lou  front  clin, 
Neno  venguè  sout  li  platano... 

Pereilalin, 

Eu,  dins  l'andano 
Manigançavo  talo  engano 
Que  fernissien  li  petelin... 

Quand  dins  la  niue  proun  avançado 
Neno  vèi  clareja  lou  jour, 

Las  di  brassado, 

Las  de  l'amour, 
Au  founs  d'un  toumple,  sale  gourg,, 
Soun  traite  amant  l'a  cabussado. 

E  de  la  pou  d'èstre  vendu 
S'encour  dintre  li  draio  torto 

Coume  un  perdu... 

La  pauro  morto, 
Estent  ni  traito  ni  proun  forto, 
L'avié  pas  même  un  pau  mourdu. 
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O  luno  douço  e  blanquinello  ! 
Perqué  me  taire  prendre  goust, 

O  luno  bello  ! 

Luno  d'avoust  ! 
A  pantaia  li  grands  iue  dous 
D'aquelo  bruno  encantarello  !... 

ROUMIÉ     MARCELIN. 


CHAPITRE  XX  DE  LA  GENESI 

aient  pièi,  Abraham,  parti  d'aqui  pèr  lou  miejour,  eu  abitè 

ides  e  Sur  :  e  en  Geraro  èro  estrangié. 

de  sa  femo  Saro  digue  :   «  Acô  's  ma  sorre.  »  Ço  que  faguè 

nelèc,  rèi  de  Geraro,  la  raubè. 

li  Dieu  pèr  sounge,  dins  la  niue,  venguè  à-n-Abimelèc,   ié 

«  Ve,  mouriras,  pèr  amor  de  la  femo  qu'as  raubado,  car  a  'n 

iounc  Abimelèc,  que  l'avié  pas  toucado,  digue  :   «  Segnour, 
is  péri  lou  juste  qu'a  peca  pèr  ignourènço  ! 
-  pas  verai  qu'eu  m'a  di  :  Es  ma  sorre,  e  qu'elo  m'a  di  :  Es 
loun  fraire  !  S'ai  fa  mau,  es  d'un  cor  simple  e  ai  mi  man  que  n'en 
neto.  » 
'm'acô  Dieu  ié  digue:  «  Acô,  iéu   sabe  que  l'as  fa  d'un  cor 
vaqui  perqué   t'ai  engarda  que  noun  pequèsses  contro  iéu 
noun  ai  pas  permés  que  la  touquèsses. 

dounc  rènde-ié  sa  femo,  à-n-aquel  orne,  qu'es  proufèto  ;   e 
èr  tu,  e  viéuras.  Mai  se  la  vos  pas  rendre,  saches  que  mou- 
de  mort,  tu  emai  tout  ço  qu'es  tiéu.  » 

l-lèu,  de  niue,  Abimelèc  s'estent  leva,  sounè  touti  si  servi- 
countè  «l'ausido  touti  aquéli  paraulo,  e  lis  orne  n'enfuguèron, 
»  esfraia. 

-,  après,  sounè  peréu  Abraham,  e  ié  digue  :  «  Que  siés 

Kn  que  t'avèn  manca,  pèr  que  sus  iéu  e  moun 

-  atira  tau  malan  ?  nous  as  fa,  aqui,  ço  qu'èro  pas  de 

ournant  l'arresouna,  ié  digue  :  «  Quinto  visto  aviés,  pèr  acô 

i  aliam  respoundeguè  :  «  En  pensant  entre  iéu  m'ère  di  :  en 
clèu  cregnon  gaire  Dieu,  e'm'acô  me  van  tua  pèr  amor 
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12.  Autramen  es  bèn  verai  qu'elo  es  ma  sorre,  fiho  qu'es  de  moun 
paire,  mai  noun  fiho  de  ma  maire  ;  e  l'ai  presso  pèr  espouso. 

13.  Quand  Dieu  m'aguè  tira  foro  de  l'oustau  de  moun  paire,  diguère 
à-n-elo  :  «  Me  faras,  mouié,  aquesto  gràci  :  pèr  tout  liô  mounte 
anaren,  diras  que  siéu  toun  fraire.  » 

14.  Abimelèc  prenguè,  dounc,  de  fedo  e  de  biôu,  e  de  servent  e  de 
servènto,  e  li  dounè  à-n-Abraham  ;  e  ié  rendeguè  Saro  sa  mouié. 

15.  E  ié  digue  :  «  As  davans  tu  la  terro,  abito  ounte  t'agradara.  » 

16.  E  ié  digue  à  Saro  :  ce  l'ai  douna,  à  toun  fraire,  milo  pèço  d'ar- 
gent :  sara  pèr  que  te  tèngues  un  velet  sus  lis  iue,  davans  tôuti 
aquéli  que  saran  emé  tu,  mounte  que  vagues  ;  e  souvèn-te  que  t'an 
raubado.  » 

17.  Abraham  preguè  Dieu,  e'm'acô  Dieu  gariguè  Abimelèc  e  sa 
mouié  e  si  servicialo  d'elo  —  que  tôuti  enfantèron, 

18.  Car  avié,  lou  Segnour,  rendu  turc  lou  femelan  de  l'oustau 
d'Abimelèc,  pèr  l'encauso  de  Saro,  la  mouié  d'Abraham. 

F.  Mistral. 


ODO  A  LA  VILO  D'AIS 


Ais,  la  ciéuta  rèino  e  coumtalo. 

F.  MISTRAL. 


A  VEscolo  de  Lar. 

Dins  la  pas  de  toun  cèu  tranquile 

Qu'embaimo  lou  fum  de  tis  ile, 
"Venèn  planta  lou  mai,  o  ma  vièio  ciéuta  ! 

Venèn,  o  rèino  miejournalo, 

Glourious,  espandi  lis  alo 

De  la  paloumbo  prouvençalo 
Sus  toun  front  resplendènt  de  noblo  majesta  ! 

O  la  paloumbo  de  Prouvènço  î 

Aquel  aut  aucèu  de  plasènço 
Que  mounte  dous  e  clar  de  l'empèri  arlaten, 

E  sus  l'Europo  escalustrado 

Trelusiguè  coume  uno  astrado, 

Floucant  lis  amo  e  li  courado 
D'uno  flour  de  soulèu  e  d'un  rai  de  printèms  ! 
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Que  s'en  parle  e  que  s'en  reparle 

D'aquelo  paloumbello  d'Arle  ! 
Es  elo  lou  triour.  fie  !  Es  elo  lou  trelus  ! 

E  tu,  vilo  d'Ais,  capitalo 

Dôu  caud  reiaume  di  cigalo, 

Tu  que  vuei  fèstes  l'Inmourtalo, 
Venèn  canta  toun  noum  e  ta  glôri,  à  noun  plus  ! 

Autié  sagatun  de  vitôri, 

Sus  lou  càrri  d'or  de  l'Istôri, 
Passes  em'  un  perfum  ôudourous  d'ile  blanc  ; 

Lou  lausié  courouno  ta  tèsto,  ' 

E  davans  toun  camin  de  fèsto 

Regardes  plôure  li  genèsto 
Subre  l'uiau  de  sang  de  ti  pau  catalan. 

Ah  !  pou  veni  lou  nivo  d'oumbro 
Emé  la  niue  que  lou  souloumbro, 

l'a  dins  toun  souveni  lou  soulèu  dôu  Passât  ! 
l'a  la  clarta  sereno  e  blouso 
Dôu  tèms  di  prince  de  Toulouso, 
l'a...  mai  la  lus  se  fai  neblouso  ; 

Vese  plus  que  li  tros  d'un  bèu  libre  estrassa. 

Relicle  sant  d'un  pople  libre, 

Dous  Passât,  souvenènço  o  libre 
Que  pausan  d'à-geinoun  sus  l'autar  prouvençau  ; 

Tu  que  gardes  dins  toun  evôri 

La  traço  de  nôsti  vitôri, 

Libre  d'ounour,  libre  de  glôri, 
Siés  noste  breviàri  e  siés  noste  missau  ! 

Grèire  e  se  souveni,  o  rèino, 

Qu'acô  siegue  la  lèi  !  La  brèino 
Ennègo  à  tèms  o  tard  li  pople  mescresènt. 

Qu'acô  siegue  la  lèi  de  Franco  ! 

Que  l'aubo  de  soun  esperanço 

Au  tremount  de  si  remembranço 
Abre  la  resplendour  de  soun  rai  sourrisènt  ! 
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Lou  cèu  es  blu,  la  terro  es  roso, 

Tôuti  li  man  jiton  de  roso, 
L'estendard  prouvençau  floto  dins  lou  vent  larg  ; 

Lou  soulèu  enfioco  lis  amo, 

E  dins  sa  lus,  coume  uno  flamo, 

La  paloumbello  mounto,  flamo, 
E  tout  canto,  di  bord  dôu  Rose  i  bord  de  Lar  ! 

MANDADIS 
à  MM.  de  Berlue  e  F.  Vidal. 

Es  vuei  la  fèsto  de  Mirèio  ; 

Vejaqui  moun  brout  de  liéurèio  : 
N'es  qu'un  pessu  de  flour,  las  !  sens  briéu  de  lausié, 

N'es  qu'un  pessu  de  flour  de  prado... 

Mai  es  pièi  bèu  que  ço  qu'agrado... 

Demande  pas  la  retirado, 
Baile,  e  coume  Vincèn  couchariéu  au  paie  ! 
Greasco,  Juliet  de  18'J3.  fèlis  lescure. 


POUEMO  EN  PROSO 


PAUSETO 


Anave  dins  la  niue  de  moun 
amo,  dins  la  lucho  emé  lis  ome 
e  li  causo.  Mai  vese  li  blancour 
rousenco  de  l'aubo  se  leva  sus  la 
colo  e  m'aplante  un  moumenet 
pèr  joui  de  sa  bèuta  pancharello. 

E  dins  moun  cor  uno  joio  ce- 
lestialo  s'aubouro.  Car  l'aubo  d'un 
rose  blanquinèu  que  regarde,  em' 
un  besoun  de  sourrire,  em'  un 
besoun  vitourious  de  ploura,  es 
toun  sourrire  moun  anjounello,  o 
ma  fiheto  ! 


Es  toun  sourrire  tout-bèu-just 
espeli  coumo  uno  flour  d'amo  e 
de  lume  que  me  douno  aquéli 
benurôusi  trantaiado  d'entre-lu- 
sido  ! 

Deman  anarai  mai  davans  iéu, 
dins  aquelo  vidasso  ounte  soulet 
lis  esfors  e  l'ensu canto  fatigo 
m'an,  long-tèms,  pouscu  faire  un 
pau  desôublida  li  blessaduro  ran- 
goulanto. 

Vuei,  vole  resta  'qui,  à  béure 
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au  sourgènt  de  ti  bouqueto  la 
jouino  frescour  apasimanto  d'un 
sourrire  d'enfant,  de  moun  enfant, 
d'aquelo  qu'es  vengudo  ramplaça 
li  très  pàuris  envoula. 

Deman  lou  reprendrai,  aquéu 
travai  que  tant  me  pesavo  e  que 
me  semblara,  d'aro- en-la,  leste. 
Lou  lassige  d'aièr,  lou  sentirai 
plus  ;  ai  uno  resoun  de  viéure  e 
de  camina,  aro. 

Aièr,  ère  un  mort  que  doulou- 
rousamen  se  drèisso  e,  coume 
uno  mecanico,  fai  quatre  pas,  pèr 
se  crèire  vivent. 

Deman,  moun  travai  aura  uno 
amo.  Car  toujour  tout  ço  que 
farai  viéura  d'un  pau  de  ta  vido, 
ma  Janetouneto. 

A  mi  verset  dounarai  lou  balin- 
balan  de  tabressolo.  Quand  dou- 
çamen,  douçameneto  t'endour- 
miras,  m'es  vejaire  que  trouvarai 
de  poutouno  tebeso,  de  paraulo 
melicouso  pèr  endourmi  li  cor 
empouteca. 

Quand  li  reno  te  faran  crida, 
me  farai  uno  proso  duro  e  rejo 
coume  un  barroun  e  passarai  ma 
coulèro  en  tabassant  mai-que-mai 
sus  li  malan  dôu  mounde  e  li  gènt 
marrit.  Mai  es  pèr  deman  tout 
acô. 

uei  vole  pas  perdre  uno 
brigo  de  ma  joio  e  me  caufe  lou 
cor  à  t'espincha,  sang  de  moun 

jour  de  moun  amo.  Te  vese 

;  urous,  e  pantaie. 


De  te  vèire  tant  pichoto,  me  fai 
pensa  que  siéu  esta  pichot,  iéu 
peréu.  Dins  quàuquis  an,  quouro 
te  lou  dirai  que  toun  paire  es  esta 
pas  mai  grand  que  tu,  durbiras 
bèn  lis  iue  e  te  creiras  ausi  uno 
causo  espetaclouso. 

Pamens  es  verai,  e  m'ensou- 
vène.  Me  sente  poutouneja  pèr 
moun  paire,  pèr  ma  maire;  courre 
dins  l'oustau,  dins  li  champ.  Mai 
tout  acô  's  pas  eicito,  dins  l'em- 
brun, que  se  passo. 

Noun  !  De  te  vèire  tant  pouli- 
deto  me  fai  pantaia  la  terro  de 
bèuta,  ma  Prouvènço,  tant  liuen- 
cho  de  mis  iue,  tant  procho  de 
moun  cor. 

Toun  sourrire  me  sèmblo  un 
tros,  uno  espandido  de  moun  su- 
bre-bèl  Estang  de  Berro  :  revese 
tout  aqnéu  blu  sourrisènt,  que 
poutouno  eilalin  lou  blu  dôu  cèu. 

Quouro  que  digues  ti  :  «  a,  a, 
eu  !  »  iéu  que  te  coumprene  e 
que  voudriéu  èstre  coumprés  de 
tu,  ôublide  ma  marrido  abitudo 
de  barja  franchimand  e  te  parle 
prouvençau. 

Parle  prouvençau,  amor  que 
me  sente  mai  pichot,  e  que  siéu 
mai  eilalin  en  Prouvènço.  Parle 
prouvençau,  me  cresènt  que  dins 
aquéu  parla  celestiau  poudras 
recounèisse  quàuqui  mot  dôu  pais 
céleste  d'ounte  vènes. 

E  te  tène  sus  mi  geinoun,  touto 
nuso,  touto  estiradeto   vers    la 
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bello  flamado  vivo  dôu  fougau. 
Te  regarde  e  sente  de  calour  intra 
dins  moun  cor. 

Me  dises  «  a,  a,  eu  !  »  te  res  - 
ponde  quàuquis-un  di  verset  que 


tan  manda  li  mèstre  dôu  parla 
divin. 

E  me  sèmblo  que  sian  ensèn, 
entre-dourmi  dins  un  cagnard  de 
bonur,  agouloupadi  rai  d'un  sou- 
lèu  caud  e  amicau. 

ENRI  NER. 


LA    BELLO-DE-MAI 

La  vaqui  davans  sa  teleto 
Coume  la  Vierge  sus  l'auta 
Dessouto  sa  grando  veleto 
Raiouno  sa  jouino  bèuta. 

Lou  gai  printèms  l'a  courounado 
De  roso  emé  de  jaussemin, 
Margarideto  e  girouflado, 
Que  tapissavon  lei  jardin. 

Es  la  candour,  es  l'inoucènço, 
Es  l'imàgi  dôu  pur  amour, 
E  d'après  Fus  de  la  Prouvènço, 
Es  tambèn  la  rèino  dei  flour. 

Es  la  Maio,  de  nouestei  maire 
Que  nous  revèn  tôuti  leis  an 
Emé  de  flour  pèr  leis  amaire 
E  de  bono  pèr  lis  enfant. 

Dins  chasco  man  tèn  de  rouseto, 
Simbèu  de  la  viergineta 
A  'no  cacio  à  sa  bouqueto, 
E  sourris  d'un  èr  encanta. 

A  soun  entour,  de  plus  pichouno 
Quiston  pèr  la  Bello-de-Mai, 
Pimpanto  autant  que  galantouno 
Emai  graciouso  que-noun-sai. 

E  lei  passant,  dins  l'escarcello, 
Vo  mies  dins  lou  poulit  sietoun 
Meton  quicon,  pièi  à  la  bello 

Fan  un  poutoun.    pèire  mazièro. 
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LEI    PRES 

Oumàji  à  Moussu  Antôni  d'Espérandieu. 

a  tout  bèu  just  cinquanto  an  que  lou  brave  Moussu  Pistou  duerbè 
soun  escolo  e  aguè  proun  peno  pèr  jougne  lei  dous  bout.  Pamens 
mancavo  pas  de  sabé,  èro  d'uno  boueno  pasto,  e  pichoun  à  pichoun 

'scoulan  venguèron,  e  aro,  l'escolo  camino  d'aploumb. 

iudrié  pas  vous  imagina  qu'es  uno  grando  escolo  !   L'a  doues 

50  :  La  grando  e  la  pichouno.  Dins  la  pichoune,  s'aprene  à  legi, 
scriéure  em'à  coumta  ;  mai  dins  la  grando,  oh  !  que  de  cavo  l'en- 

>n  !  Aquéu  que  n'en  sourtirié  sènso  èstre  saberu  sus  l'istôri,  la 
geougrafio,  l'arimetico  e  lou  rèsto,  faudrié  que  sieguèsse  lou  rèi  deis 
ai  cabanié. 

Oublidèssi  pas  de  dire  que  Moussu  Pistbu  si  maridè  en  quaranto- 
d6u. 

Lou  bouen  Dieu  fa  lei  parèupièi  leis  assèmblo,  coumo  si  dis  :  quand 
sieguè  Madamo  Pistou,  la  bravo  fremo  si  metè  en  devé  de  douna 
un  coup  de  man  à  soun  orne.  A  sièis  ouro  de  matin  soun  proumié 
travai  èro  de  neteja  pertout.  Tambèn,  lei  taulo,  lei  banc,  lei  tablèu 
avien  jamais  un  pessu  de  pôussiero. 
Quand  leis  enfant  arribavon  lei  reçubié   em'  uno  grosso  babeto. 

ussavo  aquélei  que  s'èron  embruti  en  venènt  :  passavo  lou  pien- 
che  dins  lei  tèsto  d'estaragnadoueiro.  N'avié  puei,  que  demouerant 

p  luen,  adusien  soun  dina  :  alor,  Madamo  Pistou  rejounié  lei 
panié  bèn  aligna  sus  uno  estagiero  e,  coume  fa  gaire  de  bèn  ei 
pichouns  estouma  de  manja  fre,  li  servissié  pèr  un  sôu  uno  boueno 

eto  bèn  espoumpido  ;  à-n-aquélei  que  pouertavon  un  iôu,  li  lou 
coueina.  Aquélei  bouenei  maniero  agradèron  fouesso  ei  marna, 

olo  n'en  proufichè,  e  quand  plus  tard  si  bastissè  de  bèllei  pen- 

pèr  educa  la  joueinesso  à  gratis,  acô  pourtè  ges  de  tort  à  Moussu 


uei  lou  jour  que  si  douno  lei  Près  :  e  se  vouelès  veni  emé  iéu, 
<chen-si. 

uei  avans-aièr  Madamo  Pistou,  pauro  mesquino,  es  touto  de- 
ulo;  elo  souleto  a  tout  istala. 
Dins  la  cour,  bèn  à  l'oumbro,  a  fa  mètre  uno  estrado  entre   lei 
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doues  figuiero.  Es  aqui  que  toutaro  si  van  asseta  Moussu  lou  Curât 
e  lei  gros  moussu  dou  quartié  — .  A  demanda  de  cadiero  à  la  glèiso 
pèr  lei  gènt  que  soun  envita.  Pèr  leis  enfant  a  aligna  de  banc  sus  lou 
davans.  A  drecho,  la  taulo  dei  libre  ;  à  seneco,  aquelo  dei  courouno. 
Lou  mounde  pou  arriba  ;  tout  fa  gau  de  vèire. 

Es  toutaro  quatre  ouro.  Lei  nistoun  asseta  soun  à  l'espèro  e  lei  pa- 
rent si  languisson. 

Tout  d'un  coup,  Moussu  Pistou,  la  flancardo  sarrado,  la  gravato 
blanco,  lei  besicle  daurado,  dre  coume  un  pi,  arribo  e  pico  dins  se 
man  :  Pan  !  pan  !...  Touteisi  drèisson  enterin  que  Moussu  lou  Curât 
sei  segoundàri  e  d'àutrei  moussu  s'avançon  e  van  prene  sa  plaço  su 
lei  bèu  sèti  rouge.  —  An  tengu  à  veni  faire  ounour  à  la  pauro  escolc 
mouente  s'es  educa  tant  de  bràvei  gènt. 

Mai  veici  que  la  ceremounié  accoumenço. 

Es  Moussu  Pistou  qu'abro  lou  fiô.  S'aplanto,  freto  sei  lunetc 
s'escuro,  tussisse,  souert  un  papié  de  sa  pocho  e  si  mete  à  deban 
de  poulidei  cavo  ;  mai  tant  saberudo  que  fouesso  coumprenon  p{ 
bèn. 

Quand  a  fini,  pico  dei  man  :  uno  mie-doujeno  de  pichot  escaloi 
sus  l'estrado.  Saludon  lei  Moussu,  e  puei  sènso  mai  si  geina,  li  viron 
lou  darnié  e  si  meton  à  recita  un  dialogue.  Après,   n'en  mounto  un 
tout  frisa  ;   e  veici  un  marqués  :  aquéu  canto  uno  roumanso,  e 
Madamo  Pistou  que  l'acoumpagno  sus   d'un  vièi  piano  qu'a  deg 
èstre  fabrica  dou  tèms  que  Louei-Felip  pouertavo  lei  braieto. 

Aro,  lou  proufessour  de  la  grando  classo  soueno  lei  près  :  «  Pre 
d'ounour  :  Marius  Oulivié  !   » 

D'un  cantoun  escoundu  si  lèvo  un  pichoun  bloundin  tout  abiha  d 
dou.  Es  un  enfant  de  paure;  m:i  es  proupret.  S'avanço  crentous 
Moussu  lou  Curât  en  li  metènt  sus  la  tèsto  la  courouno  daurado  le 
poutouno  sus  lei  doues  gauto. 

Oh  l  la  bello  courouno  ! 

Es  la  boueno  Madamo  Pistou  qu'a  vougu  la  faire.  L'a  travaia  ui 
gros  mes.  Sus  lei  fueio  verdo  dôu  lausié,  em'  uno  paciènci  d'àngi, 
ta  de  broudarié  d'or  e  d'argent.  Oh  !  la  poulido  courouno  !  Mariu 
Oulivié  es  bèn  urous. 

Lou  proufessour  s'arrèsto  pas  de  souena  e  leis  enfant  de  veni  querr 
sei  près. 

((  Près  d'istôri  :  Marius  Oulivié  !  »  Lou  bloundin  revèn  mai 
Moussu  Pistou  lou  pren  alor  pèr  la  man  e  li  dis  :  «  Mouente  es  toun 
paire  ?  que  ti  fàgui  courouna  pèr  eu  !  »  —  «  A  pas  pouscu  veni,  res 
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pouende  Marius,  es  à  soun  chantié.  »  Tôuti  vouelon  ramplaça  lou 
paire. 

Au  bout  mai  d'un  moumenet  :  «  Près  d'arimetico  :  Marius  Oulivié  !  » 
Es  mai  lou  bloundin.  «  Près  de  geougrafio,  près  de  sagesso  :  Marius 
Oulivié  !  !  !  »  E  toujour  Marius  Oulivié,  l'enfant  dôu  paure  maçoun 
qu'es  resta  véuse  l'a  un  an  e  que  suso  dôu  matin  au  sero  —  pe- 
caire  !  —  pèr  nourri  très  pichôuni  bouco.  Soun  Marius  es  un  àngi. 
Gagno  quasi  tôutei  lei  près,  e,  s'a  pas  lou  bouenur  d'agué  à  soun 
entour  de  parent  pèr  l'embrassa,  s'atrobo  dins  lei  bras  de  la  boueno 
Misé  Pistou  —  enterin  que  Moussu  Pistou  estoumaga  si  tèn  rede 
dins  sa  flancardo  sènso  même  s'avisa  qu'uno  gouto  de  taba  li  toumbo 
dôu  nas  sus  la  gravato. 

Veici  puei  la  fin.  Si  canto  mai,  e  après  quàuquei  paraulo  de  Moussu 
lou  Curât  cadun  s'en  va  countènt.  —  Pamens,  aquelei  qu'an  manca 
l'escolo  vo  que  si  soun  amusa  à  mètre  de  papié  au  darnié  dei  mousco 
an  pas  l'èr  bèn  ravoi,  este  sero. 

Moussu  Pistou  a  ôufri  un  chicouloun  de  vin  blanc  ei  Moussu  e  va 
pèr  clava  sa  pouerto.  Quand  d'en-aut  de  la  carriero  s'aviso  d'un  orne 
que  si  recampe  tout  blanquinous  de  gip  :  es  Mèste  Oulivié,  lou  paire 
dôu  bloundin  tant  festeja  :  «  Hôu  !  Mèste  !  —  h  vèn  Moussu  Pistou 
—  es  nescite  que  siegués  de  la  fèsto.  Intras.  Toucaren  lou  goubelet 
à  la  santa  de  voueste  Marius.  Boutas  !  vous  n'en  dieu  pas  mai  : 
tout-aro  serés  countènt  dôu  nistoun  !  » 

quand  lou  maçoun  arribo  à  soun  oustau  e  que  sus  la  taulo, 
entourado  de  la  marmaio,  vèi  lei  bèu  libre  daura,  aganto  soun 
Marius  dins  sei  bras  e  pôu  pas  s'arresta  de  li  faire  de  babeto.  Puei, 
seis  uei  toumbon  sus  lou  retra  de  sa  pauro  mouerto  e  si  mete  à 
ploura. 

A  la  fin  si  viro  mai  vers  si  pichounet  que  li  secon  lei  lagremo  emé 
lou  cantoun  de  la  blodo  e  dis  à  Marius  : 

«  Vène,  rnoun  sang,  vène,  e  digo-mi  que  voues  que  ti  croumpi  pèr 
ti  recoumpensa  ;  tôutei  lei  juguet  que  voudras,  ti  lei  dounarai  1  » 

or,   Marius  pren  la  bello  courouno  daurado,  aquelo  courouno 
tant  poulido  e  qu'a  couesta  tant  de  travai  à  Madamo  Pistou,  aquelo 
courouno  que   poudien  pas    s'alassa  d'amira   tout-esca  ,  e  dis  au 
un  : 

«  Moun  paire,  n'ai  besoun  de  rèn  :  mai,  se  voueles,  dimenche  ana- 
ren  pourta  'cù  à  marna...  au  cementèri  !  » 

LOUIS   FOUCARD. 


—  106  — 
L' ANGE LUS  DI  SANTO 

Au  pintre  J.  Suchet. 

Lou  barquet  pescaire  afïouro  la  ribo, 
Carga  de  pèis  fres.  mena  pèr  un  vièi  ; 
E  dins  dous  pan  d'aigo,  à  bôudre,  li  pèis 
Sautejon  au  founs.   Un  drouloun  arribo, 

Adus  li  cabas  ount  solo  e  merlan, 
Daurado,  fielat  e  que  sabe  encaro 
S'empielon  vivent  ;   lis  alauso  qu'aro 
Soun  pas  de  sesoun  soun  tracho,  vlin  !  vlan  ! 

—  «  Reviren  la  bèto,  a  di  lou  pescaire, 
Que  sarié  trop  long  de  tout  agouta... 

Eh  !  l'orne,  escusas  !  Voulès  nous  presta 
Vosto  ajudo?..  Lèu  la  metrian  de  caire.  » 

—  «  Voulountié,  patroun  !  »  E,  quichant  ensèn, 
Dessubre  lou  flanc  couchan  la  barqueto  ; 

Dins  un  vira-d'iue  s'escoulo  l'eigueto 

—  «  Anen,   gramàci  !  —  Patroun,  acô  's  rèn  !  » 

E  m'envau  plan-plan,  seguissènt  l'areno 
Ounte  un  Rose  fou  se  jito  à  la  mar, 
Ounte  lou  flot  dous  se  mesclo  à  l'amar 
Dins  un  remoulin  qu'escumo  e  que  reno. 

Peraqui  de-long,  pèr  lis  adouba, 

D'àutri  pescadou  picon  sens  calamo 

Sus  de  vièi  barcot  que  n'an  plus  que  l'amo, 

Gala  dins  la  sablo  à-de-rèng  ramba. 

Sèmpre  en  bresihant  s'enfuso  lou  Rose  .. 
Goume  uno  tarasco  enrabiado,  alin 
La  mar  bramo  :  hou  !  hou  !...  e  sono,  grelin, 
L' Angélus  di  Santo  au  founs  dôu  cèu  rose. 
Li  Santo,  setèmbre  1893.  Joseph  gautier 
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LA  MAZURKA  SOUTO  LI  PIN 
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roso  bou-  touno,        Ansin  nous  counvèn,  Au-  jourd'uei  qu'es 
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Lou  bèu  musicaire, 
Bèn  estigansa, 
Fau  que  tarde  gaire, 
Déurié  coumença... 
De-vers  lis  Aupiho, 
)U  tambourin 
Aco  nous  reviho, 
E  nous  met  en  trin. 


Coulourido  o  palo, 
Dins  l'èr  perfuma, 
Li  man  sus  l'espalo 
Quau  pou  nous  bleima  !... 
Dansant  en  mesuro, 
Is  iue  di  parent, 
Souto  la  verduro, 
Res  nous  dira  rèn. 
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La  font  de  l'Arcoulo, 
Que  coulo  à  grand  rai, 
L'auro  ié  ventoulo 
Li  pibo  e  li  frai  ; 
Au  riéu  que  clarejo, 
En  coulour  d'argent, 
Ges  d'àutris  envejo... 
Que  béure  au  sourgènt. 

Oh  !  que  saren  bello, 
Dins  lou  fres  valoun, 
Largant  li  trenello 
De  nôsti  peu  blound. 


En  floutant  à  rèire, 
Li  jouvènt  alor, 
Eli  creiran  vèire, 
De  garbello  d'or  ! 

La  danso  finido, 
Vendren  à  parèu, 
Dedins  la  bastido, 
Souto  tou  castèu  ; 
En  rejouïssènço, 
Béuren  lou  muscat, 
Pèr  la  souvenènço 
De  la  mazurka  ! 

CHARLOUN    RIÉU, 


UN    PRONE 


Ah  !  lou  brave  oumenet  de  curât,  qu'aquéu  Gouléti  !  Avié  rèn  d 
siéu  :  soun  argent,  si  viésti,  sa  camiso,  aurié  tout  baia.  Quau  pas 
savo,  quau  picavo  à  clastro,  moussu  o  bôumian,  avié  plaço  à  sa  tauk 
Dounaèro  sapassioun,  sa  malautié.  Mai  se  voulountiédounavo,entei 
dié  peréu  que  si  parrouquian  dounèsson.  Pèr  aquéu  crestian  primi 
tiéu,  la  larganço  èro  la  mesuro  de  la  fe. 

Ié  couneissien  rèn  qu'un  défaut  :  èro  bessai  un  pau  lichoun.  Pn 
feravo  francamen  un  perdigau  à-n-un  tartifle,  aquéli  que  preferisso 
lou  tartifle,  ié  mandaran  la  pèiro  ;  pèr  iéu,  m'en  sènts  pas  lou  courage 

Toujour  es  que,  dins  si  prone,  lou  fio  de  la  caritat  desbourdavo, 
que  vous  esmôuvié  ;  mai,  de  fes  que  i'a,  lou  groumandèu  ié  banejav 
un  brigoun,  e  li  bràvis  esquichado  de  Pitaugié  se  poudien  pas  tei 
de  risouleja. 

l'a  d'acô  bèn  cinquanto  an,  e  pamens  tôuti  de  Tendre  vous  dirier 
de  fiéu  en  couduro,  lou  prone  qu'un  bèu  dimenche  M.  Gouléti  escu 
piguè  dôu  daut  de  la  cadiero  : 

«  Mi  fraire,  fagué  coume  acô,  la  fe  s'envai  de  nosto  parrôqu 
Veseici  quaranto  an  que  siéu  voste  curât,  e,  d'un  jour  à  l'autre,  i 
vist  la  religioun  demeni  permèi  vautre.  Pèr  pau  qu'aco  countùni 
d'aquéu  biais,  se  pou  prédire  que,  bèn  lèu,  i'aura  plus  uno  soulet 
famiho  crestiano  dins  Pitaugié. 

«  Ah  !  me  remembre  emé  gau  lou  jour  que  siéu  arriba  dins  aques 
vilage  benesi.  La  fe  ié  regnavo,  tôuti  èron  de  bon  crestian,  tôu 
dounavon  à  bôudre.  La  grand  vertu  de  caritat  flourissié  dins  lis  amc 
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re  desbarca,  que  touto  la  poupulacioun  lande  vers 

iau  pèr  me  faire  la  bèn-vengudo.  Venguèron,  vôsti  paire, 

.  dôu  vilage,  dis  amèu,  di  bastido.  E  cadun  m'aduguè  un 

amistous  :  quau  uno  dindo,  quau  un  parèu  de  poulet,  quau 

nbajoun  ;  lou  môunié   m'apourtè,  m'ensouvèn   coume  s'èro 

m  bèu  parèu  d'auco  ;  li  cassaire,  de  lèbre,   de  becassino; 

>u  Pelât  me  baie  très  coupo  de  soun  vin  de  coutau,  qu'aurié 

;  un  mort.  Au  bout  dôu  comte,  touto  la  parrôqui,  franc  d'un 

lanescau  qu'avié  que  lis  iue  pèrploura,  moustrè  qu'èro  cres- 

ju'avié  la  fe  vivo. 

duré  ansin,  mi  fraire,  quàuquis  annado.  Lou  jour  de  l'an, 
arriba  dins  clastro  tôuti  li  bràvi  gènt  de  Pitaugié.    Venien 
îga  soun  curât,  charra  em'  eu  dis  interès  espiritau  de  nosto 
)  glèiso.  E  jamai  mancavon  d'afourti  si  bon  principe,  sa  fe  im- 
^^Ro,  en  m'aduguènt  quauco  ôuferto  pleno  de  bono  gràci.  Yerai 
lus,  coume  tèms  proumié,  de  dindo  nimai  de  barrico  de 
li  li  canard,  li  pijoun,  li  lapin,  li  tourdre  aboundavon  encaro. 
,  lou  siècle  se  faguè  marrit.  Lou  vent  de  la  descresènço 
s  li  cor,  mi  fraire.  D'à  pau  à  pau,  la  fe  se  refrejè  dins  aquéu 
uigié,  qu'autour  èro  la  flour  di  pais  crestian.  Li  fidèu  deleis- 
on  la  euro.  De  tèms  en  tèms,   arribavo,  es  verai,  quauco  santo 
:u'ôublidavo  ni  Dieu  ni  soun  menistre,  eque  m'adusié,  dins 
,  quàuqui  froumajoun  o  miejo  dougeno  d'iôu.  Segur,  aquéli 
is  amo,  lou  Segnour  lis  arregardavo  emé  coumplasènço,  e  li  cou- 
de si  benedicioun.  Mai  dequ'  èro  acô,  mi  fraire,  au  respèt  de 
resplendènto  ounte  l'avé  nourrissié  soun  pastour  ? 
insio  que,  pan  pèr  pan,  n'en  siaii  vengu  à-n-aquéli  tèms  que 
escrituro  noumon  l'abouminacioun  de  la  desoulacioun.  l'a 
:  )us  an  que  degun  a  rèn  adu  au  presbitèri,  franc  d'un  de  mi 
•irjoun,  qu'un  jour  gastè  un  nis  de  cardelino,  e  me  n'en 
la  mita.  Aquel  enfant,  mi  fraire,  es  dounc  lou  soulet  qu'a 
a  la  fe  dins  Pitaugié.     Se  lou  cèu  a  panca  destru   voste 
•urne  antan  destruïguè  Sodome  e  Gomorre,   es  qu'aquéu 
es  esta  lou  juste  que  paro  li  cop  de  la  justiço  divino.  Mai 
-'alassara,  à  la  fin,  n'en  ai  pôu,  de  vosto  impieta.  Prenès 
Es  que  tèms,  mi  fraire,  de  reveni  à  la  tradicioun  de  vôsti 
tourna-mai  crestian,  e  de  vous  souveni  de  Dieu  e  de 
inde  pas,  nàni,  que  m'adugués  de  gabre  nimai  uno 
Mai,  de  tèms  en  tèms,  un  parèu  de  capoun,un  perdi- 
a  de  castagno  me  farien  pas  tort.  Acô  apasimarié  la  coulèro  de 
justrarié  que  Pitaugié  es  redevengu  un  pais  de  fe  e  de  vertu.  » 
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Ansin  digue  lou  bon  M.  Gouléti,  e  me  siéu  leissa  recita  que  si 
paraulo  fuguèron  pas  perdudo.  Li  meinagiero  i'aduguèron  quàuqui 
voulaio,  e  li  cassaire  quauque  gibié.  Pèr  malur,  acô  siguè  qu'un  fi6 
de  paio,  e  l'an  venènt  ôublidèron  mai  lou  camin  dôu  chapitèu  ;  mai 
ôublidèron  pas  soun  prone,  e  dins  cent  an  lou  debanaran  encaro 
i  vihado  de  Pitaugié.  lou  casgarelet. 

<(  0  UBI  CAMPI  !  » 

A  moun  ami  Jan  Goulon . 
Es  aqui  que  cantavian, 
Es  aqui  que  dansavian, 
Es  aqui,  qu'en  permeoado, 
Long  di  camin,  à  la  Parant, 
Ei  jour  de  fèsto,  ei  jour  ôubrant, 
Ma  vido  s'es  entamenado  ! 
Vaqui  la  font,  vaqui  lou  riéu, 
Que  gafavian  au  mes  d'abriéu, 
A  la  sourtido  dis  escolo  ; 
Vaqui  lou  prat,  vaqui  la  colo 
Que  trepavian  lou  plus  souvent, 
A  pèd  descaus,  lou  nas  au  vent. 
Vaqui  li  ro  'mé  si  caverno, 
Li  vaure  e  si  mato  de  verno, 
Ounte  coupavian  nôsti  fouit  ; 
Vaqui  li  paias,  li  paiero, 
E  li  camello  sens  pariero, 
Qu'escalavian  coume  de  foui  ! 

II 
Quand  me  remembre  d'aquel  âge, 
Quand  pense  à  noste  bèu  vilage, 
Moun  cor  fai  tico,  tico-ta  ; 
E  ni  quant  vau,  e  ni  quant  costo, 
Parte,  vau  barrula  la  Costo, 
La  Costo  qu'avèn  tant  mounta. 
Davale,  e  zôu  !  vague  de  courre  ! 
Dôu  mas,  dôu  Bos,  passe  à  la  Tourre  ; 
Vese  Broussan,  lou  mas  de  Diuen, 
Carlot,  Sant-Pau,  Loubo,  Langlado, 
Lou  mas  di  Claus,  la  Reiranglando, 
Que  s'estalouiro  alin  au  liuen. 
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E,  de  pertout,  de  rode  en  rode, 
Ounte  que  passe,  ounte  que  rode, 
Mi  souveni,  galouiamen, 
Coume  d'aucèu,  parton  à  bando  ; 
Moun  cor  tresano,  e  moun  su  lando, 
Embriai  de  si  cascaiamen. 

III 
Ah  !  vous  vaqui  fôlis  annado  ! 
Ounte  es,  ounte  es  qu'erias  passado, 
Grand  risouiero  a  peu  bloundin  ? 
Fado  di  caro  esbléusissènto. 
Ah  !  vous  vaqui  trefoulissènto  ! 
Rèino  de  joio  e  de  dindin  !• 
Sias  toujour  fresco,  acoulourido  ; 
La  bouco  e  la  tèsto  flourido, 
Sias  bèn  li  chato  dôu  printèms  : 
Sias  bèn  li  divesso  amarvido, 
Que  perseguen  dins  nosto  vido, 
A  bon  rescontre  o  marrit  tèms  !... 
Sias  bèn  li  gènti  fouligaudo, 
Li  farfantello  à  tèsto  caudo, 
Di  qualo,  quand  sian  pas  d'imour, 
Aman  de  refaire  Tistôri, 
'Mé  lou  raconte  di  vitôri, 
Qu'empourterian  dins  lis  amour. 
Oh  !  li  rigaudo  !  oh  !  li  foulasso  ! 
De  danso  e  de  cant  jamai  lasso. 
Sias  aqui  ?  Dau  !  dau  !  coume  antan 
Sautas,  courrès,  fasès  tictèino, 
E,  coume  disié  Ticoutèino, 
Sarés  plus  belio  à  mi  vièis  an. 

Mandadis  : 
Ansin,  quand  dins  la  grand  vilasso, 
Ai  lou  cor  triste  e  l'amo  lasso, 
Mau-grat  lou  mounde  e  si  boucan  ; 
Lis  iue  fissa  vers  la  Prouvènço, 
Passe  en  revisto  ma  jouvènço, 
E  nfescride  :  O  mi  camp  !  mi  camp  ! 

l'.ATISTO    BONNET. 
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P.   L.   lou  9,  à  0  o.  8  de  matin. 
D.  Q    lou  16,  à  5  o.  53  de  vèspre. 
N.  L.  lou  24,  à  0  o.  56  de  vèspre. 
P.Q.  Ion  31,  à  8  o.    08  de  matin. 

Li  jour  crèisson  do  1  o.  18  m. 


1 

1 

dim. 

2 

dij.  ; 

3 

div.  1 

4 

diss. 

5 

Dim.  ! 

6 

dil.  ! 

7 

dim. 

8 

dim. 

9 

dij. 

10 

div. 

11 

diss. 

12 

Dim. 

13 

dil. 

14 

dim. 

15 

dim. 

16 

dij. 

17 

div. 

18 

diss. 

19 

Dim. 

20 

dil. 

21 

dim. 

22 

dim. 

23 

dij. 

24 

div. 

25 

diss. 

26 

Dim. 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

dim. 

30 

dij. 

31, 

div. 

S.  Jaque  e  S.Felip, 
S    Atanàsi. 
La  Santo  Crous. 
|  Sto  Jano. 
Sto  Sereno. 
S.  Jan  Porto  L. 
S.  Kstanislau. 
S.   Dresèii, 
S    Gregôri 
S.  Antounin. 
S   Maiôu. 
S.  Brancàci. 
Sto  Glicèro. 
S    Ouspiee. 
S.  Bounifàci. 
S.  Gènt. 
S.  Pascau. 
Sto  Mariano. 
S.  Fèli. 

ROUGUESOUN. 

Sto  Estello. 

Sto  Julio. 

Ascensioust. 

S.  Dounacian. 

Sto  Mario  Jacobe. 

S.  Felip.  de  Nèri. 

8.  Estrôpi. 

S.  Oulivié. 

S.  Massemin. 

S.  Fèli. 

Sto  Peirounello. 


JUN 


P.  L.  lou  7,  a  11  o.  9  de  matin. 
D.  Q.  lou  15,  a  11  o.  37  de  matin. 
N.    L.  loti  22,  à   10  ».   de  vèspre. 
P.  Q.  lou  29,  à  2  o.  10  de  vèspre. 

Li  jour  crèisson  de  17  minuto. 


1 

diss. 

2 

DlM. 

3 

dil. 

4 

dim. 

5 

dim. 

6 

dij. 

7 

div. 

8 

diss. 

9 

DlM. 

10 

dil. 

il 

dim. 

1-2 

dim. 

13 

dij. 

14 

div. 

15 

diss. 

16 

DlM. 

17 

dil. 

18 

dim. 

19 

dim. 

20 

dij. 

21 

div. 

22 

diss. 

23 

Dim. 

24 

dil. 

25 

dim. 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

diss. 

30 

D;m. 

Sto  Lauro. 

Pandecousto. 

Sto  Gloutiéudo. 

S.  Outat. 

Tempouro. 

S.  Glàudi. 

S.  Nourbert. 

S.  Medard. 

Ternita. 

Sto  Félicita. 

S.  Barnabèu. 

Sto  Oulimpo. 

Fèsto-de-Diéu. 

S.  Basile. 

Sto  Moudèsto. 

».  Gèri. 

S.  Verume. 

S.  Ouzias. 

S.  Gervàsi. 

Slo.  Flourènço. 

8.  Léufré. 

S.  Paulin. 

Sto  Agrevo. 

S.  Jàn-Batisto. 

Tresl.  de  S.  Aloi. 

S.  Dàvi. 

S.  Adelin. 

S.  IrenèH. 

S.  Pèire  e  S.  Pau, 

S.  Lucide. 
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JULIET 


n  G,  à  11  o.  38derèspre 
•m  15,  à  3  o.  41  de  matin. 
i\5o.  41  de  matin. 
F.   Q.  Ion  2S,  K8o.  15  de  vèspre. 


demenis.  de  57  m. 


1 

3 

6 

d 

dim 

Marciau. 
La  Vesitacioun. 
S.  Anatôli. 
|S.  Fourtunat. 
;S.  P.  de  Lias. 
Sto  Angèlo. 
Sto  Aubiergo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Bre3. 
S.-D.  de  Santa 

Pie. 
S.  Ounèste. 
S.  Anaclet. 
S    Bonaventuro. 

nri. 
'N  -D.  dou  M.  G 
S.  Alèssi. 
8.  Tournas  d'Aq. 
ncèns  de  P. 
Sto  Margarido. 

itou. 
JStoMadaleno. 
-sian. 
restino. 
[8.  Jaume. 
iSto  Ano. 
!S.  Pantàli. 
S.  Sanàri 
Sto  Marto. 
jup. 


AVOUST 


P.  L.  Ion  5,  à  2  o.  1  de  vèspre. 
D.  Q.  Ion  13.  à  5  o.  28  de  vèspre 
N.  L.  Ion  20,  à  1  o.  5  de  vèspre. 
P.  Q.  Ion 27,  k  5  o.  53  de  vèspre. 


Li  jour  demenis.  de  t  o.  35m. 


1 

dij. 

2 

div. 

3 

diss. 

4 

Dim. 

5 

dil. 

G 

dira. 

7 

dim. 

8 

dij. 

9 

div. 

10 

•liss. 

il 

Dim. 

12 

dil. 

13 

dira. 

14 

dim. 

15 

dij. 

1*3 

div. 

17 

diss. 

18 

Dim. 

19 

dil. 

20 

dim. 

21 

dim. 

22 

dij. 

23 

div. 

24 

diss. 

25 

Dim. 

26 

dil 

27 

dim. 

28 

dim. 

29 

dij. 

30 

div. 

31 

diss. 

S.  Pèire  encadena 
8.  Estève. 
Sto  Lidio. 
S.  Doumergue. 
S.  Ion. 
S.  Sauvaire 
S.  Gaietan. 
S.  Justin. 
S.  Rouraan. 
S.  Laurèn. 
Sto  Rusticio. 
,Sto  Ciaro. 
S.  Pourcàri. 
S.  Chapôli. 
|N.-D.  d'Avoust. 
S.  Ro 

'S.  Jacinto. 
Sto  Eleno. 
S.  Louis. 
S.  Bernât. 
S    Privât. 
IS.  Safourian 
S.  Sidôni 
8.  Bourtoumiéu. 
S    Genèsi. 
8   Zefirin. 
S.  Cesàri. 
S    Julian. 
'S.  Jan  degoulàssi 
Sto  Roso 
S    Lazàri. 


SETÈMBRE 


P.  L.  Ion  4,  à  6  o.  5  de  matin. 
D.  Q.  Ion  12,  k  3  o.    de  matin. 
N.  L.  lou  18,  à  9  o.  5  de  vèspre. 
P.  Q.  Ion  25,  à  6  o.  32  de  vèspre. 


Lijour  demenis.  de  1  o.  45  m. 


Dim. 

dil. 
dim. 
dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

dics. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 


S.  Baudèli. 
!S.  Agricô. 
:S.  Aiôu. 
!Sto  Rousalio. 
|S.  Lôugié. 
S.  Amable. 
S.  Autau. 
N.-D.  de  Set. 
S.  Veran. 
S.  Pôuquerié. 
S.  Paciènt. 
Sto  Bono. 
S.  Antounin 
Eisauisamfii  de  la  Crooi. 
S.  An  fous. 
S.  Cournèli.; 
S.  Lambert. 
Tempouro. 
S.  Jenouvié. 
S.  Kstàqui. 
S.  Maiiéu. 
S.  Maurise. 
Sto  Tèclo. 
Sto  Salabergo. 
S    Fermin. 
S.  Ouzias. 
S.  Coâtne  e  Damian. 
S.  Gerau. 

S.    MlQUÈU. 

S.  Jirome. 
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OUTOBRE 


P.  L.  lou  3,  k  10  o.  5  de  vèspre. 
D.  Q.  lou  11,  h  -2  o.  Vi  de  yèspre. 
N.  L.  Ion  18,  k  6  o.  19  de  îmatin. 
P.  Q.  lou  25,  à  11  o.  13  de' matin. 

Lijour  demenis.  de  1  o.  44  m. 


1 
2 
8 

4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 


dil. 

dim. 

dim. 

d,,-. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

du. 

div= 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dy. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dii. 

div. 

diss 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 


S.  Roumié. 
Li  S.  Ange  gard.' 
S.  Cuprian. 
S.  Francés  d'As. 
Sto  Tùli. 
S.  Evôsi. 
S.  Baque. 
Sto  Reparado. 
S,  Danis. 
15.  Vergéli. 
!S.  Gastou. 
!  S    Veran . 
S.  Geraud. 
S.  Calist. 
'Sto  Terèso 
Sto  Rousselino. 
S.  Flourènt. 
S.  Lu. 

S.  Gérard  Tenco. 
IS.  Grapàsi. 
!Sto  Oursulo. 
Sto  Mario  Salomé 
S.  Tederi. 
S.  Maglôri. 
S.  Crespin. 
S.  Flôri. 
S.  Salvian. 
S.  Simoun. 
S.  Narcisse. 
S.  Lucan. 
S.  Cristôu. 


NOUVÈMBRE 


P.  L. 

D.  Q 

N.  L, 
P.Q. 


lou  2,  a  3  o.  28  de  vèspre. 
lou  9,  à  11  o.  16  de  vèspre. 
lou  16,  à  5  o.  21  de  vèspre. 
lou  24,  k7o.  28  de  matin. 


Lijour  demenis.  de  1  o.  23  m 


1 

dij. 

2 

d  v. 

3 

diss. 

4 

Dim. 

5 

dil. 

6 

dim. 

7 

dim. 

8 

dij. 

9 

div. 

10 

diss. 

11 

Dim. 

12 

dil. 

13 

dim.  i 

14 

dim.  1 

15 

dij. 

16 

div. 

17 

diss. 

18 

Dim. 

19 

dil. 

20 

dim 

21 

dim. 

22 

dij 

23 

div.    i 

24 

diss.  i 

25 

Dim.  ! 

26 

dil. 

27 

dim. 

28 

dim.  ! 

29 

dij. 

30 

div. 

i 

Toussant. 
Li  Mort. 
S.  Marcèu. 
S.  Chaînas. 
S    Zacarié. 
S.  Estève  (d'Ate). 
S.  Ernesti. 
S.  Goufrèdi. 
S.  Maturin. 
S.  Just 
S.  Martin. 
S.  Reinié. 
S.  Mitre. 
S.  Ru,  ev.    d'Av. 
S.  Ougèni. 
S.  Ouquèri. 
S.  Agnan. 
Sto  Audo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Eimound. 
Présent.  deN.-D. 
Sto  Gecilo. 
S   Clément 
Sto  Floro. 
iStc  Catarino. 
Sto  Ddulino. 
S.  Sifrèn. 
S.  Soustène. 
S.  Savournin. 
S-  Aiidiiéu. 


DESÈMBRE 


P.  L.  lou2,  à  6  o.  43  de  matin. 
D.  Q.  lou  9,  kl  o.  19  de  matin. 
N.  L.  lou  16,  h  6  o.  39  de  matin, 
P.  Q.  Ion  24,  k  5  o.   31  de  matin 
P.  L.  lou  31,  k8o.  41  de  vèspre, 

Li  jour  demeoisson  àe  20  m. 


1 

1 
diss. 

0 

Dnt. 

3 

dil,    ! 

4 

dim.  j 

5 

dim.  i 

6 

dij-    1 

7 

div.    i 

8 

diss. 

9 

Dim. 

10 

dil. 

11 

dim. 

12 

dim. 

13 

dij. 

14 

div. 

15 

diss 

16 

DlM. 

17 

dil. 

18 

dim. 

19 

dim. 

20 

.dij. 

21 

div. 

22 

diss. 

23 

DlM. 

24 

dil. 

25 

dim. 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

diss. 

30 

Dim. 

31 

dil. 

Lis  Avènt. 
Sto  Bibiano. 
S.Savié. 
Sto  Barbo. 
S.  Sabas. 
S.  Micoulau. 
S.  Ambrôsi. 

COUNCEPCIOUN. 

Sto  Loucaio. 
Sto  Valiero. 
S.  Damàsi. 
Sto  Daniso. 
Sto  Lùci. 
S.  Nicàsi. 
S.  Ousèbi. 
Sto  Azalaïs. 
Sto  Oulimpo. 
Tempouro. 
S.  Timouleoun. 
S.  Filougone. 
S.  Tournas  1.  m. 
S.  Ounourat. 
Sto  Vitôri. 
S.  Ives. 
Calèndo. 
S.  Estève. 
S. Jan,  evang 
Li  S.  Tnnoucènt. 
S.  Trefume. 
Sto  Couloumbo. 
S.  Sivèstre. 
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ARMANA  PROUYENÇAU 

CHOIWICO     FELIBRËMGO 

I 

!  tè,  vaqui  mai  un  bel  an  escoula,  emé  si  joio  e  si  fèsto,  emé 

li  e  sis  houi  !  Se  lis  afaire  de  la  poulitico  soun  toujour  embouiado 

coume  un  viage  de  garbo  de  civado,  nàutri,  li  felibre,  avèn  qu'à  nous 

a  de  la  benedicioun   de  Dieu  que  nous   es  avengudo  tout  lou 

rrènt  de  l'an. 

ong  à  vous  n'en  counta  de    felibrejado  e  d'acampado,  e 

ons,  à  l'ouro  qu'escrivèn  aquesto  Crounico,  li  Mantenènço  de 

vènço,  de  LeDgadô  e  d'Aquitàni  an  pancaro  tengu  si  sesiho  an- 

.  Queto  obro  sarié  pas  acô  se  falié  vous  escudela  pèr  lou  menu  li 

i  dis  escolo,  li  sesiho  di  Mantenènço,  lis  acamp  dôu  Counsistôri 

e  li  felibrejado  de  Santo-Estello  ! 

us  dirai  pamens  à  pèr-aqui  tout  ço  que  s'es  debana  de  l'esca- 
gno,  mai  de  gros  en  gros  coume  uno  cabro  que  poudo. 

II 

u  26  d'Abriéu,    lou   Counsistôri  felibren   s'acampè  en  vilo  de 

es,  à  Pauberjo  dôu  Pichot-Sant-Jan,  e,  tenènt  sesiho  à  taulo,  ele- 

i  li  très  an  venènt  li  membre  dôu  burèu  counsistouriau  :  En 

Gras,  capoulié  dôu  Felibrige  ;   En  Frederi  Mistral,  assessour  de 

Prouvènço  ;  En  Achile  Mir,  assessour  de  Lengadô;  En  Carie  de  Car- 

bounières,  assessour  d'Aquitàni  ;  En  Marius  Girard,  sendi  de  Prou- 

o  ;  Chapôli   Messine,   sendi  de  Lengadô  ;   Zidoro  Salles,  sendi 

[uitàni  ;  lou  capoulié  noumè  tout-d'un-tèms  En  Pau  Mariéton, 

lié  dôu  Felibrige. 

u  Counsistôri  eisaminè  em'un  siun  qu'es  pas  de  dire,   e  pesé 

lou  bassin  de  sa  justo  archimbello,  li  mérite  e  li  dre  di  candidat 

le  majourau  qu'avié  quita  lou  paure  Pau  Gaussen,  mort  à  la 

de  sis  an.  Em'acô  se  voutè,  e  lou  proumié  oop  faguè  lucho  : 

un  Jourdanne,  cabiscôu  de  l'Escolo  Audenco,  autour  d'uno 

is  noste  rèire  P.  Goudouli,  fugué  elegi  majourau   e  aussa 

ou  sèti.  E  longo-mai  se  ié  mantèngue. 

III 
lai,  l'Escolo  Moundino  celebravo  en  vilo  de  Toulouso  si 
imié  Jo  Flourau. 

le  n'en  touca  dous  mot,  laissas-me  apouncha  aqueste  fus  : 
é  sabe  pas  quand  de  cents  an  que,  sus  lis  ordre  de  Paris,  emé 
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l'ajudo  di  fôrti  tèsto  de  Tendre  —  qu'acô  vôu  dire  lis  orne  espés  de 
l'encountrado  —  l'Acadèmi  de  Toulouse  avié  foro-bandi  de  si  Je 
Flourau  la  lengo  d'Oc,  pèr  distribuï  tôuti  si  fïour  is  obro  escricho  en 
lengo  franchimando.  Mai  vaqui  que  i'a  un  parèu  d'an,  uno  Escolo 
Moundino  qu'a  lou  fîô  de  Dieu,  s'es  creado  e,  forto  de  si  dre,  a  fa 
tripet  pelôri,  bèn  tant  que,  gràci  à  si  valent  cabiscôu  En  Savié  de 
Ricard  eLouvi  Vergne,  lou  Gounsèu  municipau  de  la  capitalo  dôu 
Lengadô  i'a  restituï  la  subvencioun  que  se  baiavo  desempièi 
Louvi  XIV,  au  contre  di  voulounta  di  dounatour,  à  l'Acadèmi  de 
Toulouso.  Vaqui  qu'es  proun  pounchu,  vous  n'en  dise  pas  mai... 
Em'acô  (bèu  milo  franc)  e  li  cent  escut  que  i'avié  déjà  voûta  lou 
Counsèu  generau  de  l'Auto  Garouno,  nôsti  counfraire  d'eilalin  an  fa 
de  Jo  Flourau  esperlucant  que  soun  esta  déclara  Jo  Flourau  de  Man- 
tenènço.  Lou  capouliédôu  Felibrige  es  ana  li  présida  dins  la  grand 
salo  di  fèsto  dôu  Capitôli,  aguènt  à  sa  drecho  Moussu  lou  Préfet  de 
l'Auto-Garouno,  à  sa  gaucho,  Moussu  lou  Maire  de  Toulouso  edavans 
tout  ço  que  i'a  de  saberu  e  de  letru  dins  la  grando  ciéutat  miejour- 
nalo.  Aqui  i'aguè  grand  councert  au  tiatre  dôu  Capitôli  emé  tôuti  lis 
ourfeoun  e  tôuti  li  musico  de  la  vilo  de  Toulouso,  sènso  ié  manca 
la  requisto  musico  de  l'escolo  d'artilarié  que  jouguè  uno  coum- 
pousicioun  de  soun  chèfi  M.  Monnereau  tirado  dis  èr  dôu  Roumancerc 
Prouvençau  ;  e  vous  assegure  que  fugue  un  bel  estrambord  quand 
li  valent  soudard  de  nosto  armado  entounèron  :  «  Lou  rèi  En  Pèire 
mounto  à  chivau  !  »  E  de-qué  poudriéu  mai  apoundre  quand  vous 
aurai  di  qu'aquéli  fèsto  lengadouciano  fuguèron  iluminado  di  rai  de 
la  triounflanto  Filadelfo,  de  l'esmiraclanto  E.  Ghayla,  de  la  trebou- 
lanto  Louviso  Ouradou,  de  la  gènto  e  douço  dono  Gelado  ! 

IV 

S'es  counstituï  au  courrènt  d'aquest  an  uno  escolo  felibrenco  nou- 
vello  que,  segur,  fara  parla  d'elo  e  gagnara  li  joio  coume  sa  sorre 
l'Escolo  Moundino  :  vole  parla  de  l'Escolo  Auvergnato,  foundado  à 
Aurillac  pèr  aquéu  boulegoun  de  Felician  Court  qu'a  sachu  acampa 
lis  adesioun  di  plus  nauto  e  di  mai  saberudo  persounalita  d'aquéu 
terradou. 

Lou  25  de  Jun,  li  Felibre  de  Paris  soun  ana  à  la  voto  prouvençalo  de 
Scèus  qu'èro  presidado  aqueste  an  pèr  Anatôli  France,  escrivan  d'elèi 
e  bouco  d'or. 

V 

Avèn  pièi  agu  en  Avignoun  nôsti  fèsto  de  Santo-Estello,  reman- 
dado  au  43  d'Avoust  pèr  lis  inauguracioun  di  mounumen  de  J.  Rou- 
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T.  Aubanel,  e  peréu  pèrn'en  l'aire  aprouficha  li  Felibre 
e  li   Cigalié  qu'èron   en  viage  dins  noste  bèu    pais  dôu 

irai   pas  lou  raconte  de  la  benvengudo  que  se  faguè  sus 

e  i  counfraire  li  Felibre  de  Paris  e  li  Cigalié,  e  dôu 

•amejant  que  se   i'ôufriguè  dins  la  salo  di  Chivalié  de  Rodo. 

foun  vous  parlarai  di   representacioun  au  tiatre  d'Aurenjo  ounte 

rai  fugue  aclama  pèr  lou  pople.   De-qué  poudriéu  vous 

inauguracioun  de  l'estatuio  dôu  Tambour  d'Arcolo,  bellû 

le  l'estatuaire  felibre  Amy,  se  noun   que  noste  counfraire  A. 

nier  ié  prounounciè  un  discours  patriouti  e  felibren   que  faguè 

)  de  picamen  de  man,   e  que  Jùli  Bonnet  ié  récité  magnificamen 

-uperbe  pouèmo  dou  Mèstre  :  «  Lou  Tambour  d'Arcolo  ?  Mar- 

amens  sus  aqueste  papié,  que  s'es  pausa  à  Bonpas  uno 

■  em'un  medaioun  d'aram,  sus  lou  vièi   barri  de  la  Chartrouso, 

ememouiïa  i  prouvençau  qu'es  aqui  que  naissiguè  Adolfo  Du- 

»ie  nôsti  proumié  felibre  e  meiours  ami  ;   qu'en  vilo   de 

^■joim  s'inaugure    un   buste  dôu  felibre  musicaire  Castil-Blaze, 

Itour    Viaud;  Qu'à  la  font  de   Yau-Gluso   s'inaugure  lou 

•  la  bello  Lauro,   degu  au  cisèu  délicat  de  gènto  Dono  Clo- 

lugues. 

chaplaren  mens  prim  pèr   la  veritablo   fèsto  felibrenco  de 
Estello: 

l'avoust,  en  Avignoun,  au  trelus,  li   tambourin  toucavon 
urdoun  rounflavon  dins  tôuti  li   clouchié,  li  canoun 
^■avon  pèr  anouncia  la  fèsto.  A  nôu  ouro  de  matin,  li  felibre  s'a- 
^Bavon  à  la  Coumuno  e  d'aqui  s'adusien  en  courtege,   segui   de 
it  lou   pople  avignounen,  au  Jardin  Sant-Marciau  ounte  aguè   liô 
^■Éguracioun  de  la  mount-joio  aubourado  à  la  memôri  dôu  felibre 
■  Roumanille.  Mistral,  lou  proumié,  prenguè  la  pa- 
ins un  discours  elouquènt  e  pouëti  que  legirés  dins  aqueste 
uè  l'éloge  dôu  felibre  e  de  l'ami.  Parlé,  pièi,  poulidamen 
►urau  Ed  Sextius  Michel,  président  di  Felibre  de  Paris;  pièi 
ugues  nous  digue  em'un  estrambord  que  faguè  trefouli  touto 
anço,  uno  odo  mai  que  mai  bello  à  laProuvènço  e  que  dounan 
queste  Armana.  Lou  capoullé  En  Fèlis  Gras  prenguè  la  paraulo 
au  noum  de  lafamiho  e  au  noum  dôu  Felibrige,  li  très 
)ur  que  venien  de  tant  bèn  dire  e  lis  escultour  Bastet  e  Feri- 
irchitèite  Jousè    Iluot,   e  l«u  sendi  En  Marius  Girard,  tre- 
ia  souscripcioun,  e  pèr  remetre  lou  mounumen  au  Maire 
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-d'Avignoun  Moussu  Pourquery  de  Boisserin.  Aqueste,  qu'a  pas 
leissa  la  lengo  au  couissin  estaquè  souri  bout  à  soun  tour,  e  (lias 
un  lengagt  meravihous  de  formo  e  tout  flouri  d'esperit,  faguè  l'éloge 
e  di  felibre  e  de  la  Gauso  felibrenco. 

D'aqui  lou  courtege  segandiguè  sus  la  plaçode  Sant-Deidié  ounte 
tout-d'un-tèms  aguè  lio  l'inauguracioun  dôu  mounumen  aubouraàla 
memôri  dôu  felibre  En  Theodor  Aubanel.  Lou  majourau  que  porto  la 
cigalo  de  Zani,  En  Louis  Astruc,  parlé  lou  proumié,  dins  un  lengage 
aut  e  souleious  faguè  l'éloge  dôu  grand  pouèto.  En  Pau  Marieton, 
cancelié  dôu  Felibrige,  prenguè  pièi  la  paraulo  e  pourgiguè  sa  broundo 
de  lausié  au  felibre  avignounen  ;  pièi  lou  felibre  majourau  En  Anfos 
Tavan  legiguè,  esmôugu,  uno  bello  pouësio  à  l'éloge  de  soun  ami 
glouriiica  ;  Moussu  lou  dôutour  Pamard  legiguè  de  vers  francés  di 
miéus  alisca  dôu  pouèto  Emmanuel  des  Essarts  ;  lou  majourau  En 
Maurise  Faure,  dins  uno  brihanto  improuvisacioun  faguè  mai  l'éloge 
de  l'autour  di  Fiho  d'Avignoun,  e  enfin  lou  capoulié  En  Fèlis  Gras, 
au  noum  dôu  Felibrige,  gramaciè  lis  ouratour  e  remeteguè  lou  mou- 
numen à  Moussu  lou  Maire  d'Avignoun,  qu'eici  mai  prenguè  la  pa- 
raulo emé  lou  gàubi  que  ié  sabèn,  e  nous  digue  qu'èro  ravi  de  ço  que 
venié  de  vèire  e  d'ausi  ;  bèn  tant,  que  preguè  tôuti  lis  ouratour  c 
pouèto  qu'avien  parla  davans  li  mounumen  de  Roumanille  e  d'Auba- 
nel,  de  vougué  bèn  ié  baia  si  paraulo  o  si  vers  pèr  escri,  pèr  lis  en- 
serta  dins  la  deliberacioun  que  prendrié  lou  Counsèu  municipau  er 
dounant  ate  au  Felibrige  de  la  recepcioun  di  dous  mounumen  felibren. 
Aquesto  moucioun,  que  clausié  li  eeremounié,  fugue  aculido  pèr  de 
picamen  deman  e  li  cri  de  :  Vivo  lou  Conse  d'Avignoun  !... 

A  vounge  ouro,  lou  Counsistôri  s'acampavo  dins  uno  salo  de  h 
coumuno.  Vingt  majourau  èron  présent.  Entre  que  lou  capoulié  aguè 
duerbi  sesiho,  uno  grosso  questioun  se  pause.  Très  majourau  :  Er 
Pau  Areno,  En  Sextius  Michel.  En  Maurise  Faure,  au  noum  di  Felibre 
de  Paris,  faguèron  assaupre  qu'aquelo  Soucieta  independènto  jus 
vuei  dôu  Felibrige  majour  de  Prouvènço  se  ié  reunirié  e  se  soumetrit 
à  sis  Estatut,  se  lou  Counsistôri  l'acetavo  d'abord,  e  se,  pèr  lou  bèn  de 
la  Gauso  e  là  bono  entèndo  entre  tôuti  li  felibre  de  Paris,  voulié  pren 
dre  uno  decisioun  que  farié  cessa  li  divisioun  qu'an  pouscu  naisse. 

Lou  Counsistôri,  àl'unanimeta  di  vingt  majourau  présent,  e  delibe 
rant  dins  si  plen  dre,  counsiderant  que  lou  Felibrige  de  Paris  avi» 
toujour  tengu  l'estèvo  drecho  e  fa  bello  e  bono  obro  pèr  la  Causo  feli 
brenco,  acetè  Tournage,  eaculiguè  lou  Felibrige  de  Paris  en  ié  coun 
servant  tau  e  quau  si  reglamen  qu'an  rèn  de  countràri  i3  Estatu 


r  bago  d'unioun  e  pèr  servi  de  coundorso  au  pache 

e  de  counfratemita  de  tôuti   li  felibre  parisen,  lou   Counsis- 

I  contro  cinq   Chut,  créé  uno  Mantenènço  Aurouso 

soun  sèti  à  Paris  e  tendra  la  man  sus  tôuti  li  groupe  o  escolo 

•un  créa  o  se  crearan  dins  la  capitalo   franchimando.  Emé 

acioun  pamens,  que  lou  Felibrige  de  Pûrisdurbira  si  porto 

mdo  pèr  taire  la  plaço  que  se  ié  dèu  i  felibre  di  groupe   déjà 

i,  que  soun  counvida  à  se  réuni  à  n'aquelo  Mantenènço. 

juelo  deliberacioun  avié   près  proun  tèms  e  fauguè  remanda  à 

siho  dôu  Counsistôri  la  recepcioun   dôu  majourau  En 

lourdanne  pèr  noste  distingui  counfraire  En  Alèssi  Mouzin. 

i  cop  de  miejour,  avié  liô  à  l'hôtel  dôu  Louvre,  dins  la  salo 

iundrado  de  drapèu  e  d'inscripcioun  prouvençalo,  la  fe- 

Santo-Estello.  Jamai  s'èro  vist  tant  bello   e  tant  longo 

on  vengu  d'afouga  dôu  Felibrige  de  tôuti  li  nacioun  e 

li  pais  dôu  mounde,  enjusquo  de  PAmerico  s'èron  adu  nôsti 

DonoGatarino  Janvier  e  En  Tournas  Janvier,  escrivan  d'elèi. 

persounage  de  la  poulitico,  de  la  literaturo  e  de  tôuti  lis  art, 

au  que  dins  lou  tèms  nous  avien  manda  la  pèiro,  èron  aqui 

ron  lou  pan  sabourous  e  nosto  Causo  bono  e  justo. 

ou  discours  dôu  capouliè  En  Fèlis  Gras,  que  legirés  un  pau 

n  ;  après  la  cansoun   de  la  Coupo  dôu  subre  capouliè   En 

Mistral,  venguè  Paverso  di  brinde  :  M.  lou  Préfet   de  Vau- 

au  Arène,  Sextius  Michel,  E.  Lintilhac,  Jùli  Glaretie,  del'A- 

^Bml  franceso;  L.  Constans,  Pau  Marieton,  A.  Arnavielle,  Maurise 

e,  J.  Huot,  M.  Bourreily,  Jan  Garrère,  Clovis  Hugues,  e  d'autre 

^Hèron  la  coupo  santo  e  versanto  pèr  lou  triountle  de  la  Gauso  feli- 

^Hco. 

lo  i'aguè  de  tambourin  e  de  farandoulo  pèr  carriero,  e, 

50  que  s'èro  jamai  visto  en  vilo  d'Avignoun,  uno  representacioun 

arieta  d'un  dramo  en   très  ate,  en  proso  prouvençalo  : 

ai  de  l'Amour  »,  de  noste  gai  counfraire  Jùli  Cassini.   Acô 

iquet  de  la  fèsto. 

.  li  despichous,  lis  envejous,  li  verinous,  e  n'i'a  mai 
;o  que  l'on  ci  èi,   diran  :  «  Tout  acô  n'es  que  de  baio,  de  brut,  de 
■ras,  mourre  de  gipas,  sabès  pas,  o  fasès  vejaire  de  pas 
[u'aquéli  fèsto  an  pas  empacha  li  publicacioun  de  bèu  e  bon 
ucaduro,  revisto,  journau  e  journalet  en  bello  lengo  prou- 
do. 

luquis  un  dis  ôubrage  marcant  que  lis  autour  an  bèn 
us  semoundre  : 
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Lou  Rigo-Rago  Agenès,  pouësio  de  Charles  Ratier,  cabiscôu  de  l'Escolo 
de  Janssemin.  —  Roumanille,  editour  en  Avignoun. 

Marineto,  pouèmo  en  sèt  cant,  de  Lucian  Duc,  emé  la  traducioun  en 
vers  francés  dôu  majourau  En  Jan  Mouné.  L'autour  dedico  soun  pouèmo 
à  la  Prouvènço  em'  aquésti  vers  que  vous  diran  coume  aquéu  felibre 
parisen  ié  douno  lou  biais  : 

Ai  vougu,  iéu  tambèn,  iéu,  petouso  sènso  alo, 
Crentous,  mescla  moun  cant  au  cant  de  ti  cigalo  ; 
U  Prouvènço  !  ai  vougu  te  dire  moun  amour! 
Perdouno  se,  de  fes,  te  roumpiéu  lis  auriho, 
Car  noun  siéu  d'Avignoun,  ni  d'Arle  o  de  Marsiho, 
Car  es  lou  Dôufinat  que  m'a  baia  lou  jour... 

—  Paris,  librarié  de  la  Province,  35,  carriero  Rousselet. 
Troubadours   et  Féhbres,  pèr  Felician    Court,   foundatour  de  l'Escolo 

Auvergnate  —  Prefàci  de  Sernin  Santy.  —  Avignoun,  Roumanille,  editour. 

Pierrot  Badaio,  pouèmo  dialouga,  en  vers  prouvençau.  —  Prefàci  de 
Pau  Guigou  —  Marsiho,  Marpon  e  Flammarion,  editour,  carriero  Para- 
dis, 34.  —  Un  libre  clafi  de  bèu  vers,  de  pensado  novo  e  de  nauto  filou- 
soufio,  causo  raro  au  tèms  que  sian. 

Lou  Maridùgi  i  coumissàri,  scèno  tragi-coumico,  pèr  Francés  Garbier. 

—  Cano,  F.  Robaudy,  carriero  de  Prouvènço. 

Lou  Carbounié  cantavo,  pouësio  de  Fèlis  Lescuro,  em'uno  prefàci  de 
de  Gagnjaud.  Douço  e  claro  e  casto  pouësio  dôu  paure  felibre  mort, 
pecaire  !  Proso  sano  e  nervihouse  dôu  mèstre  prefacié.  —  Avignoun, 
Roumanille,  editour. 

Gascounhe,  pouësio  de  Zidoro  Salles,  prefàci  de  V.  Lespy.  —  Paris, 
Maisonneuve  et  Ch  Leclerc,  editour,  25,  quai  Voltaire.  Diren  coume 
lou  prefacié:  «  Yeici  de  flour  esbrihaudanto,  de  frucho  d'uno  sabour  re- 
quisto  que  nous  vènon  dôu   vièi  terradou  tant  fe^ound  de  Gascougno.  » 

Ulliado  d'Oumèro,  revira  en  vers  prouvençau  em' un  gàubi  qu'es  pas 
de  dire,  pèr  lou  majourau  En  Francés  Pascal.  —  Gap,  empremarié  de 
J.-C.  Richaud. 

La  Petite  Patrie,  pèr  Sextius  Michel,  président  di  felibre  de  Paris, 
em'un  avans  prepaus   d'Eu  Maurise  Faure,  felibre  majourau  e   députa. 

—  Avignoun,  Roumanille,  editour. 

Las  Cevenolos,  pouësios  lengadoucianos.  —  Avignoun,  J.   Roumanille. 

Jôusè  Roumanille,  estùdi  biougrafico  pèr  Jùli  de  Terris.  —  Bloud  et 
Barrai,  editour  à  Paris. 

Jôusè  Roumanille,  estùdi  biougrafico  pèr  lou  felibre  majourau  En  Jan 
Monné.—  Librarié  La  Province,  à  Paris. 

La  Glôri  d'Esclarmoundo,  pouèmo  en  vers  prouvençau  pèr  Marius 
André,  em'  uno  prefàci  dôu  majourau  En  Fèlis  Gras  que  dis  ansin  : 
«  Vaqui  la  bello  e  grando  obro  que  l'amour  ideau  e  l'amour  verai  (pecaire!) 
an  ispira  à-n-aquéu  chat  de  santo  Cèio,  à-n-aquelo  bello  amo  duberto  i 
mistèri  eà  la  lus  delà  pouësio,  i  resson  de  Parmounio  divino...  »  —  Avi- 
gnoun, Roumanille,  editour. 
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udo  prouvençalo,   pèr  Marins  Girard,  felibre 

le  Prouvènço.  —  Obro  classico,  obro  de   mèstre,  obro 

pèr  soun  lengage  poumpous,  pèr  sa  forme  ulanouso, 

o  di  cap-d'obro  de  nosto  Renaissènço  prouvençalo. 

litour,  Avignoun. 

très  ate,  en  vers  prouvençau,  de   l'abat   J. 

Empremarié  (i.  Nicot,à-z-Ais.  —  Noste  bon  counfraire  a  bèn 

aquéu  librihoun  que  la  lengo  prouvençalo  a  la  forço  e  la 

spremi  li  naut  sentimen,  li  passioun  e   la  fe  de  l'amo, 

.  nous  di  tragèdi  crestiano. 

torique  de  la  langue  des  Felibres,  pèr  lou  proufessour 
—  Roumanille,  tditour. 

la  à  Cano  souto  la  direicioun  de  M.  Raimbault  lou  journau 
.  que  boufo  un  cop  pèr  mes,  e  coume  se  dèu. 

tlo  diren  que  s'es  jouga  aqueste  an,  sus  lou   tiatre  de 

-de-Gadagno  une  coumèdi  prouvençalo,  Li  Masc,  dôu 
lu  Anfos  Tavan,  qu'a  fa  courre  tôuti  li  bràvi  gènt  di  vilage  de 

èr  l'ausi  e  l'aplaudi  coume  l'ameritavo. 

etera,  car  noun  es  poussible  d'aligna  eici  Ja  letanio  di 
•  prouducioun  prouvençalo  que  se  soun  espandido  au  bèu 
i  aqueste  an. 

ana  s'espassa  dinslis  Aliscamp  de  Dieu,  li  felibre  Fèlis  Les- 

irt  à  Greasco,  lou  22  de  Mai  ;   En  Louis   Rou mieux,  felibre 

iu,  mort  à  Marsiho,  lou  1^3  de  Jun  ;   En  Pau  Gaussen,  felibre 

îort  en  Aies  dins  lou  courrènt  de  Tan. 

gon  en  pas  tous-tèms,  coume  dins  nosto  memôri. 

BOUZOUN  DE  PROUVÈNÇO. 


PANÏAI  BLANC 


Quand  au  champ  triste  e  mourtinèu, 
Menut,  li  proumié  flo  de  nèu 

Parpaiounejon, 
D'enfantouli  pantai  tout  blanc, 
Subre  moun  front,  en  viroulant, 

Tavanejon  : 

—  Me  vese  alor,  nado  d'un  jour, 
Agouloupado  deblancour, 
Bèn  pichouneto  ; 
iti-font  me  van  mena, 
ur  blanco  an  tout  semena 
i  naneto. 
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Quand,  espessi,  li  flode  nèu 

Dins  lou  champ  triste  e  mourtinèu, 

Parpaiounejon, 
D'àutri  mignot  pantai  tout  blanc, 
Subre  moun  front,  en  viroulant, 

Tavanejon  :  • 

—  En  raubo  blanco,  en  blanc  velet, 
I  man  un  cire  e  'n  capelet, 

En  coumunianto, 
léu  me  revese...  A  moun  entour 
Lis  ile  duerbon  si  grand'  flour 

Enebrianto. 

Quand,  coume  unniéu,  li  flo  de  nèu 
Dins  lou  champ  triste  e  mourtinèu 

Parpaiounejon, 
De  dous  pantaiage  tout  blanc, 
Subre  moun  front,  en  viroulant, 

Tavanejon  : 

—  En  raubo  blanco,  en  velet  blanc, 
Enfadudo,  cor  tremoulant, 

Tourna  me  vese... 
Siéu  nouvieto...  Lis  arangié 
S'embouqueton,  blanc  elôugié... 

Ame  e  crese  ! .  . 

Quand,  curbènt  tout,  li  flo  de  «eu, 
Souto  l'auro,  au  champ  mourtinèu, 

Parpaiounejon, 
De  pantai  triste,  sèmpre  blanc, 
Subre  moun  front,  en  viroulant, 

Tavanejon  : 

—  Morto,  la  nèu  vèn  m'acata  ; 
De  flour  blanco  vese  mounta, 

Uno  pèr  uno... 
E  sente  que  vau  pèr  toujour 
Dourmi  dins  tôuti  li  blancour, 

Sout  la  luno  ! 


MADAME  JÔUSÈ  GAUTIER. 
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JACOUMAR 

I 

Subre  soun  clouchié 
Clafi  de  tourriho, 

i  tèms  prefachié 
De-longo  chauriho. 

De-vers  la  liunchié, 
Se  presto  l'auriho, 
Roso.  plumachié 
Rèn  lou  desvario. 

Uno  fes  dôu  tèms, 
Dire  ço  qu'entend, 
E  ço  que  pou  vèire, 

E  tout  ço  que  fan 
Li  vièi,  lis  entant, 
Sèmblo  pas  de  crèire  ! 

A  LA  BARTALASSO 

ÇO    QUE   VÈI 
II 

Dins  l'oumbrun  di  piboulo 
Nègre  coume  un  darboui\, 
Vèi  lou  gros  de  la  foulo 
S'entrauca  vers  Diboun. 

Un  patin,  uno  groulo, 
Vèi  tout  aquéu  vounvoun 
Faire  la  farandoulo, 
Dansa  lou  rigaudoun. 

Glaude  e  Margarido 
Ensèn  courre  bourrido, 
L'estiéu  coume  l'ivèr. 

Vèi  de  chato  e  d'ibrougno 
Escoundre  si  boudougno 
Dins  li  roumese  verd. 


-  18  — 
ço  qu'entend 

III 

Soun  galant  l'embrassavo 

—  Chut  !  elo  ié  venié, 
Se  Jacoumar  parlavo, 
Qu  saup  dequé  dirié  ! 

—  E  se  nous  escoutavo, 
Que  de  causo  entend  rié  ! 

—  Tambèn...  —  E  s'espinchavo... 

—  Moun  Dieu,  dequé  veirié  !  — 

E  la  chato  à  la  lèsto 
S'atapo  lèu  la  tèsto 
De  si  dos  bèlli  man, 

Pjèi  part  desgounfounado, 
En  regret  d'èstre  anado 
Courre  emé  soun  galant. 

A.  MATHIEU. 


LOU  VICARI  DE  BAUMO 

Lou  vièi  Coutiguet  de  Baumo  èro  un  d'aquéli  gènt  galoi  qu'an 
toujour  encaro  uno  istôri,  uno  farço,  uno  sourneto  à  vous  counta. 

Moussu  lou  vicàri  de  Baumo  se  eoungoustavo  de  l'ausi  ;  tambèn 
anavo  tôuti  li  jour  oubrant  recita  soun  breviàri  sus  lou  camin  d'uno 
terro  de  Coutiguet,  e  quand  lencapavo  à  reclaure  o  à  fouire  se  iô 
poustavo  davans  e  fin  que  i'aguèsse  au  si  counta  uno  istôri  nouvelle) 
lou  quitavo  plus. 

Acô  finiguèpièi  pèr  enfeta  Coutiguet. 

Un  jour  que  lichetavo  sa  plantado  d'amelié,  lou  vicàri  arribè 
coume  à  l'acoustumado  e  après  li  bon  jour  d'usage,  sènso  mai  b  regui- 
gna, ié  demandé  de  n'i'en  counta  uno. 

—  Ah  !  ço  mai,  faguè  Coutiguet,  sènso  s'arresta  de  licheta,  cresès 
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burnio  ?  Vous  lis  ai  tôuti  dicho,  même  n'i'a  que  lis 
io  dous  cop. 

—  Ié  fai  pas  mai,  Coutiguet  ;  un  orne  coume  vous,  à-n-un  bon 
un,  lis  envènto.  Anen,  me  refusarés  pas. 

—  Eh  bèn  !  tenès,  ainor  que  vous  fai  tant  plesi,  vous  vau  counta 
ju'ai  sounja  la  niue  passado  : 

juras-vous,   pétard  de-pas -diéune,  qu'ai  sounja  que  veniéu  de 

i  :   Lui  aco,  marcbave  sus  de  nivo  au  mitan  dis  estello,  quand 

tout  d'un  tèms   veguère  duberto  davans  îéu  la  porto  dôu  Paradis  : 

Entre  e  de  drecho  e  de  gaucho,  vese  tôuti   li  sant  arrengueira  sus  si 

le  glbri.  Lis  espinche  bèn  lis  un  après  lis  autre,  mai  ma  fisto,  ié 

as  lou  mendre  curaf  ni  vicàri.  N'ère  aqui  tout  estouna  d'acô, 

quand  me  sente  aganta  pèr  l'espalo.  Me  revire,  es  sant  Pèire. 

—  Ti  papié  !  me  fai  ansin. 

—  De  papié,  Moussu  lou  Sant,  n'ai  ges  ! 

—  Alor,  tiro-te  liuen  !  — 

ne  bandis  deforo  en  me  fasènt  vira  coume  uno  bauduio. 

5 ui  mai  trapejant  dins  li  nivo  au  mitan  dis  estello.  Ai  pas  fa 

50  que  m'atrove  à  la  porto  dôu  Purgatori  :  vese  lis  amo  me- 

nado  pèr  de  bèus  ange  que  s'avançon  en  proucessioun  en  cantant  li 

saume.  Escarcaie  lis  me,  me  li  crèbe  pèr  bèn  vèire  tout  aco  bèu  ;  eh  ! 

voulès  que  vous  lou  digue,  aqui  i'avié  mai  pas  un  capelan  ! 

iguère  intra  emé  la  proucessioun,  mai  un  ange  me  faguè  :N 

—  Moun  ami  avès-ti  de  papié? 

—  De  papié,  Moussu  lou  bel  Ange,  n'ai  ges  ! 

—  Ges  de  papié  !  passo  que  t'ai  vist!  —  E  d'un  cop  d'aloque  me 

ire  li  lu  me,  m'embandiguè  deforo. 

trapejaras  diiH  lou  nivoulas  que  se  fasié  mai  que  mai 
•u  plus  ges  d'dstello,  m'estoufave,  susave,  me  macave, 
lou  nivo  tant  moulet  d'abord,  aro   coumençavo  de  pegueja,   quand 
tout-d'un-tèms  m'atrove  davans  lou  grand   pour  tau  de  l'infèr  tout 
flamado  coume  uno  garbiero  revoulunavo  eila,  au  founs; 
l'intrado  iavié  uno  grand'  cadiero  en  ferre,  envi- 
ronnai) d'un  fournèu  garni  de  carbjun  emé  de  coupèu  e  de  busco, 
e  atuba. 

—  .uso-te  un  pau  sus  aquesto  cadiero  avans 

lai  ai  pas-pulèu   respira,    qu'arribo  d'eila  dôu 
ns  de  la  grand  flamado    un  diablas  emé  sa  fourco,  afurouni;  me 
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pauso  l'àrpio  dessus  e  me  crido  :  «  Lèvo-te  d'armi,  marrias  !  lèvo-te 
d'aqui,  te  dise.  Veses  pas  qu'acô  es  lou  sèti  dôu  vicàri  de  Baumo  !  » 
E  me  siéu  reviha  !... 

—  Oh!  d'aquéu  Goutiguet  !  oh  !  d'aquéu  Gontiguet  !  faguèlou  vicàri 
en  s'encourrènt  à  travès  di  mouto  e  nsènt  à  se  faire  peta  la  garga- 
mello.  Quand  fugue  sus  lou  camin,  pamens,  se  revirè,  e  cridè  au  vièi 
Coutiguet  qu'avié  pas  cessa  de  licheta  :  «  lé  fai  pas  rèn,  anas,  paire 
Goutiguet,  quand  vendra  l'ouro  de  lou  faire  pèr  de  bon  lou  grand 
viage,  vous  li  signarai  vèsti  papié,  e  lou  grand  sant  Pèire  vous  re- 
çaupra  dins  soun  Paradis  !  » 

LOU   CASCARELET. 


Em'  uno  clau  d'or  durbiras  li  porto  e  pestelaras  li  bouco. 


A  MESSIES  LI  SELOUNEN 

Dôu  Ciéucle  dis  Art  e  Mestié. 

Se  vous  disien  :  «  La  vido  eterno, 
Farés  l'aioli  dins  Seloun  ; 
De  Sant-Laurèns  sus  la  lanterno  * 
Veirés  pausa  li  dindouloun  ; 

Veirés  de  liuen  la  Grau  esterno 
Paisse  li  fedo  à  bèu  mouloun  ; 
Veirés  Grapouno  à  si  luserno 
Adurre  milo  regouloun  »  ; 

Se  vous  disien  :  «  Is  ôulivado 
Veirés  Mirèio  bèn  couifado 
Ganta  la  Peirounello  amount  vers  li  pendis  », 

Quand  pièi  lou  diabte  ié  fuguèsse, 
Gresès-ti  pas  que  l'on  pousquèsse, 
Ami,  se  countenta  d'acô  pèr  paradis  ? 

F.    MISTRAL. 


Clouchié  de  Seloun. 
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DISCOURS  DOU  GAPOULIÉ  EN  FÈLIS  GRAS 

PROI  AVlGNOUN,   A    LA   FELIBREJADO   DE    SANTO  ESTELLO 

13  d'Avoust  1894. 

Messies  e  gai  counfraire, 

^alié.  Felibre  de  Paris,  salut  ! 

joio,  sias  l'estrambord,  sias  la  jouvènço  ! 

and,  avasta,  amoundaut  dins  lou  grand  vilage,  avès  passa  l'au- 

touno,  l'ivèr  e  lou  printèms,  atravali  eoume  d'abiho,  apensamenti  sus 

lou  taie  di  cap-d'obro;  quand,  souto  lou  gèu  e  dins  la  nèblo  e  mau- 

grat  la  maliço  dôu  tèms,  avès  ooungreia  l'obro  vougudo,  vous  pren 

un  retbulèri  e  vous  reviras  vers  la  terro  dôu  brès,  vers  la  terro  maire,  la 

;o,  e  coume  d'escoulan  que  loumagistre  abrgo  quand  l'ouro 

a  pica,  nous  arribas  en  troupo  cantant  e  farandoulant,   afama  de   rai 

julèu,  d'auro  de  mar,  de  sentour  di  mountagno,  e  fasès  un  cha- 

matan  de  cigalo  dins  li  pin,  un  riéu-piéu-piéu  de  passeroun  sus  l'iero 

nous  ravis  e  nous  reviho  un  pau,  nàutri  lis  estajan  dôu  pais,   de 

uço  embriagadisso  que  nous  douno  à  la  longo  noste  cèu  lumi- 

nous. 

bon,  es  san,  parai?  de  gença  à  plen  pôumoun  lou  ventoulet  dôu 
soulèu  que  nous  adus  la  frescour  saiabrouso  de  la  mar  e  li  sentour  di 
de  Camargo  e  di  figuiero  de  la  Grau, 
-adoulas-vous-n'en,  ami  :   aquelo  auro  souleiouso  jamai  passara 
•unte  crèis  l'ôulivié. 

i  es  san,  parai?  de  revèire,  ardido,  nôsti  chato  de  Prouvènço 

cardon  dins  li  champ  e  souto  l'escandihado  la  majesta  di  divesso 

ant  de  l'uscle  emé  sicapeloun  di  souleiado  que  nous  retra- 

8on  la  formo  antico  dôu  blouquié  sacra.  Es  bon,  es  san  de  li  revèire 

souto  li  lèio  o  d'assetoun  sus  la  cavalo  blanco,  lou  riban  flôutant,  la 

couifo  de  dentello  recouquihado,  mistoulin  bounet  frigian  qu'adôutè- 

an  de  la  Liberta. 

un  paraulis  mai  dous  que  lou  cantico  dis  ange,  bevès 
lou  rai  de  sis  iue,  devourissès  lou  fiô  de  si  poutoun...   E  que  raço 

san,  parai  ?  e  lou  pitre  vous  bat  quand  toucas  la  pèiro 
osle  oustau,  la  terro  de  voste   mas.   Oh  !    chaspas-lèi  bèn  dins 
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vôsti  mari,  aquéli  pèiro  qu'an  acata  vôsti  rèire,  aquelo  terro  nourri- 
guiero  de  vosto  raço.  Beisas-lèi  de  toute  la  fervour  de  vôsti  labro  : 
es  acô  li  relicle  naciounau  !  Que  chascun  li  vénère,  li  garde  e  lis 
apare  coume  nautre,  e  la  Franco  qu'esbrihaudo  li  nacicun,  deman 
doumtara  lou  mounde  ! 

Sabe  en  quau  parle.  Sabe  que  vosto  pensado  coume  la  nostro  es 
virado  vers  aquelo  toco  sublimo.  Sabe.  Gigalié  e  Feiibre  de  Paris, 
qu'avès  escri  riins  li  libre  touto  la  bello  obro  qu'avès  coumplido  des- 
pièi  que  noste  Felibrige,  prêchant  d'eisèmple,  moustrè  la  draio 
seguro  dôu  patrioutisme. 

«  Des  Alpes  aux  Pyrénées  »  «  La  Petite  Patrie  »  soun  coume  dos 
pèiro  escricho  e  bèn  plantado  qu'ensignaran  lou  bon  camin  en  proun 
de  gènt  desavia  e  nousaran  li  lengo  de  vipèro. 

Nàutri  tambèn,  li  feiibre  estajan  dôu  Pais,  poudrian  vuei  coumta  li 
garbo  flamejanto  qu'an  meissouna  nôsti  voulame  dindant,  que  cour- 
ron,  que  fuson,  lusènt  e  rapide  coume  de  serp,  dins  li  blad  madur. 

Mai  li  dos  mount-joio  qu'avèn  aubourado,  li  brounze  de  Rouma- 
nille  e  d'Aubanel.  qu'avèn  aussa  subre  la  terro  libro  d'Avignoun, 
parlaran  pèr  nautre  ;  éli  diran  e  rediran  dins  la  liunchour  di  siècle  : 

«  Li  champ  de  Prouvènço  èron  enermassi.  —  La  terro  drudo,  mai 
deleissado,  noun  butavo  que  lou  roumias  di  testoulas  e  la  civado-fèro 
dis  arlèri. 

Pamens  venguè  lou  travaiadou  de  la  proumiero  ouro  que  roumpe- 
guè  li  trescamp  dis  Aupiho  e  li  colo  Sant-Roumierenco,  e  tout-d'un- 
tèms  colo  e  mountagno  n'en  devenguèron  un  jardin  tout  flouri  d» 
margarideto. 

E  d'enterin  que  lou  Jardinié  d'eilalin  flourissié  sa  mountagno,  eici, 
sus  li  bord  dôu  Rose,  un  fier  lauraire  emplantavo  la  reio  e  cavavo 
founs  dins  la  terro  nitouso  d'Avignoun,  e  li  rountau  secarous,  e  li 
bartas  de  la  Bartalasso  esterlo  se  tremuv^von  à  visto  d'iue  en  bèu 
gara  enclaus  de  sebisso  d'ufanous  miôugranié. 

E  d'enterin  qu'ansin  lis  ôubrié  de  la  proumiero  ouro  adoubavon 
bèn  lou  travai  e  afranquissien  la  terro  novo,  venguè  lou  baile,  lou 
grand  baile  dôu  Mas  di  Falabreguié;  eu,  à  bôudre,  traguè  lou  gran 
mounda,  la  bello  semenço  ;  de  si  dos  man  pouderouso  autant  qu'a- 
belano  l'espandiguè  à  jabo,  sens  coumta,  coume  Aquéu  que  semen* 
lis  estello  e  li  soulèu  dins  lou  champ  sènso  orle  dôu  fiermamen. 

Pièi  arribèron  lis  oubrié  de  Tautro  ouro  ;  davalèron  dis  Aup,  dôu 
Ventour,  di  Geveno  e  di  Pirenèu.  Eli  glenèron  dins  l'estoublo,  pièi, 
ardit,  faturèron  e  restoublèron  chascun  un  tros  de  la  grand  terro.  É 
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lou  Baile-Mèstre  ié  durbiguè  souri  granié,  ié  liéurè  soun  trésor  de  se- 
o,  e  à  soun  tourfaguèron  lameissoun.  — 
l'ouro  d'uei,  tôuti  li  garbo  estent  acampado  sus  l'iero,   se   n'es 

tuboura  uno  giganto  garbiero  que  n'en  doumino  tôuti  li  mount  de  la 
>,  e  de  tôuti  li  pais  se  n'en  vèi  l'esbrihaudanto  ilecho  d'or!  » 
ujui,  Messies  e  gai  counfraire,  coque  diran  li  dos  mount-joio 
uounenco.  E)  diran  bèn  aurre  !  Car  de  la  longo  journado  qu'acou- 

mencè   i'a  tout-aro  un  mié-siècle  n'en  sian  encaro  qu'à  l'ouro  dôu 

grand-béure... 
Ausse  la  coupo  santo  e  versanto  au  grand  soulèu  di  meissouniô, 

faci  vesiblo  de  l'Autisme,  que  dardaiara  magnifique  sus  nôsti  front  e 

sus  li  front  de  nôsti  felen,  fin-que  siegue  coumpli  noste  patriouti 
-  t'a  ! 


Gouvado  de  febrié 
Poundra  sus  lou  garbié. 


AUBO  GAMARGUENGO 

A  Moussu  Pau  Peyron,  Maire  di  Sànti-Mari©. 

L'avès  visto,  de  liuen,  dintre  li  saladello, 
Passa  su  'n  cavalin  emé  gràci  e  belour  ; 
Erias,  long  de  la  mar,  à  l'espèro,  avans  jour, 
E  pougneguè  vers  vous,  la  gènto  cassarello. 

Bèu  couble,  arregardas  ensèn  l'aubo  nouvello  ; 
Apelas  lou  Soulèu,  qu'es  eu  l'arquié  d'amour  ! 
I'agrado  de  touca  d'un  brisoun  de  roujour 
La  nôvio  à  soun  matin  encaro  vierginello. 

Eu  vèn  :  soun  lum  bloundejo  à  Badet  dins  li  pin, 
D'aucelino  de  fio  sus  li  clar  soun  pausado, 
La  mar  es  d'or...  Veici  l'afougaire  divin  ! 

De  soun  proumié  dardai  la  Gamargo  es  beisado, 
E  plan-plan  lou  neblun  s'escarto  aperalin, 
Coume  lou  velet  blanc  d'uno  jouino  espousado. 
Setèmbre  1894  a.  mouzin. 
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DEVINAIO 

Digo,  Tôni,  devino  quento  es  la  bèsti  que  vai  lou  plus  liuen. 

Que  lou  sabe,  iéu  !  Es  bessai  la  dindouleto. 

Nàni. 

Alor  dise'sebo. 

Vos  que  te  lou  digue  ?  Es  la  cabro  ! 

Oh  !  tambèn  ! 

O,  es  la  cabro. 

Mai  perqué  ? 

Pèr-ço-que  la  cabro  vai  au  bou. 

LOU  CASCARELHT, 


DÈS-E-VUECH  AN  ! 

A  gènto  damisello  Marîo-Terèso  HameliNi 

Fas  ti  dès-e-vuech  an,  jouveineto  poulido, 
E  ti  gènt,  tis  ami  n'en  feston  l'espelido 
Goume  se  -noste  cèu  avié  mai  de  clarta, 
Goume  se  la  naturo  avié  mai  de  bèuta  ! 

D'ounte  vèn  que  tu-memo  as  l'amo  entrefoulido 
E  que  mai  que  jamai  ta  caro  afrescoulido 
Resplendis  d'alegrio  e  de  felecita 
De  vèire  que  cadun  vèn  te  félicita?... 

—  Es  que,  boutoun  aièr,  iuei  roso  redoulènto, 
Sentes  que  toun  perfum  requist  aro  atalènto 
Li  galant  parpaioun  ébri  de  l'aspira. 

Fas  ti  dès-e-vuech  an  !  Que  Dieu  li  benesigue 

E  subre  toun  front  pur  que  de-longo  lusigue 

Tout  lou  bonur  que  vuei  poudèn  te  désira  !... 

Mars i ho,  6  de  Mai  1893.  louis  rou mieux. 
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PÈR  FAIRE  DE  RON  VIN 

t  faire  de  bon  vin  emé  de  bon  rasin,  acô  sèmblo  Iou  pater  dis 
ase  ;  e  pamens,  emé  de  bono  frucho  poudès  taire  de  marrido  vinasso, 

renés  pas  tôuti  li  precaucioun  vougudo.  Parlaren  pas  delagrando 
proupreta  dis  eisino  ;  acô  lou  simple  bon  sens  lou  dis.  Diren  soula- 
men  que  pèr  faire  de  bon  vin,  fau  d'abord  faire  la  vendémio  emé  lou 

îèms,  jamai  emé  la  plueio.  Li  rasin  fre  o  bagna  soun  long  a  fer- 
menta, e,  pèr  que  lou  vin  siegue  bon,  fau  que  la  fermentacioun  siegue 
proumto  e  coumplèto.  Fau  dounc,  autant  qu'es  poussible,  mètre, 
coume  se  dis,  de  soulèu  dins  lou  boulidou. 

i  bon  mejan  pèr  bounifica  lou  vin,  es  d'acampa,  dous  o  très  jour 
à  l'avanço,  li  rasin  de  si  meiour  plant  e  de  li  faire  bouli  dins  uno 
pichoto  eisino,  pèr  servi  de  levame  à  la  vendémio.  Aquéu  levame  que 
boutas  au  founs  dôu  boulidou  avans  de  ié  traire  voste  tout,  alumo  la 
fermentacioun  e  baio  soun  goust  au  vin  de  touto  la  recordo, 

Aro,  pèr  que  lou  dessus  dou  boulidou  doune  pas  trop  d'aigre,  fau 
mètre  un  founs  de  bouto  trauca  o  uno  cledo  sus  la  raco,  pèr  qu'a- 
questo  vihe  de-longo.  Fau  enfin  que  lou  moust  ague  d'èr  e  pas  tapa 
lou  boulidou  autramen  qu'em'un  bourras  pèr  que  rèn  d'estrangié  ié 
toumbe  dedins. 

n'aquéli  simpli  precaucioun  farés  de  bon  vin,  noun  soulamen  emé 
de  bon  rasin,  mai  emé  de  rasin  que  siran  ni  tu  ni  vous,  à  coundi- 
cioun  que  siegon  bèn  tria,  proupret  e  madur  à  poun. 

UN  CASTÈU-NOITV  I 


LOU  SEMENA1RE 

Soulenne  coume  un  dieu,  Tome  à  braio  sarcido, 

L'orne  à  large  pitre  pelous, 
Lou  noble  espeiandra,  lou  baroun  di  caussido, 

Lou  semenaire,  usso  frounsido 
E  peu  esfoulissa  sus  lis  iue  parpelous, 

Brassejo  dins  li  champ.  La  ventrudo  boudougno 
D'un  sa  plen  ié  pendoulo  au  cou. 

A-de-rèng,  ni  dos  man,  au  founs  de  la  besdugno, 
L'orne  pesco,  espandis  si  pou 

D'un  gèsto  d'emperaire  e  benesis  lou  sôu. 
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Ansin  quand  sus  l'autar  lou  gros  cire  s'atubo, 

Lou  bèu  jour  de  Pasco  vengu  ; 
Quand  l'ourj.:ueno  brusis.  pious  ;  quand  l'encens  tubo 

E  d'un  blu  nivoulun  estubo  t 
Lou  front  clin  di  fldèu,  tremoulant,  esmougu  ; 

L'evesque  tout-d'un-tèms  s'aubouro,  mitro  en  tèsto, 

Grosso  en  man,  lou  det  anela 
D'ametisto  ;  un  moumen,  majestuous,  d'un  gèsto 

De  soun  det,  pèr  coumpli  la  fèsto, 
Fai  uno  crous  d'amount,  d'avau,  d'eici,  d'eila. 

Lou  pountile,  ufanous  dins  sa  glôri,  semeno 

L'apn  urnen  ;  dins  lou  cor  las 
Vuejo  la  santo  eigagno,  e  de  soun  signe  ameno, 

Pèr  li  lagno  de  touto  meno, 
Un  brigoun  d'ideau,  lou  suprême  soûlas. 

L'autre,  l'espeiandra,  pountife  à  braio  routo, 

A  pèr  gros  cire  lou  soulèu, 
Lou  luminàri  d'or  que  dardaio  à  la  vouto 

Dôu  temple,  e  fegoundo  li  mouto 
Emé  li  rai  de  soun  escalustrant  calèu. 

A  lou  cèu  azuren  pèr  autar.  Sa  capello, 

Tapissado  de  satin  blu, 
Dôu  sublime  velout  di  nivo  s'enmantello  ; 

E  la  viholo  dis  estello 
Davans  lou  tabernacle  atubo  si  belu. 

Pèr  ourgueno  a  lou  tron,  la  fourmidablo  basso 

Que  brusis  lis  inné  sacra, 
Quand  l'aurige  se  found  en  plueio  tousco,  e  pass© 

Espoumpissènt  li  terro  lasso 
E  revihant  li  germe  en  si  lachun  sucra. 

E  de  mignot  clerjoun,  à  la  voues  mistoulino, 

Fan  :  alléluia,  riéu-piéu-piéu  ! 
Quinsoun  e  seresin   bouscarlo  e  cardelino 

Que  porto  roujo  capelino, 
Bresihon  si  moutet  à  la  glôri  de  Dieu. 
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Pèr  encens,  dins  li  flour,  en  liogo  de  naveto, 

Se  soun  amassa  de  perfum 
Que  lis  eneensié  d'or,  dins  si  canesteleto 

Escrincelado  e  pendouleto. 
Enauron  douçamen  sènso  ni  fiô  ni  fum. 

Gousié  meravihous,  subran  la  couquihado, 

Finido  soun  adouracioun 
Au  nio,  part,  tout  dre  mounto  ansin  qu'uno  fusado, 

Mounto  en  cantant  ;  pièi  enaussado, 
Invesiblo,  amoundaut  siblo  l'Elevacioun. 

De  l'evesque,    à  respèt,  qu'es  la  magnificènço  ! 

L'autre,  emé  la  taiolo  i  ren, 
À  tout  pèr  eu   alor  qu'en  brassejant  coumenço 

Lou  sant  oufice  di  semenço 
Que  fai  de  pan  pèr  l'orne  e  pèr  l'ase  de  bren. 

LOU  FELIBRE  DI  TAVAN. 


—  Alor,  moussu  lou  médecin,  me  counseias  d'ana  i  ban  de  mar? 
Fau  que  vous  digue  qu'ai  la  gouto,  sabe  pas  se... 

—  Oh  !  sant  orne  !  que  peu  faire  uno  gouto  de  mai  à  la  mar  !  Acè 
la  fara  pas  versa. 


LA  TENDRESSO 


Se  d'uni  que  i'a  courron  à  la  glôri, 
Jitant  à  si  pèd  si  joio  e  soun  cor, 
Pèr  un  pichot  rai  de  si  treno  d'or  ;  — 
Se  i'a'n  dessena,  que  la  grand  mestresso 
lé  duerb  lou  pourtau  de  soun  temple  sant, 
Quand  n'i'a  qu'an  begu  lou  vas  d'amaresso, 
Bagnant  soun  camin  de  plour  e  de  sang. 

La  glôri  vau  mens  qu'un  pau  de  tendresso, 

Ennegant  la  vido  emé  si  cremour 

Dins  lou  mèu  divin  d'un  raioun  d'amour. 


-  28  - 

La  Fourtuno,  pièi,  fado  atrivarello, 

De  l'or  empurant,  emé  li  lusour, 

Quand  n'en  douno-ti,  traito  enganarello, 

De  sôurni  désir,  de  màli  prusour... 

Quand  n'i'a  qu'afrountant  mar,  tron  e  tempèri, 

Au  pan  di  richesso  an  manda  li  dent, 

E  que  i'a  soubra  de  si  refoulèri, 

Qu'un  desrèi  ferouge,  ourrible  e mourdènt !.. 

Iéu,  de  la  tendresso  ame  mai  l'empèri 
Qu'ennego  la  vido  emé  si  cremour, 
Dins  lou  mèu  divin  d'un  raioun  d'amour. 

E  se  d'acoussegre  aquelo  fumado 

Qu'a  pèr  noum  :  bonur  !  acô  's  voste  encié  ; 

Se,  tout  escalant  vers  la  renoumado, 

Niflas,  auturous,  li  eop  d'encensié, 

Lou  bonur  es  pas  ounte  l'ourguei  trèvo  ; 

I  champ  secarous  rèn  ié  vèn  llouri  ; 

Au  cor  que  l'ivèr  de-longo  ié  nèvo 

Lis  aut  sentimen  podon  que  mouri?.. 

Tendresso  es  bonur  qu'empuro  e  relèvo, 

Ennegant  la  vido  emé  si  cremour, 

Dins  lou  mèu  divin  d'un  raicun  d'amour? 

La  tendresso  es  tout  en  aqueste  mounde  : 
Es  lou  soubeiran  e  magique  lum, 
Que  sus  nosti  cor  Dieu  largo  en  abounde  ; 
Li  bèn  terrenau  soun  qu'un  pau  de  mm. 
Aquéu  qu'amo,  soûl,  liuen  di  draio  torto, 
Seguis  lou  camin  que  meno  au  bonur, 
L'Espèro  jamai  ié  barro  sa  porto 
E  soun  cèu  toujour  es  risènt  e  pur. 

La  tendresso  rend  lis  amo  plus  forto, 

Ennegant  la  vido  emé  si  cremour 

Dins  lou  mèu  divin  d'un  raioun  d'amour. 


Fai  bon  batre  un  glourious  que  se  n'en  vanto  pas. 
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DIGO-IÉ  QUE  VÈNGUE 

S'un  jour  Paris  avié  'no  Ganebiero 
Em'  uno  mar  au  lio  d'uno  ribiero, 
Pèr  égala  Marsiho  e  narga  soun   Prado, 
lé  mancarié  pamens  lou  saboun  Mikado. 


LI   LENTIHO   D'ESAU  * 

Un  jour  qu'Esaiï  roucassejavo,  en  casso  fèbre-countùnio,  Jacob 
coume  à  l'acoustumado  gardavo  l'oustau  e  fasié  'n  bouta-couire  de 
lentiho.  Dins  la  countrado,  èron  i  lentiho  un  mèisse  requist  ;  li  di- 
sien  d'uno  meno  famouso,  e  passavon,  remarco  S»  Agustin,  pèr 
èstre  li  meiouro  dôu  mounde,  memamen  que  se  n'en  fasié  l'espour- 
tacioun  que-noun-sai  liuen. 

Adounc  Jacob  tout  en  aio  alestissié  soun  regale.  Or,  veici  que 
sourtié  tout  just  de  la  pignato  aquéli  lentiho  goustouso,  quand  Esaù 
rintrè.  Emé  soun  aubaresto  sus  l'espalo,  emé  si  flècho  à  la  man, 
g'envenié  qu'avié  fa  marrido  casso.  Ero  rendu,  se  tenié  plus  sus  si 
eambo,  avié  lou  ruscle.  Tubavon  pamens  dins  l'escudello  li  boni  len- 
tôuti  caudo,  roussejanto  que  vous  prenien  pèr  l'uei,  redoulènto 
que  vous  enbaumavon  e  vous  dounavon  £am.  Tre  li  vèire  :  —  Douno- 
me  d'aco  rous,  ié  cridè  Esau,  n'en  pode  plus,  siéu  avani.  —  E  dins 
sa  gloutounié  èro  aqui  que  li  devourissié  dis  uei.  —  D'acô  rous,  ié 
venié,  d'acô  rous  !..  E  desempièi,  lou  faus-noum  d'Edom,  qu'en  lengo 
ebraïco  vèu  dire  rous,  ié  toumbè  plus. 

Mai  es  aqui  que  Jacob  l'esperavo.  Voulié  lou  faire  langui  e  barbe\a 
davans  aquéu  plat  de  lentiho  agroumandissènto.  —  Vènde-me,  digue 
à  soun  fraire,  ti  dre  d'einat.  —  Ve,  me  fas  mouri,  rebriquè  Esau, 
dequé  me  serviran  tôuti  mi  dre  d'einat  ?  —  Vènde-me  lèi  alor,  res- 
poundeguè  Jacob,  juro-me  lou  que  saran  miéu.  E  sèmpre  èron  aqui 
que  davans  eu  roussejavon  ôudourouso,  sabourouso,  enci- 


*  Tira  di  counferènci  sus  li  Patriarcho,  que  van  paraisse. 
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touso,  ié  cridant  :  manjas-me  !  —  Em'acô  Esaù,  lou  proufane  Esaù, 
juré  ;  vendeguè  si  dre  d'einat  à  souri  fraire  Jacob.  Tant  lèu  fa,  tant 
lèu  près.  Agantè  lou  platas  de  lentiho,  mangé,  beguè  e  s'enanè,  sènso 
s'enchaure  de  si  dre  d'einat  que  venié  de  vendre. 

Acb  n'es  un  de  tablèu  vivent  e  tout  ensèn  sobre  de  coulour.  En 
très  cop  de  pincèu  la  Biblo  nous  pinto  au  viéu,  coume  degun  lou 
farié,  l'indiferènci  estranjo  d'Esau  pèr  si  dre  d'einat  :  mangé,  elo 
nous  dis,  e  beguè  e  s'enanè  ;  comedit  et  bibit  et  abiit.  Mangé  bestia- 
lamen  pensant  en  rèn  autre  qu'à  sa  tam  ;  beguè  sus  sa  manjado  tran- 
quilamen  coume  se  de  rèn  n'èro,  s'enanè  sènso  un  remors,  sènso 
même  un  regret  S'èro  assadoula,  n'en  demandavo  pas  mai  ;  que 
i'enchalié  lou  rèsto  ?  Mai  en  engoulissènt  si  lentiho,  venié  d'engouli, 
lou  pau-de-sèn  !  tôuti  si  dre  d'einat. 

DON  SAVIÉ   DE  FOURVIERES. 


Très  cassaire,  très  pescaire,  très  jougaire,  acô  fai  nôu  gus. 


A  ROUMANILLE 

Antan,  umble  e  soulet, 
Au  parla  de  ta  maire, 
Dounères  en  amaire 
Toun  cor  e  ti  coublet. 

E  tendre,  e  risoulet  — 
—  Pouèto  e  gai  countaire  — 
Fuguères  encantaire 
Emai  cascarelet  ; 

Aussi,  Prouvènço  en  aio 
Desliguè  dins  ta  draio 
Soun  bèu  lengage  esclau, 

E  iuei  ta  glôri  es  talo, 
Qu'Avignoun  di  très  ciau 
Te  duerb  l'aubo  inmourtalo. 
En  Avignoun,  31  de  juliet  1894.  Jùli  Cassini, 


UN    GROS    PROUCÈS 

—  Moussu  lou  JugedePas,cridavolou  Mascara,  vaqui  lou  Materoun 

levié  basti  e  liéura  la  clau  à  la  man,  un  bastiaoun  pèr  cent 

land'acord  ansin.  L'ai  paga  en  bel  argent  blanc,  em'acô,  aro, 

h  que  m'a  pourqueja  uno  cabano  toute-  de  bistoribus-à-gaucho, 

ulo  emé  de  marrit  massacan  embourgna  de   terro  pastado  emé 

^^KO,  pas  un  pessu  de  eau  !  pas  uno  tiblado  de  gip  !  E  pièi  —  qu'ai 

feni  —  aquéu  voulur,  aquel  escapoucho,  me  t'ai  dire,  m'a  garça 

-oumié  uno  marrido  fusto  touto  vermenouso,  qu'es  un  gros  pan 

courto,  que  tèn  que  pèr  artifice  em'  un  Hascas  de  fango  !  Dins 

quatre  jour  tout  es  au  sou  !  Demande  qu'aquelo  racaio  me  rende  mi 

escut ! 

—  Ato  !  peréu  î  faguè  lou  Juge,  se  ço  que  dis  lou  Mascara  es  verai, 
siés  dins  toun  tort,  Materoun,  e  fau  rendre  li  cent  escut  ! 

—  Moussu  lou  Juge,  rebriquè  lou  Materoun,  se  li  messorgo  estran- 
glavon,  i'a  bèu  tèms  que  lou  Mascara  vendrié   plus  ganacha  davans 

e  tribunau  :  i'ai  ta  un  bastidoun  dre  coume  uno  quiho,  alisca 
coume  un  iôu,  soulide  coume  un  barri  ;  i'a  que  la  fusto,  pèr  la  fusto 
me  refuse  pas,  mai  vous  farai  aremarca,  Moussu  lou  Juge,  qu'es 
courto  que  d'un  bout  ! 

—  Es  pas  verai,  cridè  lou  Mascara. 

—  Teisas-vous  \  faguè  lou  Juge,  avès  proun  parla.  L'afaire  estent 
counsequènto,  lou  tribunau,  acoumpagna  de  très  espert,  tara  uno 
descèndo  sus  li  liô  pèr  vèire  e  counstata  se  la  fusto  en  questioun  es 
courto  que  d'un  bout  o  di  dous  bout!.. 

LOU  CASCARELET. 


SELOUN 


Gènto  vileto^  à  l'oumbro  dei  platano, 
Aro  ei  jour  caud,  oaisado  dôu  vent  larg, 
Emé  bonur  countèmples  ta  grand  piano 
S'esperloungant  peralin  vers  la  mar. 

Luen,  quand  lou  Gèu  de  tout  bèn  te  coumoulo, 
Seloun-de-Crau,  toun  renoum  a  voula  : 
Jusquo  Paris  de  tei  fru  se  sadoulo  ; 
En  queto  part  teis  èli  an  pas  coula? 
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Tout  s'amaduro  en  toun  riche  terraire 
Au  bon  soulèu  que  li  rajo  à  bèu  rai, 
Lou  blad  respouende  ei  vot  dôu  labouraire^ 
Très  cop  lei  ten  toumbon  souto  lou  dai. 

En  milo  riéu  la  Durènço  s'escampo 
Pèr  abéura  tei  terro  e  tei  jardin  : 
E  l'aubre  frucho,  e  la  vigno  se  pampo 
Emai  te  pouerge  encaro  proun  rasin. 

Bèn  qu'asaiga  soulamen  pèr  lou  nivo, 
Soun  benesi  tei  couelo  e  tei  valoun, 
Vasto  fourest  que  se  clafis  d'ôulivo 
E  proun  peréu  s'afloco  d'ameloun. 

D'un  cèu  d'azur  quand  rises  courounado, 
Que  de  verduro  as  toun  vièsti  cotfrous, 
Entre  te  vèire  ansin  fresco,  assiéunado. 
L  estrangié  t'amo.e  te  bèlo  amourous  ; 

Sinceramen  noun  t'espargno  l'elôgi 
En  amirant  ta  glèiso  e  toun  castèu, 
Toun  cous,  tei  fouent,  toun  superbe  relôgi 
Grèu  ressounant  souto  soun  lourd  martèu. 

Mai  subre-tout  li  agradon  tei  chatouno, 
Qu'an  poulit  rire  e  regard  beluguet. 
Fin  mourranchoun  que  soueno  lei  poutouno, 
Coustume.  simple  e  tout-d'uno  lisquet. 

Qu'en  pau  de  tèms  te  siegues  enantido 
Tant  grando  e  flôri,  es  un  espantamen  : 
Que  de  palais,  d'oustau  e  de  bastido 
Sourti  dôu  sôu  coumo  espountanamen  ! 

Que  de  villa  cafinoto,  proupreto, 
Emé  seis  ouért  tout  poupla  d'aubre  verd, 
Tout  margaia  de  galàntei  floureto... 
Mai  n'aduènt  rèn  l'estiéu  coumo  l'ivèr  ! 

Acô  's  lou  lusse  enfant  de  la  drudiero, 
E  la  drudiero  es  fiho  dôu  travai  : 
Pèr  lou  travai  flourisses  gaio  e  fiero  : 
Pouesques  ansin  prouspera  toujour  mai  ! 
16  de  jun  1894.  a.-b.  crousillàt. 
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DISCOURS  DE  F.  MISTRAL 

'Ounouncia  en  Avignonn,   à   Vinaguracioun   dou  mounumen 
de  Roumanille. 

—    13    d'avoust   1804.  — 

umaniho,   nascu  dins  uno   famiho  dou   pople,    franco  famiho 

vençalo  e  que  l'educacioun  n'avié  desmesoulado  en  rèn  —  coume 

!i  que  rèston  estacado  à  Ja  terro,  Roumaniho,   amo  d'or,  quand 

uè  l'âge  de  senti  e  de  canta  ço  que  sentie,  coumprenguè,  eu,  que 

de    soun   sourgènt  e  de  sa   raço  quaucarèn   de  particulier  de 

und,  de  fldèu,  de  pious  e  de  sant  —  que  noun   poudié  se   dire 

dins  la  lengo  de  si  rèire. 

iti  aquéli  qu'an  begu  lou  la  di  tradicioun   e  di  cresènço  antico 

uno  lengo  propro  au  tenadou  mounte  nasquèron,  —  e  se  fan 

iur  que  plus  rare,  —  touti  aquéli  qu'an  tasta  lou  mèu  pur,  lou 

vierge  de  l'eternalo  bresco  que  rajo,   quand  sian  jouine,  dins]  li 

embauma  de  nôsti  colo  de  Prouvènço,  touti  aquéli  coumpren* 

dran  aquelo  douço  remembranço  que  li  fléu  de  la  terro,  quand  soun 

Je  nebla,  gardon  pèr  lou  parla  de  soun  enfanço  e  de  si  maire.  >| 

La  pouësio,  aquelo  flour  de  la  naturo  e  di  nacioun,  que  d'esperelo 

uins  l'asclo  u'uno  roco  o  dins  la   bbri  d'un  pacan,   la   pouësio, 

aquel  encens  que  mounto  de  nosto  amo  vers  lou  soulèu  de  Dieu,  es 

uno  causo,  mis  ami,  que  s'apren  pas  dins  lis  escolo.  Eli  pouèto  qu'an 

i,  dins  soun  oustau,  dins  soun   endré,   uno  lengo  que  parlon  li 

dou  pais,  se  soun  pouèto  de  naturo,  se  soun  pouèto  véritable, 

noun  podon  ^èns  menti  la  renega  ni  la  leissa. 

aqui  ço  que  Roumaniho.  que  n'èro  pas  un  nèsci  nimai  un  ignou- 
coumprenguè  d'istint  à  bono  ouro. 

n  de  la  counvicioun  que  la  lengo  parlado  pèr  li  gènt  dou  ter- 

r  li  vièii  famiho  fidèlo  à  si  coustumo,  dévié  autant  qu'uno 

i  e  digno  de  viéure  e  digr o  d'espremi  tout  ço  que  ris  o  plouro 

lou  cor  di  bràvi  gènt,  Roumaniho,  —  e  es  acô  sa  glôiï  en  Prou* 

—  tratè  la  lengo  prouvençalo  en  tout  respèt  e  tout  ounour. 

l'aquéu  tèms,  e  lou  cresien  li  bedigas,  li  francihot  e  lis 

.  que  noste  prouvençau  n'èro  plus  bon  que  pèr  li  farço  di  darrié 

Carnava,  e  q\  e  incapable  d'entraire  e  de  canta 

o  que  i'a  de  bèu,  tout  ço  que  i'a  d'ounèste. 
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Mai  Roumaniho,  em'  uno  voio  que  se  fasié  durbi  pertout,  em'  un« 
bounoumio  que  fasié  gau  en  tôuti  e,  quand  falié,  em'  un  courage 
que,  dins  un  tèms  de  lucho  poulitico  arderouso,  ié  vauguè,  se  vèi 
proun,  l'estimo  de  si  cou utras taire,  Roumaniho,  eu,  mené  la  lenga 
famihiero  dôu   pople  de  Prouvènço  pertout,  vers  li  mai  despichous. 

La  faguè  aculi  emé  de  picamen  de  man  dins  li  coumpagno  li  plus 
fièro  ;  la  faguè  triountla  dintre  lis  acadèmi  li  mai  refastigouso  ;  la 
faguè  canta  dins  la  glèiso  emé  si  melicous  nouvè  ;  ié  faguè  tira  li  la- 
gremo  i  riche,  quand  disié  : 

Iéu  vène  vous  parla  de  la  santo  pauriho  ! 

Qu'es  besoun  de  vous  dire  la  vogo  de  si  conte  de  YArrnana  Prou- 
vençau,  d'aquéu  Cascarelet  que  l'a  rendu  tant  poupulàri?  Lou  pichot 
libre  ounte  escampavo,  desempièi  quaranto  an,  au  moundede  Prou- 
vènço, la  galejado  de  bon  goust  e  lou  vièi  rire  dôu  pais,  es  esta,  es 
encaro  lou  passo-tèms  de  tout  un  pople. 

Fau-ti  parla  de  l'obro  inmènso  ounte  a  présida  tant  de  tèms,  l'o- 
bro  d'espurgamen,  de  sauvamen.  de  proupagando  de  nosto  lengo 
miejournenco  ounte,  lis  un  après  lis  autre,  avié  groupa  e  réuni  tant 
de  coumpan  e  d'escoulan, l'obro  dôu  Felibrige  toujour  que  mai  ravoio, 
toujour  que  mai  fegoundo,  que  nous  vau  au-jour-d'uei  la  vesito  e 
l'aflat  dis  ami  de  Paris  e  lou  rebat  de  tôuti  lis  ilustracioun  vivènto  ! 

Noun,  aquéli  coulègo,  li  fraire  de  Paris,  vous  diran,  vous  van  dire 
éli-meme  la  pourtado  d'aquesto  manifestacioum  Es  de  liuen  que  se  vèi 
la  courouno  d'un  aubre,  es  de  liuen  que  se  jujo  lou  clarun  d'uno 
glôrï. 

^Vièi  cambarado,  vièi  ami  de  Jôusè  Roumaniho,  lou  mai  entime, 
pode  dire,  d'aquéli  que  l'an  couneigu,  me  countènte,  iéu  temouin 
de  soun  amour  pèr  la  Prouvènço,  de  saluda  au-jour-d'uei  sa  glourifi- 
cacioun  en  presènci  d'aquéli  qu'an  segounda  soun  obro,  de  sa  mouié 
valènto  e  de  tôuti  li  siéu. 

0.  moun  bèu  Roumaniho  !  à  la  fàci  dôu  pople  que  s'encarnavo  en 
tu,  dins  aquest  Avignoun,  —  que  n'as  fa  lou  fougau  de  nosto  reneis- 
sènço,  iéu  salude  ta  caro,  vivènto  pèr  toujour  à  l'oumbro  dôu  Pa- 
lais di  Papo,  en  aquéu  rode  astra  qu'i  tèms  papau  se  devinavo  lou 
jardin  de  la  Rèino  Jano  ! 


Un  orne  sousprés 
Es  à  mita  près. 


—  35  - 


LOU    MIRAU 

La  Rèino.  d'iéli  blanc  e  d'amour  perfumado, 
Qu'i  rai  de  l'aubo  miraiavo  dins  li  clar 
Si  man  de  luno,  si  peu  blound,  sis  iue  de  mar, 
I  legèndo  d'antan  tôuti  l'aven  belado. 

Ai  1  las!  li  masco  Tan  enmascado  ..  E  lou  riéu 
Qu'ôublido  sa  bèutade  tristesse-  ede  sounge, 
Un  jour  retraguè  plus  que  leidun  e  vieiounge. 
Nas  croucu,  mourre  e  gibo,  estrai  dôu  gènt  Abriéu. 

—  Amo  de  mi  preguiero  e  de  mis  escoumenge, 
outo  !  ai  suplica  lou  cèu  pèr  moun  revenge  : 
Dins  toun  mirau,  se  Dieu  di  mesquin  pren  pieta, 

Veiras  (ju'uno  orro  vièio,  espavènt  de  quau  t'amo, 
Car  lou  linde  cristau  que  retrais  la  bèuta 
De  toun  cors,  mirara  lou  leidun  de  toun  amo. 
Manoï  189  .lùli  BOUISSIBRO. 


FAUDRIÉ  QU'UN  COP! 

.  ié  vint  an  que  Jan-Janet  de  Mouriero  tiravo  la  maio  en  espérant 
-oun  ouncle  d'Avignoun  virèsse  de  palu  e  ié  leissèsse  soun  eire- 
^B  de  quàuqui  milo  escut  acampa  en  fasènt  courre  la  barioto. 

and,  un  bèu  jour,  ié  faguèron  dire  que  l'ouncle  avié  trespassa. 

Jan-Janet  leissè  tout  pèr  courre  en  Avigooun,  taire  enterra  coume  se 

dèu  lou  paure  ouncle  e  reculi  la  sucessioun  qu'anavo  bèn  à  prepaus 

•se. 

uis  ami  de  Mouriero  l'avien  acoumpagna  pèr  pas  lou  leissa 

soulet  dai  ^ourbeiard  e  ié  baia  'n  cop  de  man,  s'èro  necite,  pèr 

nja  lis  afaire. 

and  s'entournèron  dôu  cementèri.  Jan-Janet  que  plouravo  d'uno 
gauto  e  risié  de  l'autro,  vouguè  n'èstre  recouneissrnt  i  Mourieren 
l'avien  ansin  acoumpagna  e  li  counvidè  tôuti  pèr  béure  la  gouto 
à  la  begudo  de  la  Porto  Sant-Lazàri. 
ntaulcron  e  Jan-Janet  coumandr: 
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—  Baias-nous  ço  qu'avès  de  meiour  ;  ié  fai  rèn,  regardan  pas  loi* 
près,  argent  pago  tout. 

—  Tenès,  faguè  la  cafetiero,  ai  amoundaut  sus  ma  post  un 
parèu  de  boutiho  que...  vous  dise  qu'acô  ! 

E  mounto  sus  la  cadiero  e  davero  dos  fiolo  pôussouso,  cachetado, 
e  li  pauso  sus  la  taulo  : 

—  Tastas  aco  !  vous  n'en  dise  pas  mai  :  reviéudarié  un  mort  I 

En  ausènt  aquesto  paraulo,  tôuti  li  Mourieren  aguèron  la  mémo 
pensado.  Reviéudarié  un  mort!  Eh  !  Janet,  regardé lou  cementèri  e 
paliguè.  Lou  plus  fin  de  la  troupo  ié  poussé  lou  couide,  e  d'aise  à 
l'auriho  ié  faguè  :  «  Fau  achata  aquelo  bevèndo,  que  que  coste  !  » 

Jan- Janet  ié  répliqué  :  «  Me  fau  pas  tant  deburre  pèr  un  quartei— 
roun,  i'aviéu  déjà  pensa  !  » 

E  se  virant  vers  la  cafetiero  : 

—  Que  ?  Madamo  o  Madamisello,  quant  li  dos  fiolo  ? 

—  Mai  voulès  pas  crcumpa  li  dos  fiolo?  Me  fai  rèn  d'entamena; 
poudès,  se  voulès,  vous  countenta  de  béure  la  gouto. 

—  Noun,  noun,  parlan  pas  d'acô,  nautre,  à  Mouriero,  sian  ansin  : 
uno  fiolo  entamenado  es  uno  fiolo  escoulado. 

—  Coumo  voudrés  ?  Pèr  vautre,  li  passarai  à  très  franc  la  pèço. 

—  Très  franc  lipagaren  !  faguè  Jan-Janet  en  picantdou  poung  sus 
la  taulo. 

E  très  franc  li  paguè  e  li  dos  fiolo  s'escoulèron  fin  qu'au  darrié 
degout. 

—  N'avès  plus  ges  au-mens  d 'aquelo  bono  menèstro  que  reviéudo  li 
mort,  fasié  Jan-Janet  à  la  cafetiero  en  iécoumtantli  bèus  sièis  franc. 

—  Èro  tout  ço  que  restavo  d'aquelo  bevèndo. 

—  Vai  bèn,  vai  bèn,  se  mai  n'avias  agu,  mai  n'aurian  begu  !  Pièi  se 
virant  vers  si  cambarado  Mourieren  e  guinchant  d'un  iue  e  beissant 
la  voues  :   —  Es  que,  faudrié  qu'un  cop  ! 

LOU  CASCARELET. 


INNE  A  LA  LUNO 

Claro  luno  de  Prouvènço 
Barrulant  dins  lou  cèu  blu, 
Sus  la  mar  e  la  Durènço, 
Tu  qu'escampes  tei  belu. 
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Luse  luse  astre  courous, 
Sus  iou  mounde  tenebrous  ; 
Luse,  luse,  astre  courous, 
Blanc  soulèu  deis  amourous, 
E  nous  vegues  toueis  urous  ! 

Vèngue  siavo  ta  lumiero, 
Sus  l'auturo  e  dins  lou  plan, 
Goumpensa  'mé  la  fresquiero 
Lei  dardai  d'un  jour  brûlant. 

En  nué  sourno  quand  s'estraio 
E  s'esmarro  lou  roumiéu, 
Pèr  lou  mètre  en  bono  draio 
Coucho  l'oumbro  emai  lei  niéu  ! 

A  toun  lume  l'on  pantaiso, 
Douçamen  lou  couer  s'esmèu, 
La  granouio  noun  se  taiso, 
E  gémis  lou  roussignôu. 

Boulo  sor  de  nouesto  boulo, 
L'acoumpagnes  e  lèu-lèu 
Tant  que  viro  e  luen  roudoulo 
A  l'entourdôu  grand  soulèu. 


c 


Qu'amarian,  fendent  leis  aire, 
Jusqu'à  tu  nous  auboura  ! 
Mai,  de  noueste  bas  terraire, 
poudèn  que  t'amira, 

T'amira  quouro,  nouvello, 
Cales  roujo  aperalin, 
E  quand  pièi  t'enaures  bello, 
Pièi  resplèndes  au  cèu-sin. 

s  estello  soun  trop  auto  : 

s  amouesse  Dieu,  se  vôu  ; 
Mai  se  tu  nous  i'asiés  fauto, 
Ai  !  ai  !  ai  !  que  nègre  dôu  ! 

A.-B.    CROOSILLAT. 
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LA  GABRO 

Gustin  de  Castèu-Reinard  s'èro  mounta  d'uno  poulido  jardiniers 
pintado  de  verd,ed'un  brave  chivau  coursen  pèr  pourtasi  Faiôu  e  sis 
ourtoulaio  en  garo  de  Barbentano  lé  venguè  lèu  en  ôdi  d'ana  em- 
prunta la  cabro  de  bos  de  soun  vesin  Jirome,  pèr  engreissa  l'eissiéu 
de  sa  galanto  veituro,  e,  un  jour  qu'avié  bèn  vendu,  s'arrestè  davans 
Bouié  lou  charroun  ;  sènso  davala  ié  cridè  dôu  mitan  de  la  routo  : 
Que?  digo,  fustejo  me  lèu-lèu  uno  cabro  pèr  quand  voudrai  engreissa 
ma  jardiniero  ;  me  l'adurras  à  l'oustau  —  e  pinto  la  de  verd  pèr  que 
tout  l'équipage  s'adevèngue  bèn.  — 

Lou  lendeman,  à  l'intrado  de  la  niue,  Bouié  lou  charroun,  emé  sa 
cabro  pintado  de  verd  sus  l'espalo,  picavo  à  la  porto  de  Gustin. 

I'avié  que  sa  femo  que  dounavo  à  si  magnan.  Sènso  se  destourba. 
de  soun  obro  cridè  :  —  Quau  es  abas?  Que  voulès? 

—  Es  iéu  !  Vous  aduse  la  cabro. 

—  Quento  cabro  ?  Quau  vous  a  coumanda  pcr  nous  adurre  uno 
cabro  ? 

—  Ei  voste  ome. 

—  Grese  que  li  veno  ié  moron  à-n-aquéu  coudoun.  N'avèn  pas 
proun  coume  acô  de  bestiàri  dins  l'oustau?  Poudès  l'entourna,  vosto 
cabro. 

—  Vese  que  coumprenès  pas,  siéu  Bouié  lou  charroun  e  vous- 
aduse  uno  cabro  pèr  engreissa  1 

—  E  que  m'enchau  que  fugues  lou  charroun  !  Nous  mancarié  plus 
que  d'engreissa  de  cabro  !  Avèn  pas  proun  de  luserno  pèr  abarr 
noste  chivalot  !  Menas-la  au  bochi,  se  voulès,  vosto  cabro,  iéu  n'en 
vole  ges  dins  l'oustau  !  — 

E  testardo  coume  uno  cabro,  jamai  vouguè  davala  pèr  durbi  lai 
porto  au  paure  charroun  que  s'entournè  ne  coume  un  foundèire. 

LOU  CASCARELET. 


Crèigues  pas  tout  ço  qu'entendes, 
Fagues  pas  tout  ço  que  pos, 
Digues  pas  tout  ço  que  sabes, 
Despènâes  pas  tout  ço  qu'as. 
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ODO  A  ROUMAN1IIO 

Èro  pèr  un  matin  dôu  bèu  mes  de  juliet, 

Oins  un  mas  que  s'escound  au  mitan  di  poumié 

Mèstre  e  varlet  se  desmenavon, 
E  sus  l'iero  ounte  avien  esparrouia  l'eirôu 
La  paio  crussissié  sout  la  bato  di  miôu 

E  lis  espigo  s'engrunavon. 

li  téule,  dedins  lis  aubre  dôu  jardin 
S'ausissié  cascaia  tout  un  vou  d'auceîin, 

E  li  lôugiéri  dindouleto, 
Pèr  gouba  de  mouissau  fasien  que  voulastra 
Dins  l'aire,  quouro  en  aut,  quouro  rasant  li  prat 

Tôuti  plen  de  margarideto. 

Dôu  tèmsque  Jan-Danis,  au  mitan  de  l'eirôu, 
De  sa  voues  e  dôu  fouit  coussejavo  si  miôu, 
Arribo  uno  jouino  chatouno  : 

—  Mèstre,  ié  dis,  venès  vous-en...  Vosto  mouié 
Ei  malauto,  l'avèn  couchado  dins  soun  lié... 

—  An  !  vèngue  ço  que  Dieu  nous  douno  î 

Faguè  Danis.  ié  sian  ..  E,  sounant  un  droulas  : 

—  Janet,  vène  teni  li  courdèu...  Vau  au  mas. 

E  tu,  mignoto,  courre,  lando, 
Vai  tout-d'un-tèins   souna  la  bailo  à  Sant-Roumié, 
E  t'arrèstes  en-liô,  m'entendes  ?  digo  ié 

Qu'èi  Peireto  que  la  demando   — 

F,  coume  un  fouletoun,  la  chato  partiguè, 
E,  dins  un  vira  d'iue,  au  mas  s'enrevenguè 

nido  de  la  sajo-femo. 
E  dou  tèms  que  Danis  pregavo  lou  bon  Dieu 
a  mouié,   Peireto  acouchavo  d'un  lieu 
Que  n  i'avié  'no  bressolo  pleno 

Oh  !  que  joio  i'aguè  dins  lou  Mas  di   Poumié  '.. 
ipre  es  ansin  ..  L'enfant  qu'arribo  lou  proui 
Sus  lou   lindau  de  la  famiho 
Èi  coume  un  Chérubin  que  «lavalo  dôu  cèu, 
dis  ange  e  duu  cant  dis  aucèu... 
Ansin  fu  Roumaniho. 
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A  peno  l'enfantoun  durbiguè  sis  iue  au  jour 
Que  semblé  regarda  quau  èro  à  scun  entour, 

E  sa  bouco  esbaucha  'n  sourdre. 
Car  vesié  coume  un  vôu  de  fado  e  d'angeloun 
Desplegant  au  soulèu  tout  l'or  de  si  peu  blound 

E  tôuti  sernblavon  ié  dire  : 

«  Enfant,  te  dounaren  de  sublimi  pantai 
E  metren  à  toun  front  l'estello  di  sèt  rai. 

Enfant,  t'enaussaren  en  glori  ; 
Tu  saras  de  Mistrau  l'inmourtau  precursour  , 
La  Prouvènço  qu'auras  aubourado  en  ounour 
Eternisara  ta  memori.  » 

E  l'enfant  grandiguè...  Pièi  liuen  de  soun  oustau 
L'estùdi  déu  sabé  i'a  dubert  lou  pourtau. 

Mai  pertout  li  muso  e  li  fado, 
Qu'antan  dedins  soun  brès  l'avien  tant  poupouna 
Mounte  qu'anèsse  noun  poudien  l'abandouna 

E  pertout  seguissien  si  piado. 

E  quand  la  niue  di  lume  acatavo  li  rai 
Fasien  dessus  soun  front  vôuteja  de  pantai 

Plen  de'flour  e  de  rire  d'ange  ; 
Vesié  lou  bel  enfant  dôu  jas  de  Betelèn 
E  li  pastre,  e  li  rèi   carga  d'or  e  d'encens 

Que  venien  di  pais  estrange. 

E  quand  se  revihavo,  afeciouna,  ravi, 
Se  plasié  de  counta  li  sounge  qu'avié  vi 

E  la  Prouvènço  l'escoutavo, 
Subre-tout  quund  disié 'mé  soun  biais  risoulet 
Li  conte  regalant  de  soun  Gascarelet 

Que  l'Armana  nous  repetavo. 

Pièi,  quand  Tispiracioun  cremavo  soun  cervèu, 
La  pouësio   ansin  qu'un  bèu  rai  de  soulèu, 

Sourtié  lindo,  puro  e  sereno. 
Quau  pou  dire  lou  bèn  qu'an  proudu  sis  escri  ? 
Tout  ço  qu'an  ameisa  'mé  tout  ço  qu'an  gari 

De  malancôni  emai  de  reno. 
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!  quand  dôu  Felibrige  agantè  lou  drapèu, 
I'aguè  quàuqui  valent  que  partèron  em'  eu 

Pèr  sousta  nosto  lengo  amado. 
Mai  pau  de  tèms  après  fuguèron  legioun 
E  marchèron,  mau-grat  li  nèsci,  li  bestioun 

Que  ié  faguèron  la  bramado. 

Quand  eu  l'a  proun  tengu,  superbe,  triounflant 
L'a  remés  à  Mistrau,  soun  glourious  enfant. 

Aquéu  risco  pas  que  l'escounde... 
Certo,  en  quau  poudié  miés  lou  counfisa?  Mistrau 
'Mé  sa  bello  Mirèio   e  soun  fier  Calendau 

l'a  fa  faire  soun  tour  dôu  mounde. 

Un  jour  la  Mort  i'a  di  :  Felibre,  fau  veni... 
E  l'a  seguido  sens  murmura  ni  ferai, 

Goume  un  ami  que  vous  reclamo  ; 
r  lou  darrié  cop  embrassant  sa  mouié 
E  sa  famiho  en  plour  à  l'entour  de  soun  lié 

En  sourrisènt  a  rendu  l'amo. 

Ami,  sus  aquest  mounde  as  fini  toun  pres-fa... 
Aro,  Dieu,  en  retour  de  tout  lou  bèn  qu'as  fa 

Te  fai  parteja  soun  bèn-èstre. 
Siés  l'estello  que  briho  à  noste  fiermamen 
E  dedins  noste  cor  viéuras  eternamen, 

0  Roumaniho,  o  noste  mèstre  ! 

Avoust  1 
L'Ilo  de  Vau-Cluso.  a.  autheman. 


LOU  VIN   FEBLK 

j  avaras  counvido  à  dina  un  ibrougno  sôun  ami.  Pèr  chapla  prim 

<e  de  trempo  de  la  segoundo  pèr  bevèndo.  L'ibrougno,  entre 

^Hfita,  fai  la  bèbo  e  se  bouto  à  ploura  e  à  brama  coume  un  vedèu  : 

ié  t'arribo  ié  fai  l'avara  loura  e  te  desoula coume  acô ? 

arribo  !  respond  l'ibrougno,  ai  toujour  ama,  forço  ama 

e  au-jour-d'uei  l'atrove  tant  feble,  mai  tant  feble,  pecbaire  ! 

qu'ai  i  ou  de  lou  vèire  mouri 

LOU  CAS< 
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A-N-UNO  QUE    PLOURAVO 

Aquest  mounde  es  qu'erme  e   bousigo  ; 

Si  flour,  l'auro  lis  ablasigo  ; 

Si  frucho  baion  l'enterigo  ; 

Dins  si  draiôu  lista  d'ourtigo, 

Ges  de  sentour,  pa  'no  oumbro  amigo. 

Siéu  de  crèire:  l'ai  treva  iéu 
Ginquanto  ivèr,  cinquanto  estiéu. 
Jamai  i'ausiguère  un  piéu-piéu 
De  calandro,  un  cascai  de   riéu  ! 
A  vôsti  chato,  à  vôsti  fiéu, 

Ah  !  digas-ié  bèn  que  la  vido 
Es  cino  amaro  e  flour  passido  ; 
Que  la  souleto  regalido 
Es  de  marcha  dins  li  caussido, 
Parèu  pèr  parèu,  man  unido. 

Urous  se,  long  di  vabre  escur, 

Cueion  un  soulet  poum  madur, 

Uno  roso  dôu  perfum  pur! 

Urous,  envèjable  segur 

S'an  miechoureto  de  bonur  ! 

1886.  a.  G. 


LOU  VIEI  COUSJNIÉ 

Emé  soun  su  pela,  sa  grosso  ventresco  que  i'empachavo  de  vèirt 
la  pouncho  de  sis  artèu,  e  subre-tout  emé  si  sieissanto  an  sus  lis  es- 
quino,  lou  cousinié  dôu  Marqués  de  Gàmbis  èro  resta  cacarot  coum« 
à  vint  an. 

Un  jour  que  s'asardavo  à  tafura  lou  fichu  de  la  chambriero,  aquesto 
ié  faguè  : 

—  Avès  pas  crento,  vièi.Matiéu-Salè,  de  pensa 'ncaro  à  la  galejadoî 
Devrias  bèn  vèire  que  sias  trop  vièi. 

—  Ah  !  ço  vai  !  trop  vièi  !  Nàutri,  lis  orne,  sian  lou  countràri  de  la 
poulaio,  au  mai  sian  vièi  au  mai  sian  tendre  ! 

LOU  CASCARELET. 
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A    LA    PROUVÈNÇO 

•DO    RECITADO   AU   PÈD    DÔU    MOUNUMEN    DE    ROUMANIH* 

Es  pèr  tu   que  cante.   Prouvènço  ! 
Quand  revese  toun  soulèu  d'or, 
Tout  ço  que  fugue  ma  jouvènço 
Me  beluguejo  dins  lou  cor. 
Courre  ti  bos  e  ti  mountagno  ; 
M'acate  darrié  li  baragno, 
Coume  quand  ère  pichounet  ; 
Dins  lou  blanc  trelus  de  l'aubeto, 
Arrape  ensèn  sus  li  tloureto 
La  rimo  e  lou  parpaiounet. 

Dintre  ti  roco  ensouleiado, 
Dins  lou  cèu  que  bluiejo  e  ris, 
S'aubouro  la  roco  di  fado, 
Aquelo  que  fugue  moun  nis. 
Mi  rèire  coucha  sus  l'auturo, 
Dins  la  bèuta  de  la  naturo, 
N'an  que  lou  clapas  pèr  toumbèu  -r 
L'amo  di  nostre,  quand  s'envolo, 
Voulastrejo  subre  li  colo 
Emé  li  nivo  e  lis  aucèu. 

Prouvènço,  o  maire  de  ma  maire  \ 
Es  tu  qu'en  boufant  sus  ma  car 
Me  batejères  pantaiaire 
Emé  l'aigo  dôu  Rose  clar  ! 
Es  tu  que,  proche   moun  auriho, 
Vounvounaves  coume  uno  abiho, 
Quand  de  Menerbo  à   Veleroun, 
Jamai  desafouga  de  courre, 
M'enfusave  i  draièu  di  mourre 
En  piéutant  coume  un  passeroun. 

Se  s'aubouran  lèu,  se  nosto  amo, 
Abrasado  dôu  fiô  de  Dieu, 
Seguis  coume  un  aucèu  de  flamo 
Li  drapèu  qu'estrasson  li  niéu, 
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Se  cridan  :  Bataio  !  bataio  ! 
Se  la  santo  espaso  cascaio 
Dins  lou  fourrèu,  sout  nôsti  man, 
Es  pèr  co-aue  sus  ti  det  rouge 
Avèn  begu  lou  sang  ferouge 
Di  Sarrasin  e  di  Rouman  ! 

Se  parlan  ta  lengo  adourado 
Pertout,  de  liuen  coume  de  près, 
Emé  nôsti  labro  daurado 
De  la  cansouneto  dôu  brès, 
Es  pèr-ço-que  li  pàuri  vièio 
Nous  disien  ta  gènto  Mirèio, 
Amourouso  de  Vincenet, 
Dintre  lou  tèms  que  sus  sis  anco 
La  fielouso  de  sedo  blanco 
Se  debanavo  plan-planet  ! 

Se  nosto  ransoun  triounfalo, 
Ounte  la  joio  s'espandis, 
Lando  coume  un  vôu  de  cigalo 
Dins  lou  cèu  nègre  de  Paris, 
Es  pèr-ço-que  siés  jamai  lasso 
De  faire  espeli  nosto  raço 
Dins  li  poutoun  d'or  dôu  soulèu, 
E  que  nous  as  dins  li  parpello 
Vuja  la  glôri  dis  estello 
Coume  l'ôli  dins  lou  calèu  ! 

Zôu  !  li  poung  fa  pèr  la  batèsto, 
Li  cambo  au  pitre  di  chivau. 
Sarian  belèu  li  troublo-fèsto, 
Li  cercaire  de  lausié  faus, 
S'avian  pas  vist  sus  ti   mountagno 
Lis  ôulivié,  li  blad  d'eigagno, 
Proufetisa  la  grando  pas 
Emé  si  branco  clarinello, 
Tremoulant  coume  de  dentello 
Darrié  l'espalo  di  roucas. 


Oublidarian  bessai  la  terro, 
S'èro  pa^,  (lins  Ter  siave  e  dous, 
Enca  risouleto  coume  èro 
Au  jour  de  sa  proumiero  flous  ; 
Mai  lou  mèu  de  la  gràndo  souco 
Es  sèmpre  encaro  sus  ta  bouco 
Dins  il  uelus  e  (lins  îou  vent  ; 
L'aubo  en  se  levant  te  poutouno, 
E  la  bèuta  de  ti  chatouno 
Abraso  lou  cor  di  jouvènt  1 

Ges  d'esclùssi  pèr  ta  memôri  ! 
Quau  t'aclapara  dins  lou  trau, 
Aro  que  t'abéures  de  glôri 
Au  dive  sourgènt  de  Mistrau  ; 
Aro  que  Fèlis  Gras  te  canto, 
Aro  que  Roumaniho  encanto 
L'amo  de  ti  fiéu  negrinèu 
E  qu'au  dardai  di  souleiado, 
A  pleno  labro  l'as  manjado, 
La  Miôugrano  d'Aubanèu  ? 

Soun  de  maufatan  e  d'arlèri, 
Aquéli  que,  lèu  desmama, 
Sabon  plus  dins  ti  cementèri 
Jougne  li  man  e  lagrema  ; 
Aquéli  que  t'an  mespresado, 
Que  volon  plus  segui  ti  piado, 
lou  camin  di  parpaioun, 
1e,  renegous  de  si  paire, 
An  crento  de  parla,  pecaire 
La  lengo  de  ti  pastrihoun. 

Prouvènço,  o  terro  benesido  ! 
Nàutri  t'aman  sèmpre  que  mai, 
Coume  la  blanco  margarido 
Amo  lou  poulit  mes  de  mai:! 
T'arnan  d'uno  amo  libro  e  fièro, 
A  sagata  sout  ta  bandiero 


Lou  que  te  sarié  pas  fidèu, 
Pèr-ço-que  la  Franco  sacrado 
T'a  dins  sa  courouno  estilado 
Coume  lou  Ventour  e  lou  cèu  ! 

E  t'amaren  ansin,  Prouvènço, 

Enaura  pèr  crida  loun  noum, 

Li  dous  pèd  dins  ta  draio,  sènso 

Plega  dôu  cor  o  di  geinoun, 

Tant  que  lou  vent,  la  mar  qu'afloco, 

Cantara  à  travès  di  roco 

Li  glôri  dis  orne  e  di  dieu, 

Tant  que  veiren,  joio  nor.vialo 

Flouri  dins  ti  man  celestialo 

La  grando  roso  dôu  soulèu  ! 

8  de  juliet  1894.  clouvis  hugues. 


Se  menés  ta  fiho  en  tôuti  li  fiero, 
S'amoles  toun  coutèu  en  tôuti  li  clapiero, 
S'abéures  ta  miolo  en  tôuti  li  ribiero. 
Au  bout  de  l'an  auras  :  uno  rosso,  uno  rèsso 
Emai....  uno  bout^resso. 


LOU    L'LEIDEJAIRE 

Iéu  que  vous  parle,  ai  fa  un  pau  tôuti  li  mestié.  E  fau  pas  vous  es- 
touna  se  n'en  sabe  tant  long  sus  tant  de  causo.  Vole  pas  me  faire  mai 
sabènt,  mai  filousofe,  mai  letru,  mai  pouèto  que  ço  que  siéu,  mai, 

cresès-lou,  siéu  pas  la  mita  d'un coudoun. 

jt  Dins  lou  tèms  qu'ère  dins  la  chicano  e  que  mascarave  proun  papiô 
marca,  aguère  la  vesito  dôu  vièi  Bertrand  de  Mouriero,  un  pleidejaire 
enrabia,  fin  coume  uno  argno,  couquin  coume  un  cat  :  l'apelavon  pèr 
faus-noum  Pipo-ratié  ! 

—  Bon-jour,  me  faguè,  m'arribo  uno  afaire  coume  acô,  coume  acd... 
d  me  countè  de  fiéu  en  courduro  soun  afaire. 
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aguè  debana  touto  soun  escagno,  ié  diguère  francamen  ço 
i    jue  pensave  dôu  proucès  que  voulié  faire  : 

un  ami  Bertrand,  voste  proucès  vau  rèn,  avès  nôu  chanço  sus 
ou  perdre.   Vous  counseie  pas  de  faire  avans.  Despensarés 
^ènt  e  voste  tèms,  sènso  coumta  lou  marri t  sang  que  vous 
emendo. 

—  Moussu,  me  rebequè  Bertrand,  coumprene  que  moun  proucès 
I  vau  rèn,  lou  vese,  ai  pas  pleideja  touto  ma  vido  pèr  pas  vèire  vuei 

evan  licauso,  mai,  digas-me,  arribopasque  li  juge  setroumpon? 
lalurousamen  acô  arribo  ! 

bèn,  alor  fau  moun  proucès.  Poudès  coumanda  l'ussié,  va- 
inquante) escut  pèr  lou  proumié  cop  de  pèd.  Quand  n'i'aura 
.  n'iaura  mai.  Ai  un  sa  de  milo  franc  à  manja  ! 

ian  lou  proucès.  Citacioun,  soumacioun,  coumandamen,  ôu- 

[  pousicioun,  counclusiour.,  espertige,  basto,  garcerian  un  boui-abaisso 

rouceduro  coume  se  n'èrojamai  vist.  A  la  fin  i'aguè  un  tal  em- 

boui,  que  ni  li  juge,  ni  lis  avoucat,  ni  lis  avouât, degun  ié  coumprenié 

!  I'avié   sièis   mes  que  l'afaire  duravo.  Bertrand  m'avié  mai 

■  aprouvesiouna  de  cinquante)  escut,  qu'acù  fasiécènt!  Pamens  l'afaire 

à  sa  fin  ;  lou  bèu  jour  de  saut  Marc,  toujour  me  n'en  rapela- 

erian  à  iaudiènci,  lis  avoucat  venien  de  parla,  iou  proucurour 

mastega  quàuqui  mot,   lou  tribunau   coumpausa  de   très  juge, 

^^■a  rendeguè  soun  jujamen  ;  e,  lou   creirés   pas,   moun  Bertrand 

•  -ratié  gagné  soun  proucès  !  Ero  aqui  darrié   iéu,   rouge  coume 

arroun,  l'escumoà  labouco;  avié  pas  bèn  coumprés  lou  jujamen; 

:ou  tranquilisa   ié   diguère  :  Poudès  vous  enana  tranquile,  avès 

gagna  sus  tout,  lou  jujamen  vous  douno  dre. 

lai  coume  !  fasié  Bertrand,  mai  que  mai  furious,  —  me  douno 
roun  bèn,  mai... 
vous  douno  dre  sus  tout,  e  l'autre  es  coundana  à  paga 

—  Ié  fai  rèn  !  faguè  Bertrand,  lis  iue  foro  la  tèsto,  e  picant  dôu 
pounj^  sus  lou  banc:  ié  fai  rèn  !  Fau  apelacioun  ! 

LOU     CASCARELET. 


Lou  tambourinaire  de  i 
oumenca 

E  sièis  sou  pèr  feni. 
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LOU  GHIN  DOU  MEINAGIÉ 

FABLO 

Un  riche  meinagié  de  Grau 

Avié  de  junego  e  de  brau 

Dins  lei  sansouiro  de  Camargo, 

D'oustau,  de  bèn  emé  de  mas, 

De  terro  boueno  e  décampas; 
Bouen  vo  marrit,  lou  bèn  vous  es  jamai  à  cargo, 

Rapouerto  toujour  quaucarèn 

E  de  tout  bcues  se  fa  d'argent. 

Un  parèu  de  cop  pèr  annado, 
Encambant  soun  chivau  à  travès  plan  e  mount 

Anavo  faire  sa  meissoun 
E  revenié  toujour  la  sacocho  gounfïado 

De  luuvidor,  d'escut  redoun. 

Goumo  avié  pas  pèr  lougatàri 

De  tiro  l'aufo,  braguetian, 
Que  vous  pagon  jamai  e  vivon  en   coursai», 

Coumo  dins  lei  vilo  n'i'a  tant, 

Arribavo  la  bourso  pleno. 

Au  campèstre  li  a  proun  de  peno, 

Mai  faudrié  bèn  qu'anèsse  mau, 
Pèr  que  lou  païsan  vous  faguèsse  défaut. 

Eu  que  tiro  sus  sa  coudeno 
E  se  privo  de  tout  pèr  espragna  d'argent, 

Pèr  nouéstei  païsan  li  a  rèn, 
De  plus  car  que  l'ounour  e  caminaran  bèn 
Tant  que  lou  sang  dei  vièi  raiara  dins  sei  veno. 

Adounc,  lou  meinagié,  pèr  un  matin  d'abriéu, 
Souto  un  cèu  pur  e  sènso  niéu, 
A  soun  chivau  fa  bouta  sello. 
Cargo  sei  pistoulet  pèr  fin 

De  para  lou  dangié  e,  segui  de  soun  chin, 
Parte.  La  journado  èro  belio, 
Dins  lei  sebisso,  leis  aucèu 

Cantavon  en  vesènt  s'enaura  lou  soulèu  ; 
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i  auro  fresqueto  alenavo 
<>n  courrènt  cascaiavo 
Dina  lei  roubino  e  lei  canau 
De  la  grand  piano  de  la  Crau. 

ant  à  pichotei  journado, 
Aco  duré  'no  semanado, 
iiiand  aguè  fini  lou  tour  dei  tenamen, 
terro,  de  sei  mas,  acampa  pagamen, 
Fauguè  pensa  '  la  retirado. 

Aquéu  jour,  lou  soulèu  cremavo  mai-que-mai  ; 
Subre  leis  ôulivié  la  cigalo  cantavo, 
L'avé  s'èro  achaumi.  Sevesié  lou  dardai 

Dei  souleiado,  que  mountavo 

Coumo  un  lu  m,  adaut  vers  l'espai. 
Quouro  lou  meinagié  sente  sus  soun  esquino 

Toumba  'quéu  fue  que  vous  carcino 
E  que  veguè  soun  chin  tira  lengo  dôu  caud, 
i  planté  i  bord  de  la  roubino 

E  davalè  de  soun  chivau. 
fd  d'un  tamaris  l'estaquè  pèr  la  brido, 

A  l'oumbrino  anè  s'ajassa 
Kn  espérant  que  la  caumo  aguèsse  passa, 
E  lou  chin  anè  béure,  abra  de  la  pepido. 
Lou  mèstre  èro  coucha,  la  tèsto  sus  lou  sa  ; 
S'alounguè  prôchi  d'eu   Quand  venguè  la  vesprado, 
Coumo  pèr  ana  'u  mas  li  avié  'nca  'no  gratado 

E  talié  gaubeja  lou  tèms, 

Se  dreissèron  pèr  faire  viàgi  ; 
Mai  quand  lou  chin  veguè  qu'ôublidavo  l'argent 
A  l'entour  li  japè.  Sènso  perdre  couràgi 
Anavo  d'eu  au  sa,  fasié  de  vai,  de  vèn 

-e  jitavo  dins  sei  cambo. 
L'autre,  d'un  coup  de  pèd  lescarto,  mounto,  encambc 

Soun  cavalot,  e  fai  tira  ! 

Lou  chin,  lou  vesènt  s'estira, 
Li  mourdié  lei  jarret  e  li  sautavo  au  mourre 

Pèr  l'aplanta  ;  mai  courre,  courre..! 

Mourdié  que  mai,  lou  brave  chin. 
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Lou  mèstre,  lou  vesènt  ansin, 

Se  va  figura  que  la  ràbi 
Vèn  d'agarri  Medor,  soun  chin,  e,  quatecant, 
Dei  cambo  dôu  chivau  vesènt  raia  lou  sang, 
D'un  coup  de  pistoulet  l'estènde  coumo  un  bàbi. 

Tout  en  plagnènt  lou  marrit  sort 

De  sa  bèsti,  arribo  au  meinàgi, 

La  mouert  dins  l'amo,  car  Medor 
Ero  soun  bouen  coumpan,  ami  fidèu  e  sàgi, 
E  s'aviso  autant-lèu  qu'avié  'ublida  soun  or... 

S'entourno  alor,  brido-abatudo 

A  Tendre  mounte  avié  leissa 

Sa  sacocho,  sus  l'erbo  drudo, 

Ounte,  en  venènt,  s'èro  ajassa. 
E  li  trobo  soun  chin  que  s'èro  tirassa 

Tout  en  lipant  sa  blessaduro 

Lou  cors  alounga  sus  lou  sa  : 

Car,  Medor  èro  que  blessa, 
La  balo  li  avié  fa  qu'uno  escruvèiaduro.  j 

Aco  fa  vèire  que  souvent 
Vèn  de  mau  à-n-aquéu  que  vôu  faire  de  bèn. 

Marsiho,  lou  13  de  Febrié  1894.  marius  bourrelly 


Quau  foro  liô  te  caressara 
O  te  troumpo  o  te  troumpara. 


LI  DOS  NORO 


En  se  souleiant  davans  lou  café  dôu  Coumerce,  l'ivèr  passa,  dou 
vièi  se  plagnien  de  si  noro  que  ié  rendien  la  vido  duro. 

—  Pèr  tout  dire,  ve,  moun  paure  Trefume,  figuro-te  qu'aquelo  coi 
Ifuino  de  Janeto  me  bouto  de  paiochaplado  dins  lou  vin  que  beve! 

—  Em'  aco  te  plagnes,  tu  ?  N'as  que  de  sarra  li  brego  pèr  ges  n'a 
Vala.  Mai  iéu,  qu'aquelo  garço  de  Goutoun  me  ié  bouto  d'aigo  ! 

LOU  CASCARELET. 
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LOU  MOULIN  DE  L'AURETO 


GANSOUN 

Paraulo  e  musico  d'K.  Jouveau. 


rato. 
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A  -  mount,  sus  la  moun-  tagno,  Sa-  be  un  poulit  mou- 
lin,  nue  quand  lou  vent  s'en-  cagno,—  Au-rasso  o  grega  -  lin  —  E- 
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urour  mou  -  turoTou  •  to  meno  de    gran,    Pèr  li  gènt  del'au- 
poco  rit.  REFRIN.  Legato. 

tu-ro,  E       li      nia-sié    dôu    plan.  Lou     mou-lin   fai    ti  - 

ti-  ta,     ti-ta,    Lou  moulin    fai  ti  -  ta,    Lou     moulin  fai  ti- 

ti-ta,    ti-ta,  Lou  mou-lin  fai  ti  -  ta,     ti-ta. 

Amount,  sus  la  mountagno, 
Sabe  un  poulit  moulin 
Que  quand  lou  vent  s'encagno, 
—  Aurasso  o  gregalin  — 
Emé  furour  môuturo 
Touto  meno  de  gran, 
Pèrli  gènt  de  l'auturo 
E  li  masié  dôu  plan. 

Lou  moulin  fai  ti-ta... 
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La  môuniero  es  plasènto 
E  lou  môunié galant  ; 
Autambèn,  tr~  que  vènto, 
I'arribon  li  chaland. 
Aqui  se  fai  l'oubreto 
En  cantant  de  cansoun  : 
Lou  moulin  de  TAureto 
Es  un  nis  de  quinsouh. 

Lou  moulin  fai  ti-la.  . 

Dinstouto  l'encoutrado, 
l'a  pas  moulin  tant  gènt, 
Môuniero  tant  mirado, 
Môunié  tant  diligent. 
Es  un  plesi  de  vèire 
Aquéu  galoi  parèu, 
Urous,  qu'es  pas  de  crèire, 
Goume  dous  tourtourèu. 

Lou  moulin  fai  ti-ta... 

Ié  vènon  de  la  piano 
Qu'es  uno  proucessioun  ! 
Jamai  maLcon  de  grano, 
Car  n'en  fan  prouvesioun. 
Se  lou  moulin  s'arrèsto, 
—  Iarribo  pas  souvent  — 
Li  moulinié  fan  fèsto 
En  espérant  lou  vent. 

Lou  moulin  fai  ti-ta  .. 


LOU  CAMPANIE  J)E  FLASSAN 

Lou  creirés  o  lou  creirés  pas  :  lou  curât  dis  Abiho  se  sent 
pes  sus  la  counsciènci  quand  aguè  fa  faire  à  soun  chin  l'obro  mei 
vihouso  que  fugue  l'encauso  de  la  bello  counversioun  dôu 
Coume  vous  l'ai  counta  dins  VArmana  de  l'an  passa  : 


Hpa  - 

ta 'no  grosso  messorgo,  se  disié  lou  Don  curât,  e  uno 

un  pecat.  Sourtié  pas  d'aqui. 
a  aquéu  pes  de  dessus  la  counsciènci,se  décidé  à  n'en  parla 
i  cantoun.  Lou  jour  de  la  counferènci  countè  soun 
Moussu  lou  Gurat  de  Mourmeiroun  de  ié  dire  sa  pen- 
dus. 
i  lou  curât  e  tôuti  li  counfraire  présent  lou  coumplimentè- 

tunanimeta  diguèron  qu'acô  noun  èro  un  cas  de  counsciènci. 
■urat  de  Flassan    qu'èro   aqui,  avié  durbi   d'auriho  coume 
j-plat  en  ausènt  lou  raconte  de  soun  counfraire,  e  eu  qu'a- 
[ui  rèn  que  de  gènt  coume  lou  Faiard   avans  sa  coun- 
iiguè  :   Veguen  un   pau  se  poudriéu  pas   iéu  tambèn 
lou  jougne  pèr  counverti  ma  poupulacioun  d'iganaud  e  de 
^Hb  bugada. —  E  reflechiguè  tout-de-long  dôu  camin  en  s'entournant 
issan.  Quand  arribè,  avié  trouva  soun  afaire,  o  dôu  mens  lou 

^^Hè  veni  lou  campanié  à  la  clastro  e  ié  digue  :  Deman,  es  lou 

sant,  precharai  la  Passioun  coume  à   l'acoustumado  ;  d'a- 

13,  tu,  mountaras  sus  la  téulisso  de  la  glèiso  em'uno  canes- 

de  coupèu,  te  tendras  sus  lou  trau  d'ounte  pendoulan  lou  lus- 

ièr  li  grandi  fèsto,  e  d'aqui  escoutaras  ço  que  dirai.  E  tôuti  li 

jue  m'ausiras  crida  :  ce  Mi  fraire  misérable,  que  lou  fiô  de  Dieu 

toumbe  dessus,  se  voulès  pas  vous  counverti  !  »  Tu,  d'eilamoun- 

ras  dôu  trau  uno  pougnado  de  coupèu  enllama.  Tout  ço 

uande,  es  de  pas  leva  lengo  d'acô  en  degun  1  L'auses?... 

«  —  Sara   fa  coume  avès  di,  Moussu  lou  curât.  —  » 

E  lou  campanié  anè  s'aprouvesi  d'uno  canestello  de  coupèu. 

»u  lendeman,  lou  campanié  estent  poustasus  la  téulisso,  Moussu 

urat  acoumencè  la  predicanço  de  la  Passioun  davans  si  parrou- 

n  descrestiana.  Tabasè  dôu  poung  e  di  pèd,  moustrè  lou  cruciûs, 

urè,  faguè  li  cent  cop,  mai  li  femo  coume  lis  ome  noun  èron 

Alor  lou  bon  curât  ié  faguè  :  «  Misérable  que  sias  tôuti, 

pas  uno  lagremo  davans  li  cinq  plago  de  noste  Segnour! 

sarés  tôuti  dana  e  que  lou  fiô  de  Dieu  vous  toumbe  des- 

ibran   d'eilamoundaut  de  la  vouto  de  la  glèiso  davalo  uno 

jue  s'escampiho  un  pau  pertout  sus  li  parrouquian  es- 

abousi.  Li  femo  se  tapon  lis  iue,  lis  ome  vènon  pale  coume  de  gipas. 

ourat  vesènt  lou  bon  efèt,  recoumenço  un  cop,  dous  cop,  très 

'naçodôufiôdeDiéu.  E  laplueiode  fiô  countùnio  de  toumba 

Je  la  vouto  de  la  glèiso.  Li  femo  aro  s'escoundon  souto  li  banc  en 
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cridant  gràci,  lis  ome  ageinouia  e  li  man  jouncho,  demandon  perdouo. 
Mai  lou  curât  couatùnio  d'envouca  loa  fio  de  Dieu  contra  éli,  bèn 
tant  e  bèn  tant,  que  la  plueio  de  fio  finis  pèr  cessa,  e  alor  s'ause 
amount  dôu  trau  dôu  lustre  la  voues  dôu  campanié  que  crido  : 
«  Moussu  lou  curât,  arrestas-vous,  ai  plus  ges  de  coupèu  !...  » 

LOU  CASCARELET. 


LA  MAR  A  BRESSA  MOUN  COR 

A  Roux-Servine, 

La  grand  mar  a  bressa  mrun  cor, 
Soun  alen  a  brounza  ma  caro, 
Lou  murmur  de  sis  erso  endor 
La  doulour  de  ma  vido  amaro. 

Si  belu  d'or,  souto  li  rai 

Dôu  caud  soulèu  que  l'enmantello, 

An  daura  mi  divin  pantai 

De  jouvènt  qu'amo  e  que  barbèlo. 

Uno  di  divesso  d'antan, 
Sereno,  vierge,  fado  o  muso, 
A  mes  dins  moun  amo  d'enfant 
L'amour  de  l'inmensita  nuso, 

E  vaqui  perqué,  sènso  pou, 
Sènso  calamo  dins  la  vido, 
Inchaiènt  m'envau  coume  un  fou, 
Seguissènt  la  voues  qu'ai  ausido  ; 

E  vaqui  perqué,  jamai  las 
De  courre  après  uno  oumbro  vano, 
Iéu  cerque  lou  divin  soûlas 
Gerque  la  bèuta  soubeirano  ! 

La  mar  a  daura  mi  pantai 
De  sa  belour  enmascarello  : 
Vaqui  perqué  crese  au  verai, 
A  l'ideau,  i  farfantello  ! 

AGUSTE  ROL.. 
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LOU  RELOGE  DI  MEÏNAGIERO 

li  quartié  poupulàri  d'Avignoun,  coume  la  Fustarié  o  lou 
nunte  i'a  quasi  que  de  courdounié,  de  charroun,  de  menusiô 
inescau;  ounte  de-longo  quaucun  tabaso,  limo  o  raboto;  ounte 
i  canton  e  cridon  pèr  carrière-,  li  meinagiero  entôndon  pas 
pica  Jacoumar  e  an  un  reloge  à-n-éli,  un  reloge  vivent  e  ôuri- 

nau  que  se  ié  fison  coume  à  la  meiouro  mostro  :  es  l'escoubihaire 
so  touti  li  matin  emé  soun  toumbarèu  ;  es  la  marchando  de 
bro  que  passo  lou  matin  e  lou  tantost  emé   soun  troupeloun 

>  poulidi  cabreto  ;  es  lou  porto-letro  que  passo  très  cop  pèr  jour  e 
>  en  quasi  touti  li  porto  ;  es  li  manescau  que  s'arrèston  de 
à  miejour,  quand  van  dina;  es  li  chatouno  que  sorton  de  l'es- 
Sant-Gharle  ;  es  que  sabe  iéu  que  marco  lis  ouro  i  femo  dôu 

Dins  lou  Limas  o  la  Fustarié  es  pas  rare  d'entendre  dire  : 

!>anca  miejour  :  li  manescau  tabason  encaro...  » 
t  Vounge  ouro  dèvon  pas  èstreliuen  :  li  chato  sorton  de  l'escolo...  » 
es  ouro  n'an  panca  souna;  avèn  pas  vist  passa  li  cabro...  » 
as  tard  encaro  :  lou  fatour  fai  que  de  passa...  » 
Li  jour  que  li  trin  an  de  retard,  li  barjaco  qu'espèron  que  lou  tàtour 
isse  pèr  mètre  si  faiôu,  i'arribo  de  li  manja  crus  ;  se  l'orne  crido,  la 
mo  dis  :  «  Aquéli  faiôu  dèvon  èstre  de  marrido  kiuecho  ;  li  boutave 
ns  l'oulo  quand  lou  fatour  passavo,  e  passo  qu'es  dès  ouro...  » 

i  quedemoron  dins  la  Balanço,  dins  la  Mounedo,  o  sus  la 

»u  Palais,  e  que  soun  proche  de  la  Gaserno,  an  uno  autrofa- 

ie  reloge,  e  counèisson  li  sounarié  coume  de  vièi  soudard. 

A  prepaus  de  sounarié,  fau  que  vous  conte  lou  tour,  que  jouguô 

s  de  Chaster  en  quàuqui  femo  dôu   Pont-di-dos-Aigo. 

o  sièis  femo  d'oubrié  sabounié  de  la  fabrico  de  moussu  Palun, 

à  la  sorgo  bluio,  e  n'en  fasien  autant  de  lalengo  que  di  man, 

le  Ghaster,  un  dis  oabrié  de  la  sabounarié,  en  li  ve- 

int  tant  afeciounado,  dis  à  si  coulègo  :  «  l'a  vôsti  femo  qu'an  estaca 

»ut,  al  in  à  la  sorgo  bluio  ;  boulegués  pas  ;  vau  souna  lou  dina, 

ire  coume  van  patuscla.  »  E  se  penjant  à  la  campano  :  Bala- 

fio  que  sounaras. 
no,  en  ausissènt  souna  la  campano,  sachèron  plus  de  co   que. 
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—  Boudiéu  !  faguè  l'uno,  coume  lou  tèms  passo  !  e  iéu  que  n'ai 
rèn  de  fa  pèr  dina  ! 

—  E  iéu!  faguè  l'autro,  qu'à  moun  oustau  i'a  rèn  de  mai  fre  que 
li  cendre  ! 

E  vite,  vite,  acampèron  si  pato  e  courreguèron  à  sis  oustau. 
it^Laurèns,  que  dôu  tèms  s'èro  avança  sus  lou  camin  : 

—  Ounte  anas  coume  acô  ?  Ié  fai  ;  sèmblo  que  vous  couchon 
em'  un  fouit  ! 

—  Aquest  cop  nôstis  orne  nous  tuion  !  faguèron  li  femo  ;  nàutri 
qu'erian  eila,  bèn  tranquilo,  e  que  n'avèn  rèn  de  lest  pèr  dina. 

—  Vous  esfraiés  pas,  ié  venguè  Laurèns,  emé  soun  plan  bagasso; 
es  aquéu  gournaud  de  Felip  que  s'es  troumpa  d'ouro  ;  es  que  dès 
ouro  e  miejo  ! 

Felip  èro  lou  campanejaire,  e  li  femo  creiguèron  que  Felip  s'èro 
troumpa.  A  parti  d'aqui,  touti  li  fes  que  lou  rescountravon,  ié  disien  : 
«  Hôu  !  Felip,  fagues  pas  coume  l'autre  jour:  te  troumpes  pas 
d'ouro  !  » 

E.     JOUVEAU. 


NADINO 


A  Mno    D'ELAGUINE. 

Se  saup  qu'au  ChaineVerd,  dins  touti  li  sesoun 
Fa  de  roso  e  de  flour,  de  soulèu,  de  calamo, 
E  qu'es  dôu  tf  rradou  lou  plus  galant  nisoun  ; 
Un  paradis  astra  de  chatouno  e  de  damo. 

La  jouineto  a  li  peu  que  toumbon  en  frisoun, 
E  dous  iue  d'esmeraudo  esbrihaudant  de  flamo 
Que  fan  naisse  e  mouri  la  douço  languisoun, 
E  vous  traucon  lou  cor  coume  s'èron  dos  lamo. 

Soun  jougne  souple  e  prim  es  mai-que-mai  poulit; 
Soun  gàubi  gracious,  de  fes  enfantouli, 
Disaverto  lou  biais  de  nôsti  Coumtadino. 

Sa  bouco  acoulourido  es  l'alo  de  rasin  ; 

Soun  rire  es  fres  e  gai  coume  un  pichot  blasin. 

Ah  !  que  lou  rire  es  dous  de  la  douço  Nadino. 

ANSÈUME  MATHIEU} 
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FIHO  NOUN  VISTO,   FIHO   REQUISTO 

i  orne  riche  que  bourroulavo  sis  escut  em'uno  palo,    avié  'no 
ftho  presto  à  marida,  laido  coume  li  sèt  pecat  capitau. 

fa  'n  prouvesimen  que  coustavo   sabe  pas  quant  de  milo 
franc  e  i'aproumetié  pèr  doto  un  parèu  de  mas  en  Cainargo  ;  mai  li 
galant  venien  pas  demanda  sa  man. 
Finalamen  luguèron  fourça  de  marida  la  tiho  em'  un  avugle. 
Tout  se  passé  bèn  ;  e  li  nouvèu  marida   vivien   tranquile,  quand 
mnjuraire  de  Gavaioun  venguè  trouva  l'orne  riche  e  ié  digue  : 
iéu  m'encargue  de  rendre  la  visto  à  voste  gendre  ! 

—  Engardas-vous-n'en  bèn,  respoundeguè  lou  paire,  que  deman- 
darié  lou  divôrci,  entre  qu'aurié  coumprés  que  n'i'avèn  la  vèire  de 
tôuti  li  coulour  ! 

LOU    CASGARELET, 


PROUVÈRBI  EN  AGIOUN 

—  ce  Iéu  pode  plus  manja,  fai  Je  de  Cabadino  : 
Siéu  gounfle  ;  ai,  pèr  moumen,  envejo  de  boumi.  » 
«  Eh  !  se  pos  pas  manja,  coudoun,  vai-t'en  dourmi, 
lé  lai  sa  femo  :  Quau  dor,  dino  !  » 


LA  GOUQUIHADO 


Rouge  de  seroj 
Bèu  tèms  espèro. 


Soulèu  fali,  la  couquihado, 
Quand  dins  li  nivo  a  proun  sibla, 
D'eilamount  descend  dins  li  blad  ; 
Descend  plan-planet  e  quihado 
Sus  lou  crestèu  di  mouto  ounte  lou  grihet  dor, 
Espincho  dôu  tremount  lou  darrié  giscle  d'or. 
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Aluco  lou  mouloun  de  braso, 

L'erso  de  carboun  atuba 

Que  de  nivoulas  fan  tuba 

Eilalin,  dôu  tèms  que  s'abraso 
La  forjo  ounte  un  gigant,  lou  martèu  à  la  many 
En  très  caudo  alestis  lou  soulèu  de  deman. 

Pin -pan  !  Lou  gigantas  travaio 

Soun  globe,  e  lou  travaio  dur. 

Pin-pan,  pin-pan  !  Quand  es  madur, 

Que  trelusis  e  que  dardaio, 
Arroundi,  flame-nôu,  reviéuda  de  bacèu, 
D'un  cop  de  pèd  lou  fai  barrula  dins  lou  cèu. 

E  la  boulo  de  fio  cabusso 
Dins  li  toumple  dôu  tenebrun... 
Tout  es  enmantela  de  brun 
Pèr  la  niue,  que,  bouniasso  clusso, 
Dessouto  lou  duvet  de  la  som,  di  pantai, 
Amago  l'auceloun,  lou  grihet,  l'orne  e  l'ai. 

«  Grand  manescau  que  sus  l'enclume 

De  ta  boutigo  en  nivoulas, 

Emé  toun  martèu  jamai  las, 

D'aquest  mounde  adoubes  lou  lume  ;  » 
Se  dis  la  couquihado.  «  0  fabre  mestrejant, 
Manques  pas  de  blouca  toun  faudau  flamejant  ! 

«  Manques  pas  d'empura  dins  l'auro 
Toun  fiô,  pèr  fin  que  lou  soulèu 
Reviéuda  nous  revèngue  lèu, 
Aquéu  bon  souleias  que  dauro 
Li  nis  el'espigau  ;  manques  pas,  car  sara 
La  fin  de  tout  quand  ta  forjo  s'amoussara. 

«  A  l'aubo  ansin,  plumo  espôussado, 

Dôu  campèstre  m'enaurarai 

Eilamount,  e  saludarai 

Toun  obro,  la  boulo  abrasado, 
Alestido  de  fres  ;  mi  proumié  repiéu-piéu 
Saran  pèr  lou  soulèu,  sèmpre  mort,  sèmpre  viéu.  » 
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Au  founs  d'uno  mato  de  bauco, 
La  couquihado  alor  s'envai  ; 
Lou  cor  esmougu,  lou  gavai 
Gounfle  de  gi  ano  de  mihauco. 
S'agrouvo.  met  lou  bè  souto  l'alo,  à  la  caud, 
E  pièi  s'endor.  A  fe  dins  lou  grand  manescau. 

LOU  FELIBRE   DI  TAVAN. 


Digo-me,  Boufo-lesco,  qu'amariés  mai  èstre  ?  gendarmô  à  pèd  o  à 
chivau  ? 

—  Amariéumai  èstre  gendarmô  à  chivau. 

—  E  perqué  ? 

—  Pèr  miés  me  gara  de  davans  en  cas  de  rescontre  di  voulur. 

LOU  CASCARELET. 


L'ENFANT 
I 

CHATO     E     DROLE 


Sus  aquel  brès  gentil  bolo, 
moun  parpalhot. 

Goudelin. 


Soun  paire  dis  :  «  Vai  !  sara  'n  drôle  ! 
N'ia  jamai  proun  !  Fai  toujour  gau 
Un  bèu  droulas,  e  même  vole 
Que  dôu  pais  siegue  lou  gau  !  » 

Sa  maire  dis  :  a  Sara  'no  chato, 
Pau  visto  e  requisto,  cor  franc, 
Qu'à  l'Ideau  fara  la  cato, 
Pièi  qu'à  vint  an  nous  fara  grand  !  » 

Chato  o  drôle...  Oh  !  pièi,  quet  afaire  ! 
Osco  pèr  ço  que  Dieu  voudra! 
Basto  !  nàutri  saupren  proun  faire 
Bon  prouvençau  quau  mandara  ! 

Mm0  JÔUSÈ  GAUTIER. 
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L'ENFANT 
II 

RETRASÈNÇO 

L'enfant  quilaire  e  jougadis 
Tout-d'uno  calo  e  s'amudis  ; 
Fier  e  dre,  s'apielo  e  se  pauso 
Sus  soun  fusiéu  de  fèrri  -blanc  ; 
E  dirias  qu'ansin  fai  semblant 
De  pensa 'n  de  cause-.. . 

En  lou  vesènt  siau  e  vira 
Vers  lou  rai  que  ié  vèn  daura 
Soun  peu  bloundin,  iéu  tourne  à  rèire, 
E  dins  sis  iue  vese  fusa 
E  subre  soun  front  se  pausa 
L'amo  de  si  rèire... 

L'amo  d'aquéli  bon  pacan 
Que  sounjavon  en  rusticant  : 
E  subre-tout  d'aquéli  pastre 
Que,  sus  soun  bastoun  apiela, 
Dre  dins  l'oumbrun,  enmantela, 
Seguissien  lis  astre... 

Mm0  JÔUSÈ    GAUTIER. 


LI  GHIVAU  DE  BOS 

De  tôuti  lis  amusamen  que  nous  aduson,chasco  annado,  nôsti  fèsto 
devilage  ode  quartié,  es  li  chivau  de  bos  qu'agradon  lou  mai  is  en- 
fant. Vue  jour  avans  la  fèsto,  lis  ausissès  crida  em'  uno  joio  sens  pa- 
riero  :  «Li  chivau  de  bos  soun  arriba.  l'aura  li  chivau  de  bos  I  »  Fau 
dire  que  pèr  l'enfantugno,  es  un  chale  bèn  requist  de  se  vôire  d'es- 
cambarloun  sus  un  chivau  bèn  arnesca  que  sèmblo  un  chivau  dou 
bon,  e  de  vira,  au  son  de  la  musico,  dins  un  esbiéugimen  de  lume, 


île  perlo  e  de  pimpaieto.  Aro,  i'a  de  manège  que  va- 

fourtuno,  taclous  quedirias  la  musico  d'un 

le  batèu,  de  tourn.iclet,  d'auco,  de  lioun, 

unt,  passave  proche  d'un  viro-viro, 
i.  quand  vegu<  îounde  que  ié   venié 

idant  :  «  Jirome   emé  sa  femo  cjue   van  raounta 

is  bon  vièi,  i 
là  coustat  l'un  de  l'autre 

i  e  de  quaucarèn.   Quand  lou 
davalèron,  ravi,  e,  avans  que  s'aliunchès- 
prounchère  d'éli  e  ié  !  coume  ss  li  counèissiéu  : 

—  aire  Jirome,  alor  tasèn  coume  li  joune  !  » 

—  '   l'a  quaranto  an,    —   n'i'aura  quaranto-e-un.    vèngue  Sant- 

que  sian  manda,  —  me  respoundeguè  lou  vièi,  e  n'avèn  ja- 

a  passa  la  i'èsto  sènso  veni  faire  uno  virado  sus  li  chivau  de 

l'a  quaranto  an     coume  vous  disiéu,   que,  tau  jour  que  vuei, 

asard  e  sènso  nous  counèisse,  —  elo  es  de  Castèu- 

,  iéu  siéu  d'eici,   —   mounterian  sus  li  chivau  de  bos,  à  coustat 

•utre.  Madeloun,  —  me  sèmblo  que  lavese.  —  avié 'n  raubo 

tendre,  coulour  d'aubo.  coume  dison  aro.   em'  uno  treno  negro 

ivalavo  enju?quo  à  la  taio,  nousado  em1  un   riban  blu    Y 

souvène.  Erobello  !  èro  bello  î  talamen  que  pousquère  plus 

iue  de  sus  do.  Ere  coume  pivela.    Dôu  mai  la  regardave, 

mai   la   trou  ulido.   Viravian  !    viravian  !  e,  vesènt  plus 

e,  noun  pas  sus  un  chivau  de  bos,  mai  sus 

u'aquel  ange  m'empourtavo  sus  lou  camin  dôu 

Madeloun   faguè  signe  à  sa  maire, 

ticaro  uno  virado.  Iéu,  esbalauvi,  palafiea, 

plan-planet,  en  me  virant  vers  elo  :  —  «  Alor,   Ma- 

3  lou  loui  u,   me  respounde 

chivau  di  tout  lou  joui- 1  »  —  I 

vous,  madamisell 

i >   res- 
elo,  e 

ianto  an  jamai 
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manca,  quand  arribavo  la  fèsto,  de  veni  faire  uno  virado  sus  li  chi- 
vau  de  bos.  Acè  nous  remèmbro  l'urous  rescontre  d'ounte  es  sourti 
lou  bonur  de  nosto  vido.  La  jouinesso  ris  ese  trufo  de  nautre,  mai 
iéperdounan  voulountié.  La  jouinesso  counèis  encaroque  l'ilusioune 
l'esperanço,  saup  pas  ço  qu'es  lou  souveni  !  »  — 

Ansin  parlé  lou  brave  vièi.  Iéu  que  sènso  èstre  de  l'âge  de  Jirome, 
ai  lou  culte  d'aquelo  causo  santo,  que,  quand  tout  manco,  nous  rèsto 
coume  uno  suprèmo»counsoulacioun  ;  iéu  que  sabe  coque  vau  la  re- 
membranço  d'aquéli  causo  sacrado  que  rèston  coume  de  paioun  sus 
lou  camin  de  la  vido,  e  que  nous  permeton  de  reveni  perla  pensado, 
dins  la  draio  qu'avèn  passejado,  iéu,  mis  ami,  crumprenguère  la  joio 
d'aquéli  bràvi  gènt.  Quand  li  quitère,  après  i'agué  sara  la  man;  mie 
proumeteguère  de  pas  garda  pèr  iéu  soulet  acô  tant  simple  et  tant 
pretoucant.  l'ai  tengu  ma  proumesso. 

Avignoun,  1894.  elzéar  jouveau. 


PARLEN  UN  PAU  DÔU  SABOUN  MIKADO 

De  saboun  tant  dous, 
Emai  tant  ôudous, 
Coume  aquéu  d'E.ydous 
L'ase  me  quihe  se  n'ia  dous. 


PROUVÈRBI  EN  ACTOUN 

Un  jour  dôu  mes  d'avoust,  moun  vesin  Brouquetoun 
Anè  vèire  sa  vigno,  au  claus  di  Ginq-Gantoun  ; 
—  Uno  vigno  que  n'èro  à  sa  quatrenco  fueio 
E  que  dévié  segur  faire  cent  banastoun.  — 
Un  reissas  l'agantè.  N'avié  que  soun  bastoun 
E  tourné  coume  un  cat  qu'aurien  tra  dins  la  sueio. 
Aurias  di,  mis  ami,  que  sourtié  d'uno  mueio  ! 
Aguè  fre.  D'enca  'n  pau  viravo  de  cantèu. 
E  despièi  aquéu  jour  :  que  fague  laid  o  bèu, 
Moun  vesin  Brouquetoun  laisso  plus  soun  mantèu  .. 
(Encaro  mens  soun  paro-plueio.) 


-  63  — 

LOI!    SEGAIB 

CON 

i  di  crànis  orne  que  se  pousquèsse  atrouva  pèr  mena  la  daio,  à 

iscoun,  èro,  a  passa  tèms,  lou  Grêla  dôu   mas  de  Parado,   Tibi. 

iieme  que  noun  i'avié  soun  parié  dins    tout  l'arroundimen 

.i-and,  prim,  desgaja,  nervihous,  li  jarret  soulide,  l'iue  viéu, 

e  aquéli  prado,  emé  quet  enavans  vous  li  desabihavo,  vous 

letié  ras,  lise  e  d'aploumb  coume  un  bihard.   E,  tourna-mai,  pèr 

apla  sis  ôutis,  pèr  ié  douna  lou  fiéu  coume  à-n-un  damas,  ah  ! 

oudien  ié  veni  ! 

qu'es  dis  orne,  pamens  !  Ié  fai  mau  is  iue  touto  superioureta  : 

ins  nosto  naturo,  ai  !  las,  de  voulé  despresa  lou  mérite,  de  cerca 

déco  en  tout,  jalous  que  sian.  Regardas  Ciistôu  Couloumb,  regardas 

lou  Tasse,  e  tant  d'àutri  grands  esperit,  que  l'envejo  n'a  jamai  leissa 

tranquile.  Ai  vergougno  de  lou  dire,  mai,  es  puro  verita,  s'atrouvè 

Tendre  dous  ome  que,  en-liogo  de  s'ounoura  d'avé  pèr  coun- 

tadin  lou  meiour  segaire  de  sèt  lègo  à  l'entour,  caressèron  de' 

-fre  aquesto  criminello  pensado  :  cabussa  Tibi  de  soun  sèti,  des- 

puia  Tarascoun  d'uno  de  si  glôri  li  mai  puro.   Li  voulès  counèisse, 

lis  amo  negrasso  ?  Eh  !  bèn,  vejaqui  si  noum  :  Mourèu,  dôu  mas 

ua,  e  Verdoulet,  dôu  mas  di  Pesé...  de  meinagié,    coume  vesès, 

ie  de  la  terro,  de  fraire,  li  malurous  ! 

spre  adounc,   se  capitavon  ensèn  entaula,  au   cabaret  de 
Cousteleto,  Verdoulet,  Mourèu   emé  Tibi.  Tout   en  chimant  soun 
nié  de  clareto  d'Eirago,  parlavon  dôu  segage. 

—  Dève  recounèisse,  faguè  Mourèu  faussamen,  que,  pèr  la  lamo, 
Grêla,  siés  un  flambèu  :  tout  lou  mounde  lou  saup,  e  degun  lou  voudrié 

itesta.  Mai  siéu  pas  de  l'avis  d'uni  quen'i'a,  que  te  regardon  coume 
lou  soulet  capable,  lou  fènis.  Lou  bon  Dieu,  se  dis,  a  tout  fa  double. 

—  Dise  de  même,  apoundeguè  Verdoulet,  e,  sènso  ana  cerca  bèn 
i,  parlon  d'un  Gabanen  que  bessaite  dounarié  proun  obro,  se  ié 

I  assa  davans  emé  lou  daioun. 

—  Lou  Ghico,  parai  ?  demandé  Tibi. 

—  L'as  devina. 

mèisse  lou  Ghico,  de  longo  toco,  pèr  un  valent  segaire;  mai 
juand  voudra  s'aboula'mé  iéu,  siéu  soun  ome. 
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—  Me  farié  pas  peno  de  lou  manteni,  reprenguè  Verdoulet.  après 
un  moumen  de  pauso. 

—  A  iéu  nimai.  ajusté  Mourèu. 

—  Voulès  risca  très  louvidor? 

—  Très  louvidor  !  Que  n'en  dises,  Verdoulet  ? 

—  Dise  que  li  fau  teni. 

—  Eh  !  bèn,  ié  soun. 

—  Coulègo,  siéu  à  vôstis  ordre,  pèr  lou  jour  que  vous  agradara, 
dins  lou  prat  que  chausirés. 

—  Acô  sufis,  acabè  Mourèu.  Sara,  se  voulès,  pèr  dilun  que  vèn, 
dins  moun  prat  di  Segounau. 

—  Vague  pèr  dilun. 

Eiç6  se  passavo  un  dimècre. 

Lou  dimenche  d'après,  Mourèu  e  Verdoulet  atalèron  la  jardiniero 
e  anèron  à  Cabano.  querre  lou  Chico.  Aquest.  sur  l'estiganço  de 
gagna  la  mita  de  l'escoumesso,  bèu  trento-sièis  franc,  se  décidé  qua- 
tecant  à  li  segre. 

La  jardiniero  fugue  de  retour  à  Tarascoun  vers  li  quatre  ouro  de 
tantost. 

Après  avé  desatala,  nôstis  ome  s'adraièron  au  mas  dôu  Grêla, 
ounte  turtèron  lou  got.  Pièi  d'aqui,  anèron  tôutis  ensèn  au  prat  de 
Mourèu,  i  Segounau.  un  pradas  que  s'espandissié  pereilalin  tant  que 
la  visto  poudié  pourta.  Marquèron,  emé  la  daio  dos  part  de  quatre 
eiminado  :  acô  fugué  la  lisso  ounte  dévié  l'endeman  se  liéura  la  ba- 
taio  ;  tout  d'abord  lis  dous  targaire  enchaplèron  chascun  soun  parèu 
de  lamo. 

Au  moumen  de  se  quita  pèr  ana  soupa,  Mourèu  faguè  : 

—  Vous  espère  deman  à  quatre  ouro  de  matin.  Esquicharen  un  âge: 
Acô  dounara  'n  pau  de  voio  is  aversàri.  Ai  dôumaci  quàuqui  boutihc 
d'un  vin  blanc  que  se  fai  dire  vous. 

Efetivamen  l'endeman  à  la  pouncho  dôu  jour,  res  manqué  à  l'en- 
tour  de  la  taulo  encô  de  Mourèu.  Escoulèron  cadun  soun  cigau,  e 
faguèron  peta  li  bouco  en  aubourant  la  tèsto,  valènt-à-dire  que  l'a- 
trouvavon  famous,  relevant  lou  Grêla,  que  grimacejè'n  pau  :  avif 
belèu  marrido  bouco,  dôu  gros  fuma  de  la  vèio. 

Basto,  s'acampon  au  chantié. 

Uno,  dos,  très,  blodo  e  courset  soun  à  bas  :  li  rivau  fan  lusi  ai 
soulèu  li  blànqui  lamo,  e  vague  d'esterni  lou  bèu  maien  ôudourous. 

Favié  tout  au  mai  très  quart  d'ouro  que  travaiavon,  —  e  poudè* 


_  «;• 

int  l'un  que  l'autre,  perdien  pas  soun  tèms  en  de  par- 
quand  lou  Grêla    Pèr  esmougu,  s'aplanto,  pauso 
.  lèu-lèu  en  dire,  lando  darrié  'no  I 

it  d'uno  lo,  s'entorno  e  repren  soun  pres-fa.   E  se 

spachavo  i  lou  tèms  perdu. 

-  minuto  s'èron  àpeno  escoulado,  que  Tibi,  tourna, 
mai  courre  darrié  lis  agrenas. 
:.  lou  Chico  vous  n'en  couchavo,  de  fen,  qu'èrouno  meraviho, 
amai  cala,  senoun  pèr  passa.  i\o  vnuto  en  vôuto,  la  pèiro  sua 
ifoulado,  —  car,  i'a  pas  aqui  à  dire,   lou  Cabanen  peréu  avié 
la  llaco. 

ie  que,  se  lou  Grêla  fasié  coume  acô  de  pauseto  un  pau 
,  si  très  bèu  louvidor  se  trouvavon  en  grand  dangié  de 
licioun. 

nalamen  revèn  se  mètre  à  Pobro. 

is  mai  nèsci  qu'un  autre,  Tibi  souspetavo  coume  pas  bèn  naturau 

me  i'arribavo.    Uno  esluciado  se  faguè  dins  sa  mémento  :   se 

-   ali  î   tron  de  goi  !    —  de  Pèr  estrange  e  misterious 

li  coulègo,  en  se  regardant,  au  mas  de  Mourèu,  dôu  tèms 

'•hourlavon  soun  got  de  vin  blanc,  d'aquéu  vin  blanc  que  se  fasié 

s,  d'aquéu  vin  blanc  tant  iamous  au  goust  d'éli,  mai  un  pau 

;  ejant  à  soun  goust  d'eu. 

,  se  pensé,  m'auran  fa  de-segur  avala  'no  purjo.  Ah  !  ço, 

!•,  anen  d'aise,  se  noun  voulèn  èstre  la  risèio.  Au  plus  fort 

aio  toumbon,  dis  lou  prouvèrbi  :  veguen  d'èstre  lou  plus  fort.   » 

!»ran  Tibi  quito  si  culoto  bluio,  e  li  pènjo  à-n-un  sause  contro  sa 

o  e  soun  courset  ;  pièi  estroupo  de-pèr  darrié   l'en  bas  de  sa 

iso,  e  se  lou  ligo  emé  sa  taiolo,  à  la  centuro.  Ansin  atrenca,  se 

greupo  mai  au  chantié,  e  toco-m'a 

sias  vist,  mi  1  eus  ami  â*  Dieu  !  Oh  !  queto  afecioun  !  D'ana 
veni,  n'en  fasié,  la  daio,  flst  !    Hst  !    fist  !    que  l'un  esperavo  pas 
Paul 

rias  cuja  que  lou  fen  tenié  pas  mai  sus  si  cambo  que  de  capouchin 
n  tant  voulountouso,  fist  !    fist  !    fist  !   cabussavon  lis 
tdo. 

tqui-en  la,  emai  sentiguèsse  pèr-fes  d'aquéli  moustras  de  bour- 

asiouna  pèr  la  menèstro  que  travaiavo  dins  sa  ventresco, 

'enchaure  de  ço  que  se  passavo  darrié  eu,  countuniô 

entre-presso,    aferouna  tau  qu'un  chin  quand  desenterro  un 

5 
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os  ;  s'arrestavo  pas  même  pèr  reprenë  alen.  E  fist  !  fist  !  fist  ! 
Ardit  !    Sègo  que  segaras  ! 

A  sèt-  ouro,  lou  fiô  calé,  li  mantenèire  aduguèron  pèr  cacha  la 
crousto  ;  miecho-ouro  après,  dounèron  lou  signau  de  la  represo. 

Sèmpre  que  mai  arderous,  Tibi,  en  despié  de  l'auvàri  que  i'èro 
toumba  dessus  pèr  treitesso,  agantè  lou  Chico,  e  pièi  lou  passé. 
Finalamen  si  quatre  eiminado  de  prat  fuguèron  rasclado,  entandisque 
n'en  soubravo  au  Cabanen  mai  de  quaranto  dèstre  pèr  acaba  sa  part. 

—  Bèn,  coumpan,  faguè  lou  Grêla,  en  êïssugant  emé  soun  moucadou 
soun  front  que  trespiravo  coume  uno  passadouiro,  me  sèmblo  qu'es 
forço  malauto  vosto  escoumesso. 

—  As  gagna,  moun  orne,  ié  respoundeguè  Mourèu. 

—  E,  coupé  Verdoulet,  fau  dire  qu'as  bèn  gagna. 

—  Vounge  ouro  dèvon  èstre  proche.  Se,  peravans  de  dina,  s'ana- 
vian  encaro  un  pau  refresca  lou  bè  ?  N'en  as  encaro,  parai  Mourèu, 
d'aquéu  tant  bon  vin  blanc  ? 

—  0,o,  pèr  te  faire  plesi. 

—  An  !  Cabanen,  vène.  Se  vos  toun  revenge  ... 

—  Nàni,  nàni,  n'i'a  proun  ansin.  Te  recounèisse  pèr  moun  mèstre. 
Pos  carga  ti  braio,  li  braio  dôu  plus  fort,  que  ié  fas  ounour. 

—  Dau  !  fraire,  reprenguè  Tibi,  en  arrapant  lou  Chico  souto  lou 
bras,  vène  béure,  que  dèves  avé  set.  Iéu  tambèn  ai  pas  la  pepido.  » 

Pièi  se  revirant  de-vers  Mourèu,  em'un  èr  un  pauquet  galejaire  : 

—  A  prepaus,  dis,  ôublides  pas  de  faire  refresca  li  got.  Noun  ai  la 
rougno,  mai  voudriéu  pas  que  degun  beguèsse  moun  rèsto  d'aquest 
matin. 

Ie  de  Jun  1894.  e.  marrel. 


QUAU  TROP   EMBRASSO... 

FABLO 

Lou  proumié  jour  de  l'an,  Jejoun  e  Madaleno 
Anèron  tôuti  dous  vers  soun  ouncle  Tistoun. 
Aquest  ié  faguè  proun,  parèis,  forço  poutoun, 
Mai  i'abôulè  ni  sou,  ni  pèço,  nidardèno. 

Mouralo  : 
Quau  trop  embrasso,  mau  estreno. 
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REVIEUDACIOUN 


Transiit  benefaci 


De  tes  que  i'a  dôu  tèms  que  la  vidasso  es  sourdo, 

lou  malur  vous  mord,  que  dins  lou  cor  la  Pou 
Couine  lou  mistralas  dins  l'ouslau  s'encafourno, 
Que  tout  à  \oste  entour  es  Ancié,  Peno  e  Dou  ; 

Subran  boufo  dins  l'èr  un  vent  de  deliéuranço, 

irtant  la  niue  negro,  un  uiau  d'esperan 
Lanipejo  ;  sias  empli  d'un  inmènse  soûlas, 
E  tout  à  voste  entour  es  Amour,  Joio  e  Pas  : 

Li  malaut  soun  gari  ;  vosto  besougno  es  lèsto  ; 
l'enfant  de  retour  la  taulado  es  en  fèsto  , 
Souto  lou  pes  di  rin  li  vise  an  cabussa  ; 

E  couinprenès  que  vèn  de  plus  naut  que  lou  mounde 

onur  proumt  un  tant  meravihous  abounde 
E  qu'en  l'asènt  lou  bèn  lou  bon  Dieu  a  passa. 
Mount-Pelié,  li  de  Juliet  1894.  laizi:. 


UNO   NOÏO    D'AYnrCAT 

Qoulet,  de  Mazan,  avié  'n  proucès  davcms  lou  juge  de  pas  de 
r  uno  sueio  que  soun  vesin  Nicoulet  voulié  ié  l'aire 
oumbla. 

noulet  pourtè   si  titre  emé  tôuti  si  papié  à  Moussu  lloumeto, 
•  desembouia  soun  afaire  o  ié  baie,  pèr  prouvesioun,bèu 
anto  franc. 

lioumeto,  qu'èro  trop  ôucupapèr  eatudia  talo  bachiquello, 
li  titre  e  li  cinquante)  liane  à  soun  .  Moussu  Guingarlot. 

u  Guingarlot  escriguè  tout-d'un-tèms  a  liagnoulet  pèr  veni 
causo  que  laro. 

parlèron    emé  Moussu  Guingarlot   un  parèu 
tèms  dins  soun  gabinet. 
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Vue  jour  après,  Bagnoulet  rescountrè  soun  avoucat  souto  lis  arc,  e 
se  diguèron  bon-jour  ;  lou  divèndre  d'après,  lou  veguè  mai  sus  ]ou 
sestié,  quand  sourtié  dôu  tribunau,  ernai  se  saludèron. 

L'afaire  de  la  sueio  èro  pancaro  vengudo  davans  lou  juge  de  pas 
quand  Nicoulet  e  Bagnouiet  se  boutèron  d'acord. 

Pèr  la  fiero  de  Sant  Sifrèn,  Bagnoulet  venguè  retira  si  pèço  e  si 
bèu  cinquante  franc  di  man  de  Moussu  Guingarlot. 

—  Li  pèço,  li  vaqui,  —  faguè  Moussu  l'avoucat,  mai  li  cinquanto 
franc,  li  retène  pèr  ma  man  e  mi  peno. 

—  Outre  !  faguè  Bagnoulet  estouna,  mai  i'a  ges  agu  de  proucès, 
avès  rèn  fa,  avès  rèn  escri,  avès  rèn  di,  vese  pas  que  vous  siegue 
degu  quaucarèn. 

Moussu  Guingarlot  richounejè  ;   pièi,  sènso  rèn  dire,  prenguè  la 
plumo  e  escriguè  aquesto  noto  detaiado  : 
Es  degu  à  Mèstre  Guingarlot,  avoucat 


1°  Pèr  agué  reçaupu  li  titrée  li  papié  de  Bagnoule 

man  de  Moussu  Boumeto.  .  .  '. 
2°  Pèr  agué  escri  à  Bagnoulet  uno  letro. 
3°  Pèr  agué  parla  dos  ouro  à  Bagnoulet. 
4°  Pèr  agué  escupi  très  cop  en  parlant. 
5°  Pèr  agué  esternudi  un  cop.  .  .  . 
6°  Pèr  agué  saluda  Bagnoulet  un  divèndre 
7°  Pèr  agué  saluda  Bagnoulet  sus  lou  sestié 
8°  Pèr  ié  rendre  si  titre  e  si  papié.  .  . 
9°  Aquesto  noto  detaiado,  costo.  .  .  . 
10°  Papié,  plumo,  encro,  e  pèr  jougne  li  dous  bout 
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Bagnoulet,  satisfa  d'aco  digue  plus  rèn  ;  mai  en  s'entournant 
remiéutejavo  :  Vaqui  bèu  cinquante  franc  qu'ai  garça  dins  ma  sueio  ! 
Auriéu  degu  me  mesfisa,  car  ai  proun  ausi  dire  que  tôuti  li  cop  qu'un 
avoucat  escupis  costo  cinq  franc. 

LOU  CASCARELET. 


Buon  Dieu  de  Gap, 
Santo  Vierge  de  Talard, 
Que  las  pèiros  soun  duros  ! 


-  GO  — 

AUBANÈU   MOURÈNT 

Estànci 

I 

Mou  ri  quand  dins  la  vido  un  paradis  s'enauro, 
Quand  li  pantai  divin  vous  trèvon  niuéch  e  jour; 
Mouri,  moun  cor,  o  tu,  tout  regounfle  d'amour, 
Tu,  moun  amo,  parti  vers  de  nouvèllis  auro... 
Pamens  sonon  li  clar  pèr  iéu.  O  mis  ami, 
La  vido  èro  un  pouèmo  estrange  sus  la  terro, 
E,  moun  amo,  dedins  l'eterno  primavèro 
Anan  recoumença  lou  pouèmo  infini  .. 
Mouri  ..  Perqué  de-fes  la  mort  nous  desespèro  ? 
Belèu  sus  moun  camin  vau  rescountra  Zani. 

II 

Plouro,  Avignoun,  que  t'ai  amado,  o  ma  patrio  ; 
La  liro  que  pèr  tu  dounavo  sis  acord 
S'escapo  de  mi  man.  Encaro  un  jour,  o  Mort, 
Pèr  moun  pais  aviés  enca  tant  d'alegrio  ! 
Plouras,  ami   vous  qu'ai  ama.  Perqué  fini 

ito  amigueta  santo  ?  Es  tant  dous  l'amistanço  1 
Mort,  laisso-me  'mbrassa  mi  coumpagnoun  d'enfanço, 
Pèr  éli  aviéu  enca  de  bais  rejouveni... 
Mai  ause  dedins  iéu  uno  voues  :  Esperanço, 
Gardo  ti  cant,  ti  bais,  belèu  veiras  Zani  ! 

1887.  LOUIS  ASTRUC. 


L'EMPERAIRE  GLOURIOUS 

L'emperaire  dis  Indo  avié  'no  armado  de  sabe  pas  quant  de  milo 
guerrié,  toujour  es  que  quand  l'acampavo  pèr  la  passa  en  revisto, 
curbissié  cent  cop  cent  saumado  de  terro  !  Avié  de  castèu  e  de  mas 
que  dins  un  an  un  cavalié  n'en  tasié  pas  lou  tour  ;  avié  très  cent  femo 
de  touti  lis  âge,  de  tôuti  li  coulour  ;  avié  la  santa;   avié  d'eimino 
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d'escut  d'argent,  e  sabe  pas  quant  de  bouto  pleno  d'or  !  Eh!  bèn,  lou 
creirés  o  lou  creirés  pas,  aquel  emperaire,  emé  tout  acô,  èro  malu- 
rous  ! 

Un  jour  faguè  veni  tôuti  si  generau  d'armado,  tôuti  li  saberu  de 
l'empèri  dins  soun  palais,  e  ié  digue  :  Voudriéu  uno  grando  troum- 
peto,  tant  grando  que  mi  soudard  en  troumpetant  ma  glôri,  se 
faguèsson  ausi  dis  ome  enjusquo  i  ribo  de  moun  vaste  empèri  !  Es  la 
glôri  que  me  manco,  es  la  glôri  que  vole  ! 

Tôuti  li  generau  restèron  mut,  tôuti  li  saberu  travaièron  de  tèsto, 
coume  lis  aiet,  d'ouro  de  tèms,  mai  noun  atrouvèron  lou  biais  de 
fabrica  la  grando  troumpeto. 

Acô  vesènt  un  jouine  page,  que  se  tenié  asseta  sus  l'escalié  dôu 
trône,  e  que,  pèr  destraire  l'emperaire,  ié  cantavo  de  tèms  en  tèms  de 
pichot  pouèmo  que  fasié,  en  s'acoumpagnant  sus  uno  jambougno 
d'evôri,  prenguè  la  paraulo  e  digue  : 

—  Aut  emperaire,  i'a  rèn  d'impoussibls  à  quau  travaio  pèr  la  glôri 
de  soun  Mèstre,  de  soun  divin  emperaire.  léu,  paure  cansounié,  umble 
musiquejaire,  fabricarai  la  troumpeto  !  Pèr  acô,  vous  avise  que  faudra 
forço  argent,  de  mouloun,  de  moulounas  d'or.  Mai  vous  aproumete 
que  l'obro  sara  digno  dôu  grand  emperaire  que  li  pople  n'en  diran  e 
rediran  la  glôri  de  milo  e  de  milo  an  ! 

—  Vaqui  la  clau  de  moun  trésor,  ié  digue  l'emperaire,  e  alestisse- 
me  lèu-lèu  la  troumpeto  desirado... 

Li  generau  e  li  saberu  se  retirèron  sot  coume  de  cat  bagna,  e  lou 
pichot  cansounié  reçaupeguè  la  clau  dôu  trésor  emperiau. 

Un  mes  après,  touto  la  pauriho  de  l'empèri,  counvoucado  à  la 
chut-chut,  s'amoulounavo  davans  li  porto  dôu  trésor.  Tôuti  li  vièi 
endeca,  ii  paure  espeloufi,  lis  avugle,  li  sourd,  li  gibous,  li  goi,  li 
manchot,  li  bas-de-quiéu,  lis  enrant  sènso  paire,  li  chato  sènso  doto, 
li  paire  sènso  pan  pèr  abari  si  drôle,  basto  tôuti  li  mendi  de  l'empèri 
passèron  davans  lis  eimino  d'escut  e  li  bouto  de  pèço  d'or  dôu  trésor 
de  l'emperaire,  e  lou  jouine  cansounié  ié  baie  en  chascun  uno  joun- 
chado  de  peceto  blanco  e  de  peceto  rousso,  fin  que  n'en  resté  plus 
pas  lou  mendre  pata. 

Ed'encerinque  lachourmo  innoumbrablo  dimendicant  s'entournavo, 
lou  page  faguè  mounta  l'emperaire  dins  lou  bèu-vesé  de  soun  palais, 
e  ié  moustrant  la  longo  arrengueirado  di  pàuiï  gènt  que  tenié  touto 
la  piano,  tant  que  l'iue  poudié  vèire,  ié  digue  :  «  Vaqui  la  troumpeto 
espetaclouso  que  m'avias  demanda  e  que  troumpetara  vosto  glôri  i 
quatre  caire  e  cantoun  dôu  mounde.  » 

LOU  CASCARELET. 


CANSOUN    XOUVIALO 


A  ma  cou  si  no  Rose-  Houmiéux,  à 
l'«  »ucasion  de  soun  mariage  emô 
M.  Jan-Batisto  Sauget,  de  Paris, 


Èr  :   La  rescontre  sus  lis  iero... 

Li  parent  vuei  soun  en  fèsto... 
Me  venguèsse  un  cant  d'amour  ! 
Arangié,  roso  e  genèsto 
Espandissès  vôsti  flour. 
L'imenèio  amourousido 
Vèn  de  î'aire  un  poulit  nis  : 
Nosto  Roso  se  marido, 
Castèu-nôu  gagno  Paris. 

Aquéu  jouine  calignaire 
Que  l'enmeno,  quau  es  dounc?. . 
Es  un  entant  dôu  terraire 
Que  demoro  aperamount  ; 
Ansin,  poulido  cousino, 
Te  vaqui.  d'aqueste  jour, 
Uno  parisenco  fîno 
Desmamado  dôu  Miejour. 

Mai  en  pleno  capitalo, 
T'arribara  proun  un  pau 
Que  toun  amo  prendra  d'alo 
Pèr  voula  vers  toun  oustau  ; 
Acatado  dins  la  brèino, 
Pensaras  au  clar  soulèu, 
E,  di  ribo  de  la  Sèino, 
A  Ter  pur  de  Cancabèu. 

Pensaras  à  toun  bon  paire 
Que  jamai  t'ôublidara, 
A  ta  bono  e  bravo  maire 
Que  souvent  te  plourara  ; 
Mai  que  toun  amo  atendrido, 
Ague  pièi  d'uroua  moumen, 

lins  ta  nouvello  vido 
Trove  plen  countentamen. 
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Car,  quand  la  roso  es  ilourido, 
Fau  que  se  cueie  un  matin, 
E  vous  fau,  chato  poulido, 
Acoumpli  voste  destin  : 
Fau  segui  l'espous  amaire 
Coume  béni  mouié  fan  ; 
Fau  quita  si  paire  e  maire, 
Fau  agué  de  bèus  enfant. 

Castèu-nôu  de  Gadagno,  lou  10  de  j  an  vie  1894. 


ANFOS  TAVAN. 


MOUSSU    LABÈBO 

Moussu  Labèbo  èro  un  menistre  uganaud,  laid  coume  se  pou  pas 
dire  :  sa  tèsto  avié  la  formo  d'un  pan  de  sucre,  sis  iue  bourda  d'an- 
choio  regardavon  soun  nas  qu'èro  tout  boudougna  coume  un  tartifle 
bouli,  si  brego  èron  espessasso  coume  dous  bistourtié,  e  souto  soun 
mentoun  ié  pendoulavo  uno  barbicho  de  bôchi  que  sabias  pas  n'en 
destria  la  coulour. 

Em'  acô  aquel  orne  èro  un  saventas  que  parlavo  coume  un  libre,  e 
li  gènt  coume  se  dèu  lou  counvidavon  rèn  que  pèr  l'ausi,  mai  pecaire 
i'arribavo  souvent  de  destracioun  que  lou  fasien  passa  pèr  un  simple 
is  iue  dis  enfant  e  di  pau-de-sèn. 

Un  jour  que  se  permenavo  tout  pensatiéu  dins  uno  carriero  de 
Nimes,  se  bouté  à  marcha  un  pèd  dins  la  rigolo  e  l'autre  sus  lou 
trepadou  Quand  aguè  fa  'no  centeno  de  pas  coume  acô,  lou  lassige 
lou  gagné  e  se  bouté  à  crida  :  Segnour  moun  Dieu,  siéu  vengu 
panard  !  siéu  vengu  panard  !  E  intrè  descounsoula  encô  d'un  abouti- 
càri  que  just  se  capitavo  aqui  :  lou  mastrouiaire  de  pountingo  l'espin- 
chè,  lou  reluqué,  lou  tastè,  pièi  s  avisant  de  la  mespreso  dôu  brave 
orne  ié  faguè  béure  un  got  d'aigo,  e  ié  digue  :  anas,  aro  sarés  plus 
panard.  E  Moussu  Labèbo,  ravi,  s'enanè  dre  coume  uno  quiho. 

Un  autre  cop,  Moussu  Labèho  fasié  vesito  à-n-uno  grando  damo  dôu 
mounde  uganaud.  En  lou  vesènt  intra  dins  lcu  saioun,  la  grando  damo 
ié  cédé  sa  cadiero  e  se  boutèron  à  parla  de  causo  e  d'autro.  Tout  en 
charrant,  Moussu  Labèbo,  qu'avié  lis  iue  vira  coume  vous  l'ai  di, 
veguè  quaiu  arèn  que  blanquejavo  entre  si  cambo.  Geunfus,  ountous 
d'acô,  escoundeguè  vite  lou  rode  emé  soun  grand  capèu,  mandé  la 
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l'èro  pas  boutouna,  e  vite  vite  embarrè  lou  pataioun 

land  lou  vèspre  se  desvestiguè  pèr  se  coucha,  ié  toumbè  de  si 

i  un  poulit  moucadou  de  telo  fino,  brouda  e   perfuma.  Madamo 

,  lou  rambaiè,  i'espôussè  davans  lou  nas  en  ié  fasènt 

e  couine  lou  poung  ;   pièi,  sènso  rèn  dire,  ié  viré  lou  quiéu  e  anè 

se  coucha  à  l'autre  est.i 

La  voulès  plus  belle?  un  vèspre  que  s'alestissié  pèr  ana  soupa  vers 

los  bourgés  quand  aguè  pre*  soun  vièsti  de  fèsto,  leissè  lou  lume 

l'annàri  e  barré.   Qu'es  ace-  ?   s'escridè,  dequ'arribo   mai  ?  siéu 

le  !  siéu  avugle  !  au  secours  !  au  secours  !  Paure  de  iéu,   dequé 

deveni  !   Pàuris  enfant,  quau  v#us  abarira  !   La  man  dôu  bon 

Dieu  peso  sus  iéu  !  Segnour  aviéu  uno  pensado  qu'èro  pas  pèr  tu  ! 

M'as  puni,  juste  Dieu  !    Lou  pecadou  te  demando  perdoun  !  Que  ta 

voulounta  fugue  facho,  ansin  siegue  !  Painens,  Segnour,  à  tout  pecat 

rdi  i    Au  secours  !    au  secours  ! 

Bramavo  coume  un  civarèu  despièi  uno  passado  quand  sa  femo  e 

'iifant  arribèron  emé  de  lume.   Entre  vèire  la  clarta,  Moussu 

Labèbo  cridè  :  Miracle  !    siéu  gari  !  E  faguè  mètre  touto  la  famiho  en 

pousturoeuréu  pèrgramacia  lou  bon  Dieu  dei'agué  rendu  la  visto. 

—  Mai  dequ'as   fa  de  ta  candèlo?  ié  faguè  sa  femo  en  s'aubourant. 

Cerco  que  cercaras  nosto  candèlo  !  à  la  fin  finalo  duerbon  l'annàri 

pèr  i'estrema  lou  vièsti  di  fèsto  e  i'atrovon  la  candèlo  que  mascaravo 

tout  de  soun  fum. 

Aqueste  cop  Madamo  Labèbo  ié  venguè  plus.    Quitè  l'oustau  de 
soun  orne  e  ié  faguè  la  bèbo  tout  lou  restant  da  sa  vido. 

LOU     CASCARELET. 


LOU  GLAR 
A  Madamisello  M.  R... 

Et  l'azur  vous  sourit  de  son  regard  de  vierge. 
Et  l'on  est  inondé  par  un  soleil  jo\ 

F.  COPPÉE. 

L'estiéu,  tout  en  cassant,  quand  lou  soulèu  dardaio, 
Vou3  arribo  à  la  Crau  de  vèire,  entre  dous  mas, 

ra  blu,  long,  estre,  l usent  coume  uno  daio, 
Vous  barra  Tôurizount  eilalin  dins  l'ern. 
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A Tavuglanto  lus  que  brulo  la  champèiro, 

E  coungreio  li  créu,  e  vous  ensuco  lèu, 

Lou  vesès  pau-à-pau  s'alargi  dins  li  pèiro, 

Goume  un  metau  foundu  que  boui  au  grand  soulèu. 

Ks  un  Clar;  es  de  ploumb,  es  mort.  Entre  li  tousco, 
Sèmblo  un  mirau  j.ta  pèr  Dieu  dins  lou  trescamp, 
Se  vèi  ges  de  lisent  subre  soun  aigo  tousco, 
Ounte  bevon  li  tau  que  van  se  refrescant, 

Sus  si  bord,  pèr  Febrié,  quand  vèn  la  Candelouso, 
Negras  e  brancaru,  li  maigris  amelié 
Se  vestisson  de  blanc  e,  dins  la  lusour  blouso, 
S'aubouron  de  pertout  coume  de  candelié. 

E  vesès  sus  lou  Giar  passa  li  dindouleto 
En  vai-e-vèn...  Vesès  travessa  lis  aucèu, 
Rasant  l'aigo,  de-fes,  dôu  bout  de  sis  aleto, 
E  l'iue  destrio  plus  s'es  l'aigo  o  s'es  lou  cèu. 

E  sus  aquéu  mirau  d'uno  bluiour  de  vèire, 
Laniue,  quand  lou  flamen  subre  sa  pato  dor, 
Esmougu,  pensatiéu,  dins  lou  clar  poudès  vèire 
La  luno  rousseja  coume  uno  taco  d'or. 

Alor  vous  recuiènt  dins  la  grand  soulitudo, 
Un  moumen  revesès,  sus  lou  Clar  agradiéu, 
Li  pantai  esvali,  lis  ilusioun  perdudo, 
E,  toumbant  d'à-geinoun,  plouras  e  pregas  Dieu  ! 

(Tira  dôu  voulum?  La  Crau,  que  vèn  de  paraisse).  marius  girard. 


PROUVERBI  EN  AGIOUN 

Un  sartre  que,  d'asard,  s'apelavo  Lou  Mouine 
S'èro  fa  capouchin.  Coume  èro  soun  mestié, 
Fasié  lou  vestimen  de  tout  lou  mounastié 
Desempièi  cinquante  an.  Noste  orne  èro  pas  jouine  ! 
E  soun  cas  fasié  dire  au  priéu,  Don  Garabit  : 

Eici,  l'abit  fai  pas  lou  mouine, 

Es  Lou  Mouine  que  fai  l'abit  ! 
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SOUNET 

a  mar  na\ 

La  solitude  fait  écrire  parce  qu'elle 
fait  penser. 

Eugénie  de  Guérin. 

Dins  mi  viage,  en  ivèr,  soulet  dins  ma  chambreto. 
Quand  lou  mistrau  s'encagno  e  reno  au  fensstroun, 
Que  noun  me  rèsto  plus  qu'à  bouta  ma  barreto 
Pèr  me  traire  en  un  lié  souvent  dur  coume  un  troun  ; 

Pense  à  la  jaladuro,  espaime  dis  aureto, 
Eli  que  tendramen  caresson  lou  mourroun 
Dis  anjounèu  bloundin  qu'au  mitan  di  floureto, 
Dins  la  prado,  au  printèms,  foulastrejon  en  round. 

Pense  à  noste  soulèu  bèn  pale  encaro  à  l'ouro 
Qu'en  estiéu,  de  si  rai  besusclo  Jacoumar, 
E  liuen  s'es  esvali  lou  neblarés  amar. 

Pense  i  gènt  sènso  pan  qu'un  vent  de  mort  aflouro. 
E  de  cor  emé  tu  se  trêve  alin  sus  mar, 
Dins  la  tristour  eici  ma  gaieta  desflouro. 

ROUMIÉ  MARCELIX. 


l'u  orne  sens  vergougno 
Prendra  lou  mounde  emé  sa  pou 


SABATIK  FAI  TOUN  MESTIÉ 

iselet,  curât  de  Tuleto,   èro  un  sant  orne,  counscien- 
cious  qu'es  pas  de  dire 

i  ausi,  en  counfessioun,  que  lou  vin  blanc  que  ié  vendien  pèr 
lamesso  èro  trempa,  aguè  ni  pauso  ni  lin  que  noun  aguèsse  planta 
uno  poulido  «laretiero  pèr  taire  éu-meme  soun  vin  de  messo. 
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Semblavo  que  lou  bon  Dieu  la  benesissié  la  claretiero  de  Moussu  lou 
curât  de  Tuleto  :  à  très  an  dounè  sièis  barrau  de  bon  vin  blanc,  lam- 
pant, em'  un  pichot  bouquet  d'amelo  grasihado  que  remountavo  l'es- 
touma. 

Un  an  qu'avié  forço  plôugu  e  que  l'erbo  poussavo  drudo  dins  la 
claretiero,  quand  venguè  lou  mes  de  Mai,  Moussu  lou  curât  se  di- 
gue :  lis  erbo  m'estoufarien  mi  souco,  faudra  ié  faLe  baia  uno  rego 
de  maiavans  que  li  vise  fugon  trop  long.  E  tout-d'un-tèms  anè  trouva 
lou  brave  Brouquetoun  soun  margulié  que  dabitudo  ié  fasié  aquéu 
travai  emé  sa  miolo  la  Faleto. 

—  Àh  !  Moussu  lou  curât,  ié  digue  lou  margulié,  me  prenès  dins 
un  marrit  moumen  !  ai  d'obro  que  sabe  plus  d'ounte  me  vira.  Li  ma- 
gnanque  fau  arriba,  li  blad  que  fau  saucla,  li  favo  que  tau  reclaure; 
pamens,  s'avias  quaucun,  vous  prestariéu  la  miolo  emai  l'araire, 

E  lou  bon  curât  s'entournè  ne  coume  un  palet  à  la  clastro.  Gountè 
soun  entramboufiado  à  Tistet  lou  sacrestan,  qu'èro  courdounié  —  en 
parlant  sens  respèt  —  de  soun  estât 

—  S'atrouvas  res,  Moussu  lou  curât,  tambèn  l'anariéu  laboura, 
vosto  claretiero,  digue  Tistet. 

—  Que  siés  brave,  Tistet,  me  tires  d'un  gros  soucit. 

E  l'endeman  de  bon  matin  Tistet  emé  la  miolo  Faleto  tirassant  l'a- 
raire, partiguèron  pèr  la  vigno  de  Moussu  lou  curât. 

Rousalio,  la  servicialo,  i'avié  garni  uno  bono  biasso.  —  En  pas  s'en- 
tournant  à  Tuleto  pèr  manja,  poudié  acaba  dins  uno  journado. 

Quand  venguè  sus  lou  cop  de  quatre  o  cinq  ouro  de  vèspre, 
Moussu  lou  curât  prenguè  soun  breviàri  e  se  digue  :  Anen  un  pau 
vèire  coume  Tistet  aura  adouba  lou  travai. 

E  partiguè.  De  liuen  veguè  la  miolo  que  tiravo  tant  qu'avié  de  cou- 
las, e  Tistet  que  tenié  la  co  de  l'araire  di  dos  man  e  n'en  fasié  tant 
que  poudié.  Quand  fugue  à  pourtado  de  la  voues,  se  pousquè  pas 
teni  : 

—  Hôu  !  Tistet,  ié  cridè,  se  fai  bèn  acô,  se  fai  bèn  ? 

—  Ah  !  es  vous,  Moussu  lou  curât,  ié  répliqué  Tistet  en  s'eissu- 
gant  lou  front  emé  lou  revès  de  sa  mancho,  tambèn  se  fai,  ai  quasi 
acaba.  Mai  vous  assegure  qu'èron  bèn  planfcado,  lis  ai  à-pau-près 
tôuti  derrabado,  mai  n'i'a  quàuquis-uno  que  tenon  !... 

LOU  CASCARELET. 


Quau  proumet  vite  regrèto  à  lesi. 
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PIVELARELLO 

A  LA  MUSO   FEL1BRENCO. 

nul  l'orne  do  L'Eden,  en  durbènt  li  parpello, 
Subran,  veguè,  risèntoe  vivo  davans  eu, 

la  poulideto,  à  la  car  blanquinello, 
Is  iue  amistadous  e  clar  coume  lou  cèu, 

lam,  1 1  ii  pivela  pèr  la  pivelarello, 
D'un  courous  rai  de  joio  e  dous  coume  lou  mèu, 

iè  tout  tlamejant  ;  e  sapassioun  nouvello 
En  Tounour  de  la  divo  atubè  lou  calèu. 

Ansin,  pèr  toun  trelus,  o  felibrenco  Muso, 
Fas  flameja  moun  cor,  e  moun  amo  s'amuso 
A  faire  de  ta  liro  escampa  l'estrambord. 

E  m'es  d'avis  tanibèn  qu'au  besoun  fariéu  coumo 
[uéu  gusas  d'Adam  :  tant  manjariéu  la  poumo 
,  divesso,  un  bèu  jour,  nous  metian  bèn  d'acord  ! 

HAR8IHO,  SETÈMBRE  1894.  F.    BSTÊVE. 


LA  TARASGO 

LEGÈNDO   CRESTIANO 

A   ma  pichoto  Marto. 

Ah!  parle  de  long-tèms,  segur!  —  i'a,  quau  saup  quant"?  dous 
milo  an  belèu  !  —  Tarascoun  noun  dourmié  tranquile  coume  iuei  à 
l'oumbro  de  si  grandis  aubo,  aquélia  aubo  que  li  gènt  di  bord  dôu 
•  amon  tant,  que  trachisson  pèr  benedicioun,largant  uno  oumbro 
caieto,  fresco  e  claro,  emé  si  poulidi  Cueio  just  verdejanto,  doublado 
de  coutounado  blanco,  que  li  debassaire  an  i'estè  de  veni  beca  pèr 
matalassa  si  nis. 

u  Rose.  lou  large  Rose  avié  pancaro  esquicba  si  ribo  dintre  de 
ie  rèn  esbrando,  coume  li  galànti  chato  de  l'ercountrado  pin- 
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çon  faroutamen  soun  jougne  quand  s'aliscon.  Noun  !  dins  aquéu  tèms 
lou  terrible  flume  s'enanavo  d'eici,  d'eila,  barrulant  à  l'asard,  à  la 
gardo  de  Dieu,  majestous,  reboundin,  courrènt  de  pertout  coume  un 
desbardana;  e  tôuti  lou  leissavon  faire. 

Roure  gigant,  pibo  loungarudo  e  musicarello,  aubo  espetaclouso, 
aubre  de  toulo  merço  se  nousavon,  se  meselavon  dins  un  emboui 
sôuvertous,  s'acroucant  lis  un  lis  autre;  e  acô  duravo  despièi  de  cent 
e  de  cents  an  ;  ii  ribo,  lis  isclo  n'èron  clafido,  fourèst  misteriouso, 
sarrado.  espesso  ounte  se  îé  vesié  plus  rêne  que  dounavo  pou. 

Lou  Bos- Nègre,  coume  ié  disien,  orre,  espaventous,  jamai  res 
Tavié  travessa  ;  de  ié  pensa  soulamen,  boudiéu  !  n'avien  li  tram- 
bleto. 

Ah  !  fau  tout  dire  !  lou  Bos  Nègre  èro  trafica  e  garda  pèr  un  mous- 
tre  courue  se  n'en  veira  jamai  plus;  e  lou  roucas  que  s'aubouravo 
proche  de  la  vilo,  aquéu  roucas  ounte  vuei  es  quiha,  au  bèu  soulèu 
que  lou  cencho  d'or,  lou  castèu  enmerleta  de  noste  bon  rèi  Reinié  de 
Prouvènco,  escoundié  alor  dins  soun  trau  uno  idro  aferounado,  d'uno 
forço  sens  pariero,  que  rabaiavo  tout,  bèsti  e  gènt,  tuavo  tout,  man- 
javo  tout.  Quéti  causo,  moun  Dieu  ! 

Aquéu  bestiàri  1er  èro  la  Tarasco.  Avié  de  pèd  d'ome,  un  cors  de 
lesert  esfraious  eméde  pivèu  sus  sounesquinasso,  unotèsto  de  lioun, 
d'iue  que  bandissien  defio,  de  babino  flamejanto  e  uno  co,  oh!  queto 
coî  que  tiravo  de  liuen  e  qu'escoubavo  tout  ounte  passavo. 

Jamai  se  saupra  quant  de  pàuri  marrit  aquéu  moustras  avié  en- 
goula,  pecaire  !  Tambèn  li  bon  Tarascounen,  pale  e  tremoulant,  chas- 
que  matin  de  darrié  li  muraio  <^e  sa  viloto  s'acampavon  e  maucoura, 
tristamen  se  coumtavon.  Ai  !  ai  !  i'avié  sèmpre  quaucun  de  manco  ! 
E  alor  se  regardavon,  tôutis  espaventa  ;  quau,  se  Jisien,  sara  vuei 
arrapa,  devouri? 

Li  mai  ardit,  li  mai  fort,  avien  bèn  asseja  de  lucha  ;  n'i'en  aguè 
qu'entamenèron  uno  casso  ;  mais  res  jamai  n'èro  revengu. 

Adieu,  la  casso!  Adieu  la  pesco  !  Finido  li  permenado  calignarello 
dins  li  sauseto,  dins  li  galant  rode  di  bord  souloumbrous,  assôuvagi, 
entime  dôu  Rose  ! 

Adieu,  li  lèsto  e  li  farandoulo  !  Res  dourmié  aro,  li  gènt  desva- 
ria noun  sabien  ounte  s'escoundre. 

Plus  ges  d'espèr  !  Dequé  poudé  espéra,  vejan  !  E  pamens  d'espèr, 
o,  d'espèr,  n'en  restavo  encaro  un,  ah  !  pas  gros,  diàussi,  noun!  un 
lume,  un  pichot  lume  que  lusissié  tout-bèu-just  encaro  un  pau,  mai 
enfin,   coume  que  fuguèsse,  lou    pichot,    pichot  lume,  s'èro  pas 
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amoussa  !....  Un  proufèto,  i'avié  déjà  long-tèms,  èro  vengu  un  jour  à 

in,  avié  la  vilo  e  anouncia  qu'uno   vierge  arribado 

is  dôu  Levant,  descatarié  lou  Dieu  que  tau,  adurrié 

iouvèu  e  li  sauvarié  dôu  demôni   Epèr  li  Tarascounen 

noun  ié  poudié  avé  d'autre  demôni  que  la  Tarasco.  Adounc  l'ouracle 

lar  :  aquelo  vierç  li  deliéura  de  la  Tarasco. 

taras,  aquelo  divino  chato  de  la  prou- 
.   aquelo  sauvarello   pouderouso,   incouneigudo  mai  bèn  prou- 
-o. 

escoulavo.    Ah  !   n'en  passavo  d'aigo  au   Rose  e  d'aigo 
res  pareissié. 
Li  vièi  qu'avien  ausi  la  predicioun,  i'a  proun  tèms   qu'èron  mort; 
e  semblavo  que  la  Tarasco  avié  sèmpre  que  mai  lou  ruscle. 

.  matin  pamens  uno  grando  boulegadisso  se  faguè  dins  la  vilo. 

Au  moumen  ounte  li   Tarascounen    acampa  se  coumtavon,   couine 

tudo,  apareiguè  subran,  au  mitan  de  soun  rondelet,  uno  chato 

res  avié  jamai  visto,  bello  coume  lou  jour  auben,  lou  front  au- 

reouia  ;  uno  crous  beluguejavo  sus  sa  peitrino  e  pourtavo   la  veleto 

e  la  raubo  di  fiho  di  pais  estrange... 

E  tout-à-n-un-cop   prenguè  la  naraulo,  sènso   crento  e  sènso  se 
prega,  la  bello  chato  :  —  «  Emé  l'ajudo  de  Dieu,  digue,  iéu  vène, 
Tarascounen,  coume  vous  l'an  atowti  à  passa  tèms,  coumpli  vosto 
délié uranço  !  » 

Alor  parlé  d'aquéu  Dieu  nouvèu,  de  soun  empèri  soubeiran,  de  sa 
.  de  si  gràci,  dôu  cèu,  em'un  biais  tant  requist  e  tant  segur  que 
trascounen  tôuti  toumbèron  à  geir.oun  davans  l'adourablo  in- 
couneigudo. 

—  a  U,  es  tu  que  siés  la  sauvarello  esperado!  cridèron   Toun  Dieu 
sara  noste  Dieu,  n'en  voulèn  ges  d'autre.   Mai  deliéuro-nous  !   Lou 

s  prèsso,  despacho-te  !  » 
Aquelo  chato  èro  Marto,  la  simplo,  bello  e  douco  iihode  Galilèio, 
udo  en  Prouvènro  emé  Mario-Madaleno  pèr    predica  l'evai 
-into  Marto  que  dévié  un  jour  èstre  ounouiado   coume  la 
grando  patrouno  de  lencountrado.... 

Menado  pèr  lou  pople  plen  d'estrambord  e  de  trefoulimen,  la  va- 
lue s'adraio  vers  lou  famous   roucas  ounte  la  ivadp,  li 
rounflanto,  dourmié,  la  moustrasso..  . 

—  a  Aunoum  dôu  Paire,  tl«'»u  Fiéu  e  dôu  Sant-Esperi  le  la 

.  tranquilo,  sènso  pou,  la  vierge  de  Judèio  espéré... 
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Subran,  la  Tarasco  boumbiguè  de  sa  croto  e  s'abrivè  escumejanto, 
furiouso,  la  goulo  duberto... 

La  Santo,  sereno  e  radiouso,  dessiné  dins  Pèr,  de  sa  man  fineto,  un 
signe  de  crous...  e  l'crro  bestiasso,  fernissènto,  boufant,  se  rambè 
plan-plan  e  venguè  s'amoulouna  à  si  pèd  coume  un  cadèu. 

La  vierge  gènto  desnousè  alor  sa  centuro  de  sedo  roso,  centuro  de 
jouinesso  e  d'innoucènci,  e,  enliassant  lou  cou  pelous  dôu  coulobre 
dounta,  l'aduguè,  ansin  estaca.  en  triounfle  vers  la  vilo... 

...  E,  toujour  lou  tenant  pèr  soun  prim  ribanet,  très  cop  iéfaguè 
countourneja  li  barri... 

A  chasque  tour,  quand  la  Tarasco  passavo  davans  soun  roucas,  un 
fernimen  espaventous  l'agantavo  ;  se  trigoussavo,  aubourant  si  bario 
sus  soun  esquinasso  boumbudo,  e  li  peu  rufe  de  sa  creniero  se  dreis- 
savon  e  brusissien  coume  de  fiéu  d'aram  ..  Mai  la  ràbi  noun  èro  de 
durado,  clinavo  pièi  la  tèsto  e,  ôubeïssènto,  seguissié  plan-planet  la 
dountarello  esbarluganto  que  coumandavo  au  noum  dôu  Paire,  dôu 
Fiéu  e  dôu  Sant-Esperit  !... 

Quand  li  très  tour  fuguèron  acaba,  la  Santo  s'arrestè,desenvertouiè 
sa  centuro  dôu  cou  de  la  bèsti  e.  estendènt  la  man  vers  lou  roucas 
terrible  ounte,  pèr  si  drihanço  inmoundo,  tant  de  pàuri  mesquin 
estripa  i'avien  ensaunousi  li  babino,  faguè  mai  un  signe  de  crous... 

Alor,  o  miracle  !  lou  Rose,  lou  flume  escumejant,  se  recampè, 
retiré  sis  aigo  e  descurbiguè,  founso  e.vasto,  l'intrado  de  la  croto... 

La  Tarasco  d'aise,  d'aise,  se  i'acaminè  !.. 

Arribado  sus  soun  ro.  traguè  un  long  cop  d'iue  regretous  vers  lou 
Bos-Xegre,  soun  recatadou  tant  treva  e  qu'amavo  tant,  vers  lou 
Rose  ôubeïssènt  eu  tambèn  à  la  Santo,  ounte  sebagnavo  e  se  desbou- 
chaidissié,  quand  tournavo  ensaunousido,  vers  Tarascoun,  aquéu  car 
Tarascoun  que  s'èro  carga  enjusqu'aro  de  la  prouvesi  en  abounde.... 
rugiguè  un  darrié  cop,  e  rintrè  enfin  dins  soun  trau  badant  e  se 
i'eneafournè  coume  dins  un  toumbèu. 

Lou  Rose,  zôu  !  bandiguè  quatecant  sis  aigo  sus  lou  roucas  coume 
pèr  n'en  boula  l'intrado  ..  Enterin  que  la  douço  Marto,  au  noum  dôu 
Paire,  dôu  Fiéu  e  dôu  Sant-Esperit,  coumandavo  au  moustre  de  plus 
boulega  d'aqui  dedins  jusqu'à  la  fin  di  siècle  !... 


Despièi  aquéu  tèms.  quand  lou  Mistrau  feroun  barrejo  lis  aigo  dôu 
flume,   quand  li  flot  descabestra  courron  bourro-bourro  à  la  mai\ 
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ntènd  encaio  de- ("es  un  bram  sourd  e  que  sèmblo  veni  de 
ito  lou  ro  de  la  Tarasco. 

s  pas  de  dire  :   <^    Es  lou  Mistrau  que  t'ai  di  siéuno  !    Es 

lou  Rose  que  Iucho  emé  lou  vent  !...  »  Ah  !    pas  mai  !  Li  bon  Taras- 

counen  se  souvènon  !  ..   Es  la  Tarasco  que,  revihado  un  mouraen  de 

soun  som  de  dous  milo  an,  rugis  dins  sa  cauno  prefoundo...  mai  que 

sourtira  pas.  —   Au  noum  dôu  Paire,  dôu   Fiéu  e  dôu  Sant- 

rit... 

JOUSÈ   GAUTIER. 


de  Grav. 
Badau  de  Tarascoun. 


Filio,  souco  e  jardin, 
>-l<M  di  vesin. 


L  '  I  R  0  U  N  D  0 


Li  roso  soun  passido  e  l'erbo  es  mourtinello  : 
L'aureio  dins  li  bos  n'en  plouro  de  chagrin  ; 
Nous  embaumara  plus,  soun  alen  dôu  matin  ; 
ato  metran  plus  de  flour  dins  si  trenello. 

Lou  tèms  se  fai  catiéu  :  l'ivèr  es  pèr  camin, 
ndo,  pecaire!  à  soun  téule  fidèlo, 
jour  sens  lum  e  li  niue  sènso  esteJlo, 
S'aliuencho  e  fiso  à  Dieu  sa  vido  e  soun  destin. 

I  en  s'adraiant  vers  lou  bord  que  TatiHO, 

to  e  tristamen  se  viro 
aquéu  que  laisso,   e  vai  d'à-requiéuloun. 

:i  qu'ausira  pas  soun  adieu,    mai  ié  mando. 
ijouso,  s'alando, 
n  cor  d'auceloun. 
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Lï  SESOUN  D'AMOUR 


MELOUDIO 


•ouësio  de  Jôusè  Gautier. 

Ai  •qato. 


Musico  de  A.  Bensa. 
Oumage  à  clono  Jôusè  GAUTIER. 
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Moun  pantai  se  dauroà  la  sou-lei-a    -    do  Dôu  piintèmsque  vèn, 
la    como  fui  -  ado 


rail.'  allanjundo. 


Moun  cor  s'entre-  duerb,  moun  ès-tre  fer  -  nis 
piu  presto. 


Au  cantdis  au-cèu  quemounto   di  nis  ;  L'ôulivié  gri-S'S  es-pan-dis  sa 
Ritenute.  ten.  rail,  ad  lilntum.       ^ 


ramo. . .  Canto,  lou  printems,    Canto,lou  printèms,  l'amour  dins moun  a-rno. 

Moun  pantai  se  dauro  à  la  souleiado 
Dôu  printèms  que  vèn,  la  como  fuiado  ; 
Moun  cor  s'entre-duerb,  moun  èstre  fernis 
Au  cant  dis  aucèu  que  mounto  di  nis; 
L'ôulivié  grisas  espandis  sa  ramo... 
Canto,  lou  printèms,  l'amour  dins  moun  amo  ! 

Vuejo,  bel  estiéu,  ta  pôusso  daurado 
Sus  la  terro  en  flour,  touto  enamourado  ; 
Dins  la  glôri  en  fiô  de  si  long  miejour 
Cremo  lou  soulèu  ;  tout  a  set  d'amour  ! 
Rèi  assôuvagi,  l'amour  mèstre  bramo... 
L'estiéu  canto  mai  lamour  dins  moun  amo  !.., 


•ilo. 
Plan-; 
Vujas  li  pan: 

10  ! 
L'autoun  canto  n  moun  ara 

D'un  îgbu, 

Moun  ;ou  ! 

L'amour  inm 

>r  canto  mai  l'amour  dms  nuun  amo  ! 

lUTIER. 


LIS   ESTANAIO 


mdel'espousicioun,  en  ISS),  lou  grand  Bai  i  Mioun, 

^uand  a;uèron  proi!i  n  x  de  cousta 

juàuqui  bèus  escut  pèr  ana  ve-sita  un  si  meraviho. 

Coumeavien  trta  si  fri  is  abihage  di 

iimenche,  un  vesin  ié  preste  'no  ca  le  Bartavèu  emé 

ioun  que  la  garnisson  de  tout  ço  que  tau  pèr  un  viage  tant  long. 

quand  Miou  iô  : 

—  «  Espèro!  quand  arribaren,  amoundaut,  vai  èstre  uti  brave  tra- 
irai pèr  durbi  nosto  eaisso.  Li  tiraras  emé  ti  dent  tûutis  aquéli  cla- 
vèu,  que?...  se  ié  boutavian  peréu  délias  lis  esl  .  » 

F. uns   CHARRA 


ANDIUVETO 

I 


Davalant  de  l'Uba  negren 
Emé  sa  court  de  fartautello, 

iue  bruno  anavo  un  seren 
Souto  soun  diadèmo  d'estello. 

>re,  àl'eigagnau , 

l'antaiavo  dins  Pèr  siau 
En  bevènt  la  marinado. 
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Edelavèireansin  la  Niue, 
S'aplantant,  faguè  :  Siéu  bèn  bruno,. 
Mai  l'es  mai  que  iéu,  e  sis  iue 
Soun  d'estello  coume  pas  uno. 

Aquéu  vèspre,  à  l'eigagnau, 
Andriveto  enfenestrado 
Pantaiavo  dins  i'èr  siau 
En  bevènt  la  marinado. 

II 

Lou  Matin  rose  atestouli 

Tout  just  sourtèntde  la  roar  bloundo 

Peréu  venguè  tout  trefouli 

Lou  Iront  bagna  'ncaro  de  Toundo. 

Andriveto  en  coutihoun 
Sus  sa  porto  regard avo, 
Aquelo  aubo,  d'escoundoun 
Lou  regimen  que  passavo. 

E  de  la  vèire  lou  Matin 

Ço  digue  :  Ma  caro  èi  bèn  roso, 

Mai  si  bouqueto  de  satin 

Soun  roso  autant  coume  uno  roso 

Andriveto  en  coutihoun, 
Sus  sa  porto  regardavo, 
Aquelo  aubo  d'escoundoun 
Lou  regimen  que  passavo. 

III 

En  coumpagno  dôu  sant  Soulèu 
Miejour  que  la  lumiero  dauro, 
Eu  tambèn,  passé  dins  lou  cèu 
Encourouna  d'espigo  eauro. 

A  la  Roco,  aquéu  tantost, 
D'assetoun  èro  Andriveto, 
Respirant  souto  lou  bos 
L'alenado  di  flourefco. 


—  s:,  _ 

le  la  vèire  aqui  Miejour 
Faguè  :  Macomoes  vermeialo; 
Mai  es  d'or  pjur  la  car  en  ilour 
De  soun  cou  e  de  sis  espalo. 

A  la  Rn  i  tantost 

D'assetoun  èro  And  rivet 

■rit  souto  lou  I 
L'alenado  di  Doureto. 

IV 

Emé  Miejour  un  bel  eissam 
De  parpaioun  vo u las trej aire 
Dins  lou  ventoulet  caressant 
S'èron  acampa  de  tout  caire. 

E  venien  parpaiouna 
Al'entourdela  chatouno, 
Disent  dins  soun  vounvouna 
En  lacurbènt  de  poutouno  : 

La  Niue.  lou  Matin  resplendènt, 
Miejour  an  resoun  :  car  la  touso, 

>,  a  lou  biais  tout  gènt  ; 
,it  bon  coume  uno  tuberouso. 

E  venien  parpaiouna 

lentour  de  la  chatouno. 
Gharrant  dins  soun  vounvouna 
En  la  curbènt  de  poutouno. 

F.  DE  BARONCELLI-JAVON. 


LOU  FOUNS-PERDU 

Michèu  Valavoi  tèn  Inutigo,  es  un  pau  massoun, 

-douno  de  counsèu  i  p  le  brico  o  de  broco  s'acampo 

d'escut  emai  de  poulit  cantoun 

Fa  quàuquis  an,  aviécroumpa  à  foans  perdu,  tout  lou  bèn  d'un 
rat  de  cavo  retrata,  (|ue  m  plus  de  soun  noum,  e  ié 

•dévié  servi  lin  qu'à  la  mort  uno  rèndo  de  dous  cent  franc  pèr  an. 
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Vès-aqui  qu'au  bout  d'un  parèu  d'an,  lou  vièi  rat  de  cavo  aguè  'no 

ataco  que  ié  leissè  tout  lou  cousiat  gauche  i,  fla  coume  uno 

tripo,  coume  mort.  Lou  paur<  cavo  se  tirassavo  coume  pou- 

dié,  sa  cambo  faleto,   soun   bras  |  .ugno  desvirado, 

fasié  pieta  de  vèire  '  Lou  jour  que  è,  fugue  de  bono 

ouro  à  la  boutigo  de  la  tôuca  Es  que  n'avié  besoun 

pèr  paga  lou  médecin  e  l'abouti  nt  [  outringueja  ! 

Entre  vèire  intra  lou  rat  de  'oumprenguè  :  anè  à. 

soun  tiradou,  prr  ne  e  l'aduguè  au 
rat  de  cavo  que  se  ! 

—  Mai  acô  tai  pas  mnui  ti,  emé  sa  lengo 
espessasso  qu'auriab  •  dins  la  bouco. 

—  Voulès  rire  esta  d'acord  à  dous 
cent  franc  pèr  an  fin  qu'à  vosto  mort? 

—  Eh  bèn,  me  I  <oo  cinq  louvidor  ! 

—  Me  fai  peno  de  vous  lou  <:  -vous  bèn  comte 
de  vosto  pousicionn,  !  stat  !  Eh  bèn,  se 
sian  d'acord  à  dous  cent  !  aro  que  n'avès 
perdu  la  mita,  vous  (lève  plus  q  >  !... 

L'afaire  anè  davans  lou  ji 

Me  siéu  leissa  dire  que  lou  juge  ;  de  l'avis  de  Valavouire. 

LOU    CA^CAEELET. 


LOU   NIS 

A  Frederi  .Mistral. 

Ai  Jou  dous  segren  d'uno  langui^oun 
Que  me  fai  beia  la  vilo  eternalo. 
Au  mié  dôu  fangas  sente  lou  besoun 
De  purifica  moun  amo  au  lauroun 
D'uno  amo  celeslialo. 

Apereilamount  plus  aut  que  li  niéu, 
Ounte  arribo  pas  l'ecô  di  desastre, 
Plus  liuen  d'eiçavau,  plus  proche  de  Dieu, 
Mole  dins  l'azur  faire  un  nis  pèr  iéu 
Que  régi  ri  en  lis  astre. 


ïïi  — 

I 

fango  que  Lira 

en 

I 

E  que  aio  un  moum 

Put 


BOUFO  TU,  BOl  lU. 

fala  de  Rougnoui 

.  tant  tes 

:a. 
_  Mcano, 

—  ni. 

ranf  li  nai  ^..«i..^^  o    uUj 


l'embouco  pèr  boufa.  Mai,  tron-de-pas-diéune  !  sabe  pas  coume  acô 
s'endevenguè,  pas  pluslèu  lou  Jala  aguè  lou  canoun  dins  la  boucoe 
l'ase  lou  tenguè  dins  sa  barjo,  que  sènso  dire  un  mot  lou  paure  ome 
s'escagassè.  Sa  femo  l'empourtè  dins  soun  lié.  Un  ome  mort  !  sènso 
pousqué  ié  tira  'no  paraulo. 

Lou  médecin  qu'avien  manda  querre,  arribo  tout  relent  sus  soun 
veloucipède  : 

—  Que  vous  sentes?  fai  en  intrant  dins  la  chambro  dôu  malaut. 

—  Ah  !  Moussu,  respond  lou  Jala  d'uno  voues  estranglado,  m'arribo 
un  meichant  afaire  :  voste  counfraire,  lou  médecin  di  bèsti,  me  baie 
'no  poudro  blanco,  que  pèr  la  faire  avala  à  noste  ase  qu'a  la  pacholo, 
melafalié  mètre  dins  un  canoun  de  cano,  pièi  ié  larda  acô  dins  la 
barjoe  pièi  ié  boufa  fort  pèr  i'espandi  dins  la  gargamello. 

—  Eh  bèn,  avès  fa  coume  vous  avié  di. 

—  Ah  !  moussu,  noun  ! 

—  E  coume  vai  ? 

—  Vai,  que  lou  menistre  a  boufa  proumié  ! 

•T.   SICARD. 


A  AUBANEU 

^;vs  ?quéu  terro-tremo? 
Es  la  glôri  elo  raemu 
Qu'à  la  brama  d'amour 
Se  dono  pèr  toujour. 

Aro,  vous-àutri,  femo, 
A  voste  troubadour, 
Adusès  lèu  de  flour 
E  tenès  !i  lagremo, 

Car  lou  grand  amourous 
Pèr  si  cant  arderous, 
Viéu  coume  la  flamado, 

Doûnara  sèmpre  i  cor 

De  si  bèllis  amado 

Si  plu^bèus  estrambord. 


Jùli  Gassini. 
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CLOUVIS   HUGUES 

poulit  moun  ami  Glo-Glo,  nàni,  nmo  un  drai,  se 

uno  pougnadode  cese  sus  iou  t'en  toumbarié  pas  un 

iu  nas  esquicha  e  coume  se  i'avien  façouna  à  cop  de 

.  Mai  s'es  pas  poulit  es  bèu,    ;  1e  dins   soun 

iue  brun  vanego  uno  flamo,  sa  bou  i  la  bounta  e  la  voulounta, 

sa  voues,  un  pau  enraumassado,  es  eu;  e  cantarello  —  es  bèu 

?o-que  soun  amo  es  bello. 

ro  un  entant  quand  l'aduguèron   au    pichot  semenàri  de  Santo- 

lo,  ounte  ère,  iéu  que  vous  parle,  un  di  Lou  vese  tout  es- 

tounadins  sa  trop  longo  blodo  à  carrèu  blanc  e   blu,  redo,  novo,  emé 

soun  centuroun  de  cuer  vernissa  que  lou  sairavo  trop  aut  souto  li  bras. 

Un  nouvèu  !  ié  fuguerian  lèu  tôuti  à  l'entour,  grand  e  pichoun  ié 

mderian  dès,  vint,  trento  cop:  d'ounte  Coume   te  dison? 

apiela  contro  un  arcèu  de  la  Court,  nous   respounde- 

vint,  trento  cop  :  Siéu  de  Menerbo,  me  dison  Clo-Glo.  Fugue 

crentous  ansin  dos  ouro  de  tèms,  pas  mai 

Lou  lendeman  èroabari,reviscou!a  coume  unlende.jougavoi  barro, 
à  la  paumo,  i  goubiho;  courrié,  sautavo,  se  batié  coume  lou  plus  as- 
segura  dis  ancian;  degun  s'avisavo  de  lou  gdeja  sus  sa  tignasso  era- 
bouiado,  o  sus  sa  caro  grelado,  car  mandavo  la  man  e  lou  pèd  e  rebe- 
cavo  coume  un  boujarroun. 

néu  lanquèri  nous  estounè  tôuti  pèr  sa  braveta,  sa  de- 

voucioun.  Emé  si  man  jouncho,  sis  iue  fceissa,  aquélia  iue  tant  belu- 

guet  our.te  vanegavo  uno  flamo,   sembla vo  un  pichot  sant.  Tambèn 

fugue  lèu  de  la  Goungregacioun  de  Saut  1.  mis  de  Gounzago,  crese 

même  que  l'an  se  pasr-  nso  que  n'en  de^  enguèsse  l'un  di  priéu. 

Quand  anavian  i  permenado,  lou  dijôu,  amountdins  li  mountagno 

o  long  di  ribo  do  la   Nesco,  tôuti  lou  voubau  pèr  noste   Mounitour. 

veici  ço  qu'èron  li  Mounitour:  èron  li  fervent  de  la  Goungregacioun 

que  recarnpavon  li  mai  dévot,  li  mai  ai  uni,  li  menavon  à 

l'oumbro  d'uno  tousco  o  d'un  aubrespin  e  ié  las  i  en   recita  quàuqui 

preiero;  |  s'aprendreà  predica  quan  capelan,  iéfasien 

charradisso,  uno  prechoio,  sus  la  vido  o  li  vertu  déu  sant  o   de 

tnto  dôu  jour.  Es  aqui  que  n<»~  juè  lèu  uno  cele- 

brita  pèr  bèn  debana  soun  cabe  insoescupi  de  mil 

ouro  de  tèms.  Même  que  de  proufessour  s'aprouchavon  de  cauto  à 
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cauto  de  souri  roudelet  pèr  l'ausi  !  Tôuti  lou  caressavon  e  lou  dou- 
navon  coume  eisèmple.    Moussu  Trouchet,   lou  su  se  fisavo 

d  eu  pèr  faire  la  I  !ôu  tèms  di  repas  ;  Moussu  Giraud,  lou  grand 

lou  fasie  jouga  1  m  rôle  dins  si  tragèdi  ;  Moussu  Jan  ié 

servi  sa   messo  ;  Moussu   Giraud,   lou   piehot,  lou   menavo  cassa- 
Moussu  Bon  me,  qu'èro  tant  pounchu,  tantxatihous,  tant 

menèbre,  IV  mua  la  campano  pèr  anouncia  la'cou- 

mençanço  e  la  fin  ii  reereacioun. 

Basto,  qu;  >emenàri  ié  ieissère  moun  Cl 

dins  tout  soun  ;  de  tôuti   li  vertu.  E  me  ra 

que  se  disié  à  la  d  :  ~  «  Aquéu,  un  jour,  sara  superiour  de 

Santo  G  isien  d'autre  a  l'estofo  d'un  messie 

pèr  la  prou[ .  s  pas  !  disienli  saberi 

fara  un  evesque  d'Avignoun...  e  quau  saup  !  » 

Un  jour,  -  ,;  __ 

me  permena  aïsan  qu 

davans  I  o  de   Roumo  sus 

C0Pdeii  :  and  moi: 

tant  îacalom  ,riê  caminavon  davam 

la  pipo  au  m  ;!io   n  mail  d 

làrgi  braio  d  ,ume  li 

dôu  coustat  d  au  t.  valent  à-dire  emé  lou  nas,  qu'acô  es  l'aeènt 
tingui  dôu  Nord  ;  de  tèms  en  tèms- mi  dous  galavard,  se  fasien  un 
porto-voues  emé  li  man  e  crida  on  ;  «  Coua  !  Coua  !  »  e  vagm 
rire  às'espôuti,  pièi  reeoumençavon  mai  :  «  Coua  !  Coua!...  »-Co 
preniéu  pas  lou  badinage  e  caminave  sènso  n'en  faire  cas  ;  mai  t 
à-n-un-cop  ve.-e  se  revira  un  piehot  abachoun  qu'èro  à  dès  pas  da 
nautre  ;  ami  un  fouletoun  sus  h  dousoubrié,  e,  avans 

se  fugon  avisa  de  ièn   lis  emplastro  l'un  e  l'autre  d'un  parèu  de 
tas  que  ié  desviron  li  gaugno  e  ié  mandon  si  pipo  e  si  berret  dim 
rigolo.  —  «  Mourre  d'ibrougno,ié  cridavo  lou  piehot  abachoun  enlissa, 
pourtas  aquéli  carpan  à  voste  pais  di  graio  !   » 

Li  dousoubrié  i  de  l'ataco  bretounejavon  :  ce  Que  veux-tu9 

toi  !  C'est  pas  moi.  Je  n'  te  parle  jms  à  toi,  moi  !  » 

Mai  l'abachoun  li  tenié  pas  quite  ansin,  ié  boutavo  lou  poung  souto 
lou  nas  à  l'un  e  à  l'autre  e  dins  sis  iue  i'avié  uno  tato  menaço'qu 
dous  nèrvi  dôu  Nord  n'èron  coume  palafica.    I'aguè   lèu  aqu>  uno 
foulo  de  moundc.,.  Prenguerian  tôuti  lou  partit  de  l'abachoun,  e 
ôubrié,  counfus,  aguènt  rambaia  si  berret  e  li  tros  de  si  pipo,  s'e 


—  'Il  - 

I 

I 

un. 

■ 

ti  re- 

iravo,  lou 
il 


• 
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prouvençau,  fai  tripet-pelôri  dins  la  poulitico;  mai  lou  pouèto  dou 
mino  lou  tribun,  lou  soulèu  esvarto  lou  nivoulas,  e  parèisson  alo 
Les  Evocations,  Les  soirs  de  la  bataille,  Le  sommeil  de  Danton,  Lt 
jours  de  Combats,  etc. 

E  coume  lou" Prouvençau  de  labono,  se  leissara  jamai  entamen; 
pèrlou  Franeihot.  coume  la  lengo  meiralo  es  dins  lou  sans  de  l'orne 
que  que  n'en  digon  li  sang-fla  di  pais  fre,  noste  ami  Glo-Glo,  dins  s 
triounfle  coume  dins  si  cabussado  poulitico  fugue  encaro  que  loi 
moulin  dôu  Castelet  manquasse  d'aigo  pèr  vira,  eu  a  t^ujour  gard 
dins  sa  man  soun  pichot  galoubet  prouvençau,  sa  flahuto  à  tre 
trau,  e  tôuti  li  cop  que  soun  cor  es  esta  esmougu  e  que  soun  ara 
a  parla,  nous  es  arriba  uno  perlo  prouvençaio,  blouso,  claro,  dir. 
danto,  de  Paris  : 


Dôu  founs  di  mas  e  di  cabano 
Sian   vengu  planta  dins  Paris 
La  vièio  bandiero  pacano 
Ounte  la  Liberta  tlouris... 


Aquéli  jouièu  escrincela,  aquéli  perlo  fino,  aquéli  diamant  esbléu 
gissènt  coume  d'iue  d'arlatenco,  s'apellon  :  Li  Lagremo  ;  Lou  Caste 
let  ;  La  Prouvènço ;  A  Clemènço  Isauro  ;  La  Farandoulo  e  tant  d'au 
tri  que  legirés  lèu-lèu  dins  un  galant  libre  que  se  quicho  d'aquestc 
ouro. 

E  aro,  moun  bon  e  leiau  ami  Glo  Clo  laisso-me  te  dire:  que  fugue: 
ouratour,  députa,  evesque,  messiounàri,  Papo  rouge  o  que  sabe  iéu 
que  benastrugues,  counfiermes  e  batejes,  ve,  lou  plus  ciar,  lou  plu: 
fres,  lou  mai  verai  de  toun  obro,  franc  li  bèu  trésor  de  chato,  sarc 
toun  libre  de  pouësio  prouvençaio.  Acô  osco  !  sara  la  plumo  de  tour 
capèu,  lou  diamant  de  ta  bago,  lis  iue  de  tis  amour,  la  roso  de  tour 
jardin,  sara  laparaulo  de  toun  amo,  lou  fin  mot  de  ta  poulitico,  sarc 
lou  rai  qu'iluminara  ta  memori. 

Àvignoun,  mai  189i.  fèlis  gras. 


L'aigo  gasto  lou  vin, 
La  carreto  lou  camin. 


Entre  manja  e  se  grata, 
l'a  que  de  coumença. 


PANTA1 

:nd  dôu  soulèu  li  raioun  d'or 
nntrado 
uta  li  trésor 
ut  la  vouto  astrado, 

tresano  moun  ( 

I    i  ido  enamourado 

ai  las  !  li  dous  acprd 
in,  moun  adouradr»  ! 

E  lis  astre  meravihous 

urne  d'iue  plen  de  calamo, 
(loin  on  pas  i  malurous, 

Entandôumens  que  l'amourous 

!  de  la  niue  brèsso  moun  amo 
En  un  pantai  armounious. 
Palerino,  l£  Emmanuel  Portal, 

librige. 


Aquéu  que  parlo  semeno. 


LA  MARRIDO  ERBO 

"ome  de  la  Liso,  viravo  àd  in  de 

planta  'no  claretiero,  e,  c  pèr 

►ur  fali,  sesatiravo  à  licheta; 
iup,  adusènt  sus  Tespalo  un  sa 

li  lapin  i 

[  qu'un  ! 
fi  ;    mai   Liso   entendis 
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Un  vèspre  que  Guingoi,  mai  que  d'abitudo  èro  avani  pèr  la  fatigo 
e  que  la  fam  lou  travaiavo,  atrouvè  pèr  soun  soupa  un  bèu  tian  de 
coucourdo  sourtènt  dôu  four,  bèn  rousset,  mai  qu'avié  pèr  défaut 
d'èstre  lou  tresen  despièi  très  jour. 

Aqueste  cop  noun  se  pousquè  teni  e  bandiguè  tout  en  l'èr.  R.estèï 
la  coucourdo,  empegado  contro  la  paret  coumo  uno  tiblado  de  gijj 
jaune. 

—  Gouquin  de  noum!  se  pensé,  anan  vèire  se  me  fara  pas  de  fricotB 
E  s'enanè  à  l'estable  pèr  arriba  li  lapin. 

Goume  venien  à  la  pasturo,  se  baisso  plan-plan,  zôu  !  mando   la. 
man,  n'en  pren  un  pèr  li  cambo  de  darrié.  E  pan  !    un   cop   sus  Yiû 
auribo  ;  e  pan  !  vaqui  moun  lapin  mort.  Lou  jito  au  mita  1  de  l'estaj 
ble.  pièi  s'envèn  à  la  cousino  rousiga  un  tros  de  pan   emé  quàuquis 
-ôulivo  pèr  acaba  soun  repas. 

Finisse  quand  Liso  que  venié  d'apastura  la  cabro,  touto  en  aio, 
intrè  em'  un  lapin  à  la  man. 

—  Ve.  dis,  lou  paure  bestiàri  es  mort,  es  encaro  tout  caud,  dequê| 
i'aura  près  ? 

—  Houl.fai  Guingoi,  quauco  marrido  erbo  ! 

—  S'èro  pas  de  cregne  tant  lou  manjaiian. 

—  E  noun,  es  pas  de  cregne,  èro  pas  malauto  aquelobèsti,  quaucol 
marrido  erbo,  te  dise  ! 

L'endeman,  quand  Guingoi  rintrè  de  la  journado,   i'aguè   'n   boni 
fricot  de  lapin,  e  se  n'en  meteguè  enjusqu'aqui,  emai  n'en  resté  pèr 
sa  biasso,  emai  pèr  lou  soupa.  Liso  l'avié  pas  vougu  tasta. 

Se  passé  'n  couble  de  journado,  pièi  arribè  mai  que  Liso  aduguèf 
de  l'estable  un  lapin  mort. 

—  N'en  vaqui  encaro  un.  faguè  ;  es  tout  caud  ;  es  pamens  lou  se- 
gound,  coume  sarié  brave  se  nous  petavon  tôuti  ansin  ! 

—  Ob  vai  !  rebriquè  Guingoi,  es  quauco  marrido  erbo  te  dise.  L'au- 
tre èro  bon,  tant  sara  bon  aqueste  ;  lou  manjaren. 

—  Lou  manjaren  !  es  lèu  di  ;  mai  sabes  que  vèn  pas  à  comte  de 
manja  de  lapin  liogo  de  li  vendre  ! 

I'aguè  mai  de  fricot  de  lapin  pèr  lou  repas  e  pèr  la  biasso  ;  mai 
aqueste  cop  Liso  n'en  manjè  sa  part. 

Acô  anavo  à  benedicioun. 

Quàuqui  jour  après  s'envenié  Guingoi  de  la  terro  emé  soun  sa 
d'erbo.  Avié  fini  sa  faturo  e  en  eu  se  pensavo  que  sarié  bèn  lou  cas 
<3e  manja  encaro  un  lapin  pèr  festeja  la  fin  de  soun  travai. 
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tu  ! 
ipa  un  bèu  tian  d 


LISO 


BABl 


an, 

|ue  te  tac  1 10, 
Auran  souna  dès-e-sèt  an 
Liso,  lou  sabes  bèn,  pccaiie  ! 

:it  fes  te  l'an  répéta, 
Que  jouino  fiho  emé  sa  maire 
P6u  pas  au  cro  toujour  resta. 

LISO. 

Maire,  m'avès  escalûstrado  I 

iéu  s'erias  abandounado, 
■  itariéu  la  rebutadu, 
Lou  blaime  de  tout  Cavaioun. 
A  vous  rnoun  cor  e  nia  tendresso  ! 
vous,  tiho  soumesso, 
moustraraij  même  a  la  mes 
Ligado  à  voste  coutihoun. 
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BABELET. 

Janet  me  sèmblo  un  brave  drôle  : 
L'an  jamai  vist  i  cabaret  ; 
Èi  taia  sus  rn  poulit  mole, 
Ki  terme  sus  si  aous  jarret. 
Pèr  tu  quaucarçèn  lou  caucigo, 
E  lou  veses  pas  sens  plesi  ; 
A  très  ermas  à  la  Garrigo, 
De  tout  soun  mas  èi  prouvesi. 

LISO. 

rioure  coume  uno  Madaleno  : 
Vese  bèn  ounte  eiçô  nous  meno 
Boulas,  l'ai  devina  sens  peno  : 
Maire  voulès  me  marida. 
Pèr  intra  dins  vosto  pensado, 
Vous  dirai  que  Janet  m'agrado, 
Mai  noun  pèr  eu  sarias  leissado  ! 
Jamai  pourrai  me  décida. 

BABELET. 

Te  maucores  pas  tant,  pecaire  ! 
N  èi  pas  pèr  vuei  ni  pèr  deman  ; 
S  oucuparen  d'aquel  afaire 
Dins  sièis  mes  o  bèn  dins  un  an. 
Assolo-te,  ma  pauro  chato  ! 
Amor  d'acô  fau  pas  crida, 
Es  un  prepaus  lâcha  dissato, 
E  que  dimenche  es  ôublida. 

LISO. 

Càspi  !  voulès  que  li  barjaire, 
Li  cancanié,  li  barrulaire, 
En  s'amusant,  meinajon  gaire 
Moun  ounour  trop  lèu  mascara  ! 
Maire,  jamai  n'es  esta  sage 
De  barqueja  pèr  un  mariage  : 
Despacheh-nous,  vite  à  l'ôubrage  ! 
Beven  lou  vin,  perqué  's  tira. 
Cavaioun  184  : .  castil-blaze. 
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CHAPITRE  XXI  DE  LA  GENÈSI 

I.  Mai  lou  Segnour  vesitè  San»  coume  avié  proumés  ;   e  coumpli- 

►  qu'avié  di. 

E  elo  counçaupè  e  enfanté  un  fiéu  dins  soun  vieiounge,  au  tèms 
\  lieu  i'avié  predi. 

braham,  au  fiéu  que  Saro  i'engendrè,  dounè  pèr  noum  Isa. 
E  lou  circounciguè  lou  vuechen  jour,  coume  i'avié  ourdouna 
Dieu. 

dounc  cent  an,  soun  paire,  quand  Isa  venguè  au  mounde. 
_ruè  Saro  :  «  Lou  bon  Dieu  m'a  fa  rire  ;    e  quau  que  m'en- 
tende parla,  rira'mé  iéu.  » 

Pièi  digue  mai  :  «  Quau  aurié  cresegu  qu'Abraham  pousquèsse 
vèire  Saro  alacha  lou  fiéu  que  i'avié  fa  tant  vièio  !  r> 

8.  L'enfant  creisseguè  dounc  e  fugué  desmama  ;  e  faguè  Abraham 
un  grand  counvit,  lou  jour  dôu  desmamage. 

9.  E  Saro,  un  jour  aguènt  vist  lou  pichot  de  l'egiciano  Agar  jo»- 
gant  emé  soun  fiéu  Isa,  digue  à-n -Abraham  : 

10.  «  Enmando  aquelo  servènto  emé  soun  fiéu,   pèr-ço-que  noun 
eiretara,  lou  fiéu  de  la  servènto,  emé  moun  fiéu  Isa.  » 

II.  Acô,  lou  trouvé  dur,  Abraham,  pèr  soun  drôle. 

12.  Dieu  ié  digue  :  a  Noun  troves  aspre  ço  qu'a  di  de  toun   fiéu  e 
de  ta  servènto  :  que  que  t'ague  di  Saro,  escouto  si  paraulo,    pèr-ço- 
<Iins  Isa  que  toun  noum  fara  raço. 
.  Mai  dôu  fiéu  de  ta  servènto,  estent  que  sort  de  tu,  farai  naisse 
peréu  uno  grando  ninèio.  » 

dounc  Abraham  de  matin  e,  prenènt  de  pan  em'  un 
ouire  d'aigu,  lou  ié  bouté  sus  l'espalo,  à-n -Agar,  ié  baie   soun  drôle, 
la  bandiguè.  Aquesto,  quand  fugue  partido,  s'enanavo  bar- 
rulant  dins  Fermas  de  Bersabè. 

m  cop  abenado  l'aigo  qu'avié  dins  l'ouire,  elo  leissè  lou  pi- 
souto  un  dis  aubre  qu'èron  aqui. 

onanù,   e  s'assetè  peraqui  à-n-un  jit  de  fiecho,  e  digu 
c  Veirai  pas,   ansin,  mouri  moun  drôle  !  »  E  de-reviroun  assetado, 
i  plagnoun  e  plourè. 
Mai  au-  u,  la  voues  de  l'enfant  ;  l'ange  de  Dieu  sounè 

d'amoun  ènt  :  «  Que  fas,  Agar?  agues  pas  cregnènro,  car 

a  entendu  la  voues  de  toun  enfant,  dôu  rode  ounte  es. 

!  pren  lou  pichot,    arrapo-ié  la  man,  pèr-ço-que  lou 
farai  coungreia  grand  generacioun. 

7 
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19.  E  Dieu  ié  durbiguè  lis  iue.  Elo  veguè  'n  pous  d'aigo,  i'anè,  era- 
pliguè  soun  ouire  e  faguè  béure  lou  pichot. 

20.  E  Dieu  em'éu  fugue  ;  e  lou  jouve  grandiguè,  e  demourè  dins 
lis  erme,  e  devenguè  'n  adré  pèr  traire  li  sageto. 

21.  E  abitè  au  désert  de  Faran  e  sa  maire,  pèr  mouié,  n'i'en  faguè 
prene  uno  dôu  terraire  d'Egito. 

22.  Vous  trouvarés  que  d'aquéu  tèms  Abimelèc.  —  emé  Ficol, 
generau  de  soun  armado,  —  digue  à-n- Abraham  :  «  Dieu  t'acoum- 
pagno  en  tout  ço  que  fas. 

23.  Ju,ro-me  dounc  pèr  Dieu  que  tu  jamai  me  nouiras,  ni  à  mi  des- 
cendent nia  ma  raço,  mai  que,  segound  lou  bèn  que  iéu  t'ai  fa,  tu  me 
faras  —  e  peréu  à  la  terro  ounte  recampadis  sabes  que  siés  vengu.  » 

24.  Abraham  ié  respoundeguè  :  «  Iéu  jurarai  ». 

c2b.  E  eu  charpè  Abimelèc  pèr  raportà-n-un  pous  d'aigo  que  i'avien 
près  pèr  forço  li  servitour  d'aquéu. 

26.  Abimelèc  respoundeguè  :  «  Ai  pas  sachu  quau  a  fa  'cô  ;  mai  tu 
me  n'as  jamai  rèn  di,  e  iéu  enjusquo  à  vuei  n'aviéu  jamai  ausi  parla.  » 

27.  Abraham  alor  prenguè  de  fedo  emé  de  biôu,  que  dounè  à-n-Abi- 
melèc  e,  se  picant  la  man,  faguèron  alianço. 

28.  E  Abraham  encastè  sèt  agnèu  de  soun  troupèu. 

29.  E  Abimelèc  ié  venguè  :  «  Que  volon  dire  ansin  aquéli  sèt  agnèu 
qu'as  mes  à  despart  dins  un  cast  ?  » 

30.  «  Reçaupras  de  ma  man,  Abraham  ié  digue,  aquéli  sèt  agnèu, 
pèr  que  me  fugon  testimôni  qu'es  iéu  qu'aviéu  cava  aquéu  pous.  » 

31.  Es  pèr  acô  que  l'apelèron,  aquéu  liô,  Bersabè,  pèr-ço-qu'aqui 
avien  jura. 

32.  E  vaqui  coume  s'alièron  contro  lou  pous  dôu  juramen. 

33.  Abimelèc  pièi  s'aubourè,  emé  Ficol  soun  generau,  e  d'aqui 
s'envenguèron  au  terradou  di  Palestin.  Abraham,  eu,  planté  un  bos 
à  Bersabè  e  aqui  envouquè  lou  noum  dôu  Segne  Dieu  eterne. 

34.  E  long-tèms  parguejè  dins  la  terro  di  Palestin. 

F.  MISTRAL. 


EPIGRAMO 

A-N-UN  MARRIT  POUÈTO  VENTRU 

Mascarant  de  papié  vo  bourrant  ta  ventresco, 
Sabes-ti  ço  que  fas,  pouèto  disavert? 

Pèr  li  verme  aprepares  d'esco  : 

Te  rouigaran  tu  'mé  ti  vers  !  a.-b.  c. 
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Ll  SEMEN 

Èr  :  ( 

Lou  gau  a  canta  dessus  la  figuiero, 
Lou  jour  que  parèis  fai  fuge  la  niue, 
Lou  baile  a  crida  :  zôu  !  à  la  preguiero, 
En  de  bèu  Jouvènt,  dourmènt  di  dous  iue  ; 
Tre  se  reviha  van  dins  la  bastido, 
Tôuti  tant  que  soun  béure  l'aigo-ardènt  ; 
E  pièi,  regala  de  l'aigo  boulido, 
Van  mètre  coulas,  mai-que-mai  countènt. 
En  aquelo  obro  de  oounsciènço, 
Anen-ié  tôuti  vitamen, 
Es  la  sesoun,  es  lou  moumen  : 
De  la  semenço. 

Es  un  bèu  droulas  que  marco  la  souco, 
Fai  très  pichot  pas  à  pau  près  egau, 
Mai  tiro  de  long  a  lou  rire  en  bouco, 
Quand  vèi  que  soun  miôu  vai  dre  dôu  signau. 
Après  eu  seguis  un  vièi  que  semeno, 
A  cha  vai-e-vèn  tout  lou  jour  trimant  : 
Dôu  sa  mita-plen  rebuco  l'aubeno, 
Pèr  lèu  avé  l'a  ié  vai  di  dos  man. 
Dins  li  garât  eu  pren  paciènço, 
A  soun  obro  quand  es  en  trin, 
Lou  gran  s'escampo  en  pôuverin 
Pèr  li  semenço. 

Lou  terren  es  plan,  li  mouto  soun  trisso, 
Li  galoi  bouié,  la  man  à  Poutis, 
Parton  bèn  parié,  ras  di  tatnarisso 
Alin  li  vesès  tôuti  canta  lis. 
Li  pichots  a  nt  l'araire, 

Dequeton  lou  gran  qu'es  mau  acata, 
Laisson  li  cresten  mis  lis  aire. 

Pèr  larga  si  cant  dous  à-n-escouta  ! 

ut  lou  cèu  blu,  planuro  inmènso, 
acord, 
>r  ; 
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De-vers  lou  Pounènt  mounto  la  chavano, 
L'uiau  que  lusis  vèn  dôu  bon  coustat, 
Bèn  sourne  es  lou  tèms,  lou  tron  queboucanor 
Fai  dire  i  bouié  d'aria  s'assousta. 
Desatalon  lèu,  vejaqui  la  plueio 
Uno  fes  au  mas  duerbon  de  pertout, 
Lou  pelot  jouious  li  jouvènt  acueio 
Après  s'entaùlarit,  eu  se  met  d'un  bout. 

Gadun  aura  sa  recoumpènso, 

Jamai,  jamai  fau  s'esfraia  ; 

La  plueio  d'iuei  fara  griha 
Nôsti  semenço. 

CHARLOUN   RIÉU. 


LA  FONT-CUBERTO 

Proche  di  barri  d'Avignoun  s'espeilongo,  bourda  de  platano  e  de 
sause  au  long  di  frésqui  sorgo,  un  camin  d'alis,  qu'encadron  i  plus 
verdi  pradarié  de  l'encountrado. 

A-n-uno  miechoureto  de  la  vilo,  lou  camin  fai  fourcolo  e  la  poun- 
cho  de  terro  desseparant  li  dos  routo,  de  banc  de  pèiro  arrenguei- 
rado,  bèn  à  l'oumbro  sèmblon  counvida  lou  vouiajour  de  faire  pauseto 
en  aquéu  rode  plasènt,  dins  l'avesinanço  d'uno  font,  mounumen  dôu 
siècle  darrié,  coume  se  n'en  vèi  plus  que  dins  li  tablèu  de  Fragona^d, 
lou  galant  pintre  prouvençau. 

Es  ço  que  nàutri,  gènt  d'Avignoun,  nouman  la  Font-Cuberto,  en 
causo  de  la  bastisso  que  nôsti  vièi  conse  i'aubourèron  pèr  fin  de  garda 
si  clàris  aigo  à  despart  dis  escourriho  dôu  tèms,  en  nous  ensignant, 
d'aquéu  biais,  lou  respèt  pèr  l'eiretage  de  la  naturo,  aquelo  maire 
nourriguiero. 

Desempièi  mai  de  dous  cents  an  se  cbarravo  dôu  mérite  dis  aigo 
d'aquelo  font,  que  li  mège  d'alor  n'en  fasien  grand  cas  pèr  si  malaut, 
liogo  de  li  poutringueja  coume  nous  poutringuejon  aro. 

Es  pèr  aquelo  resoun  que,  lou  7  d'abriéu  de  l'an  de  gràci  1777,  lou 
Counsèu  de  nosto  bono  vilo  décidé  la  bastisso  de  la  font  de  jouvènço 
e  que  Mèste  Gayet,  lou  massoun,  se  bouté  lèu-lèu  en  chantié  emé  si 
taiaire  de  pèiro  e  manobro. 

Uno  fes  la  piramido  aubourado  (e  lou  fugue  lèu),  Mounsegne  lou 
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-Légat  en  carrosso,  segui  de  si  gènt,  escourta  pèr  la  yardo  pe~ 
s'adraièron  de-vers    lou   bournèu  benesi  e  vague  de  se 

ura;  aquelo  abitudo  presso,  la  renouvelèron  tôuti  lis  an,  eiça 
vers  l'acoumencanco  dôu  printèms. 

très  li  catau,  venguè  lou  pople  se  ié  gandi  en  coumpagno  d'un 

lounaire,  pèr  sauta  sus  la  tepo  di  prat,  emé  li  chato  avignounenco, 

li  galôii  tafatairis,  couifado  en  blanco  picuro. 

îai  i'aguèsse  d'aigo  à  la  font,  se  destapavo  quàuqui  flasquet 
-sous,  li  biasso  s'entamenavon,  se  fasié  gousteto,  pièi  dansavon  la 
gavoto,  coume  lou  dis  uno  vièio  cansoun  d'antan  : 

Lou  vioulounaire  qu'an  louga, 

N'es  qu'un  matalassah 

Vai  foço  miés  autour  di  plat 

Qn'en  fasènt  lou  rassaire  ; 

Un  pau  que  n'a  marrit  renoum, 

lé  boutaren  lou  petassoun. 

Vivo  la  Font-Cuberlo  ! 
Emé  lis  amourous  garçoun, 

Fiheto  escalaberto 
Dansarés  au  son  dôu  viôuloun  !... 

Coume  vesès,  d'aquéu  tèms  n'èro  pas  necite  de  planta  de  lèngui 

bigo  pintourlejado,  nimai  de  rampela  'no  dougeno  de  musicaire  sa- 

beru  pèr  desgourdi  li  cambo  dôu  fihan  :  quatre  banc  de  pèiro  fasien 

raro  à-n-aquéu  bal  campèstre,  mounte  la  joio  èro  de  la  iesto  sènso 

tre  counvidado  pèr  lis  aficho. 

La  Font-Cuberto,  mounte,  enfant,  anavian  pesca  d'espigno-bè,  n'es 
plus,  à  l'ouro  d'aro,  d'un  quartié  à  mita-mort  ;  li  platano  de  soun  iero, 
qu'oumbrejavon  antan  dansaire  e  dansarello,  n'assouston  plus  que  li 
caravano  de  quàuqui  bôumian,  foro-bandi  de  la  vilo. 

Pauro  Font-Cuberto,  quau  t'a  visto  que  te  vèi  ! 
-us  toun  souloumbrous  camin,  n'ausissèn  tout-just  qu'un  cha-cha 
de  cigalo,   l'estiéu,    o   li  cascavèu   brusissènt  di   chivau   d'omnibus, 
carrejant  li  bourgés  d'Avignoun  vers  li  bastido  de  Mount-Favet,  e  lis 
ascla  d'un  pau  pertout...  sus  l'auturo  de  Mount  de-Vergue. 

BNR]   BOUVET. 


l'i. 
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SUS  LOU  FLUME 

La  barco,  au  vent  de  mar,  sus  lou  flume  resquiho  l 

—  Li  lume  di  vilage  e  lis  astre  belin, 

Dins  l'aigo  entre  mescla,  flamejon  peralin, 

E  negrejo,  au  dougan,  l'oumbro  dis  avaussiho. 

La  luno  vai  mounla  de  l'oundo  :  —  aro,  escandiho 
Amoundaut,  amoussant  lis  astre  ;  un  remoulin 
Fai  tremoula  l'argent  de  si  rai  cnstalin  ;  — 
E  lou  clar  brut  diserso  encanto  mis  auriho. 

Remaire  !  plan-planet  resquihen  vers  la  mar  : 

D'aquéu  caire  tout-aro  espelira  lugar 

E  vèn  l'auro  ;  —  e  soulet,  ôublidant  la  magagno, 

Beve  emé  dous  ami,  sus  lou  grand  flume  blu, 

La  Liberta  que  passo  e  lusis  e  se  bagno 

Dins  l'oundo,  dins  lou  ^\ènt  e  dins  li  clar  belu. 

Avoust  1887.  Jùli  Boissière. 


LOU    BATEJAT 

Dins  la  chambro  de  l'Acouchado. 

Misé  Bounasso,  la  gouvernante»,  fai  la  teleto  dôu  nichot.  Tout  en- 
lou  mudant,  cresènt  bèn  faire,  li  arroundis  la  tèsto  e  i'estiro  lou  nas. 

Misé  Fleitet,  (Vacouchado).  Es  en  bello  camisolo  blanco  assetado 
sus  soun  lié.  {Emé  la  voues  un.pau  maniaclo.) 

—  Goumo  lou  tripoutas  aquéu  paure  agnèu  ! 

Mise  Bounasso,  bèn  tranquilo.  —  Vous-àutrei  lei  maire,  quand 
avès  un  enfant  entre  lei  bras,  sèmblo  qu'avès  un  sant  sacramen... 
aujas  pas  lou  touca. 

Mise  Fleitet.  —  Pecaire  !  soun  tant  tendre  ! 

Misé  Bounasso.  — Es  pèr  acô...  en  d'aquel  iage  soun  coumo  di- 
rias  en  goumo  elastico...  toumbarien  d'un  cinquèime,  si  farien  pas 
mau. 

Misé  Fleitet,  de  mai  enmai  inquièto.  —  Anen,  viguen,  n'a  proun, 
es  plus  de  plourque  li  toumbon  deisiuei,  es  de  lagremo  queli  moun- 
ton  dôu  couer. 

Misé  Bounasso.  —  Provo  qu'es  vivorno. 
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Misé  Fleitet.  —  Se  sabias  coumo  es  sensible  pèr  uno  maire  d'en- 
ire  ploura  l'enfant  que  vèn  d'espeli.   Autant  a  de  bouenur  àlou 
sourrire,  autant  a  de  doulourà  lou  vèiresoufri. 

Misé  1  o.  —  Li  ai  un  pau  arroundi  la  tèsto,  l'avié  'n  pau 

trop  pounchudo...  semblavo  un  meloun  de  Cavaioun. 
Fleitet.  —  L'avès  bessai  troparroundido. 

Misé  Bounasso.  —  Lei  tèsto  soun  jamai  trou  roundo.  Acô  's  counx) 
soun  nas  ;  tenès,  iéu  trôvi  qu'es  pièi  trou  requinquiha.  [Estiro  lou 
nas  de  l'enfant,  aquest  crido  coumo  un  pavoun.) 

Mise  Fleitet.  —  Es  lou  nas  de  la  famiho...  lei  Fleitet  an  rèn  de 
de  pounchu. 

Misé  Bounasso,  countuniant,  —  S'escoutavian  lei  maire,  dins  vint 
an  si  rescountrarié  plus  d'orne  vo  de  fremo  emé  de  figuro  de  cres- 
tian.  (A  V enfant.)  Anen  !  veguen,  moussu,  quierés  pas  tant  ;  es  pèr 
vouestre  bèn  ço  que  vous  fau. 

Mise  Flettet.  —  Cresès  que  d'avé  lou  nas  requinquiha  l'empa- 
chara  d'èstre  urous...  s'essoun  destin. 

Misé  Bounasso.  —  Es  segound  coumo  v'entendès  !  A  iéu,  un  orne 
em'  un  nasensin  m'agradarié  pas,  crési  que  siéu  pas  souleto...  lou 
nas  a  coumo  leis  iuei,  es  lou  mirau  de  l'amo. 

(Arribo  misé  Pignôu.  A  dins  sei  bras  un  gros  pitouet  boufarèu.) 

Mise  Pignôu.  —  Que  m'an  di  ?  Qu'ai  après?  Toun  nouvèu-navôu 
pas  teta  ? 

Misé  Fleitet.  —  M'en  vès  touto  estoumagado. 

►u.  —  Fau  pas  vous  mètre  en   peno,  acô  arribo,  quand 
n'aurés  nourri  unogarrenado,  coumo  i^u,  sara  diièrènt.  En  espérant, 
li  dounarai  mié-la,  jusquo  quesiegue  abituaà  voueste  estouma. 
m  t.  —  Siéu  counfuso  de  tant  d'amabilita. 
N'bu.  —  Es  de  servici  que  si  devèn  entre  maire. 

Misé  Fleitet.  —  Lou  paure  agnèu  es  afama  e  li  pouédi  pas  douna 
sa  nourriture  Acô  m'es  un  chagrin. 

Mi  u   — Sara  de  vous  coumo  de  iéu.  Moun  proumio  poudié 

pas  teta...  Fau  dire  qu'èri  seco  coume  un  amadou...  e  pièi  quinge 
jour  iéu  mai  de  la  qu'uno  saumo. 

t.  —  Acô  's  unpleai. 

Mi  >u.  —  Passas-mi  lèu  aquéu  bèu  pitouet  que  si  rempl 

l'estouma  avans  d'ana  à  la 

let. 
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Misé  Blaveirôu.  —  Vèni  vèire  s'avès  pas  besoun  de  iéu  pèr  douna 
àtetaau  pitouet  quelou  bouen  Dieu  vous  a  manda.,.  Ah  !  es  mai  misé 
Pignôu  que  m'a  devançado. 

Misé  Tron.  —  Pensàvi  bèn  que  Pignou  avié  près  li  davans,  mai 
es  egau,  aviéu  garda  l'estouma  plen,  si  pou  pas  sache,  l'ai  refusa  à 
moun  bèuChoues  ;  a  ploura,  mai  l'ai  canta  'no  roumanço,  acô  l'a  fa 
lou  même  efèt. 

Mise  Fleitet.  —  Coumo  vous  rendrai  tant  d'atencien  ? 

Lei  fremo.  —  Pèr  uno  maire,  leis  enfant  deis  autre  soun  un  pau 
leisiéu. 

(Arribo  lou  paire  Fleitet  eméla  sajo-fremo.) 

Madamo  Trissoun,  la  sajo-fremo.  —  Lou  capelan  m'a  di  que  sa- 
rié  pèr  très  ouro...  à  dos  ouro  l'a  'n  enterramen,  e'à  quatre  ouro  fau 
que  vagon  douna  leis  estrèmo-ouncien  à  la  pauro  misé  Pebre. 

(Tôutei  lei  fremo  si  regardon  esfraiado.) 

Lou  paire  Fleitet.  —  Leis  un  moueron,  leis  àutrei  naisson.  Un 
pau  chascun,  la  barco  va.  {A  la  goiaernanto).  Quand  saren  parti, 
dreissarés  la  taulo  eicito,  dins  la  chambro  de  la  maire,  sourtirés  tout 
ço  que  l'a  de  bescuechello,  de  vin,  de  liquour  dins  lou  gardo-raubo. 

Misé  Bounasso.  —  Mai  anas  pas  faire  la  noueço  eicito  ? 

Lou  paire  Fleitet.  — Après  la  coulacien,  poussaren  la  taulo 

au  founs  ;  mèstre  Galoubet  si  plantara  dessus  emé  soun  tambourin,  e 
la  jouinesso  daasara  jusqu'à  deman  matin  se  li  fa  plesi. 

Misé  Bounasso.  -  L'acouchado  aurié  besoun  de  repaus,  e  l'anas 
canta  e  dansa  dins  sa  chambro  ? 

Lou  paire  Fleitet.  —  De  tout  tèms  s'es  fa  ensin  e  nouéstei  maire 
soun  pas  mouerto  pèr  acô.  Sara  'no  destracien  pèr  Mieto.  {A  sa 
fremo.)  Que  n'en  diés,  ma  bello  ? 

Misé  Fleitet.  —  Tout  ço  que  fas  es  bèn  fa...,  siés  lou  mèstre. 

(Arribo  lou  peirin  e  la  meirino.) 

Fino,  la  meirino,  embrasso  misé  Fleitet.  —  Goumaire,  la  boueno  sa- 
lut !  Lou  bouen  Dieu  vous  fàssila  gràci  de  lou  vèire  marida. 

Misé  Fleitet.  —  Gramaci,  Fino,  tei  souvètnous  pourtaran  bouenur. 

Marius,  lou  peirin.  —  Salut,  coumpaire,  salut,  coumaire  !  lou 
bouen  Dieu  lou  fàssi  crèisse  en  sagesso  e  en  bounta. 

Misé  Fleitet.  —  Que  semble  à  soun  peirin,  es  tout  ço  que  desiri. 

Mieto.  —  Coumaire,  lou  bouen  Dieu  vous  fàssi  la  gràci  de  lou 
vèire  marida  ! 

Misé  Fleitet.  —  Merci,  Mieto,  vouésti  bouéni  paraulo  mi  penè- 
tron  lou  couer. 
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—  Perqué  lei  fès  tant  bèu  e  tant  bèn,coumaire,  longo-mai  !  e 
irribésà  la  dougeno. 

ihe  Fleitet.  -  Li  coumtanbèn  ! 

leitet.  —  En  parlant  ensin,  Fleitet,  sounjes  pas  ei  penode  la 
vido. 

vire  Fleitet.  —  Ah  !  vai,  ounte  naisse  un  lapin  crèisse  uno 
llo. 
(lntro  uno  dougeno  d'envita.) 

Lei  jôuinei  G  en  T.  —  Salut  au  paire,  salut,  à  la  maire,  salut  ei  peirin 
€  ei  meirino  !  Que  lou  bcuen  Dieu  nous  fàssi  la  gràci  de  lou  vèire 
marida  ! 

Misé  Fleitet.  —  Grand  merci  de  vouéstei  coumplimen,  quand  vè- 
non  de  bràveis  enfant  ceumo  vous-àutrei  soun  toujour  bèn  reçu. 

Mi  asso.  —  Sias  déjà  fatigado.   La  fèbre  dôu  la  vous  tra- 

casse-, vous  faudrié  de  repaus  e  de  tranquilita. 

Lou  taire  Fleitet.—  Un  jour  de  batejat  es  un  jour  de  plesi,  lou 
en  counsacra  à  Bàcus,  à  Venus,  à  Terpsicoro   [pren  la    taio  de 

Mise  Bounasso. —  Emé  vosto  versicoro,  me  semblas  décida  à 
aganta  la  lignoto,  vous. 

it.  — Loucoumpaire  a  toujour  vint  an  ! 
us.  —  Dansaren  vuei  pèr  lou  batejat,  mai  desiran  dansa  bèh  lèu 
pèr  lou  mariàgi  dôu  peirin  e  de  la  meirino. 
'ue  lou  mariàgi  si  fàssi  lèu. 
.ire  Fleitkt.  — A  forço  de  faire  bateja  d'enfant  ensem- 
ble finisses  pèr  n'en  faire  quaucun. 

Maries.  —  Lou  bouen  Dieu  vous  escoute  !  (A  l'auriho  de  Fino.) 
Voueste  bouenur  sera  lou  soulet  but  de  ma  vido. 

lo  roujo.  —  Anen,  teisas-vous,  Marius.    {A  la 

Vous,    Ghoues,   anas   demanda  ei  parent  de  Delaïdo  se 

êounsènton  à  counfia  sa  damiselloà  vouestoproubita.  Vous,  Rifouert, 

Touneto.   Vous,  Magan,   menarés  Mioun.  Tu, 

I       d,  seras  lou  coumpaire  de  Lou\ 

.  Gamatoun,  auras  Catin  pèr  coumaire  ;  mai  li  fa- 
gues  plus  de  .  coumo  es  toun  abitudo. 

.  —  Lei  |  i  pessugo  entre-tènon  l'amista... 

—  (.ainatoun  a  resoun.  Si  pessugo  jamai  que 
jiie  vous  airnon. 
1  >'.) 

farius,  —  As  pas  ôublida  de  dous-liard  pèr 
jita  eis  entant  dôu  vilàgi. 
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Marius.  —  Pecaire  !  ai  lei  pôchi  que  crèbon,  fau  que  n'en  plôir- 
gue.  Acô  's  un  dei  plesi  dôu  batejat. 

Fèlis.  —  Mai  si  jieto  de  sôu,  plus  grand  esl'ounourde  la  meirino. 

Lou  paire  Fleitet.  —  Marius  sera  pas  soulet  à  faire  ounour  à  sa 
coumaire  Ai  fa  tambèn  ma  prouvesien.  Tout  l'an  es  pas  Calèno  (A 
misé  Fleitet.)  Que  n'en  diés   mabello  ? 

Mise  Fleitet.  —  Tout  ço  que  fas  es  bèn  fa. .. 

(Lei  grand-parent  intron.) 

Marius,  au  Grand.  —  Macarèu  !  peirin,  avès  ficha  'nfamous  coup 
de  pèd  au  gardo-raubo. 

Lou  Grand.  —  Quand  lou  bouen  Dieu  mando  un  nouvèu  mem- 
bre dins  la  famiho   si  pôu  pas  trou  faire  pèr  lou  bèn  recebre. 

Fèlis.  —  Parlas-mi  dei  faquino  de  l'encian  tèms  ;  aquélei  vous  tapa- 
von  lou  fre. 

Marius.  —  Arolei  fan  plus  courto.  Fau  que  lei  gauto  parèisson. 
L'a  dequé  s'enrauma. 

La  Grand.  —  Jouinesso,  es  dei  vièis  usàgi  coumo  di  vièiei  gènt, 
fau  pas  si  n'en  trufa. 

Fèlis.  —  Poudèn  rire  deis  abit,  mai  sabèn  respeta  aquélei  que  lei 
pouerton. 

Lou  paire  Fleitet.  —  Grési  que  li  sian  tôutei,  alor  en  routo.  Anen, 
fai  tira,  Marius  ! 

Tôutei.  —  Fai  tira,  Marius  ! 

A  la  Glèiso. 

Fino,  à  Marius  ;  iê  baio  la  man  trempado  dins  lou  benechié.  — 
Prendrés  pas  uno  gouto  d'aigo  benesido? 

Marius.  —  De  vcuesto  man  es  pas  de  refus. 

Leis  àutrei  seguisson  e  s' entend  répéta  eitant  de  cop  coumo  l'a  de 
parèu  :  —  N'en  prendrés  pas  uno  gouto  ?  «  De  vouesto  man  es  pas  de 
refus.  » 

Lou  paire  Fleitet.  —  Vési  pas  Moussu  l'abat.  Avié  di  que  sérié 
pèr  très  ouro. 

Fèlis.  —  Lei  capelan  si  fan  toujour  un  pau  espéra. 

La  sajo-fremo,  au  paire  Fleitet.  —  Anas  à  la  sacrestio,  dounarés 
lei  noum  e  lei  prenoum.  Digas-li  qu'ai  près  lei  cièrgi  à  la  fabrico. 

Pendent  la  ceremounié  touto  la  noço  es  silenciouso. 

Fèlis,  d'aise  à  Mieto.  —  E  dire  qu'avèn  tôutei  passa  pèr  aquito  ! 

Mieto.  —  Lou  batisme  nous  lavo  dôu  pecat. 

Ghoues,  plan  à  Louvisoun,  —  Lou  grun  de  sau  l'agrado  pas  au 
pichoun,   reguigno. 
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Louvtsoun.  —  La  sau  purifia 

Catin.  —  Coumo  si  tèn  bèn  lou  paure  agnèu. 

.  —  Parèis  que  iéu  èri  pas  tant  tranquile;    fèri  un  es- 
tampèu  ! 

—  Siés  toujour  esta  tant  capounas  !! 
Gamatoun.  —  S'erian  pas  à  la  glèiso,  qu'esquichoun  ti  dounariéu... 
Tôutei.  —  Ah  !  lou  vaquito  crestian. 

A  la  sourtido  de  la  Glèiso. 

Leï  piehoun  deV  escolo  elei  gandard  espèron  la  noço,  tre  que  souer- 
ton  delà  glèiso ,    s'entend   lei  crid   répéta  de  a.  Peirin  !   couquiéut 
couquiéu  !  » 
tuus  :  Cridas  bèn  fouert  !  bèn  fouert  ! 
Lei  pichoun.  —  Peirin  !  couquiéu  !  Peirin  !  Jitas,  jitas... 
Marius.  —  Acô  va  bèn.  Tenès  vaquito  pèr  croumpa  d'amendo  su- 
crado. 

Jito  de  $ou  dins  lei  cambo  dei  r/ènt  que  regardon. 
La  noço,  grand  boui-boui.  —  As  bèn  manda...  l'a  un  poulit  pelau  ! 
Lou  paire  Fleitet.  —  Viguen  se  réussirai  tant  bèn  que  Marius. 
Jieto  de  sou  davans  la  bouligo  d'un  marchand  de  terraio.  Leis 
fant  toumbon  e  barrulon  sus  lei  sieto  e  lei  toupin. 
La  noço.  —  Acô  's  un  plesi  ! 

lis,  à  Marius.  —  Mando  sus  lou  femié,  l'aura  de  que  rire! 
Catin.  —  Nàni,  Marius;  agues  pieta  dei  malurous  !   Aquélei  pàu- 
reis  enfant  soun  déjà  pas  tant  propre. 

—  Ali  !  vai  lou  femié  biulo  pas  ! 
Ciioues.  —  E  pièi  sarié  pas  un  batejat  se  seguissian  pas  leis  us 
Ac6  s'es  toujour  fach  ansin. 

Lei  t"t  im  i  GÈNT,  à  —  Mando  au  marrit  cantoun. 

llo. —  Nàni!  mandas  dedins  la  fouent  coume  acè  si 
lavaran  la  figuro... 

Fleitet  que  tèn  e'i  tradicien  nif/mlu  rit  canto 

La    coulacien. 

cant.  —  A  la  santa  dôu  nouvèu-na  !  Que  lou  bouen 
;  de  lou  vèire  manda  ! 
—  A  la  sauta  dôu  paire  e  de  la  maire  ! 
i.  —  Marius  a  resoun...  A  la  sauta  dôu  paire  e  de  la  maire! 
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Lou  paire  Fleitet.  — A  la  santa  dôu  peirin  e  de  la  meirino!  Que 
îei  viguen  lèu  marida  ! 

Tôutei.  —  A  la  santa  dôu  peirin  e  de  la  meirino  ! 

Gamatoun.  —  Vaquito  lou  moumen  de  legi  lei  deviso  que  soun 
dins  lei  bon-bon. 

Lou  paire  Fleitet.  —  La  proumiero  sera  pèr  la  meirino...  lou 
peirin  la  legira. 

(Baio  à  Marins  une  dragèio  que  Va  dintre  un  pich  ot  papié  enver- 
touia.) 

Marius,  le'gissènt  esmougu. 

Votre  bouche  est  fraîche  comme  la  rose 
Je  voudrais  la  baiser  mais  je  n'ose. 

Tôutei.  —  Marius,  embrasso-la,  viguen,  de  couràgi. 

Marius,  à  Fino.  —  Voulès  ?  que  ? 

Fino,  unpau  roujo.  —  Pèr  que  va  fau  !...  (Marius  Vembrasso  ) 

Tôutei.  —  Acô  marcho  bèn  ! 

Fèlis,  à  sa  coumaire.  —  Un  pau  vèire  ço  que  nous  dira  la  deviso 
à  nàutrei. 

Mieto,  après  avé  quicha  la  dragèio  entre  li  dent  remete  loupapiè  à 
à  Fèlis.  —  Dira  de  bestiso,  anas  ! 

Fèlis,  legissènt  : 

La  nuit  je  rêve  à  vous  souvent 
Surtout  lorsque  souffle  le  vent. 

Tôutei.  —  Acô  vôu  rèn  dire. 

Gamatoun.  —  Escoutas  la  nouestro  [legissènt)  : 

Lorsque  j'admire  vos  appas 
Je  fais  un  bien  joli  repas. 

Tôutei,  en  risènt.  —  Aquelo,  o,  es  reùssido  !!! 

Lou  paire  Fleitet,  à  Mèste  Galoubet  qu'arribo  em'un  tambourin 
de  Marsiho.  —  Salut  à  Mèste  Galoubet,  a  soun  tambourin  que  ma- 
nejo  tant  bèn. 

Tôutei.  —  Salut  à  Mèste  Galoubet! 

Mèste  Galouret.  —  L'a  ges  de  fèsto,  ges  de  plesi  pèr  nàutrei 
prouvençau,  quand  n'entendèn  pas  lou  galoi  galoubet  e  lou  dous  son 
dôu  tambourin. 

E  zôu  !  siblo  uno  ritournello.  Tre  l'entendre  lèvon  la  taulo,  Mèste 
Galoubet  mounto  sus  d7uno  cadiero,  lei  parèu  si  visajon  e  la  danso 
coumenço. 

LA  SINSO. 
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ENCb  DOU  LIBRAIRE 

Bon-jour,  moussu  lou  libraire.  l'a  moun  jouine  que  m'a  di  :  — 
Paire,  pèr  qu'anas  àn-Avignoun,  adusès-me  'no  gramatico  qu'ai  fini 
ma  silabèro.  Lou  boujarroun!  Es  que  a  meiouro  testo  que  soun 
paire  !  Iéu,  tau  que  me  vesès,  m'an  jamai  rèn  après  :  sabe  ni  A  ni  B  ; 
mai  me  siéu  di  :  li  libraire  ac6  's  de  gènt  letru,  saupran  tout-d'un- 
tèms  ço  que  te  fau  ;  em'acô  siéu  vengu  eici  tout  dre. 

—  Avès  bèn  fa,  moun  ami,  avès  bèn  fa  ;  fau  toujour  faire  ansim 
Mai  es  necite  de  sache  de  quente  autour  lavoulès  aquelo  gramatico. 

—  De  quento  autour?  Oh  !  l'enfant  n'es  pas  grand,  fasès  à  vosto 
couneissènço,  sian  pas  eici  pèr  regarda  de  tant  près  ;  mai  me  sèm- 
blo  que  de  mié-pan  sara  proun  pèr  un  marmouset  pas  pus  aut  qu'un 
caulet. 

LOU  CASCARELET. 


XEPVO 


VAU-CLUSO 

AVIGNOUN,  29  mars,  \    mai,  30  noiiv.  ;  Cavaioun,  U  mai,  13  m 

ind  dilan  de  juliet  ;  L/Ilo,  19  mai,  12  mai,  27 
tobre,  8  desèmbre;  LouTor,  8  mai,  15  avoust;  Cabriero, 
nvié,  19 mars  mbre;  Lagno,  14  s.  t» "inltre  ;  Cau-Mount 

avoust  ;  Roubiour:  nbre;  Vedeno,  26  juliet;  Aurenjo,  \  febrié, 

i*e;  Banmo,20  jaiivit'-  ;  Bouleno,  2  i 
.   11  non>  -a  Palut, 

Sablet,  :    Santo-Cèio,  23   jau 

22  uoiiv.  ;  Veisoun,    '. 
to;  Vau-Rias,  17 

Veisan,  mbre  ;  Malaucenc 

mbre,  1 1  nou 
nvié,  ilili  Bouniéu.  :  Cade- 

net,  24  ;■  Cucuroun.  3 

11   ôutol  Làuris, 

Lourmarin,  9  Menerbo,  di] 

Oupedo,  I 
I  Sant-Savournin- 

d'Ate,  «liluti  Tourre-d'E- 

gues,  '25  jolie!  :  Vilo  Làur  Carpentras,  10  ju 
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bre,  27  nouvèmbre  ;  Bédouin,   14  setèmbre  ;  Caroumb,  22  setèmbre    ; 
Mazan,  22  juliet,  30  avoust;  Mouniéu,  4  febrié,  24  avoust  ;  Perno,   24 
*voust  (8  jour/,  11  nouv.  ;  Mountèu,  1G  mai,  29  avoust  ;   Mourmeiroun, 
10  avoust  ;  Veleroun,  29  setèmbre. 

GARD 

NIMES,  14  mai  (3  jour),  16  avoust  27  setèmbre  :  Aigo-Morto,  8  se- 
tèmbre, 30  nouv.;  Aies,  24-31  avoust  ;  Aramoun,  Il  nouvèmbre  ;  Bèu- 
Caire,  dôu  15  au  29  juliet  ;  Bagaôu,  G  mai,  12  juliet,  23  nouvèmbre  ; 
Barja,  14  febr.,  30  jun,  21  nouvèmbre  ;  Bessejo,  23  janvié,  6  setèmbre  ; 
Bez,  6  nouv.  ;  Clarensa,  25  abri  eu  ;  Campèstre  e  Lu,  2  setèmbre  ; 
Coulougna,  14  ôutobre;  Fourco,  lé  mai  ;  Grand-Coumbo,  30  ôutobre, 
Laval,  7-30  setèmbre  ;  Lesignan,  10  avoust  ;  Lussan,  10  mai  ;  Man- 
diuel,  1<  clissate  d'abriéu  ;  Martignargue,  30  mars;  Mountfrin,  3  avoust; 
Poumpignan,  4é  mai  ;  Porto,  l1  jun,  20  nouvèmbre,  Pont-Sant-Esprit, 
lé  mars,  12  jun,  lé  setèmbre  ;  Queissa,  20  setèmbre;  Remoulin,  12  mai, 
20  ôutobre  ;  Roco-mauro,  16  avoust  ;  Sant-Ambroi,  7  janvié,  20  abriéu, 
16  avoust  ;  Sant-Ipoulito,  G  mai,  13  avoust  ;  Sant-Quentin,  segound 
dimenche  de  setèmbre  ;  Saumano,  11  setèmbre;  Sauvo,  29  jun  ;  Trèvo, 
24  abriéu,  Uzès,  24  jun,  14  avoust, 6  setèmbre,  11  ôutobre,  14  desèmbre, 
lou  darnié  dissate  d'abriéu  ;  Vigan,  12  mai,  9  setèmbre  ;  Vilo-Novo 
d'Avignoun,  G  mars,  30  nouvèmbre. 

DROUMO 

VALÈNÇO,  3  janvié,  3  mars,  3  mai,  3  juliet,  6  avoust,  6  nouvèmbre  ; 
Aneiroun,°23  avoust,  10  desèmbre;  Bouchet,  10  mars,  20  juliet,  21 
nouv.;  Bourg  de  Péage,  dimar  de  Pasco,  de  Pandecousto,  24  jun  ;  Lou 
Bouis,  21  janv.,  10  avoust.  9  setèmbre,  8  ôutobre,  2  nouv.,  18  desèmbre  ; 
Chatihoun,  dijôu  gras,  25  mars,  29  avoust,  27  nouvèmbre  ;  Cleiriéu, 
lé  janv.,  25  abriéu  ;  Grest,  17  janv.;  Dio,  8  e  10  avoust,  29  setèmbre,  2, 
11,  1G  nouvèmbre,  G  e  10  desèmbre  ;  Diéuloufèt,  proumié  dilun  de  janvié, 
Dounzero,  17  janv.,  21  avoust,  Grignan,  20  janvié,  dimars  de  Pas- 
co e  de  Pandecousto,  6  juliet,  6  avoust,  17  ôutobre,  18  nouv,  27  desèm- 
bre; Livroun,  Il  janv.,  dimècre  après  Pasco  e  Pandecousto,  16  avoust, 
18  ôutobre  Sant-Martin,  10  desèmbre;  Mountelimar,  5  febrié,  7  mars, 
8  mai,  10  jun,  10  juliet,  14  avoust.  4  setèmbre,  10  ôutobre,  13  nouv.  ; 
Grignan,  !29  janvié,  18  febrié,  6  juliet,  6  avoust,  6  setèmbre,  27  ôutobre, 
15  nouvèmbre,  27  desèmbre  ;  La  Moto-Ghalançoun,  15  febrié,  11  jun, 
13  juliet,  25  avoust,  25  nouv.  4e28  desèmbre  ;  Niouns,  lé  dijôu  de  janv., 
5  febr.,  dijôu-sant,  il  mai,  22  jun,  29  avoust,  18  ôutobre,  8  décembre; 
Rouman,  dimars  de  Pasco  e  de  Pandecousto,  24  e  29  jun,  lé  setèmbre  ; 
Seilan,  19  mars,  2  mai,  12  avoust;  Sant-Pau-tres-Gastèu,  10  janv., 
10  febrié,  12  mars,  12  abriéu,  lé  mai,  20  jun,  1é  avoust,  14  setèmbre,  18 
ôutobre,  12  nouv.,  6  desèmbre;  Sant-Valié,  2  mai,  27  avoust,  6  desèm- 
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Taulignan,  17  mars,  17  avoust  ;  Vinsobro,  I  nouvèmbre; 

Tuleto,  2  j  an  vie,  11  jun. 

B0UC0-D0U-P0SE 

AIS,  9  febrié,  jour  de  la  Fèsto-Dieu,  47  setèmbre,  Alauch, 

rvié  ;  Alens,  5  febrié,  '21  setèmbre  ;  Arle,  17jan 
dilun  >,  3  e20  mai,  <lijùu  avans  Pandi  n.  Aubagno, 

tèmbre,  28  ôutobre  ;  Auruou,lt>  mars,  1-  «l'a- 
ôutobre  ;  Barbentano,  1>1  j  mi,  18  ôutobre  ;  Ber- 
ro,  22  d'abriéu  ;  Gastèu-Reinard,  28  abriéu  e  i    nouvel  >ur)  ; 

Cabano,  22  juliet  ;    Eiguiero,  8  mai  (2  jour»,  segound  dimènch 

25  nouvèmbre  ;  Eirago,  26  sel  3   lis 

l  ;  Font-Vièio,  4nouvèmbre;    Gardano,   13  e    14    febrié;  Gèmo, 

2i  jun, 1   nouvèmbre  :  istre,  28  abriéu,  lou  dimènche après  lou  2  avoust, 

ouvèmbre  ;   La  Ciéuta,  5    mars,   U  ;    La  Faro,  10  mai  ; 

Lambesc.  G  janv.,  24  febrié,  dilun  de  Pandec  mbre  ;  Mar- 

siho,  15  febrié,  24  jun,  31  avoa 

Martegue,  15  mai,  28  ôutobre  ;  Maussano,  28  abriéu,  30ôutobre  ;  Mi- 
ramas.  20 abriéu,  20  nouvèmbre  ;  Mouriès,  1  mai,  6  nouvèmbre  ;  No- 
vo,  1  •  setèmbre  ;  Rougna,  1  mai  ;  Rougno,  9    mai,  1 1 

ôutobre,  25  nouvèmbre  ;  Sant-Andiôu,  segound  dimènche 
juliet  ;  Sant-Canat,  8  setèmbre  ;  Sant-Chamas,   20  mai,  proumié  (li- 
mon 17  nouvèmbre;  Li  Sànti-Marîo,    25  mai    3  jour)  ; 
Sant-Roumiè,  25  abriéu.  23  ôutobre  ;  Seloun,  G  mai,    15  a 
tèmbre.  11  nouvèmbre  ;  Seaas,  14  jun  ;  Tarascoun,  20  mai,  26  joli 
.  Vitrolo,  15  d'avoust. 

ARDECHO 
PRIVAS./,  mai,  24  avoust,  29  setèmbre,  20  ôutobre,  23  nouV.,  20  -les.  ; 
Aubena-  Bano,  21    nouvèmbre;  Bourg  St-Andiôu, 

6jun,  lOjulii  ' 
.  Burjet,  23janvié,  1'  febrié, 22  mai  nai, 

itobre  :  Chailar,  2 

lijôa 
Largentiero,  22 janvi  juliet,  Il  nouv.,  17 

Lou  Pouzin,  23  janvié, 
Saut  Laurènt-dôu-Papo,  lé  janvié,  2  febrié, 

Tournoun,  22 
2  juliet,  29 

v'ernoux, 
23  a!  /ilo  Novo-de-Berg,  8  janvi 

Viviés, 
La  Vouto,  7  jan 
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